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Inhalt

Allgemeine Hinweise
Lesen Sie vor der ersten Benutzung des 
Geräts diese Originalbetriebsanleitung 
und die beiliegenden Sicherheitshinwei-

se. Handeln Sie danach.
Bewahren Sie beide Hefte für späteren Gebrauch oder 
für Nachbesitzer auf.

Bestimmungsgemäße Verwendung
Verwenden Sie diesen Hochdruckreiniger ausschließ-
lich für folgende Arbeiten:
 Reinigen mit dem Niederdruckstrahl und Reini-

gungsmittel (z. B. von Maschinen, Fahrzeugen, 
Bauwerken, Werkzeugen)

 Reinigen mit dem Hochdruckstrahl ohne Reini-
gungsmittel (z. B. von Fassaden, Terrassen, Gar-
tengeräten)

Für hartnäckige Verschmutzungen empfehlen wir eine 
Rotordüse als Sonderzubehör.
Bei der Variante �Plus� ist eine Rotordüse im Lieferum-
fang enthalten.

Grenzwerte für die Wasserversorgung
ACHTUNG
Verschmutztes Wasser
Vorzeitiger Verschleiß oder Ablagerungen im Gerät
Versorgen Sie das Gerät nur mit sauberem Wasser 
oder Recyclingwasser, das die Grenzwerte nicht über-
schreitet.
Für die Wasserversorgung gelten folgende Grenzwerte:
 pH-Wert: 6,5-9,5
 Elektrische Leitfähigkeit: Leitfähigkeit von Frisch-

wasser + 1200 µS/cm, maximale Leitfähigkeit 
2000 µS/cm

 Absetzbare Stoffe (Probevolumen 1 l, Absetzzeit 
30 Minuten): < 0,5 mg/l

 Abfiltrierbare Stoffe: < 50 mg/l, keine abrasiven 
Stoffe

 Kohlenwasserstoffe: < 20 mg/l
 Chlorid: < 300 mg/l
 Sulfat: < 240 mg/l
 Kalzium: < 200 mg/l
 Gesamthärte: < 28 °dH, < 50° TH, < 500 ppm 

(mg CaCO3/l)
 Eisen: < 0,5 mg/l

 Mangan: < 0,05 mg/l
 Kupfer: < 2 mg/l
 Aktivchlor: < 0,3 mg/l
 Frei von üblen Gerüchen

Umweltschutz
Die Verpackungsmaterialien sind recyclebar. Bit-
te Verpackungen umweltgerecht entsorgen.
Elektrische und elektronische Geräte enthalten 
wertvolle recyclebare Materialien und oft Be-
standteile wie Batterien, Akkus oder Öl, die bei 
falschem Umgang oder falscher Entsorgung eine 

potentielle Gefahr für die menschliche Gesundheit und 
die Umwelt darstellen können. Für den ordnungsgemä-
ßen Betrieb des Geräts sind diese Bestandteile jedoch 
notwendig. Mit diesem Symbol gekennzeichnete Gerä-
te dürfen nicht mit dem Hausmüll entsorgt werden.

Hinweise zu Inhaltsstoffen (REACH)
Aktuelle Informationen zu Inhaltsstoffen finden Sie un-
ter: www.kaercher.de/REACH

Zubehör und Ersatzteile
Nur Original-Zubehör und Original-Ersatzteile verwen-
den, sie bieten die Gewähr für einen sicheren und stö-
rungsfreien Betrieb des Geräts.
Informationen über Zubehör und Ersatzteile finden Sie 
unter www.kaercher.com.

Lieferumfang
Prüfen Sie beim Auspacken den Inhalt auf Vollständig-
keit. Bei fehlendem Zubehör oder bei Transportschäden 
benachrichtigen Sie bitte Ihren Händler.

Sicherheitshinweise
 Lesen Sie unbedingt vor der ersten Inbetriebnahme 

des Geräts die Sicherheitshinweise 5.951-949.0.
 Beachten Sie nationale Vorschriften für Flüssig-

keitsstrahler.
 Beachten Sie nationale Vorschriften zur Unfallver-

hütung. Flüssigkeitsstrahler müssen regelmäßig ge-
prüft werden. Das Prüfergebnis muss schriftlich 
dokumentiert werden.

 Nehmen Sie an Gerät und Zubehör keine Verände-
rungen vor.

Symbole auf dem Gerät
Das Gerät darf nicht unmittelbar an das öf-
fentliche Trinkwassernetz angeschlossen 
werden.

Hochdruckstrahl nicht auf Personen, Tiere, 
aktive elektrische Ausrüstung oder auf das 
Gerät selbst richten.Gerät vor Frost schützen.

Sicherheitseinrichtungen
� VORSICHT
Fehlende oder veränderte Sicherheitseinrichtungen
Sicherheitseinrichtungen dienen Ihrem Schutz.
Verändern oder umgehen Sie niemals Sicherheitsein-
richtungen.
Die Sicherheitseinrichtungen sind werkseitig eingestellt 
und plombiert. Einstellungen erfolgen nur durch den 
Kundendienst.
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Druckschalter

Der Druckschalter schaltet beim Loslassen des Ab-
zugshebels an der Hochdruckpistole die Hochdruck-
pumpe ab und der Hochdruckstrahl stoppt.
Wird der Abzugshebel betätigt, schaltet die Pumpe wie-
der ein.

Gerätebeschreibung
Geräteübersicht

Siehe Grafikseite

1 Radkappe

2 Düsenhalter

3 Gleitkufe

4 Typenschild

5 Düsenablage für Dreifachdüse

6 Transporthalter für Flächenreiniger

7 Entriegelung Schubbügel

8 Schubbügel, unten (eingeschoben)

9 Schubbügel, oben (ausgezogen)

10 Hochdruckdüse

11 Markierung der Hochdruckdüse

12 Strahlrohr EASY!Lock

13 Hochdruckpistole EASY!Force

14 Sicherungsraste

15 Abzugshebel

16 Sicherungshebel

17 Hochdruckschlauch EASY!Lock

18 Schlauchablage

19 Kabelhalter

20 Strahlrohrhalter ohne Klemmung

21 Gummiband (nicht bei Geräten mit Schlauchtrom-
mel)

22 Düsenablage für Rotordüse (Rotordüse nur bei Va-
riante �Plus� im Lieferumfang)

23 Strahlrohrhalter mit Klemmung für den Transport

24 Geräteschalter

25 Griff

26 Hochdruckanschluss EASY!Lock

27 Haltegriff

28 Wasseranschluss

29 Reinigungsmittel-Saugschlauch mit Filter und Rei-
nigungsmitteldosierung

30 Sieb

31 Schlauchstutzen

32 Überwurfmutter

33 Kurbel

34 Schlauchtrommel

Farbkennzeichnung
 Bedienelemente für den Reinigungsprozess sind 

gelb.
 Bedienelemente für die Wartung und den Service 

sind hellgrau.

Montage
Radkappen befestigen

 Die Radkappen befestigen.

Zubehör montieren
Hinweis
Das EASY!Lock-System verbindet Komponenten durch 
ein Schnellgewinde mit nur einer Umdrehung schnell 
und sicher.
1. Die Hochdruckdüse mit der Markierung nach oben 

auf dem Strahlrohr anbringen.
2. Die Hochdruckdüse handfest anziehen (Ea-

sy!Lock).
3. Das Strahlrohr mit der Hochdruckpistole verbinden 

und handfest anziehen (EASY!Lock).

4. Die Entriegelung des Schubbügels lösen.
5. Den Schubbügel auf die Endstellung herausziehen. 
Bei Geräten ohne Schlauchtrommel:
6. Den Hochdruckschlauch mit der Hochdruckpistole 

und dem Hochdruckanschluss des Geräts verbin-
den und handfest anziehen (EASY!Lock).

Bei Geräten mit Schlauchtrommel:
7. Den Hochdruckschlauch gestreckt auf dem Boden 

auslegen.
8. Die Kurbel in die Schlauchtrommelwelle einstecken 

und einrasten.
9. Die Kurbel im Uhrzeigersinn drehen und dabei den 

Hochdruckschlauch in gleichmäßigen Lagen auf die 
Schlauchtrommel aufwickeln.

10. Den Hochdruckschlauch mit der Hochdruckpistole 
verbinden und handfest anziehen (EASY!Lock).

Elektrischer Anschluss
� GEFAHR
Fehlende Netztrennung
Verletzungsgefahr durch elektrischen Schlag
Verbinden Sie das Gerät mit einem Stecker mit dem 
elektrischen Netz. Eine nicht trennbare Verbindung mit 
dem Stromnetz ist verboten. Der Stecker dient zur Netz-
trennung.
1. Das Netzkabel abwickeln und auf den Boden legen.
2. Den Netzstecker in die Steckdose stecken.

2.

1.
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Wasseranschluss
Anschluss an eine Wasserleitung

� WARNUNG
Rückfluss von verschmutztem Wasser in das Trink-
wassernetz
Gesundheitsgefahr
Beachten Sie die Vorschriften des Wasserversorgers.
Gemäß gültiger Vorschriften darf das Gerät nie ohne 
Systemtrenner am Trinkwassernetz betrieben werden. 
Verwenden Sie einen Systemtrenner von KÄRCHER 
oder alternativ einen Systemtrenner gemäß EN 12729 
Typ BA. Wasser, das durch einen Systemtrenner geflos-
sen ist, wird als nicht trinkbar eingestuft. Schließen Sie 
den Systemtrenner immer an die Wasserversorgung, 
niemals direkt am Wasseranschluss des Geräts an.
1. Die Wasserversorgung auf Zulaufdruck, Zulauftem-

peratur und Zulaufmenge prüfen (siehe Kapitel  
Technische Daten).

2. Den Systemtrenner und den Wasseranschluss des 
Geräts mit einem Wasserzulaufschlauch verbinden 
(Anforderungen an den Wasserzulaufschlauch sie-
he Kapitel  Technische Daten).

3. Den Wasserzulauf öffnen.

Wasser aus Behälter ansaugen
1. Den Saugschlauch mit dem Filter am Wasseran-

schluss anschrauben (Bestellnummer siehe Kapitel  
Technische Daten).

2. Das Gerät entlüften (siehe Kapitel  Gerät entlüften).

Gerät entlüften
1. Die Hochdruckdüse vom Strahlrohr abschrauben.
2. Das Gerät laufen lassen, bis das Wasser blasenfrei 

austritt.
3. Bei Entlüftungsproblemen das Gerät 10 Sekunden 

laufen lassen, dann ausschalten. Den Vorgang 
mehrmals wiederholen.

4. Das Gerät ausschalten.
5. Die Hochdruckdüse auf das Strahlrohr schrauben.

Bedienung
� GEFAHR
Hochdruck-Wasserstrahl
Verletzungsgefahr
Fixieren Sie den Abzugshebel und den Sicherungshe-
bel niemals in betätigter Position.
Benutzen Sie die Hochdruckpistole nicht, wenn der Si-
cherungshebel beschädigt ist.
Schieben Sie vor allen Arbeiten am Gerät die Siche-
rungsraste der Hochdruckpistole nach vorne.
Halten Sie die Hochdruckpistole und das Strahlrohr mit 
beiden Händen.
� WARNUNG
Defektes Gerät und Zubehör, defekte Zuleitungen 
und Anschlüsse
Verletzungsgefahr
Das Gerät darf nur in einwandfreiem Zustand betrieben 
werden.

Hochdruckpistole öffnen / schließen
1. Den Sicherungshebel und den Abzugshebel betäti-

gen.
Die Hochdruckpistole wird geöffnet.

2. Den Sicherungshebel und den Abzugshebel loslas-
sen.
Die Hochdruckpistole wird geschlossen.

Betrieb mit Hochdruck
Das Gerät kann stehend oder liegend betrieben werden.
Hinweis
Das Gerät ist mit einem Druckschalter ausgestattet. Der 
Motor läuft nur an, wenn die Hochdruckpistole geöffnet 
ist.
1. Bei Geräten mit Schlauchtrommel: Den Hochdruck-

schlauch ganz von der Schlauchtrommel abrollen.
2. Den Geräteschalter auf �I/ON� stellen.
3. Die Sicherungsraste der Hochdruckpistole nach 

hinten schieben.
Die Hochdruckpistole ist entsichert.

4. Die Hochdruckpistole öffnen.

Strahlart wählen
1. Die Hochdruckpistole schließen.
2. Das Gehäuse der Düse drehen, bis das gewünschte 

Symbol mit der Markierung übereinstimmt.

Betrieb mit Reinigungsmittel
� GEFAHR
Im Gerät verbleibender Hochdruck
Verletzungsgefahr
Schalten Sie das Gerät vor dem Düsenwechsel aus.
Betätigen Sie die Hochdruckpistole, bis das Gerät 
drucklos ist.
� WARNUNG
Falscher Umgang mit Reinigungsmitteln
Gesundheitsgefahr
Beachten Sie die Sicherheitshinweise auf dem Reini-
gungsmittel.
ACHTUNG
Ungeeignete Reinigungsmittel
Beschädigung des Geräts und der zu reinigenden Ob-
jekte
Verwenden Sie nur von KÄRCHER freigegebene Reini-
gungsmittel.
Beachten Sie die dem Reinigungsmittel beigegebene 
Dosierempfehlungen und Hinweise.
Gehen Sie zum Schutz der Umwelt sparsam mit Reini-
gungsmitteln um.
Hinweis
KÄRCHER-Reinigungsmittel garantieren ein störungs-
freies Arbeiten. Bitte lassen Sie sich beraten oder for-
dern Sie unseren Katalog oder unsere 
Reinigungsmittel-Informationsblätter an.
1. Den Reinigungsmittel-Saugschlauch herausziehen.
2. Die Ansaugmenge der Reinigungsmittellösung am 

Reinigungsmittelfilter einstellen.
3. Den Reinigungsmittel-Saugschlauch in einen Be-

hälter mit Reinigungsmittel hängen.
4. Die Düse auf die Stellung "CHEM" stellen.
5. Den Hochdruckreiniger in Betrieb nehmen.

Empfohlene Reinigungsmethode

1. Das Reinigungsmittel sparsam auf die trockene 
Oberfläche sprühen und einwirken (nicht trocknen) 
lassen.

2. Den gelösten Schmutz mit dem Hochdruckstrahl ab-
spülen.

Hochdruck-Rundstrahl (0°) für besonders 
hartnäckige Verschmutzungen

Niederdruck-Flachstrahl (CHEM) für den 
Betrieb mit Reinigungsmittel oder Reinigen 
mit geringem Druck

Hochdruck-Flachstrahl (25°) für großflächi-
ge Verschmutzungen
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Nach Betrieb mit Reinigungsmittel

1. Die Ansaugmenge am Reinigungsmittelfilter auf 
maximale Menge stellen.

2. Den Filter in klares Wasser tauchen.
3. Das Gerät starten und eine Minute lang klar spülen.

Betrieb unterbrechen
1. Die Hochdruckpistole schließen.

Das Gerät schaltet aus.
2. Die Sicherungsraste nach vorne schieben.

Die Hochdruckpistole ist gesichert.

Betrieb fortsetzen
1. Die Sicherungsraste nach hinten schieben.

Die Hochdruckpistole ist entsichert.
2. Die Hochdruckpistole öffnen.

Das Gerät schaltet ein.

Betrieb beenden
1. Den Wasserzulauf schließen.
2. Die Hochdruckpistole öffnen.
3. Den Geräteschalter auf �I/ON� stellen und das Gerät 

5-10 s laufen lassen.
4. Die Hochdruckpistole schließen.
5. Den Geräteschalter auf �0/OFF� stellen.
6. Den Netzstecker mit trockenen Händen aus der 

Steckdose ziehen.
7. Den Wasserzulauf entfernen.
8. Die Hochdruckpistole öffnen, bis das Gerät drucklos 

ist.
9. Die Sicherungsraste nach vorne schieben.

Die Hochdruckpistole ist gesichert.

Transport
� VORSICHT
Nichtbeachtung des Gewichts
Verletzungs- und Beschädigungsgefahr
Beachten Sie bei Transport und Lagerung das Gewicht 
des Geräts.
ACHTUNG
Unsachgemäßer Transport
Beschädigungsgefahr
Schützen Sie den Abzugshebel der Hochdruckpistole 
vor Beschädigungen.
 Gerät in Fahrzeugen transportieren: Das Gerät 

nach den jeweils gültigen Richtlinien gegen Rut-
schen und Kippen sichern.

 Gerät über längere Strecken transportieren: Das 
Gerät am Schubbügel hinterher ziehen.

 Gerät über Treppen transportieren: Das Gerät Stufe 
um Stufe hochziehen. Die Gleitkufen schützen das 
Gehäuse vor Beschädigung.

 Gerät tragen: Das Gerät an den Griffen tragen.

Transporthalter für Flächenreiniger
1. Den Anschlussstutzen des Flächenreinigers auf 

den Transporthalter am Hochdruckreiniger stecken.
2. Die Überwurfmutter ca. 1 Umdrehung aufschrau-

ben.

Krantransport
� GEFAHR
Unsachgemäßer Krantransport
Verletzungsgefahr durch fallendes Gerät oder fallende 
Gegenstände
Beachten Sie die örtlichen Unfallverhütungsvorschriften 
und Sicherheitshinweise.

Das Gerät darf nur durch Personen mit dem Kran trans-
portiert werden, die in der Bedienung des Krans unter-
wiesen sind.
Kontrollieren Sie vor jedem Krantransport das Hebe-
zeug auf Beschädigung.
Kontrollieren Sie vor jedem Krantransport den Griff auf 
Beschädigung.
Heben Sie das Gerät nur am Griff an.
Verwenden Sie keine Anschlagketten.
Sichern Sie die Hebeeinrichtung vor unbeabsichtigtem 
Aushängen der Last.
Entfernen Sie vor dem Krantransport das Strahlrohr mit 
der Hochdruckpistole, die Düsen, den Flächenreiniger 
und andere lose Gegenstände.
Transportieren Sie während des Hebevorgangs keine 
Gegenstände auf dem Gerät.
Stehen Sie nicht unter der Last.
Achten Sie darauf, dass sich im Gefahrenbereich des 
Krans keine Personen aufhalten.
Lassen Sie das Gerät nicht unbeaufsichtigt am Kran 
hängen.
1. Die Hebeeinrichtung am Griff des Geräts befesti-

gen.

Lagerung
� VORSICHT
Nichtbeachtung des Gewichts
Verletzungs- und Beschädigungsgefahr
Beachten Sie bei Transport und Lagerung das Gewicht 
des Geräts.
Das Gerät nur in Innenräumen lagern.

Gerät aufbewahren
1. Das Strahlrohr mit der Hochdruckpistole in den Dü-

senhalter stellen und im Strahlrohrhalter einrasten.
2. Das Netzkabel aufwickeln und über den Kabelhalter 

hängen.
3. Den Stecker mit dem montiertem Clip befestigen.
Bei Geräten mit Schlauchtrommel:
4. Den Hochdruckschlauch auf die Schlauchtrommel 

wickeln und den Griff der Kurbel umklappen.
Bei Geräten ohne Schlauchtrommel:
5. Den Hochdruckschlauch aufbewahren:

a Den Hochdruckschlauch aufwickeln.
b Den Hochdruckschlauch über die Schlauchabla-

ge hängen.
c Den Hochdruckschlauch mit dem Gummiband si-

chern.
6. Die Entriegelung Schubbügel drücken und den 

Schubbügel einschieben.
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Frostschutz
ACHTUNG
Frost
Zerstörung des Geräts durch gefrierendes Wasser
Entleeren Sie das Gerät vollständig von Wasser.
Bewahren Sie das Gerät an einem frostfreien Ort auf.
Falls keine frostfreie Lagerung möglich ist:
1. Das Wasser ablassen.
2. Ein handelsübliches Frostschutzmittel durch das 

Gerät pumpen.
Hinweis
Ein handelsübliches Frostschutzmittel für Kraftfahrzeu-
ge auf Glykolbasis verwenden. Die Handhabungsvor-
schriften des Frostschutzmittelherstellers beachten.
3. Das Gerät maximal 1 Minute laufen lassen, bis die 

Pumpe und die Leitungen leer sind.

Pflege und Wartung
� GEFAHR
Unabsichtlich anlaufendes Gerät
Verletzungsgefahr, Stromschlag
Schalten Sie vor allen Arbeiten das Gerät aus und zie-
hen Sie den Netzstecker.
Hinweis
Altöl darf nur von den dafür vorgesehenen Sammelstel-
len entsorgt werden. Bitte geben Sie anfallendes Altöl 
dort ab. Verschmutzen der Umwelt mit Altöl ist strafbar.

Sicherheitsinspektion / Wartungsvertrag
Mit Ihrem Händler können Sie eine regelmäßige Sicher-
heitsinspektion vereinbaren oder einen Wartungsver-
trag abschließen. Bitte lassen Sie sich beraten.

Wartungsintervalle
Vor jedem Betrieb

 Das Netzkabel auf Schäden prüfen.
Ein beschädigtes Kabel unverzüglich durch den au-
torisierten Kundendienst oder eine Elektrofachkraft 
ersetzen lassen.

 Den Hochdruckschlauch auf Beschädigung prüfen.
Einen beschädigten Hochdruckschlauch unverzüg-
lich ersetzen.

 Das Gerät auf Dichtheit prüfen.
3 Tropfen Wasser pro Minute sind zulässig. Bei stär-
kerer Undichtigkeit den Kundendienst aufsuchen.

Wöchentlich

 Das Sieb im Wasseranschluss reinigen (siehe Kapi-
tel  Sieb im Wasseranschluss reinigen).

 Den Filter am Reinigungsmittel-Saugschlauch reini-
gen.

Alle 500 Betriebsstunden, mindestens jährlich

 Die Wartung des Geräts durch den Kundendienst 
durchführen lassen.

Wartungsarbeiten
Sieb im Wasseranschluss reinigen

1. Die Überwurfmutter abschrauben.
2. Den Schlauchstutzen abnehmen.
3. Das Sieb herausnehmen.
4. Das Sieb äußerlich reinigen und abspülen.
5. Das Sieb einstecken.
Hinweis
Den Sechskant des Schlauchstutzens zum Anschluss 
im Gerät ausrichten.
6. Den Schlauchstutzen anbringen und mit der Über-

wurfmutter festziehen.

Hilfe bei Störungen
� GEFAHR
Unabsichtlich anlaufendes Gerät, Berührung von 
stromführenden Teilen
Verletzungsgefahr, Stromschlag
Schalten Sie vor Arbeiten am Gerät das Gerät aus.
Ziehen Sie den Netzstecker.
Lassen Sie alle Prüfungen und Arbeiten an elektrischen 
Teilen vom Fachpersonal ausführen.
Suchen Sie bei Störungen, die in diesem Kapitel nicht 
genannt sind, einen autorisierten Kundendienst auf.
Das Gerät lässt sich nicht starten
1. Das Netzkabel auf Schaden prüfen.
2. Die Netzspannung prüfen.
3. Falls das Gerät überhitzt ist:

a Den Geräteschalter auf �0/OFF� stellen.
b Das Gerät mindestens 15 Minuten lang abkühlen 

lassen.
c Den Geräteschalter auf �I/ON� stellen.

4. Bei einem elektrischem Defekt den Kundendienst 
aufsuchen.

Das Gerät kommt nicht auf Druck
1. Die Düse auf Hochdruck stellen.
2. Das Gerät entlüften (siehe Kapitel  Gerät entlüften).
3. Das Sieb im Wasseranschluss reinigen (siehe Kapi-

tel  Sieb im Wasseranschluss reinigen).
4. Die Wasserzulaufmenge prüfen (erforderliche Men-

ge siehe Kapitel  Technische Daten).
5. Die Düse reinigen, ggf. ersetzen.
6. Bei Bedarf den Kundendienst aufsuchen.
Die Pumpe ist undicht.
Bis zu 3 Tropfen Wasseraustritt pro Minute sind zuläs-
sig.
 Bei stärkerer Undichtheit das Gerät durch den Kun-

dendienst prüfen lassen.
Die Pumpe klopft
1. Die Wasserzuleitung auf Dichtheit prüfen.
2. Die Saugleitung für Reinigungsmittel auf Dichtheit 

prüfen.
3. Die Ansaugmenge am Reinigungsmittelfilter auf mi-

nimale Menge einstellen.
4. Das Gerät entlüften (siehe Kapitel  Gerät entlüften).
5. Bei Bedarf den Kundendienst aufsuchen.
Die Reinigungsmittel-Beimischung ist zu gering
1. Die Düse auf "CHEM" stellen.
2. Die Ansaugmenge am Reinigungsmittelfilter erhö-

hen.
3. Den Reinigungsmittel-Saugschlauch mit Filter prü-

fen / reinigen.
4. Bei Bedarf den Kundendienst aufsuchen.

Garantie
In jedem Land gelten die von unserer zuständigen Ver-
triebsgesellschaft herausgegebenen Garantiebedin-
gungen. Etwaige Störungen an Ihrem Gerät beseitigen 
wir innerhalb der Garantiefrist kostenlos, sofern ein Ma-
terial- oder Herstellungsfehler die Ursache sein sollte. 
Im Garantiefall wenden Sie sich bitte mit Kaufbeleg an 
Ihren Händler oder die nächste autorisierte Kunden-
dienststelle.
(Adresse siehe Rückseite)
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Technische Daten

HD 5/11 
C

HD 5/12 
C HD 5/
12 CX

HD 5/12 
C HD 5/
12 CX

HD 5/12 
C HD 5/
12 CX

HD 5/12 
C HD 5/
12 CX

HD 5/12 
C

HD 5/12 
C

Ländervariante

Land AU EU GB CH AU KAP SA

Elektrischer Anschluss

Spannung V 240 230 230-240 230 240 220 220

Phase ~ 1 1 1 1 1 1 1

Frequenz Hz 50 50 50 50 50 60 60

Anschlussleistung kW 2,1 2,5 2,5 2,2 2,2 2,4 2,4

Schutzart IPX5 IPX5 IPX5 IPX5 IPX5 IPX5 IPX5

Netzabsicherung (träge) A 10 16 13 10 10 15 13

Verlängerungskabel 30 m mm2 2,5 2,5 2,5 2,5 2,5 2,5 2,5

Wasseranschluss

Zulaufdruck (max.) MPa 1 1 1 1 1 1 1

Zulauftemperatur (max.) °C 60 60 60 60 60 60 60

Zulaufmenge (min.) l/min 12 12 12 12 12 12 12

Ansaughöhe (max.) m 0,5 0,5 0,5 0,5 0,5 0,5 0,5

Mindestlänge Wasserzulaufschlauch m 7,5 7,5 7,5 7,5 7,5 7,5 7,5

Mindestdurchmesser Wasserzulauf-
schlauch

in 1/2 1/2 1/2 1/2 1/2 1/2 1/2

Saugschlauch mit Filter Bestellnum-
mer

2.643-
100.0

2.643-
100.0

2.643-
100.0

2.643-
100.0

2.643-
100.0

2.643-
100.0

2.643-
100.0

Leistungsdaten Gerät

Düsengröße der Standarddüse 038 035 035 038 038 036 036

Betriebsdruck MPa 11 12 12 11,5 11,5 12 12

Betriebsüberdruck (max.) MPa 17,1 17,5 17,5 17,1 17,1 18 18

Fördermenge, Wasser l/min 8,3 8,3 8,3 8,3 8,3 8,3 8,3

Fördermenge, Reinigungsmittel l/h 0-25 0-25 0-25 0-25 0-25 0-25 0-25

Rückstoßkraft der Hochdruckpistole N 21,3 21,3 21,3 21,3 21,3 21,3 21,3

Maße und Gewichte

Typisches Betriebsgewicht (CX) kg 24,2 (-) 23,7 (26) 23,7 (26) 23,7 (26) 24,2 
(26,4)

25,2 (-) 25,2 (-)

Länge mm 380 380 380 380 380 380 380

Breite (CX) mm 360 (-) 360 
(370)

360 
(370)

360 
(370)

360 
(370)

360 (-) 360 (-)

Höhe mm 930 930 930 930 930 930 930

Ermittelte Werte gemäß EN 60335-2-79

Hand-Arm-Vibrationswert m/s2 3,6 3,6 3,6 3,6 3,6 4,2 4,2

Unsicherheit K m/s2 0,9 0,9 0,9 0,9 0,9 0,9 0,9

Schalldruckpegel LpA (CX) dB(A) 72 (-) 72 (75) 72 (75) 72 (75) 72 (75) 74 (-) 74 (-)

Unsicherheit KpA dB(A) 3 3 3 3 3 3 3

Schallleistungspegel LWA + 
Unsicherheit  KWA (CX)

dB(A) 88 (-) 88 (92) 88 (92) 88 (92) 88 (92) 90 (-) 90 (-)

HD 5/13 
C HD 5/
13 CX

HD 5/15 
C HD 5/
15 CX

HD 5/17 
C HD 5/
17 CX

HD 5/17 
C HD 5/
17 CX

HD 6/13 
C HD 6/
13 CX

HD 6/13 
C

HD 6/13 
C HD 6/
13 CX

Ländervariante

Land EU EU EU KAP EU AR GB

Elektrischer Anschluss

Spannung V 230 230 230 220 230 220 230-240

Phase ~ 1 1 1 1 1 1 1

Frequenz Hz 50 50 50 60 50 50 50
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Anschlussleistung kW 2,6 2,8 3,0 3,0 2,9 2,9 2,9

Schutzart IPX5 IPX5 IPX5 IPX5 IPX5 IPX5 IPX5

Netzabsicherung (träge) A 16 16 16 15 16 16 13

Verlängerungskabel 30 m mm2 2,5 2,5 2,5 2,5 2,5 2,5 2,5

Wasseranschluss

Zulaufdruck (max.) MPa 1 1 1 1 1 1 1

Zulauftemperatur (max.) °C 60 60 60 60 60 60 60

Zulaufmenge (min.) l/min 12 12 12 12 13 13 13

Ansaughöhe (max.) m 0,5 0,5 0,5 0,5 0,5 0,5 0,5

Mindestlänge Wasserzulaufschlauch m 7,5 7,5 7,5 7,5 7,5 7,5 7,5

Mindestdurchmesser Wasserzulauf-
schlauch

in 1/2 1/2 1/2 1/2 1/2 1/2 1/2

Saugschlauch mit Filter Bestellnum-
mer

2.643-
100.0

2.643-
100.0

2.643-
100.0

2.643-
100.0

2.643-
100.0

2.643-
100.0

2.643-
100.0

Leistungsdaten Gerät

Düsengröße der Standarddüse 034 032 027 030 038 038 038

Betriebsdruck MPa 13 15 17 16,5 13 13 13

Betriebsüberdruck (max.) MPa 17,5 20 20 20 19 19 19

Fördermenge, Wasser l/min 8,3 8,3 8,1 8,0 9,8 9,8 9,8

Fördermenge, Reinigungsmittel l/h 0-25 0-25 0-25 0-25 0-25 0-25 0-25

Rückstoßkraft der Hochdruckpistole N 22,2 23,8 25,4 25,4 26,6 26,6 26,6

Maße und Gewichte

Typisches Betriebsgewicht (CX) kg 23,7 
(26)

25,2 
(27,5)

25,2 
(27,5)

25,2 
(27,5)

25,2 
(27,5)

25,2 (-) 25,2 
(27,5)

Länge mm 380 380 380 380 380 380 380

Breite (CX) mm 360 
(370)

360 
(370)

360 
(370)

360 
(370)

360 
(370)

360 (-) 360 
(370)

Höhe mm 930 930 930 930 930 930 930

Ermittelte Werte gemäß EN 60335-2-79

Hand-Arm-Vibrationswert m/s2 3,6 2,4 2,4 2,4 4,1 4,1 4,1

Unsicherheit K m/s2 0,9 0,7 0,7 0,7 0,9 0,9 0,9

Schalldruckpegel LpA (CX) dB(A) 72 (75) 72 (74) 72 (75) 75 (75) 72 (75) 72 (-) 72 (75)

Unsicherheit KpA dB(A) 3 3 3 3 3 3 3

Schallleistungspegel LWA + 
Unsicherheit  KWA (CX)

dB(A) 88 (92) 88 (90) 88 (92) 91 (91) 88 (92) 88 (-) 88 (92)

HD 5/13 
C HD 5/
13 CX

HD 5/15 
C HD 5/
15 CX

HD 5/17 
C HD 5/
17 CX

HD 5/17 
C HD 5/
17 CX

HD 6/13 
C HD 6/
13 CX

HD 6/13 
C

HD 6/13 
C HD 6/
13 CX

HD 6/13 
C

HD 6/13 
C

Ländervariante

Land KAP SA

Elektrischer Anschluss

Spannung V 220 220

Phase ~ 1 1

Frequenz Hz 60 60

Anschlussleistung kW 2,9 2,8

Schutzart IPX5 IPX5

Netzabsicherung (träge) A 15 13

Verlängerungskabel 30 m mm2 2,5 2,5

Wasseranschluss

Zulaufdruck (max.) MPa 1 1
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Technische Änderungen vorbehalten.

EU-Konformitätserklärung
Hiermit erklären wir, dass die nachfolgend bezeichnete 
Maschine aufgrund ihrer Konzipierung und Bauart so-
wie in der von uns in Verkehr gebrachten Ausführung 
den einschlägigen grundlegenden Sicherheits- und Ge-
sundheitsanforderungen der EU-Richtlinien entspricht. 
Bei einer nicht mit uns abgestimmten Änderung der Ma-
schine verliert diese Erklärung ihre Gültigkeit.
Produkt: Hochdruckreiniger
Typ: 1.520-xxx

Einschlägige EU-Richtlinien
2006/42/EG (+2009/127/EG)
2014/30/EU
2000/14/EG

Angewandte harmonisierte Normen
EN 60335-1
EN 60335-2-79
EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015
EN 62233: 2008
EN 61000-3-2: 2014
EN 61000-3-3: 2008
HD 5/12 C, HD 5/12 CX, HD 5/13 C, HD 5/13 CX
EN 61000-3-11: 2000
HD 5/15 C, HD 5/15 CX, HD 5/17 C, HD 5/17 CX, HD 6/
13 C, HD 6/13 CX

Angewandtes Konformitätsbewertungsverfahren
2000/14/EG: Anhang V

Schallleistungspegel dB(A)
HD 5/12 C, HD 5/13 C, HD 5/15 C, HD 5/17 C, HD 6/13 
C
Gemessen: 86
Garantiert: 88
HD 5/12 CX, HD 5/13 CX, HD 5/17 CX, HD 6/13 CX
Gemessen: 89
Garantiert: 92
HD 5/15 CX
Gemessen: 87
Garantiert: 90
Die Unterzeichnenden handeln im Auftrag und mit Voll-
macht des Vorstands.

Dokumentationsbevollmächtigter: S. Reiser
Alfred Kärcher SE & Co. KG
Alfred-Kärcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0
Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2019/05/01

Zulauftemperatur (max.) °C 60 60

Zulaufmenge (min.) l/min 13 13

Ansaughöhe (max.) m 0,5 0,5

Mindestlänge Wasserzulaufschlauch m 7,5 7,5

Mindestdurchmesser Wasserzulauf-
schlauch

in 1/2 1/2

Saugschlauch mit Filter Bestellnum-
mer

2.643-
100.0

2.643-
100.0

Leistungsdaten Gerät

Düsengröße der Standarddüse 042 043

Betriebsdruck MPa 13 12,5

Betriebsüberdruck (max.) MPa 18 18

Fördermenge, Wasser l/min 10,0 10,0

Fördermenge, Reinigungsmittel l/h 0-25 0-25

Rückstoßkraft der Hochdruckpistole N 26,6 26,6

Maße und Gewichte

Typisches Betriebsgewicht (CX) kg 25,2 (-) 25,2 (-)

Länge mm 380 380

Breite (CX) mm 360 (-) 360 (-)

Höhe mm 930 930

Ermittelte Werte gemäß EN 60335-2-79

Hand-Arm-Vibrationswert m/s2 3,7 3,7

Unsicherheit K m/s2 0,9 0,9

Schalldruckpegel LpA (CX) dB(A) 73 (-) 73 (-)

Unsicherheit KpA dB(A) 3 3

Schallleistungspegel LWA + 
Unsicherheit  KWA (CX)

dB(A) 89 (-) 89 (-)

HD 6/13 
C

HD 6/13 
C

Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

H. Jenner S. Reiser
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Contents

General notes
Read these original operating instruc-
tions and the enclosed safety instruc-
tions before using the device for the first 

time. Proceed accordingly.
Keep both books for future reference or for future own-
ers.

Intended use
Use this high-pressure cleaner only for the following 
types of work:
 Cleaning with the low-pressure jet and detergent 

(e.g. machines, vehicles, structures, tools)
 Cleaning with the high-pressure jet without deter-

gent (e.g. façades, terraces, garden machines)
We recommend using a rotary nozzle as a special ac-
cessory for stubborn soiling.
A rotary nozzle is included in the scope of delivery of the 
"Plus" variant.

Water supply limit values
ATTENTION
Dirty water
Premature wear and tear or deposits in the device
Supply the device using only clean water, or recycled 
water that does not exceed the specified limit values.
The following limit values apply to the water supply:
 pH value: 6.5-9.5
 Electrical conductivity: Conductivity of fresh water 

+ 1200 µS/cm, maximum conductivity 2000 µS/cm
 Settleable particles (sample volume 1 l, settling time 

30 minutes): < 0.5 mg/l
 Filterable particles: < 50 mg/l, no abrasive sub-

stances
 Hydrocarbons: < 20 mg/l
 Chloride: < 300 mg/l
 Sulphate: < 240 mg/l
 Calcium: < 200 mg/l
 Total hardness: < 28 °dH, < 50° TH, < 500 ppm 

(mg CaCO3/l)
 Iron: < 0.5 mg/l
 Manganese: < 0.05 mg/l
 Copper: < 2 mg/l
 Active chloride: < 0.3 mg/l
 Free of unpleasant odours

Environmental protection
The packing materials can be recycled. Please 
dispose of packaging in accordance with the en-
vironmental regulations.
Electrical and electronic appliances contain valu-
able, recyclable materials and often components 
such as batteries, rechargeable batteries or oil, 
which - if handled or disposed of incorrectly - can 

pose a potential threat to human health and the environ-
ment. However, these components are required for the 
correct operation of the appliance. Appliances marked 
by this symbol are not allowed to be disposed of togeth-
er with the household rubbish.

Notes on the content materials (REACH)
Current information on content materials can be found 
at: www.kaercher.com/REACH

Accessories and spare parts
Only use original accessories and original spare parts. 
They ensure that the appliance will run fault-free and 
safely.
Information on accessories and spare parts can be 
found at www.kaercher.com.

Scope of delivery
Check the contents for completeness when unpacking. 
If any accessories are missing or in the event of any 
shipping damage, please notify your dealer.

Safety instructions
 It is essential that you read the safety instructions 

5.951-949.0 before initial startup.
 Observe the national regulations for liquid jet clean-

ers.
 Observe the national accident prevention regula-

tions. Liquid jet cleaners must be tested regularly. 
The test result must be recorded in writing.

 Do not modify the device or accessories.

Symbols on the device
The device may not be connected to the pub-
lic drinking water network.

The high-pressure jet must not be directed at 
persons, animals, live electrical equipment or 
at the device itself. Protect the device from 
frost.

Safety devices
� CAUTION
Missing or modified safety devices
Safety devices are provided for your own protection.
Never modify or bypass safety devices.
The safety devices are set and sealed by the manufac-
turer. Adjustments are performed only by customer ser-
vice.

Pressure switch

When the trigger on the high-pressure gun is released, 
the pressure switch switches off the high-pressure 
pump and the high-pressure jet stops.
The pump switches on again when the trigger is pulled.
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Device description
Overview of the unit

See graphics page

1 Hubcap

2 Nozzle holder

3 Skid

4 Type plate

5 Nozzle storage for triple nozzle

6 Transport retainer for surface cleaner

7 Push handle lock

8 Push handle, bottom (pushed in)

9 Push handle, top (pulled out)

10 High-pressure nozzle

11 High-pressure nozzle marking

12 EASY!Lock spray lance

13 EASY!Force high-pressure gun

14 Safety latch

15 Trigger

16 Safety lever

17 EASY!Lock high-pressure hose

18 Hose storage compartment

19 Cable clips

20 Spray lance holder without a clamp

21 Rubber band (not in devices with a hose reel)

22 Nozzle storage compartment for rotary nozzle (rota-
ry nozzle only included in the scope of delivery of 
the "Plus" variant)

23 Spray lance holder with a clamp for transport

24 Power switch

25 Handle

26 EASY!Lock high-pressure connection

27 Handle

28 Water connection

29 Detergent suction hose with filter and detergent 
dosing unit

30 sieve

31 Hose spout

32 Union nut

33 Crank

34 Hose reel

Colour coding
 Control elements for the cleaning process are yel-

low.
 Control elements for maintenance and servicing are 

light grey.

Installation
Fastening the hubcaps

 Fasten the hubcaps.

Installing accessories
Note
The EASY!Lock system connects components quickly 
and safely via a single turn of the quick-release thread.
1. Fit the high-pressure nozzle onto the spray lance 

with the marking facing upwards.
2. Tighten the high-pressure nozzle hand-tight 

(EASY!Lock).
3. Connect the spray lance to the high-pressure gun 

and hand-tighten (EASY!Lock).

4. Release the push handle lock.
5. Pull the push handle out to the end position. 
For devices without a hose reel:
6. Connect the high-pressure hose to the high-pres-

sure gun and high-pressure connection of the de-
vice and tighten hand-tight (EASY!Lock).

For devices with a hose reel:
7. Lay the high-pressure hose on the ground in a 

straight line.
8. Insert the crank into the hose reel shaft and latch in-

to position.
9. Turn the crank clockwise and wind the high-pres-

sure hose onto the hose reel in evenly distributed 
layers.

10. Connect the high-pressure hose to the high-pres-
sure gun and hand-tighten (EASY!Lock).

Electrical connection
� DANGER
Failure to disconnect the mains
Risk of injury from electric shock
Use a plug to connect the device to the mains grid. Per-
manent connection to the mains grid is prohibited. The 
plug is used for disconnection from the mains.
1. Unwind the mains cable and place on the ground.
2. Plug the mains plug into the socket.

Water connection
Connection to a water line

� WARNING
Return flow of dirty water into the drinking water 
network
Health risk
Observe the regulations of your water supply company.
According to applicable regulations, the device must 
never be used with the drinking water network without a 
system separator. Use a system separator from 
KÄRCHER or a system separator as per EN 12729 

2.

1.
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Type BA. Water that has flowed through a system sep-
arator is classified as undrinkable. Always connect the 
system separator to the water supply and never directly 
to the water connection on the device.
1. Check the supply pressure, supply temperature and 

supply volume of the water supply (see chapter  
Technical data).

2. Connect the system separator to the water connec-
tion of the device using a water supply hose (for the 
requirements placed on the water supply hose see 
chapter  Technical data).

3. Open the water inlet.

Suck water from the container
1. Screw the suction hose with filter onto the water 

connection (for the order number see chapter  Tech-
nical data).

2. Vent the device (see chapter  Vent the device).

Vent the device
1. Unscrew the high-pressure nozzle from the spray 

lance.
2. Allow the device to run until the escaping water is 

free of air bubbles.
3. In the case of venting problems, allow the device to 

run for 10 seconds and then switch it off. Repeat the 
procedure several times.

4. Switch off the device.
5. Screw the high-pressure nozzle onto the spray 

lance.

Operation
� DANGER
High-pressure water jet
Danger of injury
Never fasten the trigger and safety lever in the actuated 
position.
Do not use the high-pressure gun when the safety lever 
is damaged.
Push the safety latch of the high-pressure gun forwards 
every time before starting work with the device.
Hold the high-pressure gun and spray lance with both 
hands.
� WARNING
Defective device and accessories, defective supply 
lines and connections
Danger of injury
The device may only be operated when in a correct op-
erating condition.

Opening/closing the high-pressure gun
1. Actuate the safety lever and trigger.

The high-pressure gun opens.
2. Release the safety lever and trigger.

The high-pressure gun closes.

High-pressure operation
The device can be operated in a standing or lying posi-
tion.
Note
The device is equipped with a pressure switch. The mo-
tor only starts up when the high-pressure gun is open.
1. For devices with a hose reel: Completely unroll the 

high-pressure hose from the hose reel.
2. Set the power switch to the "I/ON" position.
3. Push the safety latch of the high-pressure gun to the 

rear.
The high-pressure gun is unlocked.

4. Open the high-pressure gun.

Selecting the spray type
1. Close the high-pressure gun.
2. Turn the casing of the nozzle until the desired sym-

bol lines up with the marking.

Operation with detergent
� DANGER
Residual high pressure in the device
Danger of injury
Switch off the device prior to changing nozzles.
Actuate the high-pressure gun until the device is com-
pletely depressurised.
� WARNING
Incorrect handling of detergents
Health risk
Adhere to the safety instructions stated on the detergent 
packaging.
ATTENTION
Unsuitable detergents
Damage to the device and the objects to be cleaned
Use only detergents approved by KÄRCHER.
Observe the dosing recommendations and notes pro-
vided with the detergent.
Use detergents sparingly to help conserve the environ-
ment.
Note
KÄRCHER detergents ensure fault-free operation. Ask 
us for a consultation, request our catalogue or our de-
tergent information sheets.
1. Pull out the detergent suction hose.
2. Adjust the detergent solution suction volume at the 

detergent filter.
3. Hang the detergent suction hose in a container with 

detergent.
4. Set the nozzle to the "CHEM" position.
5. Start up the high-pressure cleaner.

Recommended cleaning method

1. Spray the detergent sparingly on the dry surface and 
let it work for a while (do not let it dry).

2. Rinse off the loosened dirt with the high-pressure 
jet.

After operation with detergent

1. Adjust the suction volume at the detergent filter to 
the maximum volume.

2. Immerse the filter in clear water.
3. Start the device and rinse clear for one minute.

Interrupting operation
1. Close the high-pressure gun.

The device switches off.
2. Push the safety latch forwards.

The high-pressure gun is secured.

Continuing operation
1. Push the safety latch backwards.

The high-pressure gun is unlocked.
2. Open the high-pressure gun.

The device switches on.

High-pressure round stream (0°) for espe-
cially stubborn soiling

Low-pressure flat stream (CHEM) for oper-
ating with detergent or cleaning at low pres-
sure

High pressure flat stream (25°) for large 
soiled areas
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Finishing operation
1. Close the water inlet.
2. Open the high-pressure gun.
3. Set the power switch to "I/ON" and allow the device 

to run for 5-10 seconds.
4. Close the high-pressure gun.
5. Set the power switch to "0/OFF".
6. Pull the mains plug out of the socket only when your 

hands are dry.
7. Remove the water inlet.
8. Open the high-pressure gun until the device is com-

pletely depressurised.
9. Push the safety latch forwards.

The high-pressure gun is secured.

Transport
� CAUTION
Failure to observe the weight
Risk of injury and damage
Be aware of the weight of the device during transport 
and storage.
ATTENTION
Improper transportation
Risk of damage
Protect the trigger of the high-pressure gun from dam-
age.
 Transporting the device in a vehicle: Secure the de-

vice in accordance with the respectively applicable 
guidelines to prevent it from slipping or overturning.

 Transporting the device over longer distances: Pull 
the device behind you via the push handle.

 Transporting the device over stairs: Pull the device 
step by step. The skids protect the casing from dam-
age.

 Carrying the device: Carry the device by the handles 
only.

Transport retainer for surface cleaner
1. Plug the connection union of the surface cleaner on-

to the transport holder of the high-pressure cleaner.
2. Screw on the union nut by approximately 1 turn.

Crane transport
� DANGER
Improper crane transport
Risk of injury from a falling device or falling objects
Observe the local regulations for accident prevention 
and the safety instructions.
The device may only be transported with a crane by per-
sons instructed in the operation of the crane.
Check the lifting gear for damage before each crane 
transport.
Check the handle for damage before each crane trans-
port.
Lift the device only by the handle.
Do not use an slinging chains.
Secure the lifting gear against unintentional unhooking 
of the load.
Remove the spray lance with high-pressure gun, noz-
zles, surface cleaner and other loose objects before 
transporting by crane.
Do not transport any objects on the device during the 
lifting operation.
Do not stand under the suspended load.
Ensure that no persons are in the hazard zones of the 
crane.
Do not leave the device handing unattended on the 
crane.

1. Attach the lifting gear to the handle on the device.

Storage
� CAUTION
Failure to observe the weight
Risk of injury and damage
Be aware of the weight of the device during transport 
and storage.
Store the device indoors only.

Storing the device
1. Fit the spray lance with high-pressure gun into the 

nozzle holder and latch into position in the spray 
lance holder.

2. Roll up the mains cable and hang it over the cable 
holders.

3. Fasten the plug with the clip provided.
For devices with a hose reel:
4. Wind the high-pressure hose onto the hose reel and 

fold over the crank handle.
For devices without a hose reel:
5. Storing the high-pressure hose:

a Wind up the high-pressure hose.
b Hang the high-pressure hose over the hose stor-

age compartment.
c Secure the high-pressure hose with the rubber 

band.
6. Press the push handle lock and slide in the push 

handle.

Frost protection
ATTENTION
Frost
Destruction of the device through freezing water
Drain all water from the device.
Store the device in a frost-free location.
If frost-free storage is not possible:
1. Drain the water.
2. Pump commonly available anti-freeze through the 

device.
Note
Use commonly available, Glycol-based vehicle anti-
freeze. Observe the handling instructions of the anti-
freeze manufacturer.
3. Allow the device for run for a maximum of 1 minute 

until the pump and lines are empty.

Care and service
� DANGER
Inadvertently starting up device
Risk of injury, electric shock
Switch off the device immediately and unplug the mains 
plug before performing work.
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Note
Old oil may only be disposed of at designated collection 
points. Please dispose of any old oil at these locations. 
Polluting the environment with old oil is punishable by 
law.

Safety inspection/maintenance contract
You can agree on regular safety inspections or close a 
maintenance contract with your dealer. Please seek ad-
vice on this.

Maintenance intervals
Each time before use

 Check the mains cable for damage.
Have a damaged cable replaced immediately by the 
authorised Customer Service or a qualified electri-
cian.

 Check the high-pressure hose for damage.
Immediately replace a damaged high-pressure 
hose.

 Check the device for leaks.
3 drops of water per minute are permissible. Contact 
Customer Service in the case of more serious leaks.

Weekly

 Empty and clean the sieve in the water connection 
(see chapter  Clean the sieve in the water connec-
tion).

 Clean the filter on the detergent suction hose.

Every 500 operating hours, at least annually

 Have the device serviced by Customer Service.

Maintenance work
Clean the sieve in the water connection

1. Unscrew the union nut.
2. Remove the hose union.
3. Remove the sieve.
4. Externally clean and rinse the sieve.
5. Insert the sieve.
Note
Align the hex-head of the hose union to the connection 
on the device.
6. Attach the hose union and tighten with the union nut.

Troubleshooting guide
� DANGER
Inadvertently starting up device, touching live com-
ponents
Risk of injury, electric shock
Switch off the device before performing any work on the 
device.

Remove the mains plug.
Have all checks and work on electrical parts performed 
by a qualified electrician.
In case of any malfunctions not mentioned in this chap-
ter, contact the authorised Customer Service.
The device cannot be started
1. Check the mains cable for damage.
2. Check the mains voltage.
3. If the device overheats:

a Set the power switch to "0/OFF".
b Allow the device to cool for at least 15 minutes.
c Set the power switch to the "I/ON" position.

4. Contact Customer Service in the case of electrical 
faults.

Device does not reach required pressure
1. Set the nozzle to high-pressure.
2. Vent the device (see chapter  Vent the device).
3. Empty and clean the sieve in the water connection 

(see chapter  Clean the sieve in the water connec-
tion).

4. Check the water supply volume (for the necessary 
volume see chapter  Technical data).

5. Clean the nozzle and replace if necessary.
6. Contact Customer Service if necessary.
The pump is leaking.
Up to 3 drops of water per minute are permissible.
 In case of more serious leaks, have the device 

checked by Customer Service.
The pump knocks
1. Check the water supply line for leaks.
2. Check the detergent suction line for leaks.
3. Adjust the suction volume at the detergent filter to 

the minimum volume.
4. Vent the device (see chapter  Vent the device).
5. Contact Customer Service if necessary.
The detergent mixture ratio is too weak
1. Set the nozzle to "CHEM".
2. Increase the suction volume at the detergent filter.
3. Open or check/clean the detergent suction hose 

with filter.
4. Contact Customer Service if necessary.

Warranty
The warranty conditions issued by our relevant sales 
company apply in all countries. We shall remedy possi-
ble malfunctions on your appliance within the warranty 
period free of cost, provided that a material or manufac-
turing defect is the cause. In a warranty case, please 
contact your dealer (with the purchase receipt) or the 
next authorised customer service site.
(See overleaf for the address)

Technical data

HD 5/11 
C

HD 5/12 
C HD 5/
12 CX

HD 5/12 
C HD 5/
12 CX

HD 5/12 
C HD 5/
12 CX

HD 5/12 
C HD 5/
12 CX

HD 5/12 
C

HD 5/12 
C

Country variant

Country AU EU GB CH AU KAP SA

Electrical connection

Voltage V 240 230 230-240 230 240 220 220

Phase ~ 1 1 1 1 1 1 1

Frequency Hz 50 50 50 50 50 60 60

Connection output kW 2,1 2,5 2,5 2,2 2,2 2,4 2,4

Degree of protection IPX5 IPX5 IPX5 IPX5 IPX5 IPX5 IPX5
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Power protection (slow-blowing) A 10 16 13 10 10 15 13

Extension cable, 30 m mm2 2,5 2,5 2,5 2,5 2,5 2,5 2,5

Water connection

Feed pressure (max.) MPa 1 1 1 1 1 1 1

Input temperature (max.) °C 60 60 60 60 60 60 60

Input amount (min.) l/min 12 12 12 12 12 12 12

Suction height (max.) m 0,5 0,5 0,5 0,5 0,5 0,5 0,5

Minimum water supply hose length m 7,5 7,5 7,5 7,5 7,5 7,5 7,5

Minimum water supply hose diameter in 1/2 1/2 1/2 1/2 1/2 1/2 1/2

Suction hose with filter order number 2.643-
100.0

2.643-
100.0

2.643-
100.0

2.643-
100.0

2.643-
100.0

2.643-
100.0

2.643-
100.0

Device performance data

Nozzle size of standard nozzle 038 035 035 038 038 036 036

Operating pressure MPa 11 12 12 11,5 11,5 12 12

Operating pressure (max.) MPa 17,1 17,5 17,5 17,1 17,1 18 18

Water flow rate l/min 8,3 8,3 8,3 8,3 8,3 8,3 8,3

Detergent flow rate l/h 0-25 0-25 0-25 0-25 0-25 0-25 0-25

High-pressure gun recoil force N 21,3 21,3 21,3 21,3 21,3 21,3 21,3

Dimensions and weights

Typical operating weight (CX) kg 24,2 (-) 23,7 
(26)

23,7 
(26)

23,7 
(26)

24,2 
(26,4)

25,2 (-) 25,2 (-)

Length mm 380 380 380 380 380 380 380

Width (CX) mm 360 (-) 360 
(370)

360 
(370)

360 
(370)

360 
(370)

360 (-) 360 (-)

Height mm 930 930 930 930 930 930 930

Determined values in acc. with EN 60335-2-79

Hand-arm vibration value m/s2 3,6 3,6 3,6 3,6 3,6 4,2 4,2

Uncertainty K m/s2 0,9 0,9 0,9 0,9 0,9 0,9 0,9

Sound pressure level LpA (CX) dB(A) 72 (-) 72 (75) 72 (75) 72 (75) 72 (75) 74 (-) 74 (-)

Uncertainty KpA dB(A) 3 3 3 3 3 3 3

Sound power level LWA + 
K uncertaintyWA (CX)

dB(A) 88 (-) 88 (92) 88 (92) 88 (92) 88 (92) 90 (-) 90 (-)

HD 5/11 
C

HD 5/12 
C HD 5/
12 CX

HD 5/12 
C HD 5/
12 CX

HD 5/12 
C HD 5/
12 CX

HD 5/12 
C HD 5/
12 CX

HD 5/12 
C

HD 5/12 
C

HD 5/13 
C HD 5/
13 CX

HD 5/15 
C HD 5/
15 CX

HD 5/17 
C HD 5/
17 CX

HD 5/17 
C HD 5/
17 CX

HD 6/13 
C HD 6/
13 CX

HD 6/13 
C

HD 6/13 
C HD 6/
13 CX

Country variant

Country EU EU EU KAP EU AR GB

Electrical connection

Voltage V 230 230 230 220 230 220 230-240

Phase ~ 1 1 1 1 1 1 1

Frequency Hz 50 50 50 60 50 50 50

Connection output kW 2,6 2,8 3,0 3,0 2,9 2,9 2,9

Degree of protection IPX5 IPX5 IPX5 IPX5 IPX5 IPX5 IPX5

Power protection (slow-blowing) A 16 16 16 15 16 16 13

Extension cable, 30 m mm2 2,5 2,5 2,5 2,5 2,5 2,5 2,5

Water connection

Feed pressure (max.) MPa 1 1 1 1 1 1 1

Input temperature (max.) °C 60 60 60 60 60 60 60
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Input amount (min.) l/min 12 12 12 12 13 13 13

Suction height (max.) m 0,5 0,5 0,5 0,5 0,5 0,5 0,5

Minimum water supply hose length m 7,5 7,5 7,5 7,5 7,5 7,5 7,5

Minimum water supply hose diameter in 1/2 1/2 1/2 1/2 1/2 1/2 1/2

Suction hose with filter order number 2.643-
100.0

2.643-
100.0

2.643-
100.0

2.643-
100.0

2.643-
100.0

2.643-
100.0

2.643-
100.0

Device performance data

Nozzle size of standard nozzle 034 032 027 030 038 038 038

Operating pressure MPa 13 15 17 16,5 13 13 13

Operating pressure (max.) MPa 17,5 20 20 20 19 19 19

Water flow rate l/min 8,3 8,3 8,1 8,0 9,8 9,8 9,8

Detergent flow rate l/h 0-25 0-25 0-25 0-25 0-25 0-25 0-25

High-pressure gun recoil force N 22,2 23,8 25,4 25,4 26,6 26,6 26,6

Dimensions and weights

Typical operating weight (CX) kg 23,7 
(26)

25,2 
(27,5)

25,2 
(27,5)

25,2 
(27,5)

25,2 
(27,5)

25,2 (-) 25,2 
(27,5)

Length mm 380 380 380 380 380 380 380

Width (CX) mm 360 
(370)

360 
(370)

360 
(370)

360 
(370)

360 
(370)

360 (-) 360 
(370)

Height mm 930 930 930 930 930 930 930

Determined values in acc. with EN 60335-2-79

Hand-arm vibration value m/s2 3,6 2,4 2,4 2,4 4,1 4,1 4,1

Uncertainty K m/s2 0,9 0,7 0,7 0,7 0,9 0,9 0,9

Sound pressure level LpA (CX) dB(A) 72 (75) 72 (74) 72 (75) 75 (75) 72 (75) 72 (-) 72 (75)

Uncertainty KpA dB(A) 3 3 3 3 3 3 3

Sound power level LWA + 
K uncertaintyWA (CX)

dB(A) 88 (92) 88 (90) 88 (92) 91 (91) 88 (92) 88 (-) 88 (92)

HD 5/13 
C HD 5/
13 CX

HD 5/15 
C HD 5/
15 CX

HD 5/17 
C HD 5/
17 CX

HD 5/17 
C HD 5/
17 CX

HD 6/13 
C HD 6/
13 CX

HD 6/13 
C

HD 6/13 
C HD 6/
13 CX

HD 6/13 
C

HD 6/13 
C

Country variant

Country KAP SA

Electrical connection

Voltage V 220 220

Phase ~ 1 1

Frequency Hz 60 60

Connection output kW 2,9 2,8

Degree of protection IPX5 IPX5

Power protection (slow-blowing) A 15 13

Extension cable, 30 m mm2 2,5 2,5

Water connection

Feed pressure (max.) MPa 1 1

Input temperature (max.) °C 60 60

Input amount (min.) l/min 13 13

Suction height (max.) m 0,5 0,5

Minimum water supply hose length m 7,5 7,5

Minimum water supply hose diameter in 1/2 1/2

Suction hose with filter order number 2.643-
100.0

2.643-
100.0
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Subject to technical modifications.

EU Declaration of Conformity
We hereby declare that the machine described below 
complies with the relevant basic safety and health re-
quirements in the EU Directives, both in its basic design 
and construction as well as in the version placed in cir-
culation by us. This declaration is invalidated by any 
changes made to the machine that are not approved by 
us.
Product: High-pressure cleaner
Type: 1.520-xxx

Currently applicable EU Directives
2006/42/EC (+2009/127/EC)
2014/30/EU
2000/14/EC

Harmonised standards used
EN 60335-1
EN 60335-2-79
EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015
EN 62233: 2008
EN 61000-3-2: 2014
EN 61000-3-3: 2008
HD 5/12 C, HD 5/12 CX, HD 5/13 C, HD 5/13 CX
EN 61000-3-11: 2000
HD 5/15 C, HD 5/15 CX, HD 5/17 C, HD 5/17 CX, HD 6/
13 C, HD 6/13 CX

Applied conformity evaluation method
2000/14/EG: Appendix V

Sound power level dB(A)
HD 5/12 C, HD 5/13 C, HD 5/15 C, HD 5/17 C, HD 6/13 
C
Measured: 86
Guaranteed: 88
HD 5/12 CX, HD 5/13 CX, HD 5/17 CX, HD 6/13 CX
Measured: 89
Guaranteed: 92

HD 5/15 CX
Measured: 87
Guaranteed: 90
The signatories act on behalf of and with the authority of 
the company management.

Documentation supervisor: S. Reiser
Alfred Kärcher SE & Co. KG
Alfred-Kärcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Ph.: +49 7195 14-0
Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2019/05/01

Device performance data

Nozzle size of standard nozzle 042 043

Operating pressure MPa 13 12,5

Operating pressure (max.) MPa 18 18

Water flow rate l/min 10,0 10,0

Detergent flow rate l/h 0-25 0-25

High-pressure gun recoil force N 26,6 26,6

Dimensions and weights

Typical operating weight (CX) kg 25,2 (-) 25,2 (-)

Length mm 380 380

Width (CX) mm 360 (-) 360 (-)

Height mm 930 930

Determined values in acc. with EN 60335-2-79

Hand-arm vibration value m/s2 3,7 3,7

Uncertainty K m/s2 0,9 0,9

Sound pressure level LpA (CX) dB(A) 73 (-) 73 (-)

Uncertainty KpA dB(A) 3 3

Sound power level LWA + 
K uncertaintyWA (CX)

dB(A) 89 (-) 89 (-)

HD 6/13 
C

HD 6/13 
C

Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

H. Jenner S. Reiser
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Contenu

Remarques générales
Veuillez lire le présent le manuel d'ins-
tructions original et les consignes de sé-
curité jointes avant la première 

utilisation de l'appareil. Suivez ces instructions.
Conservez les deux manuels pour une utilisation ulté-
rieure ou pour le propriétaire suivant.

Utilisation conforme
Utilisez ce nettoyeur haute pression uniquement pour 
les travaux suivants :
 Nettoyage avec le jet basse pression et du dé-

tergent (p.ex. de machines, véhicules, bâtiments, 
outils)

 Nettoyage avec le jet haute pression sans détergent 
(p.ex. de façades, terrasses, appareils de jardinage)

Pour les encrassements résistants, nous recomman-
dons la rotabuse en tant qu'accessoire spécial.
Sur la variante « Plus », une rotabuse est inclue dans 
l'étendue de livraison.

Valeurs limites pour l'alimentation en eau
ATTENTION
Eau encrassée
Usure prématurée ou dépôts dans l'appareil
Alimentez l'appareil uniquement avec de l'eau propre ou 
de l'eau recyclée ne dépassant pas les valeurs limites.
Pour l'alimentation en eau, les valeurs limites suivantes 
s'appliquent :
 valeur pH : 6,5-9,5
 Conductibilité électrique : Conductibilité de l'eau du 

robinet + 1200 µS/cm, conductibilité maximale 2000 
µS/cm

 Substances déposables (volume d'échantillon 1 l, 
temps de dépose 30 minutes) : < 0,5 mg/l

 Substances pouvant être filtrées : < 50 mg/l, au-
cune substance abrasive

 Hydrocarbures : < 20 mg/l
 Chlorures : < 300 mg/l
 Sulfate : < 240 mg/l
 Calcium : < 200 mg/l
 Dureté totale : < 28 °dH, < 50° TH, < 500 ppm 

(mg CaCO3/l)
 Fer : < 0,5 mg/l
 Manganèse : < 0,05 mg/l

 Cuivre : < 2 mg/l
 Chlore actif : < 0,3 mg/l
 Sans odeur désagréable

Protection de l'environnement
Les matériaux d'emballage sont recyclables. 
Veuillez éliminer les emballages dans le respect 
de l�environnement.
Les appareils électriques et électroniques 
contiennent des matériaux précieux recyclables 
et souvent des composants tels que des piles, 
batteries ou de l�huile représentant un danger po-

tentiel pour la santé humaine et l'environnement, s'ils ne 
sont pas manipulés ou éliminés correctement. Ces 
composants sont cependant nécessaires pour le fonc-
tionnement correct de l'appareil. Les appareils marqués 
par ce symbole ne doivent pas être jetés dans les or-
dures ménagères.
Remarques concernant les matières composantes 
(REACH)
Les informations actuelles concernant les matières 
composantes sont disponibles sous : www.kaer-
cher.com/REACH

Accessoires et pièces de rechange
Utiliser exclusivement des accessoires et pièces de re-
change originaux. Ceux-ci garantissent le fonctionne-
ment sûr et sans défaut de votre appareil.
Des informations sur les accessoires et pièces de re-
change sont disponibles sur le site Internet www.kaer-
cher.com.

Étendue de livraison
Lors du déballage, vérifiez que le contenu de la livraison 
est complet. Si des accessoires manquent ou en cas de 
dommage dû au transport, veuillez informer votre distri-
buteur.

Consignes de sécurité
 Veuillez lire impérativement les consignes de sécu-

rité 5.951-949.0 avant la première mise en service 
de l'appareil.

 Observez les directives nationales pour les lances à 
liquides.

 Observez les directives nationales de prévention 
des accidents. Les lances à liquides doivent être 
contrôlées régulièrement. Le résultat de contrôle 
doit être documenté par écrit.

 Ne modifiez ni l'appareil, ni les accessoires.

Symboles sur l'appareil
L�appareil ne doit pas être raccordé au réseau 
d'eau potable public.

Ne dirigez pas le jet haute pression sur des 
personnes, des animaux, des équipements 
électriques sous tension ou sur l'appareil lui-
même. Protégez l�appareil contre le gel.

Dispositifs de sécurité
� PRÉCAUTION
Dispositifs de sécurité manquants ou modifiés
Les dispositifs de sécurité servent à vous protéger.
Ne modifiez, ni ne contournez jamais les dispositifs de 
sécurité.
Les dispositifs de sécurité sont réglés et plombés en 
usine. Seul le service après-vente est habilité à réaliser 
les réglages.
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Pressostat

Le pressostat éteint la pompe haute pression et le jet 
haute pression est arrêté lorsque la gâchette du pistolet 
haute pression est relâchée.
La pompe se rallume lorsque la gâchette est actionnée.

Description de l'appareil
Récapitulatif des appareils

Voir la page des graphiques

1 Enjoliveur

2 Porte-buse

3 Patin de glissement

4 Plaque signalétique

5 Appui de buse pour buse triple

6 Support de transport pour nettoyeur de surface

7 Déverrouillage guidon

8 Guidon, en bas (rentré)

9 Guidon, en haut (sorti)

10 Buse haute pression

11 Marquage de la buse haute pression

12 Lance EASY!Lock

13 Pistolet haute pression EASY!Force

14 Cran de sécurité

15 Gâchette

16 Levier de sécurité

17 Flexible haute pression EASY!Lock

18 Porte-flexible

19 Porte-câble

20 Support de la lance sans blocage

21 Élastique (uniquement pour les appareils avec en-
rouleur de flexible)

22 Porte-buse pour rotabuse (rotabuse uniquement 
dans l'étendue de la livraison de la variante 
« Plus »)

23 Support de la lance avec blocage pour le transport

24 Interrupteur principal

25 Poignée

26 Raccord haute pression EASY!Lock

27 Poignée de maintien

28 Raccord d'alimentation en eau

29 Tuyau d'aspiration du détergent avec filtre et do-
sage du détergent

30 Tamis

31 Raccord de flexible

32 Écrou-raccord

33 Manivelle

34 Enrouleur de flexible

Code couleur
 Les éléments de commande pour le processus de 

nettoyage sont jaunes.
 Les éléments de commande pour la maintenance et 

le service sont gris clair.

Montage
Fixer les enjoliveurs

 Fixer les enjoliveurs.

Montage des accessoires
Remarque
Le système EASY!Lock relie des composants par un fi-
letage rapide serré avec une rotation unique.
1. Poser la buse haute pression avec le marquage 

vers le haut sur la lance.
2. Serrer la buse haute pression à la main 

(EASY!Lock).
3. Relier la lance avec le pistolet haute pression et ser-

rer à la main (EASY!Lock).

4. Desserrer le déverrouillage du guidon.
5. Sortir le guidon sur sa position d'extrémité. 
Pour les appareils sans enrouleur de flexible :
6. Relier le flexible haute pression avec le pistolet 

haute pression et le raccord haute pression de l'ap-
pareil et serrer à la main (EASY!Lock).

Pour les appareils avec enrouleur de flexible :
7. Poser le flexible haute pression étiré sur le sol.
8. Insérer la manivelle dans l'arbre de l'enrouleur de 

flexible et l'enclencher.
9. Tourner la manivelle dans le sens des aiguilles 

d'une montre tout en enroulant le flexible haute 
pression en couches régulières sur l'enrouleur de 
flexible.

10. Relier le flexible haute pression avec le pistolet 
haute pression et serrer à la main (EASY!Lock).

Raccordement électrique
� DANGER
Coupure du secteur manquant
Risque de blessure dû à un choc électrique
Reliez l'appareil au secteur à l'aide d'une fiche. Toute 
liaison non isolante avec le secteur est interdite. La 
fiche sert à la coupure du secteur.
1. Dérouler le câble du secteur et le poser au sol.
2. Brancher la fiche dans la fiche secteur.

2.

1.
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Raccord d'alimentation en eau
Raccordement à une conduite d'eau

� AVERTISSEMENT
Retour d'eau encrassée dans le réseau d'eau po-
table
Risque pour la santé
Observez les directives de l'entreprise d'alimentation en 
eau.
Conformément aux directives en vigueur, ne jamais uti-
liser l'appareil au réseau d'eau potable sans séparateur 
de système. Utilisez un séparateur de système de KÄR-
CHER ou un séparateur de système selon EN 12729, 
de type BA. L'eau ayant traversé un séparateur de sys-
tème n'est plus considérée comme potable. Raccordez 
systématiquement le séparateur de système à l'alimen-
tation en eau et jamais au raccord d'alimentation en eau 
de l'appareil.
1. Vérifiez la pression d'alimentation, la température 

d'alimentation et le débit d'alimentation de l'alimen-
tation en eau (voir chapitre  Caractéristiques tech-
niques).

2. Relier le séparateur de système et le raccord d'ali-
mentation en eau de l'appareil avec un flexible d'ar-
rivée d'eau (exigence envers le flexible d'arrivée 
d'eau, voir chapitre  Caractéristiques techniques).

3. Ouvrir l'arrivée d'eau.

Aspirer l'eau du réservoir
1. Visser le tuyau d'aspiration avec le filtre sur le rac-

cord d'alimentation en eau (Référence, voir chapitre  
Caractéristiques techniques).

2. Purger l'appareil (voir chapitre  Purger l'appareil).

Purger l'appareil
1. Dévisser la buse haute pression de la lance.
2. Laisser couler l'appareil jusqu'à ce qu'il n'y ait plus 

de bulles dans l'eau.
3. En cas de problème de purge, laisser couler l'appa-

reil 10 secondes avant de le couper. Répéter le pro-
cessus plusieurs fois.

4. Couper l'appareil.
5. Visser la buse haute pression sur la lance.

Commande
� DANGER
Jet d'eau à haute pression
Risque de blessures
Ne fixez jamais la gâchette et le levier de sécurité en po-
sition actionnés.
N'utilisez pas le pistolet haute pression si le levier de sé-
curité est endommagé.
Avant tous les travaux sur l'appareil poussez le cran de 
sécurité du pistolet haute pression vers l'avant.
Maintenez le pistolet haute pression et la lance à deux 
mains.
� AVERTISSEMENT
Appareil et accessoires défectueux, conduites d'ali-
mentation et raccordements défectueux
Risque de blessures
L'appareil ne peut être exploité qu'en parfait état.

Ouvrir/fermer le pistolet haute pression
1. Actionner le levier de sécurité et la gâchette.

Le pistolet haute pression est ouvert.
2. Relâcher le levier de sécurité et la gâchette.

Le pistolet haute pression est fermé.

Fonctionnement avec la haute pression
L'appareil fonctionne debout ou couché.
Remarque
L'appareil est équipé d'un pressostat. Le moteur ne dé-
marre que lorsque le pistolet haute pression est ouvert.
1. Pour les appareils avec enrouleur de flexible : Dé-

rouler complètement le flexible haute pression de 
l'enrouleur de flexible.

2. Mettre l'interrupteur principal sur la position « I/
ON ».

3. Pousser le cran de sécurité du pistolet haute pres-
sion vers l'arrière.
Le pistolet haute pression est déverrouillé.

4. Ouvrir le pistolet haute pression.

Sélectionner le type de jet
1. Fermer le pistolet haute pression.
2. Tourner le boîtier de la buse jusqu'à ce que le sym-

bole souhaité corresponde avec le marquage.

Fonctionnement avec détergent
� DANGER
Haute pression résiduelle dans l'appareil
Risque de blessures
Coupez l'appareil avant le remplacement des buses.
Actionnez le pistolet haute pression jusqu'à ce que l'ap-
pareil soit hors pression.
� AVERTISSEMENT
Mauvaise manipulation du détergent
Risque pour la santé
Observez les consignes de sécurité sur le détergent.
ATTENTION
Détergent non adapté
Dommage sur l'appareil et les objets à nettoyer
Utilisez exclusivement des détergents autorisés par 
KÄRCHER.
Observez les conseils de dosage et remarques fournies 
avec le détergent.
Pour la protection de l'environnement, utilisez le dé-
tergent avec parcimonie.
Remarque
Les détergents KÄRCHER garantissent un fonctionne-
ment sans défaut. Veuillez demander conseil ou com-
mander notre catalogue ou nos fiches d'informations 
sur les détergents.
1. Sortir le tuyau d'aspiration du détergent.
2. Régler le débit d'aspiration de la solution de net-

toyage sur le filtre pour détergent.
3. Suspendre le tuyau d'aspiration du détergent dans 

un réservoir avec du détergent.
4. Régler la buse sur la position « CHEM ».
5. Mettre le nettoyeur haute pression en service.

Méthode de nettoyage conseillée

1. Vaporiser avec parcimonie le détergent sur la sur-
face sèche et laisser agir (mais pas sécher).

2. Rincer les salissures détachées avec le jet haute 
pression.

Jet rond haute pression (0°) pour l'encras-
sement particulièrement coriace

Jet plat basse pression (CHEM) pour le 
fonctionnement avec du détergent ou le 
nettoyage avec une pression faible

Jet plat haute pression (25°) pour l'encras-
sement de grande taille
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Après le fonctionnement avec détergent

1. Régler le débit d'aspiration sur le filtre pour dé-
tergent au débit maximal.

2. Plonger le filtre dans de l'eau claire.
3. Démarrer l'appareil et rincer pendant une minute.

Interrompre le fonctionnement
1. Fermer le pistolet haute pression.

L'appareil se coupe.
2. Pousser le cran de sécurité vers l'avant.

Le pistolet haute pression est verrouillé.

Continuer le fonctionnement
1. Pousser le cran de sécurité vers l'arrière.

Le pistolet haute pression est déverrouillé.
2. Ouvrir le pistolet haute pression.

L'appareil démarre.

Terminer l'utilisation
1. Fermer l'arrivée d'eau.
2. Ouvrir le pistolet haute pression.
3. Tourner l'interrupteur principal sur « I/ON » et laisser 

fonctionner l'appareil de 5 à -10 secondes.
4. Fermer le pistolet haute pression.
5. Mettre l'interrupteur principal sur la position « 0/

OFF ».
6. Débrancher la fiche secteur de la prise avec les 

mains sèches.
7. Retirer l'arrivée d'eau.
8. Ouvrir le pistolet haute pression jusqu'à ce que l'ap-

pareil soit hors pression.
9. Pousser le cran de sécurité vers l'avant.

Le pistolet haute pression est verrouillé.

Transport
� PRÉCAUTION
Non-observation du poids
Risque de blessure et d�endommagement
Observez le poids de l�appareil pour le transport et le 
stockage.
ATTENTION
Transport non-conforme
Risque d'endommagement
Protégez la gâchette du pistolet haute pression des 
dommages.
 Transport de l'appareil dans un véhicule : Bloquer 

l'appareil contre le glissement et le basculement sui-
vant les normes en vigueur.

 Transport de l'appareil pour un trajet prolongé : Tirer 
l'appareil derrière soi par le guidon.

 Transport de l'appareil dans des escaliers : Tirer 
l'appareil vers le haut, marche après marche. Les 
patins de glissement protègent le boîtier contre les 
dommages.

 Porter l'appareil : Porter l'appareil par les poignées.

Support de transport pour nettoyeur de 
surface

1. Insérer les tubulures de raccordement du nettoyeur 
de surface sur le support de transport dans le net-
toyeur haute pression.

2. Visser l'écrou-raccord d'environ 1 tour.

Transport par grue
� DANGER
Transport par grue non-conforme
Risque de blessures par la chute de l'appareil ou d'ob-
jets

Observez les directives locales pour la prévention des 
accidents et les consignes de sécurité.
L'appareil doit être transporté par grue uniquement par 
des personnes instruites dans la commande de la grue.
Avant tout transport par grue, vérifiez l'absence de dom-
mages sur le moyen de levage.
Avant tout transport par grue, vérifiez l'absence de dom-
mages sur la poignée.
Levez l'appareil uniquement par la poignée.
N'utilisez pas de chaîne d'élingage.
Bloquez le dispositif de levage pour que la charge ne 
puisse pas se détacher.
Retirer, avant le transport par grue, la lance avec le pis-
tolet haute pression, les buses, le nettoyeur de surface 
et les autres objets détachés.
Pendant le levage, ne transportez par d'objets sur l'ap-
pareil.
Ne vous tenez pas sous la charge.
Veillez à ce que personne ne se trouve à proximité de la 
zone dangereuse de la grue.
Ne laissez pas l'appareil suspendu à la grue sans sur-
veillance.
1. Fixez le dispositif de levage à la poignée de l'appareil.

Stockage
� PRÉCAUTION
Non-observation du poids
Risque de blessure et d�endommagement
Observez le poids de l�appareil pour le transport et le 
stockage.
Stockez l'appareil uniquement à l'intérieur.

Rangement de l'appareil
1. Placer la lance avec le pistolet haute pression dans le 

porte-buse et l'enclencher dans le support de la lance.
2. Enrouler le câble du secteur et le suspendre au-des-

sus du porte-câble.
3. Fixer la fiche avec le clip monté.
Pour les appareils avec enrouleur de flexible :
4. Enrouler le flexible haute pression sur l'enrouleur de 

flexible et rabattre la poignée de la manivelle.
Pour les appareils sans enrouleur de flexible :
5. Rangement du flexible haute pression :

a Enrouler le flexible haute pression.
b Suspendre le flexible haute pression sur le porte-

flexible.
c Bloquer le flexible haute pression avec l'élas-

tique.
6. Appuyer sur le déverrouillage du guidon et rentrer le 

guidon.
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Protection antigel
ATTENTION
Gel
Destruction de l'appareil par le gel d'eau
Videz complètement l'appareil de toute son eau.
Rangez l'appareil à un endroit hors gel.
Si le stockage hors gel n'est pas possible :
1. Vidanger l'eau.
2. Pomper une protection antigel du commerce dans 

l'appareil.
Remarque
Utiliser une protection antigel pour véhicules automobiles 
du commerce à base de glycol. Observer les consignes de 
manipulation du fabricant de protection antigel.
3. Laisser fonctionner l'appareil pendant 1 minute au 

plus jusqu'à ce que la pompe et les conduites soient 
vides.

Entretien et maintenance
� DANGER
Démarrage intempestif de l'appareil
Risque de blessures, risque d'électrocution
Coupez et débranchez la fiche secteur de l'appareil 
avant tous les travaux.
Remarque
Élimination de l'huile usagée uniquement aux points de 
collecte prévus à cet effet. Veuillez y déposer l'éven-
tuelle huile usagée. L'encrassement de l'environnement 
par de l'huile usagée est puni par la loi.

Inspection de sécurité/contrat de 
maintenance

Vous pouvez convenir d'une inspection de maintenance 
régulière ou conclure un contrat de maintenance avec 
votre distributeur. Demandez conseil.

Intervalles de maintenance
Avant chaque fonctionnement

 Contrôler l'absence de dommage sur le câble du 
secteur.
Faire remplacer immédiatement le câble endommagé 
par le service après-vente autorisé ou un électricien.

 Vérifier l'absence de dommage sur le flexible haute 
pression.
Faire remplacer immédiatement le flexible haute 
pression endommagé.

 Vérifier l'étanchéité de l'appareil.
3 gouttes d'eau par minute sont admissibles. En cas de 
fuite plus importante, consulter le service après-vente.

Toutes les semaines

 Nettoyer le tamis dans le raccord d'alimentation en 
eau (voir chapitre  Nettoyer le filtre dans le raccord 
d'alimentation en eau).

 Nettoyer le filtre du tuyau d'aspiration du détergent.

Toutes les 500 heures de service, au moins une fois 
par an

 Faire réaliser la maintenance de l'appareil par le 
service après-vente.

Travaux de maintenance
Nettoyer le filtre dans le raccord d'alimentation en 

eau

1. Dévisser l'écrou-raccord.
2. Retirer le raccord de flexible.
3. Sortir le tamis.
4. Nettoyer et rincer l'extérieur du tamis.
5. Insérer le tamis.

Remarque
Orientez le six pans du raccord de flexible vers le rac-
cordement dans l'appareil.
6. Poser le raccord de flexible et le fixer à l'aide de 

l'écrou-raccord.

Dépannage en cas de défaut
� DANGER
Démarrage intempestif de l'appareil, contact de 
pièces conductrices
Risque de blessures, risque d'électrocution
Coupez l'appareil avant tous les travaux sur l'appareil.
Débrancher la fiche secteur.
Charger un spécialiste de tous les contrôles et travaux 
sur les pièces électriques.
En cas de défauts non évoqués dans ce chapitre, 
consultez un service après-vente autorisé.
Impossible de démarrer l'appareil
1. Contrôler l'absence de dommage sur le câble du 

secteur.
2. Contrôler la tension du secteur.
3. Si l'appareil surchauffe :

a Mettre l'interrupteur principal sur la position « 0/OFF ».
b Laisser refroidir l'appareil pendant au moins 15 

minutes.
c Mettre l'interrupteur principal sur la position « I/ON ».

4. En cas de défaut électrique, consulter le service 
après-vente.

L'appareil ne se met pas sous pression
1. Mettre la buse sur haute pression.
2. Purger l'appareil (voir chapitre  Purger l'appareil).
3. Nettoyer le tamis dans le raccord d'alimentation en 

eau (voir chapitre  Nettoyer le filtre dans le raccord 
d'alimentation en eau).

4. Contrôler le débit d'alimentation de l'eau (quantité re-
quise, voir le chapitre  Caractéristiques techniques).

5. Nettoyer la buse, la remplacer si besoin.
6. En cas de besoin, consulter le service après-vente.
La pompe n'est pas étanche.
3 gouttes de fuite d'eau sont admissibles au maximum 
par minute.
 En cas de fuite plus importante, faire contrôler l'ap-

pareil par le service après-vente.
La pompe frappe
1. Vérifier l'étanchéité de la conduite d'eau.
2. Vérifier l'étanchéité de la conduite d'eau pour le dé-

tergent.
3. Régler le débit d'aspiration sur le filtre pour dé-

tergent au débit minimal.
4. Purger l'appareil (voir chapitre  Purger l'appareil).
5. En cas de besoin, consulter le service après-vente.
L'ajout de détergent est trop faible
1. Mettre la buse sur « CHEM ».
2. Augmenter le débit d'aspiration sur le filtre pour dé-

tergent.
3. Contrôler / nettoyer le tuyau d'aspiration du dé-

tergent avec filtre.
4. En cas de besoin, consulter le service après-vente.

Garantie
Les conditions de garantie publiées par notre société 
commerciale compétente s'appliquent dans chaque 
pays. Nous remédions gratuitement aux défauts pos-
sibles sur votre appareil dans la durée de garantie dans 
la mesure où la cause du défaut est un vice de matériau 
ou de fabrication. En cas de garantie, veuillez vous 
adresser à votre distributeur ou au point de service 
après-vente autorisé le plus proche avec la facture 
d'achat.
(Voir l'adresse au dos)
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Caractéristiques techniques

HD 5/11 
C

HD 5/12 
C HD 5/
12 CX

HD 5/12 
C HD 5/
12 CX

HD 5/12 
C HD 5/
12 CX

HD 5/12 
C HD 5/
12 CX

HD 5/12 
C

HD 5/12 
C

Variante pays

Pays AU EU GB CH AU KAP SA

Raccordement électrique

Tension V 240 230 230-240 230 240 220 220

Phase ~ 1 1 1 1 1 1 1

Fréquence Hz 50 50 50 50 50 60 60

Puissance raccordée kW 2,1 2,5 2,5 2,2 2,2 2,4 2,4

Type de protection IPX5 IPX5 IPX5 IPX5 IPX5 IPX5 IPX5

Fusible principal (lent) A 10 16 13 10 10 15 13

Câble de rallonge 30 m mm2 2,5 2,5 2,5 2,5 2,5 2,5 2,5

Raccord d'alimentation en eau

Pression d'alimentation (max.) MPa 1 1 1 1 1 1 1

Température d'alimentation (max.) °C 60 60 60 60 60 60 60

Débit d'alimentation (min.) l/min 12 12 12 12 12 12 12

Hauteur d�aspiration (max.) m 0,5 0,5 0,5 0,5 0,5 0,5 0,5

Longueur minimale du flexible d'arri-
vée d'eau

m 7,5 7,5 7,5 7,5 7,5 7,5 7,5

Diamètre minimal du flexible d'arrivée 
d'eau

in 1/2 1/2 1/2 1/2 1/2 1/2 1/2

Tuyau d'aspiration avec filtre Réfé-
rence

2.643-
100.0

2.643-
100.0

2.643-
100.0

2.643-
100.0

2.643-
100.0

2.643-
100.0

2.643-
100.0

Caractéristiques de puissance de l�appareil

Calibre de la buse standard 038 035 035 038 038 036 036

Pression de service MPa 11 12 12 11,5 11,5 12 12

Surpression de service (max.) MPa 17,1 17,5 17,5 17,1 17,1 18 18

Débit, eau l/min 8,3 8,3 8,3 8,3 8,3 8,3 8,3

Débit, détergent l/h 0-25 0-25 0-25 0-25 0-25 0-25 0-25

Force de recul du pistolet haute pres-
sion

N 21,3 21,3 21,3 21,3 21,3 21,3 21,3

Dimensions et poids

Poids opérationnel typique (CX) kg 24,2 (-) 23,7 
(26)

23,7 
(26)

23,7 
(26)

24,2 
(26,4)

25,2 (-) 25,2 (-)

Longueur mm 380 380 380 380 380 380 380

Largeur (CX) mm 360 (-) 360 
(370)

360 
(370)

360 
(370)

360 
(370)

360 (-) 360 (-)

Hauteur mm 930 930 930 930 930 930 930

Valeurs déterminées selon EN 60335-2-79

Valeur de vibrations main-bras m/s2 3,6 3,6 3,6 3,6 3,6 4,2 4,2

Incertitude K m/s2 0,9 0,9 0,9 0,9 0,9 0,9 0,9

Niveau de pression acoustique LpA 
(CX)

dB(A) 72 (-) 72 (75) 72 (75) 72 (75) 72 (75) 74 (-) 74 (-)

Incertitude KpA dB(A) 3 3 3 3 3 3 3

Niveau de puissance acoustique 
LWA + Incertitude KWA (CX)

dB(A) 88 (-) 88 (92) 88 (92) 88 (92) 88 (92) 90 (-) 90 (-)

HD 5/13 
C HD 5/
13 CX

HD 5/15 
C HD 5/
15 CX

HD 5/17 
C HD 5/
17 CX

HD 5/17 
C HD 5/
17 CX

HD 6/13 
C HD 6/
13 CX

HD 6/13 
C

HD 6/13 
C HD 6/
13 CX

Variante pays
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Pays EU EU EU KAP EU AR GB

Raccordement électrique

Tension V 230 230 230 220 230 220 230-240

Phase ~ 1 1 1 1 1 1 1

Fréquence Hz 50 50 50 60 50 50 50

Puissance raccordée kW 2,6 2,8 3,0 3,0 2,9 2,9 2,9

Type de protection IPX5 IPX5 IPX5 IPX5 IPX5 IPX5 IPX5

Fusible principal (lent) A 16 16 16 15 16 16 13

Câble de rallonge 30 m mm2 2,5 2,5 2,5 2,5 2,5 2,5 2,5

Raccord d'alimentation en eau

Pression d'alimentation (max.) MPa 1 1 1 1 1 1 1

Température d'alimentation (max.) °C 60 60 60 60 60 60 60

Débit d'alimentation (min.) l/min 12 12 12 12 13 13 13

Hauteur d�aspiration (max.) m 0,5 0,5 0,5 0,5 0,5 0,5 0,5

Longueur minimale du flexible d'arri-
vée d'eau

m 7,5 7,5 7,5 7,5 7,5 7,5 7,5

Diamètre minimal du flexible d'arrivée 
d'eau

in 1/2 1/2 1/2 1/2 1/2 1/2 1/2

Tuyau d'aspiration avec filtre Réfé-
rence

2.643-
100.0

2.643-
100.0

2.643-
100.0

2.643-
100.0

2.643-
100.0

2.643-
100.0

2.643-
100.0

Caractéristiques de puissance de l�appareil

Calibre de la buse standard 034 032 027 030 038 038 038

Pression de service MPa 13 15 17 16,5 13 13 13

Surpression de service (max.) MPa 17,5 20 20 20 19 19 19

Débit, eau l/min 8,3 8,3 8,1 8,0 9,8 9,8 9,8

Débit, détergent l/h 0-25 0-25 0-25 0-25 0-25 0-25 0-25

Force de recul du pistolet haute pres-
sion

N 22,2 23,8 25,4 25,4 26,6 26,6 26,6

Dimensions et poids

Poids opérationnel typique (CX) kg 23,7 (26) 25,2 
(27,5)

25,2 
(27,5)

25,2 
(27,5)

25,2 
(27,5)

25,2 (-) 25,2 
(27,5)

Longueur mm 380 380 380 380 380 380 380

Largeur (CX) mm 360 
(370)

360 
(370)

360 
(370)

360 
(370)

360 
(370)

360 (-) 360 
(370)

Hauteur mm 930 930 930 930 930 930 930

Valeurs déterminées selon EN 60335-2-79

Valeur de vibrations main-bras m/s2 3,6 2,4 2,4 2,4 4,1 4,1 4,1

Incertitude K m/s2 0,9 0,7 0,7 0,7 0,9 0,9 0,9

Niveau de pression acoustique LpA 
(CX)

dB(A) 72 (75) 72 (74) 72 (75) 75 (75) 72 (75) 72 (-) 72 (75)

Incertitude KpA dB(A) 3 3 3 3 3 3 3

Niveau de puissance acoustique 
LWA + Incertitude KWA (CX)

dB(A) 88 (92) 88 (90) 88 (92) 91 (91) 88 (92) 88 (-) 88 (92)

HD 5/13 
C HD 5/
13 CX

HD 5/15 
C HD 5/
15 CX

HD 5/17 
C HD 5/
17 CX

HD 5/17 
C HD 5/
17 CX

HD 6/13 
C HD 6/
13 CX

HD 6/13 
C

HD 6/13 
C HD 6/
13 CX

HD 6/13 
C

HD 6/13 
C

Variante pays

Pays KAP SA

Raccordement électrique

Tension V 220 220

Phase ~ 1 1

Fréquence Hz 60 60

Puissance raccordée kW 2,9 2,8

Type de protection IPX5 IPX5
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Sous réserve de modifications techniques.

Déclaration de conformité UE
Nous déclarons par la présente que la machine dési-
gnée ci-après ainsi que la version que nous avons mise 
en circulation, est conforme, de par sa conception et 
son type, aux exigences fondamentales de sécurité et 
de santé en vigueur des normes UE. Toute modification 
de la machine sans notre accord annule cette déclara-
tion.
Produit : Nettoyeur haute pression
Type : 1.520-xxx

Normes UE en vigueur
2006/42/CE (+2009/127/CE)
2014/30/UE
2000/14/CE

Normes harmonisées appliquées
EN 60335-1
EN 60335-2-79
EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015
EN 62233: 2008
EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2008
HD 5/12 C, HD 5/12 CX, HD 5/13 C, HD 5/13 CX
EN 61000-3-11: 2000
HD 5/15 C, HD 5/15 CX, HD 5/17 C, HD 5/17 CX, HD 6/
13 C, HD 6/13 CX

Méthode d'évaluation de conformité appliquée
2000/14/CE : Annexe V

Niveau de puissance acoustique dB(A)
HD 5/12 C, HD 5/13 C, HD 5/15 C, HD 5/17 C, HD 6/13 
C
Mesuré : 86
Garanti : 88
HD 5/12 CX, HD 5/13 CX, HD 5/17 CX, HD 6/13 CX
Mesuré : 89
Garanti : 92
HD 5/15 CX
Mesuré : 87
Garanti : 90
Les signataires agissent sous ordre et avec le pouvoir 
de la direction.

Fusible principal (lent) A 15 13

Câble de rallonge 30 m mm2 2,5 2,5

Raccord d'alimentation en eau

Pression d'alimentation (max.) MPa 1 1

Température d'alimentation (max.) °C 60 60

Débit d'alimentation (min.) l/min 13 13

Hauteur d�aspiration (max.) m 0,5 0,5

Longueur minimale du flexible d'arri-
vée d'eau

m 7,5 7,5

Diamètre minimal du flexible d'arrivée 
d'eau

in 1/2 1/2

Tuyau d'aspiration avec filtre Réfé-
rence

2.643-
100.0

2.643-
100.0

Caractéristiques de puissance de l�appareil

Calibre de la buse standard 042 043

Pression de service MPa 13 12,5

Surpression de service (max.) MPa 18 18

Débit, eau l/min 10,0 10,0

Débit, détergent l/h 0-25 0-25

Force de recul du pistolet haute pres-
sion

N 26,6 26,6

Dimensions et poids

Poids opérationnel typique (CX) kg 25,2 (-) 25,2 (-)

Longueur mm 380 380

Largeur (CX) mm 360 (-) 360 (-)

Hauteur mm 930 930

Valeurs déterminées selon EN 60335-2-79

Valeur de vibrations main-bras m/s2 3,7 3,7

Incertitude K m/s2 0,9 0,9

Niveau de pression acoustique LpA 
(CX)

dB(A) 73 (-) 73 (-)

Incertitude KpA dB(A) 3 3

Niveau de puissance acoustique 
LWA + Incertitude KWA (CX)

dB(A) 89 (-) 89 (-)

HD 6/13 
C

HD 6/13 
C
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Avvertenze generali
Prima di utilizzare l�apparecchio per la 
prima volta, leggere le presenti istruzioni 
per l�uso originali e le allegate avverten-

ze di sicurezza. Agire secondo quanto indicato nelle 
istruzioni.
conservare entrambi i libretti per un uso futuro o per un 
successivo proprietario.

Impiego conforme alle disposizioni
Utilizzare questa idropulitrice esclusivamente per i se-
guenti lavori:
 pulizia con getto a bassa pressione e detergente (ad 

es. macchinari, veicoli, costruzioni, utensili)
 pulizia con getto ad alta pressione senza detergente 

(ad es. facciate, terrazzi, attrezzi da giardinaggio)
Per lo sporco resistente si consiglia l'ugello rotante co-
me accessorio optional.
Nella variante "Plus" l�ugello rotante è compreso nella 
dotazione.

Valori limite per l'alimentazione dell'acqua
ATTENZIONE
Acqua sporca
Usura precoce o incrostazioni nell'apparecchio
Alimentare l�apparecchio solo con acqua pulita o ricicla-
ta che non superi i valori limite.
Per l'alimentazione dell'acqua valgono i seguenti valori 
limite:
 Valore pH: 6,5-9,5

 Conducibilità elettrica: valore misurato acqua pulita 
+ 1200 µS/cm, max 2000 µS/cm

 Sostanze sedimentabili (volume di campionamento 
1 l, tempo di sedimentazione 30 minuti): < 0,5 mg/l

 Sostanze filtrabili: < 50 mg/l, nessuna sostanza 
abrasiva

 Idrocarburi: < 20 mg/l
 Cloruro: < 300 mg/l
 Solfato: < 240 mg/l
 Calcio: < 200 mg/l
 Durezza complessiva: < 28 °dH, < 50° TH, 

< 500 ppm (mg CaCO3/l)
 Ferro: < 0,5 mg/l
 Manganese: < 0,05 mg/l
 Rame: < 2 mg/l
 Cloro attivo: < 0,3 mg/l
 Assenza di odori fastidiosi

Tutela dell�ambiente
I materiali d'imballaggio sono riciclabili. Smaltire 
gli imballaggi nel rispetto dell�ambiente.
Gli apparecchi elettrici ed elettronici contengono 
materiali riciclabili preziosi e spesso componenti 
come batterie, accumulatori oppure olio che, se 
usati o smaltiti scorrettamente, possono costituire 

un potenziale pericolo per la salute umana e per l'am-
biente. Questi componenti sono tuttavia necessari per 
un corretto funzionamento dell'apparecchio. Gli appa-
recchi contrassegnati con questo simbolo non devono 
essere smaltiti con i rifiuti domestici.

Avvertenze sulle componenti contenute (REACH)
Informazioni aggiornate sulle componenti contenute so-
no disponibili all'indirizzo: www.kaercher.com/REACH

Accessori e ricambi
Utilizzando solamente accessori e ricambi originali, si 
garantisce un funzionamento sicuro e privo di disturbi 
dell'apparecchio.
Si possono trovare informazioni riguardo ad accessori e 
ricambi su www.kaercher.com.

Volume di fornitura
Disimballare la confezione e controllare che il contenuto 
sia completo. In caso di accessori mancanti o danni do-
vuti al trasporto si prega di contattare il rivenditore.

Avvertenze di sicurezza
 Prima di utilizzare l'apparecchio per la prima volta, 

leggere le avvertenze di sicurezza 5.951-949.0.
 Osservare le disposizioni nazionali in materia per 

pompe a getto liquido.
 Attenersi alle disposizioni nazionali sulla prevenzio-

ne degli infortuni. Le pompe a getto liquido devono 
essere controllate ad intervalli regolari. Il risultato 
del controllo deve essere certificato per iscritto.

 Non apportare modifiche all'apparecchio e agli ac-
cessori.

Simboli riportati sull�apparecchio
L'apparecchio non deve essere collegato di-
rettamente alla rete dell�acqua potabile.

Il getto ad alta pressione non va mai puntato 
su persone, animali, equipaggiamenti elettrici 
attivi o sull'apparecchio stesso. Proteggere 
l�apparecchio dal gelo
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Dispositivi di sicurezza
� PRUDENZA
Dispositivi di sicurezza mancanti o modificati
I dispositivi di sicurezza sono pensati per proteggere 
l'utilizzatore.
Non modificare né aggirare mai i dispositivi di sicurez-
za.
I dispositivi di sicurezza sono impostati in fabbrica e si-
gillati. Gli interventi di regolazione sono da effettuarsi 
esclusivamente dal servizio assistenza clienti.

Pressostato

Quando viene rilasciata la leva a scatto della pistola AP, 
il pressostato spegne la pompa ad alta pressione e il 
getto ad alta pressione si ferma.
Se viene azionata la leva a scatto, si riattiva la pompa.

Descrizione dell�apparecchio
Panoramica apparecchi

Vedere la pagina dei grafici

1 Coprimozzo

2 Supporto ugelli

3 Pattino scorrevole

4 Targhetta del modello

5 Ripiano per ugello a tre getti

6 Sostegno da trasporto per pulitore superficiale

7 Sbloccaggio archetto di spinta

8 Archetto di spinta, in basso (rientrato)

9 Archetto di spinta, in alto (fuoriuscito)

10 Ugello ad alta pressione

11 Marcatura dell'ugello ad alta pressione

12 Lancia EASY!Lock

13 Pistola AP EASY!Force

14 Dispositivo di arresto di sicurezza

15 Leva a scatto

16 Leva di sicurezza

17 Tubo flessibile per alta pressione EASY!Lock

18 Ripiano tubo flessibile

19 Reggicavo

20 Supporto lancia senza fissaggio

21 Nastro di gomma (non per apparecchi con avvolgi-
tubo)

22 Ripiano per ugello rotante (ugello rotante in dotazio-
ne solo nella variante "Plus")

23 Supporto lancia con fissaggio per il trasporto

24 Interruttore dell�apparecchio

25 Maniglia

26 Attacco di alta pressione EASY!Lock

27 Manico di tenuta

28 Collegamento idrico

29 Tubo flessibile di aspirazione detergente con filtro e 
dosaggio detergente

30 Setaccio

31 Bocchettone tubo flessibile

32 Dado a risvolto

33 Manovella

34 Tamburo avvolgitubo

Contrassegno colore
 Gli elementi di comando per il processo di pulizia 

sono gialli.
 Gli elementi di comando per la manutenzione ed il 

service sono grigio chiaro.

Montaggio
Fissare i coprimozzi

 Fissare i coprimozzi.

Montaggio accessori
Nota
Il sistema EASY!Lock unisce componenti tramite filetta-
tura ad alta velocità soltanto con un giro rapido e sicuro.
1. Applicare l'ugello ad alta pressione sulla lancia con 

la marcatura verso l'alto.
2. Stringere l'ugello ad alta pressione (EASY!Lock).
3. Collegare la lancia alla pistola ad alta pressione e 

stringere a fondo (EASY!Lock).

4. Sbloccare l'archetto di spinta.
5. Estrarre l'archetto di spinta fino alla posizione finale. 
Per gli apparecchi senza avvolgitubo:
6. Collegare il tubo flessibile per alta pressione alla pi-

stola AP e all'attacco alta pressione dell�apparec-
chio, stringendo a fondo (EASY!Lock).

Per gli apparecchi con avvolgitubo:
7. Stendere il tubo flessibile per alta pressione sul pa-

vimento.
8. Introdurre e bloccare la manovella nell'albero 

dell'avvolgitubo.
9. Ruotare la manovella in senso orario e avvolgere il 

tubo flessibile per alta pressione in modo uniforme 
sull'avvolgitubo.

10. Collegare il tubo flessibile per alta pressione alla pi-
stola AP e stringere a fondo (EASY!Lock).

2.

1.
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Collegamento elettrico
� PERICOLO
Sezionamento rete assente
Pericolo di lesioni da scossa elettrica
Collegare l�apparecchio con una spina alla rete elettri-
ca. È vietato un collegamento alla rete elettrica senza 
possibilità di distacco. La spina serve per il distacco dal-
la rete.
1. Svolgere il cavo di alimentazione e posarlo sul pavi-

mento.
2. Inserire la spina di rete nella presa.

Collegamento idrico
Collegamento alla rete idrica

� AVVERTIMENTO
Riflusso di acqua sporca nella rete dell'acqua pota-
bile
Rischio per la salute
Osservare le norme della società di approvvigionamen-
to idrico.
Secondo quanto prescritto dalle regolamentazioni in vi-
gore è necessario che l'apparecchio non venga usato 
mai senza separatore di sistema sulla rete di acqua po-
tabile. Utilizzare un separatore di sistema della ditta 
KÄRCHER oppure in alternativa un separatore di siste-
ma secondo la norma EN 12729 tipo BA. L'acqua che 
scorre attraverso un separatore di sistema non è classi-
ficata come acqua potabile. Collegare il separatore di si-
stema sempre alla mandata dell'acqua, mai 
direttamente all'apparecchio.
1. Verificare la pressione, la temperatura e la quantità della 

mandata dell�acqua (vedere capitolo  Dati tecnici).
2. Collegare il separatore di sistema e il collegamento 

idrico dell'apparecchio con un tubo di alimentazione 
acqua (per i requisiti del tubo di alimentazione ac-
qua vedere il capitolo  Dati tecnici).

3. Aprire l'alimentazione dell'acqua.

Aspirare l'acqua dal contenitore
1. Avvitare il flessibile di aspirazione con filtro all'attac-

co dell'acqua (per il numero d'ordinazione vedere 
capitolo  Dati tecnici).

2. Sfiatare l'apparecchio (vedi capitolo  Sfiatare l'aria 
dell'apparecchio).

Sfiatare l'aria dell'apparecchio
1. Svitare l'ugello ad alta pressione dalla lancia.
2. Lasciare attivato l'apparecchio, finché l�acqua non 

sia priva di bolle d�aria.
3. In caso di problemi di sfiato, lasciare funzionare l'ap-

parecchio per 10 secondi, poi spegnerlo. Ripetere 
più volte la procedura.

4. Spegnere l�apparecchio.
5. Avvitare l'ugello ad alta pressione sulla lancia.

Uso
� PERICOLO
Getto d'acqua ad alta pressione
Pericolo di lesioni
Non fissare mai la leva a scatto e la leva di sicurezza in 
posizione attivata.
Non utilizzare la pistola AP se la leva di sicurezza è dan-
neggiata.
Prima di qualsiasi intervento sull'apparecchio spingere 
in avanti la leva di sicurezza della pistola AP.
Tenere la pistola AP e la lancia sempre con entrambe le 
mani.

� AVVERTIMENTO
Apparecchio e accessori difettosi, condotte di ali-
mentazione e collegamenti difettosi
Pericolo di lesioni
Utilizzare l'apparecchio solo in perfette condizioni.

Apertura/Chiusura della pistola AP
1. Azionare la leva di sicurezza e la leva di azionamento.

La pistola AP viene aperta.
2. Rilasciare la leva di sicurezza e la leva di azionamen-

to.
La pistola AP viene chiusa.

Funzionamento ad alta pressione
L'apparecchio può essere fatto funzionare sia in vertica-
le che in orizzontale.
Nota
L'apparecchio è dotato di un pressostato. Il motore fun-
ziona solo quando la pistola AP è aperta.
1. Per gli apparecchi con avvolgitubo: Svolgere com-

pletamente il tubo flessibile di alta pressione dall'av-
volgitubo.

2. Posizionare l'interruttore dell'apparecchio su "I/ON".
3. Spingere indietro l�arresto di sicurezza della pistola AP.

La pistola AP è sbloccata.
4. Aprire la pistola AP.

Selezionare il tipo di getto desiderato
1. Chiudere la pistola AP.
2. Ruotare l'alloggiamento dell'ugello fino a quando il 

simbolo desiderato coincide con il contrassegno.

Utilizzo con detergenti
� PERICOLO
Alta pressione residua nell'apparecchio
Pericolo di lesioni
Spegnere l�apparecchio prima di cambiare l'ugello.
Azionare la pistola AP fino a completa depressurizza-
zione dell'apparecchio.
� AVVERTIMENTO
Uso errato di detergenti
Rischio per la salute
Osservare le avvertenze di sicurezza sui detergenti.
ATTENZIONE
Detergenti non adatti
Danneggiamento dell'apparecchio e dell'oggetto da pulire
Usare solo detergenti autorizzati dalla ditta KÄRCHER.
Osservare le indicazioni e il dosaggio del detergente.
Per salvaguardare l'ambiente non eccedere nell'uso di 
prodotti detergenti.
Nota
I detergenti KÄRCHER garantiscono un lavoro senza 
inconvenienti. Chiedete consiglio ai nostri esperti oppu-
re ordinate il nostro catalogo o le schede informative 
specifiche per i detergenti.
1. Togliere il tubo flessibile di aspirazione detergente.
2. Regolare la quantità di aspirazione della soluzione 

detergente sul filtro del detergente.

Getto puntiforme ad alta pressione (0°) per 
la pulizia di sporco particolarmente resi-
stente

Getto piatto a bassa pressione (CHEM) per 
il funzionamento con detergente o la pulizia 
a pressione ridotta

Getto piatto ad alta pressione (25°) per la 
pulizia di vaste superfici
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3. Appendere il tubo flessibile di aspirazione detergen-
te in un contenitore con soluzione detergente.

4. Impostare l'ugello in posizione "CHEM".
5. Mettere il funzione l'idropulitrice.

Metodo di pulizia consigliato

1. Spruzzare misuratamente il detergente sulla super-
ficie asciutta e lasciare agire (non far asciugare).

2. Sciacquare lo sporco sciolto con il getto ad alta 
pressione.

Dopo il funzionamento con il detergente

1. Impostare la quantità di aspirazione sul filtro deter-
gente alla quantità massima.

2. Immergere il filtro in acqua pulita.
3. Avviare l'apparecchio e sciacquare per un minuto.

Interruzione del funzionamento
1. Chiudere la pistola AP.

L'apparecchio si spegne.
2. Spingere l'arresto di sicurezza in avanti.

La pistola AP è bloccata.

Continuare il funzionamento
1. Spingere l'arresto di sicurezza indietro.

La pistola AP è sbloccata.
2. Aprire la pistola AP.

L'apparecchio si accende.

Terminare l�esercizio
1. Chiudere l'alimentazione dell'acqua.
2. Aprire la pistola AP.
3. Portare l'interruttore dell'apparecchio su �I/ON� e la-

sciare funzionare l'apparecchio per 5-10 s.
4. Chiudere la pistola AP.
5. Portare l'interruttore dell'apparecchio su "0/OFF".
6. Non estrarre la spina di alimentazione dalla presa 

con le mani bagnate.
7. Chiudere l'alimentazione dell'acqua.
8. Aprire la pistola AP fino a completa depressurizza-

zione dell'apparecchio.
9. Spingere l'arresto di sicurezza in avanti.

La pistola AP è bloccata.

Trasporto
� PRUDENZA
Mancata osservanza del peso
Pericolo di lesioni e di danneggiamento
Nel trasporto e nello stoccaggio, osservare il peso 
dell'apparecchio.
ATTENZIONE
Trasporto non idoneo
Pericolo di danneggiamento
Proteggere da danneggiamento la leva di azionamento 
della pistola AP.
 Trasporto dell�apparecchio in veicoli: assicurare 

l'apparecchio secondo le direttive in vigore affinché 
non possa scivolare e ribaltarsi.

 Trasporto dell'apparecchio su lunghe distanze: tira-
re l'apparecchio sull'archetto di spinta.

 Trasporto dell'apparecchio su scale: tirare su l'appa-
recchio gradino per gradino. I pattini proteggono l'al-
loggiamento da danneggiamenti.

 Portare l�apparecchio: tenere saldo l'apparecchio 
dai manici.

Sostegno da trasporto per pulitore 
superficiale

1. Infilare il raccordo filettato del pulitore superficiale 
sul sostegno da trasporto dell'idropulitrice.

2. Avvitare il dado a risvolto per circa 1 giro.

Trasporto gru
� PERICOLO
Trasporto errato su gru
Rischio di lesioni causate dalla caduta dell'apparecchio 
o di oggetti
Rispettare le norme antinfortunistica e le avvertenze di 
sicurezza.
L'apparecchio può essere trasportato con la gru solo da 
persone esperte nell'uso della gru.
Prima di ogni trasporto su gru, verificare la presenza di 
eventuali danni nel mezzo di sollevamento.
Prima di ogni trasporto su gru, verificare la presenza di 
eventuali danni nel manico.
Sollevare l'apparecchio solo dal manico.
Non utilizzare catene d'imbragatura.
Accertarsi che il carico non possa sganciarsi accidental-
mente dal mezzo.
Prima del trasporto su gru rimuovere la lancia con la pi-
stola AP, gli ugelli, il pulitore superficiale e altri oggetti 
non fissati.
Non trasportare oggetti sull'apparecchio durante il solle-
vamento.
Non sostare sotto il carico.
Accertarsi che nell'area di pericolo della gru non si trovi 
alcuna persona.
Non lasciare l'apparecchio incustodito sospeso sulla 
gru.
1. Fissare il dispositivo sollevatore al manico dell'ap-

parecchio.

Stoccaggio
� PRUDENZA
Mancata osservanza del peso
Pericolo di lesioni e di danneggiamento
Nel trasporto e nello stoccaggio, osservare il peso 
dell'apparecchio.
Conservare l'apparecchio solo in vani interni.

Deposito dell�apparecchio
1. Mettere la lancia con la pistola AP nel supporto 

ugelli e agganciare nel supporto lancia.
2. Avvolgere il cavo di alimentazione e appenderlo al 

reggicavo.
3. Fissare la spina con la clip montata.
Per gli apparecchi con avvolgitubo:
4. Avvolgere il tubo flessibile per alta pressione sull'av-

volgitubo e ripiegare il manico della manovella.
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Per gli apparecchi senza avvolgitubo:
5. Conservare il tubo flessibile per alta pressione:

a Avvolgere il tubo flessibile per alta pressione.
b Appendere il tubo flessibile d'alta pressione al ri-

piano tubo flessibile.
c Fissare il tubo flessibile di alta pressione con il 

nastro di gomma.
6. Premere il tasto di sblocco dell�archetto di spinta e 

spingerlo.

Antigelo
ATTENZIONE
Gelo
Rottura dell'apparecchio causata dall'acqua congelata
Svuotare completamente l'acqua dall'apparecchio.
Conservare l�apparecchio in un luogo protetto dal gelo.
Se non è possibile conservare l'apparecchio al riparo 
dal gelo:
1. svuotare l'acqua.
2. Distribuire un prodotto antigelo commerciale all'in-

terno dell'apparecchio azionando la pompa.
Nota
Usare un antigelo per autoveicoli comunemente in com-
mercio a base di glicole. Osservare le disposizioni forni-
te dal produttore dell'antigelo.
3. Mettere in moto l'apparecchio (massimo 1 minuto) 

fino a completo svuotamento della pompa e delle 
condutture.

Cura e manutenzione
� PERICOLO
Rischio di avviamento accidentale dell'apparecchio
Pericolo di lesioni, scossa elettrica
Prima di eseguire qualsiasi lavoro spegnere l'apparec-
chio e staccare la spina.
Nota
L�olio esausto deve essere smaltito solo dagli appositi 
centri di raccolta. Consegnare l'olio esausto presso uno 
di questi centri. L'inquinamento dell'ambiente mediante 
olio esausto è punibile dalla legge.

Controlli preventivi / Contratto di 
manutenzione

Presso il Vostro rivenditore potrete concordare regolari 
controlli preventivi o stipulare un contratto di manuten-
zione. Chiedete consiglio ai nostri esperti.

Intervalli di manutenzione
Prima di ogni utilizzo

 Verificare la presenza di danni sul cavo di alimenta-
zione.
I cavi danneggiati vanno immediatamente sostituiti 
da parte del servizio clienti autorizzato oppure da un 
elettricista qualificato.

 Controllare la presenza di danni nel tubo flessibile 
per alta pressione.
Sostituire immediatamente un tubo flessibile per al-
ta pressione danneggiato.

 Verificare la tenuta stagna dell'apparecchio.
Una quantità di tre gocce d�acqua al minuto che fuo-
riesce è consentita. Se la perdita dovesse superare 
questa quantità, rivolgersi al servizio clienti.

Ogni settimana

 Pulire il filtro del collegamento acqua (vedere capi-
tolo  Pulizia del filtro nel raccordo dell'acqua).

 Pulire il filtro posto sul tubo flessibile di aspirazione 
detergente.

Ogni 500 ore d'esercizio, almeno annualmente

 Fare eseguire la manutenzione dell'apparecchio dal 
servizio di assistenza.

Lavori di manutenzione
Pulizia del filtro nel raccordo dell'acqua

1. Svitare il dado a risvolto.
2. Togliere il bocchettone del tubo flessibile.
3. Togliere il filtro.
4. Pulire e sciacquare esternamente il filtro.
5. Inserire il filtro.
Nota
Allineare l'esagono del bocchettone per l'attacco 
nell'apparecchio.
6. Applicare il bocchettone e fissare con il dado a ri-

svolto.

Guida alla risoluzione dei guasti
� PERICOLO
Rischio di avviamento accidentale dell'apparec-
chio, contatto con parti sotto tensione
Pericolo di lesioni, scossa elettrica
Spegnere l'apparecchio prima di eseguire qualsiasi la-
voro su di esso.
Staccare la spina.
Far eseguire tutti i controlli ed interventi ai componenti 
elettrici da personale specializzato.
In caso di guasti non riportati in questo capitolo è necessa-
rio contattare un servizio di assistenza clienti autorizzato.
L'apparecchio non si accende
1. Verificare la presenza di danni sul cavo di alimentazione.
2. Controllare la tensione di rete.
3. Se l'apparecchio è surriscaldato:

a Portare l'interruttore dell'apparecchio su "0/OFF".
b Far raffreddare l'apparecchio per almeno 15 min.
c Posizionare l'interruttore dell'apparecchio su "I/ON".

4. In caso di difetto elettrico contattare il servizio clienti.
L'apparecchio non raggiunge la pressione
1. Impostare l'ugello su "alta pressione".
2. Sfiatare l'apparecchio (vedi capitolo  Sfiatare l'aria 

dell'apparecchio).
3. Pulire il filtro del collegamento acqua (vedere capi-

tolo  Pulizia del filtro nel raccordo dell'acqua).
4. Controllare la pressione di mandata dell'acqua (il valo-

re necessario è riportato nel capitolo  Dati tecnici).
5. Pulire l'ugello, all'occorrenza sostituirlo.
6. All'occorrenza contattare il servizio clienti.
La pompa non è a tenuta stagna.
Una quantità di fuoriuscita di tre gocce d�acqua al minu-
to è consentita.
 Quando si verificano perdite di maggiore entità, rivolgersi 

al servizio di assistenza clienti per un controllo.
La pompa batte
1. Controllare la tenuta della condotta d'acqua.
2. Controllare la tenuta delle tubazioni di aspirazione 

del detergente.
3. Impostare la quantità di aspirazione sul filtro deter-

gente alla quantità minima.
4. Sfiatare l'apparecchio (vedi capitolo  Sfiatare l'aria 

dell'apparecchio).
5. All'occorrenza contattare il servizio clienti.
La miscela di detergente è troppo insufficiente
1. Impostare l'ugello su "CHEM".
2. Aumentare la quantità di aspirazione sul filtro detergente.
3. Controllare/Pulire il tubo flessibile di aspirazione de-

tergente con filtro.
4. All'occorrenza contattare il servizio clienti.
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Garanzia
Le condizioni di garanzia valgono nel rispettivo paese di 
pubblicazione da parte della nostra società di vendita 
competente. Entro il termine di garanzia eliminiamo gra-
tuitamente eventuali guasti all�apparecchio, se causati 

da difetto di materiale o di produzione. Nei casi previsti 
dalla garanzia si prega di rivolgersi al proprio rivendito-
re, oppure al più vicino centro di assistenza autorizzato, 
esibendo lo scontrino di acquisto.
(Indirizzo vedi retro)

Dati tecnici

HD 5/11 
C

HD 5/12 
C HD 5/
12 CX

HD 5/12 
C HD 5/
12 CX

HD 5/12 
C HD 5/
12 CX

HD 5/12 
C HD 5/
12 CX

HD 5/12 
C

HD 5/12 
C

Variante nazionale

Paese AU EU GB CH AU KAP SA

Collegamento elettrico

Tensione V 240 230 230-240 230 240 220 220

Fase ~ 1 1 1 1 1 1 1

Frequenza Hz 50 50 50 50 50 60 60

Potenza assorbita dalla rete kW 2,1 2,5 2,5 2,2 2,2 2,4 2,4

Grado di protezione IPX5 IPX5 IPX5 IPX5 IPX5 IPX5 IPX5

Protezione di rete (lento) A 10 16 13 10 10 15 13

Cavo di prolunga 30 m mm2 2,5 2,5 2,5 2,5 2,5 2,5 2,5

Collegamento idrico

Pressione in entrata (max.) MPa 1 1 1 1 1 1 1

Temperatura in entrata (max.) °C 60 60 60 60 60 60 60

Portata (min.) l/min 12 12 12 12 12 12 12

Altezza di aspirazione (max.) m 0,5 0,5 0,5 0,5 0,5 0,5 0,5

Lunghezza minima tubo di alimenta-
zione acqua

m 7,5 7,5 7,5 7,5 7,5 7,5 7,5

Diametro minimo tubo di alimentazio-
ne acqua

in 1/2 1/2 1/2 1/2 1/2 1/2 1/2

Numero d'ordinazione tubo flessibile 
di aspirazione con filtro

2.643-
100.0

2.643-
100.0

2.643-
100.0

2.643-
100.0

2.643-
100.0

2.643-
100.0

2.643-
100.0

Dati sulle prestazioni dell�apparecchio

Grandezza dell'ugello standard 038 035 035 038 038 036 036

Pressione d�esercizio MPa 11 12 12 11,5 11,5 12 12

Sovrapressione (max.) MPa 17,1 17,5 17,5 17,1 17,1 18 18

Portata, acqua l/min 8,3 8,3 8,3 8,3 8,3 8,3 8,3

Portata, detergente l/h 0-25 0-25 0-25 0-25 0-25 0-25 0-25

Forza repulsiva della pistola AP N 21,3 21,3 21,3 21,3 21,3 21,3 21,3

Dimensioni e pesi

Peso d'esercizio tipico (CX) kg 24,2 (-) 23,7 (26) 23,7 (26) 23,7 (26) 24,2 
(26,4)

25,2 (-) 25,2 (-)

Lunghezza mm 380 380 380 380 380 380 380

Larghezza (CX) mm 360 (-) 360 
(370)

360 
(370)

360 
(370)

360 
(370)

360 (-) 360 (-)

Altezza mm 930 930 930 930 930 930 930

Valori rilevati secondo EN 60335-2-79

Valore di vibrazione mano-braccio m/s2 3,6 3,6 3,6 3,6 3,6 4,2 4,2

Incertezza K m/s2 0,9 0,9 0,9 0,9 0,9 0,9 0,9

Livello di pressione acustica LpA (CX) dB(A) 72 (-) 72 (75) 72 (75) 72 (75) 72 (75) 74 (-) 74 (-)

Incertezza KpA dB(A) 3 3 3 3 3 3 3

Livello di potenza acustica LWA + 
incertezza KWA (CX)

dB(A) 88 (-) 88 (92) 88 (92) 88 (92) 88 (92) 90 (-) 90 (-)
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HD 5/13 
C HD 5/
13 CX

HD 5/15 
C HD 5/
15 CX

HD 5/17 
C HD 5/
17 CX

HD 5/17 
C HD 5/
17 CX

HD 6/13 
C HD 6/
13 CX

HD 6/13 
C

HD 6/13 
C HD 6/
13 CX

Variante nazionale

Paese EU EU EU KAP EU AR GB

Collegamento elettrico

Tensione V 230 230 230 220 230 220 230-240

Fase ~ 1 1 1 1 1 1 1

Frequenza Hz 50 50 50 60 50 50 50

Potenza assorbita dalla rete kW 2,6 2,8 3,0 3,0 2,9 2,9 2,9

Grado di protezione IPX5 IPX5 IPX5 IPX5 IPX5 IPX5 IPX5

Protezione di rete (lento) A 16 16 16 15 16 16 13

Cavo di prolunga 30 m mm2 2,5 2,5 2,5 2,5 2,5 2,5 2,5

Collegamento idrico

Pressione in entrata (max.) MPa 1 1 1 1 1 1 1

Temperatura in entrata (max.) °C 60 60 60 60 60 60 60

Portata (min.) l/min 12 12 12 12 13 13 13

Altezza di aspirazione (max.) m 0,5 0,5 0,5 0,5 0,5 0,5 0,5

Lunghezza minima tubo di alimenta-
zione acqua

m 7,5 7,5 7,5 7,5 7,5 7,5 7,5

Diametro minimo tubo di alimentazio-
ne acqua

in 1/2 1/2 1/2 1/2 1/2 1/2 1/2

Numero d'ordinazione tubo flessibile 
di aspirazione con filtro

2.643-
100.0

2.643-
100.0

2.643-
100.0

2.643-
100.0

2.643-
100.0

2.643-
100.0

2.643-
100.0

Dati sulle prestazioni dell�apparecchio

Grandezza dell'ugello standard 034 032 027 030 038 038 038

Pressione d�esercizio MPa 13 15 17 16,5 13 13 13

Sovrapressione (max.) MPa 17,5 20 20 20 19 19 19

Portata, acqua l/min 8,3 8,3 8,1 8,0 9,8 9,8 9,8

Portata, detergente l/h 0-25 0-25 0-25 0-25 0-25 0-25 0-25

Forza repulsiva della pistola AP N 22,2 23,8 25,4 25,4 26,6 26,6 26,6

Dimensioni e pesi

Peso d'esercizio tipico (CX) kg 23,7 (26) 25,2 
(27,5)

25,2 
(27,5)

25,2 
(27,5)

25,2 
(27,5)

25,2 (-) 25,2 
(27,5)

Lunghezza mm 380 380 380 380 380 380 380

Larghezza (CX) mm 360 
(370)

360 
(370)

360 
(370)

360 
(370)

360 
(370)

360 (-) 360 
(370)

Altezza mm 930 930 930 930 930 930 930

Valori rilevati secondo EN 60335-2-79

Valore di vibrazione mano-braccio m/s2 3,6 2,4 2,4 2,4 4,1 4,1 4,1

Incertezza K m/s2 0,9 0,7 0,7 0,7 0,9 0,9 0,9

Livello di pressione acustica LpA (CX) dB(A) 72 (75) 72 (74) 72 (75) 75 (75) 72 (75) 72 (-) 72 (75)

Incertezza KpA dB(A) 3 3 3 3 3 3 3

Livello di potenza acustica LWA + 
incertezza KWA (CX)

dB(A) 88 (92) 88 (90) 88 (92) 91 (91) 88 (92) 88 (-) 88 (92)

HD 6/13 
C

HD 6/13 
C

Variante nazionale
Paese KAP SA
Collegamento elettrico
Tensione V 220 220
Fase ~ 1 1
Frequenza Hz 60 60
Potenza assorbita dalla rete kW 2,9 2,8
Grado di protezione IPX5 IPX5
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Con riserva di modifiche tecniche.

Dichiarazione di conformità UE
Con la presente dichiariamo che la macchina di seguito 
definita, in conseguenza della sua progettazione e co-
struzione nonché nello stato in cui è stata immessa sul 
mercato, è conforme ai requisiti essenziali di sicurezza 
e salute pertinenti delle direttive UE. In caso di modifi-
che apportate alla macchina senza il nostro consenso, 
la presente dichiarazione perde ogni validità.
Prodotto: Idropulitrice
Tipo: 1.520-xxx
Direttive UE pertinenti
2006/42/CE (+2009/127/EG)
2014/30/UE
2000/14/CE

Norme armonizzate applicate
EN 60335-1
EN 60335-2-79
EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015
EN 62233: 2008
EN 61000-3-2: 2014
EN 61000-3-3: 2008
HD 5/12 C, HD 5/12 CX, HD 5/13 C, HD 5/13 CX
EN 61000-3-11: 2000
HD 5/15 C, HD 5/15 CX, HD 5/17 C, HD 5/17 CX, HD 6/
13 C, HD 6/13 CX

Procedura di valutazione della conformità applicata
2000/14/CE: Allegato V

Livello di potenza acustica dB(A)
HD 5/12 C, HD 5/13 C, HD 5/15 C, HD 5/17 C, HD 6/13 
C
Misurato: 86
Garantito: 88
HD 5/12 CX, HD 5/13 CX, HD 5/17 CX, HD 6/13 CX
Misurato: 89
Garantito: 92
HD 5/15 CX
Misurato: 87
Garantito: 90
I firmatari agiscono per incarico e con delega della dire-
zione.

Responsabile della documentazione: S. Reiser
Alfred Kärcher SE & Co. KG
Alfred-Kärcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0
Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2019/05/01

Protezione di rete (lento) A 15 13
Cavo di prolunga 30 m mm2 2,5 2,5
Collegamento idrico
Pressione in entrata (max.) MPa 1 1
Temperatura in entrata (max.) °C 60 60
Portata (min.) l/min 13 13
Altezza di aspirazione (max.) m 0,5 0,5
Lunghezza minima tubo di alimenta-
zione acqua

m 7,5 7,5

Diametro minimo tubo di alimentazio-
ne acqua

in 1/2 1/2

Numero d'ordinazione tubo flessibile 
di aspirazione con filtro

2.643-
100.0

2.643-
100.0

Dati sulle prestazioni dell�apparecchio
Grandezza dell'ugello standard 042 043
Pressione d�esercizio MPa 13 12,5
Sovrapressione (max.) MPa 18 18
Portata, acqua l/min 10,0 10,0
Portata, detergente l/h 0-25 0-25
Forza repulsiva della pistola AP N 26,6 26,6
Dimensioni e pesi
Peso d'esercizio tipico (CX) kg 25,2 (-) 25,2 (-)
Lunghezza mm 380 380
Larghezza (CX) mm 360 (-) 360 (-)
Altezza mm 930 930
Valori rilevati secondo EN 60335-2-79
Valore di vibrazione mano-braccio m/s2 3,7 3,7
Incertezza K m/s2 0,9 0,9
Livello di pressione acustica LpA (CX) dB(A) 73 (-) 73 (-)
Incertezza KpA dB(A) 3 3
Livello di potenza acustica LWA + 
incertezza KWA (CX)

dB(A) 89 (-) 89 (-)

HD 6/13 
C

HD 6/13 
C

Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

H. Jenner S. Reiser
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Inhoud

Algemene instructies
Voordat u het apparaat voor het eerst 
gebruikt, dient u deze originele ge-
bruiksaanwijzing en de meegeleverde 

veiligheidsinstructies door te lezen en deze in acht te 
nemen.
Bewaar beide documenten voor later gebruik of volgen-
de eigenaars.

Reglementair gebruik
Gebruik deze hogedrukreiniger uitsluitend voor de vol-
gende werkzaamheden:
 Reinigen met de lagedrukstraal en reinigingsmiddel 

(bijv. van machines, voertuigen, bouwwerken, werk-
tuigen)

 Reinigen met de hogedrukstraal zonder reinigings-
middel (bijv. van gevels, terrassen, tuintoestellen)

Bij hardnekkige verontreiniging bevelen wij een rotor-
sproeier als bijzondere toebehoren aan.
Bij de variant "Plus" is een rotorsproeier in de levering-
somvang inbegrepen.

Grenswaarden voor de watertoevoer
LET OP
Vervuild water
Vroegtijdige slijtage of afzettingen in het apparaat
Gebruik het apparaat enkel met zuiver water of met re-
cyclingwater dat de grenswaarden niet overschrijdt.
Voor de watertoevoer gelden volgende grenswaarden:
 pH-waarde: 6,5-9,5
 Elektrisch geleidingsvermogen: Geleidingsvermo-

gen van schoon water + 1200 µS/cm, maximaal ge-
leidingsvermogen 2000 µS/cm

 Afzetbare stoffen (testvolume 1 l, afzettingstijd 30 
minuten): < 0,5 mg/l

 Filtreerbare stoffen: < 50 mg/l, geen abrasieve stof-
fen

 koolwaterstoffen: < 20 mg/l
 chloride: < 300 mg/l
 sulfaat: < 240 mg/l
 calcium: < 200 mg/l
 totale hardheid: < 28 °dH, < 50° TH, < 500 ppm 

(mg CaCO3/l)
 ijzer: < 0,5 mg/l
 mangaan: < 0,05 mg/l

 koper: < 2 mg/l
 actieve chloor: < 0,3 mg/l
 Vrij van onaangename geuren

Milieubescherming
Het verpakkingsmateriaal is recyclebaar. Gooi 
verpakkingen met het gescheiden afval weg.
Elektrische en elektronische apparaten bevatten 
waardevolle recyclebare materialen en vaak on-
derdelen zoals batterijen, accu's of olie, die bij on-
juiste omgang of verkeerd weggooien een 

mogelijk gevaar voor de gezondheid en het milieu kun-
nen vormen. Voor een correct gebruik van het apparaat 
zijn deze onderdelen echter noodzakelijk. Apparaten 
met dit symbool mogen niet met het huisvuil worden 
weggegooid.

Instructies voor inhoudsstoffen (REACH)
Actuele informatie over inhoudsstoffen vindt u onder: 
www.kaercher.nl/REACH

Toebehoren en reserveonderdelen
Gebruik alleen origineel toebehoren en originele reser-
veonderdelen. Deze garanderen een veilige en sto-
ringsvrije werking van het apparaat.
Informatie over toebehoren en reserveonderdelen vindt 
u onder www.kaercher.com.

Leveringsomvang
Controleer de inhoud bij het uitpakken op volledigheid. 
Bij ontbrekend toebehoren of bij transportschade neemt 
u contact op met uw distributeur.

Veiligheidsinstructies
 Lees voor de eerste inbedrijfstelling van het appa-

raat de veiligheidsinstructies 5.951-949.0.
 Neem de nationale voorschriften voor vloeistofstra-

lers in acht.
 Neem de nationale voorschriften inzake ongevallen-

preventie in acht. Vloeistofstralers moeten regelma-
tig worden gecontroleerd. Het resultaat van de 
controle moet schriftelijk worden gedocumenteerd.

 Voer geen wijzigingen aan het apparaat en zijn toe-
behoren uit.

Symbolen op het apparaat
Het apparaat mag niet direct op het openbare 
drinkwaternet worden aangesloten.

Richt de hogedrukstraal niet op personen, 
dieren, actieve elektrische uitrusting of op het 
apparaat zelf. Bescherm het apparaat tegen 
vorst.

Veiligheidsinrichtingen
� VOORZICHTIG
Ontbrekende of gewijzigde veiligheidsinrichtingen
Veiligheidsinrichtingen zijn er voor uw veiligheid.
Verander of omzeil veiligheidsinrichtingen nooit.
De veiligheidsinrichtingen zijn af fabriek ingesteld en 
verzegeld. Instellingen mogen uitsluitend worden uitge-
voerd door de klantenservice.

Drukschakelaar

De drukschakelaar schakelt bij het loslaten van de trek-
ker aan de hogedrukpistool de hogedrukpomp uit en de 
hogedrukstraal stopt.
Als aan de trekker wordt getrokken, wordt de pomp op-
nieuw ingeschakeld.
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Beschrijving apparaat
Overzicht apparaat

Zie pagina met grafieken

1 Wieldop

2 Sproeierhouder

3 Glijplaat

4 Typeplaatje

5 Opbergplaats voor drievoudige sproeier

6 Transporthouder voor oppervlaktereiniger

7 Ontgrendeling duwbeugel

8 Duwbeugel, onderaan (ingeschoven)

9 Duwbeugel, bovenaan (uitgetrokken)

10 Hogedruksproeier

11 Markering van de hogedruksproeier

12 Straalbuis EASY!Lock

13 Hogedrukpistool EASY!Force

14 Veiligheidshendel

15 Trekker

16 Veiligheidshendel

17 Hogedrukslang EASY!Lock

18 Slanghouder

19 Kabelhouder

20 Straalbuishouder zonder klemming

21 Rubberband (niet bij apparaten met slangtrommel)

22 Opbergplaats voor rotorsproeier (rotorsproeier al-
leen bij variant "Plus" in de leveringsomvang)

23 Straalbuishouder met klemming voor het transport

24 Apparaatschakelaar

25 Greep

26 Hogedrukaansluiting EASY!Lock

27 Greep

28 Wateraansluiting

29 Reinigingsmiddelzuigslang met filter en reinigings-
middeldosering

30 Zeef

31 Slangstopper

32 Wartelmoer

33 Krukhendel

34 Slangtrommel

Kleurmarkering
 Bedieningselementen voor het reinigingsproces zijn 

geel.
 Bedieningselementen voor onderhoud en service 

zijn lichtgrijs.

Montage
Wieldoppen bevestigen

 De wieldoppen bevestigen.

Toebehoren monteren
Instructie
Het EASY!Lock-systeem verbindt componenten door 
een snelschroefdraad met slechts een omwenteling 
snel en veilig.
1. De hogedruksproeier met de markering naar boven 

op de straalbuis aanbrengen.
2. De hogedruksproeier handvast aantrekken 

(Easy!Lock).
3. De straalbuis met de hogedrukpistool verbinden en 

handvast aantrekken (EASY!Lock).

4. De ontgrendeling van de duwbeugel losmaken.
5. De duwbeugel op de eindstand uittrekken. 
Bij apparaten zonder slangtrommel:
6. De hogedrukslang met de hogedrukpistool en de 

hogedrukaansluiting van het apparaat verbinden en 
handvast aantrekken (EASY!Lock)

Bij apparaten met slangtrommel:
7. De hogedrukslang uitgestrekt op de grond neerleg-

gen.
8. De krukhendel in de slangtrommel steken en vast-

klikken.
9. De krukhendel met de wijzers van de klok mee 

draaien en daarbij de hogedrukslang in gelijkmatige 
lagen op de slangtrommel wikkelen.

10. De hogedrukslang op het hogedrukpistool aanslui-
ten en met de hand vastdraaien (EASY!Lock).

Elektrische aansluiting
� GEVAAR
Ontbrekende netscheiding
Gevaar voor letsel door elektrische schok
Verbind het apparaat met een stekker met het elektri-
sche net. Een niet-loskoppelbare aansluiting op het 
stroomnet is verboden. De stekker dient voor het los-
koppelen van het net.
1. Het netsnoer afwikkelen en op de grond neerleggen.
2. De netstekker in het stopcontact steken.

Wateraansluiting
Aansluiting aan een waterleiding

� WAARSCHUWING
Terugstroom van vervuild water in het drinkwaternet
Gezondheidsrisico
Neem de voorschriften van uw waterbedrijf in acht.
Overeenkomstig de voorschriften mag het apparaat 
nooit zonder systeemscheider op het drinkwaternet 
worden gebruikt. Gebruik een systeemscheider van KÄ-

2.

1.
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RCHER of een andere systeemscheider conform EN 
12729 Type BA. Water dat door een systeemscheider 
stroomt, geldt niet meer als drinkwater. Sluit de 
systeemscheider steeds aan op de watertoevoer, nooit 
direct op de wateraansluiting van het apparaat.
1. De watertoevoer controleren op toevoerdruk, aan-

voertemperatuur en toevoerdebiet (zie hoofdstuk  
Technische gegevens).

2. De systeemscheider en de wateraansluiting van het 
apparaat met een watertoevoerslang verbinden 
(vereisten aan de watertoevoerslang zie hoofdstuk  
Technische gegevens).

3. De watertoevoer openen.

Water uit reservoir aanzuigen
1. De zuigslang met de filter aan de wateraansluiting 

schroeven (bestelnummer zie hoofdstuk  Techni-
sche gegevens).

2. Het apparaat ontluchten (zie hoofdstuk  Apparaat 
ontluchten).

Apparaat ontluchten
1. De hogedruksproeier van de straalbuis schroeven.
2. Het apparaat laten lopen tot het water er zonder bel-

len uitstroomt.
3. Bij ontluchtingsproblemen het apparaat 10 secon-

den laten lopen, dan uitschakelen. Het proces meer-
maals herhalen.

4. Het apparaat uitschakelen.
5. De hogedruksproeier op de straalbuis schroeven.

Bediening
� GEVAAR
Hogedrukwaterstraal
Gevaar voor letsel
Bevestig de trekker en de veiligheidshendel nooit in ge-
activeerde positie.
Gebruik het hogedrukpistool niet als de veiligheidshen-
del beschadigd is.
Plaats voor alle werkzaamheden aan het apparaat de 
veiligheidsgrendel van het hogedrukpistool naar voren.
Houd de hogedrukpistool en de straalbuis met beide 
handen vast.
� WAARSCHUWING
Defect apparaat en toebehoren, defecte toevoerlei-
dingen en aansluitingen
Gevaar voor letsel
Het apparaat mat alleen in perfecte toestand worden 
gebruikt.

Hogedrukpistool openen/sluiten
1. De veiligheidshendel en de trekker bedienen.

De hogedrukpistool wordt geopend.
2. De veiligheidshendel en de trekker loslaten.

De hogedrukpistool wordt gesloten.

Gebruik met hoge druk
Het apparaat kan staand of liggend worden gebruikt.
Instructie
Het apparaat is uitgerust met een drukschakelaar. De 
motor start enkel als het hogedrukpistool geopend is.
1. Bij apparaten met slangtrommel: De hogedrukslang 

helemaal van de slangtrommel afrollen.
2. De apparaatschakelaar op "I/ON" zetten.
3. De veiligheidsvergrendel van de hogedrukpistool 

naar achteren duwen.
De hogedrukpistool is ontgrendeld.

4. De hogedrukpistool openen.

Straalsoort kiezen
1. De hogedrukpistool sluiten.
2. De behuizing van de sproeier draaien tot het ge-

wenste symbool met de markering overeenkomt.

Gebruik met reinigingsmiddel
� GEVAAR
In het apparaat resterende hoge druk
Gevaar voor letsel
Schakel het apparaat voor de vervanging van de sproei-
kop uit.
Bevestig de hogedrukpistool tot het apparaat drukloos 
is.
� WAARSCHUWING
Verkeerde omgang met reinigingsmiddelen
Gezondheidsrisico
Neem de veiligheidsinstructies op het reinigingsmiddel 
in acht.
LET OP
Ongeschikte reinigingsmiddelen
Beschadiging van het apparaat en van de te reinigen 
objecten
Gebruik alleen door KÄRCHER goedgekeurde reini-
gingsmiddelen.
Neem de aanbevolen dosering en de instructies bij het 
reinigingsmiddel in acht.
Gebruik niet te veel reinigingsmiddelen om het milieu 
niet overmatig te belasten.
Instructie
KÄRCHER-reinigingsmiddelen garanderen een sto-
ringsvrij gebruik. Vraag om advies of bestel onze cata-
logus of de informatiebladen bij onze 
reinigingsmiddelen.
1. De reinigingsmiddelzuiglang uittrekken.
2. De aanzuighoeveelheid van de reinigingsmiddelop-

lossing aan de reinigingsmiddelfilter instellen.
3. De reinigingsmiddelzuigslang in een reservoir met 

reinigingsmiddel hangen.
4. De sproeier op de stand "CHEM" zetten.
5. De hogedrukreiniger in gebruik nemen.

Aanbevolen reinigingsmethode

1. Het reinigingsmiddel spaarzaam op het droge op-
pervlak sproeien en laten inwerken (niet laten op-
drogen).

2. Het losgeweekte vuil met de hogedrukstraal weg-
spoelen.

Na gebruik met reinigingsmiddel

1. De aanzuighoeveelheid aan het reinigingsmiddelfil-
ter op maximale hoeveelheid instellen.

2. Het filter in helder water onderdompelen.
3. Het apparaat starten en een minuut lang helder 

spoelen.

Gebruik onderbreken
1. De hogedrukpistool sluiten.

Het apparaat schakelt uit.
2. De veiligheidsgrendel naar voren duwen.

De hogedrukpistool is beveiligd.

Hogedrukrondstraal (0°) voor bijzonder 
hardnekkige verontreinigingen

Lagedrukvlakstraal (CHEM) voor het ge-
bruik met reinigingsmiddel of reinigen met 
geringe druk

Hogedrukvlakstraal (25°) voor verontreini-
gingen over een groot oppervlak



Nederlands 41

Gebruik verderzetten
1. De veiligheidsgrendel naar achteren duwen.

De hogedrukpistool is ontgrendeld.
2. De hogedrukpistool openen.

Het apparaat schakelt in.

Gebruik beëindigen
1. De watertoevoer sluiten.
2. De hogedrukpistool openen.
3. De apparaatschakelaar op "I/ON" zetten en het ap-

paraat 5-10 s laten draaien.
4. De hogedrukpistool sluiten.
5. De apparaatschakelaar op "O/OFF" zetten.
6. De netstekker met droge handen uit het stopcontact 

trekken.
7. De watertoevoer verwijderen.
8. De hogedrukpistool openen tot het apparaat dru-

kloos is.
9. De veiligheidsgrendel naar voren duwen.

De hogedrukpistool is beveiligd.

Transport
� VOORZICHTIG
Niet-naleving van het gewicht
Gevaar voor letsel en beschadiging
Neem bij het transport en de opslag het gewicht van het 
apparaat in acht.
LET OP
Ondeskundig transport
Beschadigingsgevaar
Bescherm de trekker van het hogedrukpistool tegen be-
schadiging.
 Apparaat in voertuigen transporteren: het apparaat 

volgens de geldende richtlijnen tegen het wegglij-
den en kantelen beveiligen.

 Apparaat over langere trajecten transporteren: het 
apparaat aan de duwbeugel achter u aan trekken.

 Apparaat over trappen transporteren: het apparaat 
trede per trede naar boven trekken. De glijplaten be-
schermen de behuizing tegen beschadiging.

 Apparaat dragen: het apparaat aan de grepen dra-
gen.

Transporthouder voor oppervlaktereiniger
1. het aansluitstuk van de oppervlaktereiniger op de 

transporthouder aan de hogedrukreiniger steken.
2. De wartelmoer ca. 1 omwenteling vastschroeven.

Kraantransport
� GEVAAR
Ondeskundig kraantransport
Verwondingsgevaar door vallend apparaat of vallende 
voorwerpen
Neem de plaatselijke voorschriften inzake ongevallen-
preventie en de veiligheidsvoorschriften in acht.
Het apparaat mag alleen door personen met de kraan wor-
den getransporteerd die over de bediening van de kraan zijn 
geïnstrueerd.
Controleer de takel voor elk kraantransport op beschadiging.
Controleer de greep voor elk kraantransport op bescha-
diging.
Til het apparaat alleen aan de greep op.
Gebruik geen aanslagkettingen.
Beveilig de hijsinrichting tegen het per ongeluk uithan-
gen van de last.
Verwijder voor het kraantransport de straalbuis met de 
hogedrukpistool, de sproeiers, de oppervlaktereiniger 
en de andere losse voorwerpen.
Transporteer tijdens het hijsen geen voorwerpen op het 
apparaat.

Sta niet onder de last.
Let erop of zich in de gevarenzone van de kraan geen 
personen bevinden.
Laat het apparaat niet zonder toezicht aan de kraan 
hangen.
1. De hijsinrichting aan de greep van het apparaat be-

vestigen.

Opslag
� VOORZICHTIG
Niet-naleving van het gewicht
Gevaar voor letsel en beschadiging
Neem bij het transport en de opslag het gewicht van het 
apparaat in acht.
Het apparaat alleen in binnenruimtes opslaan.

Apparaat opbergen
1. De straalbuis met de hogedrukpistool in de sproei-

erhouder plaatsen en in de straalbuishouder vast-
klikken.

2. Het netsnoer opwikkelen en over de kabelhouder 
hangen.

3. De stekker met de gemonteerde clip bevestigen.
Bij apparaten met slangtrommel:
4. De hogedrukslang op de slangtrommel wikkelen en 

de greep van de krukhendel omklappen.
Bij apparaten zonder slangtrommel:
5. De hogedrukslang bewaren:

a de hogedrukslang opwikkelen.
b De hogedrukslang over de slanghouder hangen.
c De hogedrukslang met de rubberband beveiligen.

6. De ontgrendeling duwbeugel indrukken en duwbeu-
gel inschuiven.

Vorstbescherming
LET OP
Vorst
Vernietiging van het apparaat door bevriezend water.
Verwijder al het water uit het apparaat.
Bewaar het apparaat op een vorstvrije plaats.
Als er geen vorstvrije opslag mogelijk is:
1. het water aflaten.
2. Een in de handel verkrijgbaar vorstbeschermings-

middel door het apparaat pompen.
Instructie
Een in de handel verkrijgbaar vorstbeschermingsmiddel 
voor motorvoertuigen op glycolbasis gebruiken. De in-
structies van de fabrikant van het vorstbeschermings-
middel in acht nemen.
3. Het apparaat maximaal 1 minuut laten lopen, tot de 

pomp en de leidingen leeg zijn.
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Onderhoud
� GEVAAR
Per ongeluk opstartend apparaat
Verwondingsgevaar, elektrische schok
Schakel het apparaat vóór alle werkzaamheden uit en 
trek het netsnoer uit.
Instructie
Afgewerkte olie mag alleen op de daardoor bestemde 
verzamelpunten worden afgevoerd. Geef afgewerkte 
olie daar af. Verontreinigen van het milieu met afge-
werkte olie is strafbaar.

Veiligheidsinspectie/onderhoudscontract
Met uw dealer kunt u een regelmatige veiligheidsin-
spectie vastleggen of een onderhoudscontract afslui-
ten. Vraag hierover advies.

Onderhoudsintervallen
Voor elk gebruik

 Het netsnoer op schade controleren.
Een beschadigde kabel onmiddellijk door de geau-
toriseerde klantenservice of een elektricien laten 
vervangen.

 De hogedrukslang op beschadiging controleren.
Een beschadigde hogedrukslang onmiddellijk ver-
vangen.

 Het apparaat op dichtheid controleren.
3 druppels water per minuut zijn toegestaan. Bij grote-
re lekkage contact opnemen met de klantenservice.

Wekelijks

 De zeef in de wateraansluiting reinigen (zie hoofd-
stuk  De zeef in de wateraansluiting reinigen).

 De filter aan de reinigingsmiddelzuigslang reinigen.

Om de 500 bedrijfsuren, minstens jaarlijks

 Het onderhoud van het apparaat door de klanten-
service laten uitvoeren.

Onderhoudswerkzaamheden
De zeef in de wateraansluiting reinigen

1. De wartelmoer eraf schroeven.
2. De slangaansluiting eraf halen.
3. De zeef verwijderen.
4. De zeef aan de buitenkant reinigen en afspoelen.
5. De zeef insteken.
Instructie
De zeskant van de slangaansluiting voor de aansluiting 
in het apparaat uitlijnen.
6. De slangaansluiting aanbrengen en met de wartel-

moer aantrekken.

Hulp bij storingen
� GEVAAR
Per ongeluk opstartend apparaat, contact van 
stroomvoerende delen
Verwondingsgevaar, elektrische schok
Schakel vóór werkzaamheden aan het apparaat het ap-
paraat uit.
Trek de netstekker eruit.
Laat alle controles en werkzaamheden aan elektrische 
delen door deskundig personeel uitvoeren.
Neem bij storingen die niet in dit hoofdstuk worden ver-
meld contact op met een bevoegde klantenservice.
Het apparaat kan niet gestart worden
1. Het netsnoer op schade controleren.
2. De netspanning controleren.
3. Als het apparaat oververhit is:

a De apparaatschakelaar op "O/OFF" zetten.
b Laat het apparaat minstens 15  minuten lang af-

koelen.
c De apparaatschakelaar op "I/ON" zetten.

4. Neem bij elektrisch defect contact op met de klan-
tenservice.

Het apparaat bereikt niet de vereiste druk
1. De sproeier op hoge druk zetten.
2. Het apparaat ontluchten (zie hoofdstuk  Apparaat 

ontluchten).
3. De zeef in de wateraansluiting reinigen (zie hoofd-

stuk  De zeef in de wateraansluiting reinigen).
4. De watertoevoerhoeveelheid controleren (vereiste 

hoeveelheid zie hoofdstuk  Technische gegevens).
5. De sproeier reinigen, evt. vervangen.
6. Neem indien nodig contact op met de klantenser-

vice.
De pomp is ondicht.
Tot 3 druppels wateruitlaat per minuut zijn toegestaan.
 Bij grotere ondichtheid van het apparaat door de 

klantenservice laten controleren.
De pomp klopt
1. De watertoevoerleiding op dichtheid controleren.
2. De zuigleiding voor reinigingsmiddel op dichtheid 

controleren.
3. De aanzuighoeveelheid aan de reinigingsmiddelfil-

ter op minimale hoeveelheid instellen.
4. Het apparaat ontluchten (zie hoofdstuk  Apparaat 

ontluchten).
5. Neem indien nodig contact op met de klantenser-

vice.
De toevoeging van reinigingsmiddel is te gering
1. De sproeier op "CHEM" zetten.
2. De aanzuighoeveelheid aan de reinigingsmiddelfil-

ter verhogen.
3. De reinigingsmiddelzuigslang met filter controleren/

reinigen.
4. Neem indien nodig contact op met de klantenser-

vice.

Garantie
In elk land gelden de garantievoorwaarden die door on-
ze verantwoordelijke verkoopmaatschappij zijn uitgege-
ven. Mogelijke storingen aan uw apparaat verhelpen we 
binnen de garantieperiode gratis, voor zover een mate-
riaal- of fabricagefout de oorzaak is. Als u gebruik wilt 
maken van de garantie, neemt u met uw aankoopbon 
contact op met uw distributeur of de dichtstbijzijnde ge-
autoriseerde klantenservice.
(adres zie achterzijde)
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Technische gegevens

HD 5/11 
C

HD 5/12 
C HD 5/
12 CX

HD 5/12 
C HD 5/
12 CX

HD 5/12 
C HD 5/
12 CX

HD 5/12 
C HD 5/
12 CX

HD 5/12 
C

HD 5/12 
C

Landvariant

Land AU EU GB CH AU KAP SA

Elektrische aansluiting

Spanning V 240 230 230-240 230 240 220 220

Fase ~ 1 1 1 1 1 1 1

Frequentie Hz 50 50 50 50 50 60 60

Aansluitvermogen kW 2,1 2,5 2,5 2,2 2,2 2,4 2,4

Beschermingsgraad IPX5 IPX5 IPX5 IPX5 IPX5 IPX5 IPX5

Netbeveiliging (traag) A 10 16 13 10 10 15 13

Verlengsnoer 30 m mm2 2,5 2,5 2,5 2,5 2,5 2,5 2,5

Wateraansluiting

Toevoerdruk (max.) MPa 1 1 1 1 1 1 1

Toevoertemperatuur (max.) °C 60 60 60 60 60 60 60

Toevoerdebiet (min.) l/min 12 12 12 12 12 12 12

Aanzuighoogte (max.) m 0,5 0,5 0,5 0,5 0,5 0,5 0,5

Minimumlengte watertoevoerslang m 7,5 7,5 7,5 7,5 7,5 7,5 7,5

Minimumdiameter watertoevoerslang in 1/2 1/2 1/2 1/2 1/2 1/2 1/2

Zuigslang met filter bestelnummer 2.643-
100.0

2.643-
100.0

2.643-
100.0

2.643-
100.0

2.643-
100.0

2.643-
100.0

2.643-
100.0

Gegevens capaciteit apparaat

Sproeiergrootte van de standaard-
sproeier

038 035 035 038 038 036 036

Bedrijfsdruk MPa 11 12 12 11,5 11,5 12 12

Bedrijfsoverdruk (max.) MPa 17,1 17,5 17,5 17,1 17,1 18 18

Opbrengst, water l/min 8,3 8,3 8,3 8,3 8,3 8,3 8,3

Opbrengst, reinigingsmiddel l/h 0-25 0-25 0-25 0-25 0-25 0-25 0-25

Reactiekracht van het hogedruk-
pistool

N 21,3 21,3 21,3 21,3 21,3 21,3 21,3

Afmetingen en gewichten

Typisch bedrijfsgewicht (CX) kg 24,2 (-) 23,7 (26) 23,7 (26) 23,7 (26) 24,2 
(26,4)

25,2 (-) 25,2 (-)

Lengte mm 380 380 380 380 380 380 380

Breedte (CX) mm 360 (-) 360 
(370)

360 
(370)

360 
(370)

360 
(370)

360 (-) 360 (-)

Hoogte mm 930 930 930 930 930 930 930

Berekende waarden conform EN 60335-2-79

Hand-arm-vibratiewaarde m/s2 3,6 3,6 3,6 3,6 3,6 4,2 4,2

Onzekerheid K m/s2 0,9 0,9 0,9 0,9 0,9 0,9 0,9

Geluidsdrukniveau LpA (CX) dB(A) 72 (-) 72 (75) 72 (75) 72 (75) 72 (75) 74 (-) 74 (-)

Onzekerheid KpA dB(A) 3 3 3 3 3 3 3

Geluidsvermogensniveau LWA + on-
zekerheid KWA (CX)

dB(A) 88 (-) 88 (92) 88 (92) 88 (92) 88 (92) 90 (-) 90 (-)

HD 5/13 
C HD 5/
13 CX

HD 5/15 
C HD 5/
15 CX

HD 5/17 
C HD 5/
17 CX

HD 5/17 
C HD 5/
17 CX

HD 6/13 
C HD 6/
13 CX

HD 6/13 
C

HD 6/13 
C HD 6/
13 CX

Landvariant

Land EU EU EU KAP EU AR GB

Elektrische aansluiting

Spanning V 230 230 230 220 230 220 230-240

Fase ~ 1 1 1 1 1 1 1

Frequentie Hz 50 50 50 60 50 50 50
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Aansluitvermogen kW 2,6 2,8 3,0 3,0 2,9 2,9 2,9

Beschermingsgraad IPX5 IPX5 IPX5 IPX5 IPX5 IPX5 IPX5

Netbeveiliging (traag) A 16 16 16 15 16 16 13

Verlengsnoer 30 m mm2 2,5 2,5 2,5 2,5 2,5 2,5 2,5

Wateraansluiting

Toevoerdruk (max.) MPa 1 1 1 1 1 1 1

Toevoertemperatuur (max.) °C 60 60 60 60 60 60 60

Toevoerdebiet (min.) l/min 12 12 12 12 13 13 13

Aanzuighoogte (max.) m 0,5 0,5 0,5 0,5 0,5 0,5 0,5

Minimumlengte watertoevoerslang m 7,5 7,5 7,5 7,5 7,5 7,5 7,5

Minimumdiameter watertoevoerslang in 1/2 1/2 1/2 1/2 1/2 1/2 1/2

Zuigslang met filter bestelnummer 2.643-
100.0

2.643-
100.0

2.643-
100.0

2.643-
100.0

2.643-
100.0

2.643-
100.0

2.643-
100.0

Gegevens capaciteit apparaat

Sproeiergrootte van de standaard-
sproeier

034 032 027 030 038 038 038

Bedrijfsdruk MPa 13 15 17 16,5 13 13 13

Bedrijfsoverdruk (max.) MPa 17,5 20 20 20 19 19 19

Opbrengst, water l/min 8,3 8,3 8,1 8,0 9,8 9,8 9,8

Opbrengst, reinigingsmiddel l/h 0-25 0-25 0-25 0-25 0-25 0-25 0-25

Reactiekracht van het hogedruk-
pistool

N 22,2 23,8 25,4 25,4 26,6 26,6 26,6

Afmetingen en gewichten

Typisch bedrijfsgewicht (CX) kg 23,7 (26) 25,2 
(27,5)

25,2 
(27,5)

25,2 
(27,5)

25,2 
(27,5)

25,2 (-) 25,2 
(27,5)

Lengte mm 380 380 380 380 380 380 380

Breedte (CX) mm 360 
(370)

360 
(370)

360 
(370)

360 
(370)

360 
(370)

360 (-) 360 
(370)

Hoogte mm 930 930 930 930 930 930 930

Berekende waarden conform EN 60335-2-79

Hand-arm-vibratiewaarde m/s2 3,6 2,4 2,4 2,4 4,1 4,1 4,1

Onzekerheid K m/s2 0,9 0,7 0,7 0,7 0,9 0,9 0,9

Geluidsdrukniveau LpA (CX) dB(A) 72 (75) 72 (74) 72 (75) 75 (75) 72 (75) 72 (-) 72 (75)

Onzekerheid KpA dB(A) 3 3 3 3 3 3 3

Geluidsvermogensniveau LWA + on-
zekerheid KWA (CX)

dB(A) 88 (92) 88 (90) 88 (92) 91 (91) 88 (92) 88 (-) 88 (92)

HD 5/13 
C HD 5/
13 CX

HD 5/15 
C HD 5/
15 CX

HD 5/17 
C HD 5/
17 CX

HD 5/17 
C HD 5/
17 CX

HD 6/13 
C HD 6/
13 CX

HD 6/13 
C

HD 6/13 
C HD 6/
13 CX

HD 6/13 
C

HD 6/13 
C

Landvariant

Land KAP SA

Elektrische aansluiting

Spanning V 220 220

Fase ~ 1 1

Frequentie Hz 60 60

Aansluitvermogen kW 2,9 2,8

Beschermingsgraad IPX5 IPX5

Netbeveiliging (traag) A 15 13

Verlengsnoer 30 m mm2 2,5 2,5

Wateraansluiting

Toevoerdruk (max.) MPa 1 1

Toevoertemperatuur (max.) °C 60 60

Toevoerdebiet (min.) l/min 13 13
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Technische wijzigingen voorbehouden.

EU-conformiteitsverklaring
Hiermee verklaren wij dat de hierna vermelde machine 
op basis door het ontwerp en de constructie en door de 
door ons op de markt gebrachte uitvoering voldoet aan 
de relevante veiligheids- en gezondheidsvereisten van 
de EU-richtlijnen. Bij een niet door ons goedgekeurde 
wijziging van de machine verliest deze verklaring zijn 
geldigheid.
Product: Hogedrukreiniger
Type: 1.520-xxx

Relevante EU-richtlijnen
2006/42/EG (+2009/127/EG)
2014/30/EU
2000/14/EG

Toegepaste geharmoniseerde normen
EN 60335-1
EN 60335-2-79
EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015
EN 62233: 2008
EN 61000-3-2: 2014
EN 61000-3-3: 2008
HD 5/12 C, HD 5/12 CX, HD 5/13 C, HD 5/13 CX
EN 61000-3-11: 2000
HD 5/15 C, HD 5/15 CX, HD 5/17 C, HD 5/17 CX, HD 6/
13 C, HD 6/13 CX

Toegepaste conformiteitswaarderingsprocedure
2000/14/EG: Bijlage V

Geluidsvermogensniveau dB(A)
HD 5/12 C, HD 5/13 C, HD 5/15 C, HD 5/17 C, HD 6/13 
C
Gemeten: 86
Gegarandeerd: 88
HD 5/12 CX, HD 5/13 CX, HD 5/17 CX, HD 6/13 CX
Gemeten: 89
Gegarandeerd: 92
HD 5/15 CX
Gemeten: 87
Gegarandeerd: 90
De ondergetekenden handelen in opdracht en met vol-
macht van de directie.

Gevolmachtigde voor de documentatie: S. Reiser
Alfred Kärcher SE & Co. KG
Alfred-Kärcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0
Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2019/05/01

Aanzuighoogte (max.) m 0,5 0,5

Minimumlengte watertoevoerslang m 7,5 7,5

Minimumdiameter watertoevoerslang in 1/2 1/2

Zuigslang met filter bestelnummer 2.643-
100.0

2.643-
100.0

Gegevens capaciteit apparaat

Sproeiergrootte van de standaard-
sproeier

042 043

Bedrijfsdruk MPa 13 12,5

Bedrijfsoverdruk (max.) MPa 18 18

Opbrengst, water l/min 10,0 10,0

Opbrengst, reinigingsmiddel l/h 0-25 0-25

Reactiekracht van het hogedruk-
pistool

N 26,6 26,6

Afmetingen en gewichten

Typisch bedrijfsgewicht (CX) kg 25,2 (-) 25,2 (-)

Lengte mm 380 380

Breedte (CX) mm 360 (-) 360 (-)

Hoogte mm 930 930

Berekende waarden conform EN 60335-2-79

Hand-arm-vibratiewaarde m/s2 3,7 3,7

Onzekerheid K m/s2 0,9 0,9

Geluidsdrukniveau LpA (CX) dB(A) 73 (-) 73 (-)

Onzekerheid KpA dB(A) 3 3

Geluidsvermogensniveau LWA + on-
zekerheid KWA (CX)

dB(A) 89 (-) 89 (-)

HD 6/13 
C

HD 6/13 
C

Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

H. Jenner S. Reiser
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Avisos generales
Antes de poner en marcha por primera 
vez el equipo, lea este manual de ins-
trucciones y las instrucciones de seguri-

dad adjuntas. Actúe conforme a estos documentos.
Conserve estos dos manuales para su uso posterior o 
para propietarios ulteriores.

Uso previsto
Utilice esta limpiadora de alta presión exclusivamente 
para las siguientes tareas:
 Limpieza con el chorro de baja presión y detergente 

(p. ej., de máquinas, vehículos, edificios, herra-
mientas)

 Limpieza con el chorro de alta presión sin detergente 
(p. ej., de fachadas, terrazas, equipos para el jardín)

Para la suciedad incrustada, recomendamos una bo-
quilla para rotores como accesorio especial.
La variante "Plus" incluye una boquilla para rotores en 
el alcance del suministro.

Valores límite para la alimentación de agua
CUIDADO
Agua sucia
Desgaste prematuro o incrustaciones en el equipo
Alimente el equipo solo con agua limpia o reciclada que 
no supere los valores límite.
Para la alimentación de agua, respete los siguientes va-
lores límite:
 Valor de pH: 6.5-9.5
 Conductividad eléctrica: conductividad del agua limpia 

+ 1200 µS/cm, conductividad máxima 2000 µS/cm
 Sólidos sedimentables (volumen de muestra 1 l, 

tiempo de sedimentación 30 minutos): < 0,5 mg/l
 Sustancias filtrables: < 50 mg/l, ninguna sustancia 

abrasiva
 Hidrógenos carburados: < 20 mg/l
 Cloruro: < 300 mg/l
 Sulfato: < 240 mg/l
 Calcio: < 200 mg/l
 Dureza total: < 28 °dH, < 50° TH, < 500 ppm (mg 

CaCO3/l)
 Hierro: < 0,5 mg/l
 Manganeso: < 0,05 mg/l
 Cobre: < 2 mg/l
 Cloro activo: < 0,3 mg/l
 Libre de malos olores

Protección del medioambiente
Los materiales del embalaje son reciclables. Eli-
mine los embalajes de forma respetuosa con el 
medioambiente.
Los equipos eléctricos y electrónicos contienen 
materiales reciclables y, a menudo, componen-
tes, como baterías, acumuladores o aceite, que 
suponen un riesgo potencial para la salud de las 

personas o el medioambiente en caso de manipularse 
o eliminarse de forma inadecuada. Sin embargo, dichos 
componentes son necesarios para un servicio adecua-
do del equipo. Los equipos identificados con este sím-
bolo no pueden eliminarse con la basura doméstica.

Avisos sobre sustancias contenidas (REACH)
Encontrará información actual sobre las sustancias 
contenidas en: www.kaercher.com/REACH

Accesorios y recambios
Utilice únicamente accesorios y recambios originales, 
estos garantizan un servicio seguro y fiable del equipo.
Encontrará información sobre los accesorios y recam-
bios en www.kaercher.com.

Alcance de suministro
Compruebe la integridad del alcance de suministro du-
rante el desembalaje. Póngase en contacto con su dis-
tribuidor si faltan accesorios o en caso de daños de 
transporte.

Instrucciones de seguridad
 Antes de la puesta en funcionamiento del equipo, es 

imprescindible leer las instrucciones de seguridad 
5.951-949.0.

 Tenga en cuenta las normativas nacionales sobre 
máquinas con chorro de líquido.

 Tenga en cuenta las normativas nacionales en ma-
teria de prevención de accidentes. Las máquinas 
con chorro de líquido deben revisarse regularmen-
te. El resultado de las revisiones debe documentar-
se por escrito.

 No realizar ningún cambio en el equipo o los acce-
sorios.

Símbolos del equipo
El equipo no debe conectarse directamente a 
la red pública de agua potable.

No dirigir el chorro de alta presión hacia per-
sonas, animales, equipamiento eléctrico acti-
vo ni al propio equipo. Proteger el equipo de 
las heladas.

Dispositivos de seguridad
� PRECAUCIÓN
Dispositivo de seguridad faltantes o modificados
Los dispositivos de seguridad velan por su seguridad.
Nunca modifique ni manipule los dispositivos de segu-
ridad.
Los dispositivos de seguridad vienen configurados y 
precintados de fábrica. Los ajustes debe realizarlos úni-
camente el servicio de posventa.

Interruptor de presión

Al soltar la palanca del gatillo de la pistola de alta pre-
sión, el interruptor de presión desconecta la bomba de 
alta presión y el chorro de alta presión se detiene.
Si se activa la palanca del gatillo, la bomba vuelve a co-
nectarse.
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Descripción del equipo
Sinopsis de equipos

Véase la página de gráficos

1 Tapacubos

2 Portaboquillas

3 Patín de deslizamiento

4 Placa de características

5 Soporte de boquilla para boquilla triple

6 Soporte de transporte para limpiador de superficies

7 Desbloqueo de asa de empuje

8 Asa de empuje, inferior (recogida)

9 Asa de empuje, superior (extendida)

10 Boquilla de alta presión

11 Marca de la boquilla de alta presión

12 Tubo pulverizador EASY!Lock

13 Pistola de alta presión EASY!Force

14 Trinquete de seguridad

15 Palanca del gatillo

16 Palanca de fijación

17 Manguera de alta presión EASY!Lock

18 Soporte de mangueras

19 Portacables

20 Soporte de tubos pulverizadores sin sujeción

21 Cinta elástica (no en equipos con enrollador de 
mangueras)

22 Soporte de boquilla para rotores (boquilla para roto-
res solo con la variante "Plus" en el alcance del su-
ministro)

23 Soporte de tubos pulverizadores con sujeción para 
el transporte

24 Interruptor del equipo

25 Empuñadura

26 Conexión de alta presión EASY!Lock

27 Empuñadura

28 Conexión de agua

29 Manguera de aspiración de detergente con filtro y 
dosificación del detergente

30 Tamiz

31 Racor para mangueras

32 Tuerca racor

33 Manivela

34 Enrollador de mangueras

Código de colores
 Los elementos de control de la limpieza se mues-

tran en amarillo.
 Los elementos de control del mantenimiento se 

muestran en gris claro.

Montaje
Fijación del tapacubos

 Fijar el tapacubos.

Montaje de los accesorios
Nota
El sistema EASY!Lock une componentes mediante una 
conexión rápida que se realiza con una sola vuelta, de 
forma rápida y segura.
1. Colocar la boquilla de alta presión con la marca ha-

cia arriba en el tubo pulverizador.
2. Apretar con la mano la boquilla de alta presión 

(EASY!Lock).
3. Conectar el tubo pulverizador con la pistola de alta 

presión y apretar a mano (EASY!Lock).

4. Soltar el desbloqueo del asa de empuje.
5. Girar el asa de empuje hacia fuera hasta llegar a la 

posición final. 
En equipos sin enrollador de mangueras:
6. Conectar la manguera de alta presión a la pistola de 

alta presión y la conexión de alta presión del equipo 
y apretar a mano (EASY!Lock).

En equipos con enrollador de mangueras:
7. Tender la manguera de alta presión estirada sobre 

el suelo.
8. Introducir y encajar la manivela en el eje del enrolla-

dor de mangueras.
9. Girar la manivela en el sentido de las agujas del re-

loj y enrollar la manguera de alta presión en el enro-
llador de mangueras de manera uniforme.

10. Conectar la manguera de alta presión a la pistola de 
alta presión y apretar a mano (EASY!Lock).

Conexión eléctrica
� PELIGRO
Separación de la red defectuosa
Peligro de lesiones por descarga eléctrica
Conecte el equipo a la red eléctrica con un conector. No 
se permite realizar una conexión a la corriente eléctrica 
que no pueda separarse. El conector sirve para la sepa-
ración de la red.
1. Desenrollar el cable de red y colocar en el suelo.
2. Conectar el conector de red a un enchufe.

Conexión de agua
Conexión a un conducto de agua

� ADVERTENCIA
Flujo de retorno de agua sucia a la red de agua po-
table
Riesgos para la salud
Tenga en cuenta las instrucciones de su empresa de 
suministro de agua.

2.

1.
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De acuerdo con las normativas vigentes, está prohibido 
utilizar el equipo sin un separador de sistema en la red 
de agua potable. Utilice un separador de sistema de 
KÄRCHER o, de forma alternativa, un separador de sis-
tema conforme a EN 12729 tipo BA. El agua que fluye 
por el separador de sistema no se considera agua po-
table. Conectar el separador del sistema siempre a la 
alimentación de agua, nunca directamente a la cone-
xión de agua del equipo.
1. Comprobar la presión de entrada, la temperatura de 

entrada y el volumen de entrada de la alimentación 
de agua (véase el apartado  Datos técnicos).

2. Conectar el separador de sistema y la conexión de 
agua del equipo con una manguera de entrada de 
agua (para consultar los requisitos de la manguera de 
entrada de agua, véase el apartado  Datos técnicos).

3. Abrir la entrada de agua.

Aspiración del agua del recipiente
1. Enroscar la manguera de aspiración con el filtro en 

la conexión de agua (para consultar la referencia de 
pedido, véase el apartado  Datos técnicos).

2. Purgar el equipo (véase el apartado  Purga del equi-
po).

Purga del equipo
1. Desenroscar la boquilla de alta presión del tubo pul-

verizador.
2. Dejar el equipo en marcha hasta que el agua salga 

sin burbujas.
3. Si se producen problemas durante la purga, dejar el 

equipo 10 segundos en marcha y luego desconec-
tar. Repetir varias veces el proceso.

4. Desconectar el equipo.
5. Enroscar la boquilla de alta presión en el tubo pul-

verizador.

Manejo
� PELIGRO
Chorro de agua de alta presión
Peligro de lesiones
Nunca fije la palanca del gatillo ni la palanca de fijación 
en posición de accionamiento.
No utilice la pistola de alta presión si la palanca de fija-
ción está dañada.
Desplace el trinquete de seguridad de la pistola de alta 
presión hacia delante antes de cualquier trabajo en el 
equipo.
Sujete la pistola de alta presión y el tubo pulverizador 
con ambas manos.
� ADVERTENCIA
Equipo y accesorios defectuosos, fuentes de ali-
mentación y conexiones defectuosas
Peligro de lesiones
El equipo solo puede funcionar en perfecto estado.

Apertura/cierre de la pistola de alta presión
1. Accionar la palanca de fijación y la palanca del gatillo.

La pistola de alta presión se abre.
2. Soltar la palanca de fijación y la palanca del gatillo.

La pistola de alta presión se cierra.

Funcionamiento con alta presión
El equipo puede funcionar en horizontal o en vertical.
Nota
El equipo cuenta con un interruptor de presión. El motor 
solo funciona cuando la pistola de alta presión está 
abierta.

1. En equipos con enrollador de mangueras: Desenro-
llar completamente la manguera de alta presión del 
enrollador de mangueras.

2. Colocar el interruptor del equipo en posición "I/ON".
3. Desplazar hacia atrás el trinquete de seguridad de 

la pistola de alta presión.
La pistola de alta presión está sin seguro.

4. Abrir la pistola de alta presión.

Selección del tipo de chorro
1. Cerrar la pistola de alta presión.
2. Girar la carcasa de la boquilla hasta que el símbolo 

deseado coincida con la marca.

Funcionamiento con detergente
� PELIGRO
Alta presión restante en el equipo
Peligro de lesiones
Desconecte el equipo antes de cambiar las boquillas.
Accione la pistola de alta presión hasta que el equipo no 
tenga presión.
� ADVERTENCIA
Uso erróneo de los detergentes
Riesgos para la salud
Tenga en cuenta las instrucciones de seguridad relati-
vas al detergente.
CUIDADO
Detergentes inadecuados
Daño del equipo y de los objetos que se limpian
Utilizar únicamente detergentes autorizados por KÄR-
CHER.
Prestar atención a las recomendaciones de dosificación 
e indicaciones del detergente.
Utilizar los detergentes con moderación para no perju-
dicar el medio ambiente.
Nota
Los detergentes KÄRCHER garantizan un funciona-
miento sin averías. Solicite el asesoramiento oportuno 
o pida nuestro catálogo o nuestra hoja informativa so-
bre detergentes.
1. Extraer la manguera de aspiración de detergente.
2. Ajustar el volumen aspirado de la solución de deter-

gente en el filtro de detergente.
3. Colgar la manguera de aspiración de detergente en 

un recipiente con detergente.
4. Colocar la boquilla en la posición "CHEM".
5. Poner la limpiadora de alta presión en funciona-

miento.

Métodos de limpieza recomendados

1. Pulverizar poco detergente sobre la superficie seca 
y dejar que actúe (no secar).

2. Lavar la suciedad desprendida con el chorro de alta 
presión.

Tras el funcionamiento con detergente

1. Ajustar el volumen aspirado del filtro de detergente 
en el valor máximo.

2. Sumergir el filtro en agua limpia.
3. Arrancar el equipo y limpiar un minuto con agua limpia.

Chorro redondo de alta presión (0°) para 
suciedad incrustada

Chorro plano de baja presión (CHEM) para 
el funcionamiento con detergente o la lim-
pieza con presión reducida

Chorro plano de alta presión (25°) para 
áreas sucias muy amplias
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Interrupción del servicio
1. Cerrar la pistola de alta presión.

El equipo se desconecta.
2. Empujar el trinquete de seguridad hacia delante.

La pistola de alta presión está asegurada.

Continuación del servicio
1. Empujar el trinquete de seguridad hacia atrás.

La pistola de alta presión está sin seguro.
2. Abrir la pistola de alta presión.

El equipo se conecta.

Finalización del servicio
1. Cerrar la entrada de agua.
2. Abrir la pistola de alta presión.
3. Colocar el interruptor del equipo en "I/ON" y dejar 

que el equipo opere 5-10 segundos.
4. Cerrar la pistola de alta presión.
5. Colocar el interruptor del equipo en posición "0/

OFF".
6. Extraer el conector de red del enchufe con las ma-

nos secas.
7. Retirar la entrada de agua.
8. Abrir la pistola de alta presión hasta que el equipo 

no tenga presión.
9. Empujar el trinquete de seguridad hacia delante.

La pistola de alta presión está asegurada.

Transporte
� PRECAUCIÓN
Incumplimiento del peso
Peligro de daños y lesiones
Tenga en cuenta el peso del equipo para su transporte 
y almacenamiento.
CUIDADO
Transporte indebido
Peligro de daños
Evitar daños en la palanca del gatillo de la pistola de al-
ta presión.
 Transporte del equipo en vehículos: asegurar el 

equipo conforme a las directrices vigentes para evi-
tar que resbale y vuelque.

 Transporte del equipo en recorridos largos: empujar 
el equipo utilizando el asa de empuje.

 Transporte del equipo por escaleras: levantar el 
equipo escalón a escalón. Los patines de desliza-
miento protegen la carcasa de los daños.

 Utilización del equipo: utilizar el equipo agarrándolo 
por la empuñadura.

Soporte de transporte para limpiador de 
superficies

1. Conectar el empalme de conexión del limpiador de 
superficies al soporte de transporte en la limpiadora 
de alta presión.

2. Enroscar aproximadamente una vuelta la tuerca racor.

Transporte en grúa
� PELIGRO
Transporte en grúa indebido
Peligro de lesiones debido a equipos u objetos que 
caen
Tenga en cuenta las normativas locales para la preven-
ción de accidentes y las instrucciones de seguridad.
Solo deben transportar el equipo con la grúa aquellas 
personas que estén formadas en el manejo de la grúa.
Antes de cada transporte en grúa, asegúrese de que el 
aparato de elevación no esté dañado.

Antes de cada transporte en grúa, asegúrese de que la 
empuñadura no esté dañada.
Eleve el equipo solo por la empuñadura.
No use eslingas de cadena.
Asegure el dispositivo de elevación para evitar que la 
carga se desenganche de forma involuntaria.
Antes del transporte en grúa, retire el tubo pulverizador 
con la pistola de alta presión, las boquillas, el limpiador 
de superficies y demás objetos sueltos.
Durante el proceso de elevación, no transporte ningún 
objeto sobre el equipo.
No permanezca bajo la carga.
Asegúrese de que no haya nadie cerca de la zona de 
peligro de la grúa.
No deje de supervisar el equipo mientras esté colgado 
de la grúa.
1. Fijar el dispositivo de elevación en la empuñadura 

del equipo.

Almacenamiento
� PRECAUCIÓN
Incumplimiento del peso
Peligro de daños y lesiones
Tenga en cuenta el peso del equipo para su transporte 
y almacenamiento.
Almacenar el equipo solamente en interiores.

Almacenaje del equipo
1. Colocar el tubo pulverizador con la pistola de alta 

presión en el portaboquillas y encajar en el soporte 
de tubos pulverizadores.

2. Enrollar el cable de red y colgar en el portacables.
3. Fijar el conector con el clip montado en él.
En equipos con enrollador de mangueras:
4. Enrollar la manguera de alta presión en el enrolla-

dor de mangueras y plegar la empuñadura de la 
manivela.

En equipos sin enrollador de mangueras:
5. Almacenar la manguera de alta presión:

a Enrollar la manguera de alta presión.
b Colgar la manguera de alta presión sobre el so-

porte de mangueras.
c Asegurar la manguera de alta presión con la cinta 

elástica.
6. Presionar el desbloqueo del asa de empuje e inser-

tarla.

Protección antiheladas
CUIDADO
Helada
Destrucción del equipo debido a agua congelada
Vacíe todo el agua del equipo.
Conserve el equipo en un lugar sin heladas.
Si no es posible un almacenamiento sin heladas:



50 Español

1. Purgar el agua.
2. Bombear un anticongelante convencional a través 

del equipo.
Nota
Utilizar un anticongelante convencional para vehículos 
basado en glicol. Tener en cuenta las instrucciones de 
manipulación del fabricante del anticongelante.
3. Dejar operar el equipo durante 1 minuto como máxi-

mo, hasta que la bomba y las tuberías estén vacías.

Conservación y mantenimiento
� PELIGRO
Equipo que arranca involuntariamente
Riesgo de lesiones, choque eléctrico
Apagar el equipo y desenchufar el conector de red an-
tes de realizar cualquier trabajo.
Nota
El aceite usado solo se puede eliminar en el punto de 
recogida previsto para tal fin. Entregue el aceite usado 
producido en dicho lugar. Contaminar el medio ambien-
te con aceite usado es punible.

Inspección de seguridad/contrato de 
mantenimiento

Puede acordar con su distribuidor una inspección de 
seguridad periódica o firmar un contrato de manteni-
miento. Obtenga asesoramiento.

Intervalos de mantenimiento
Antes de cualquier servicio

 Comprobar la presencia de daños en el cable de red.
Sustituir inmediatamente los cables dañados a tra-
vés del servicio de posventa autorizado o de un 
electricista.

 Comprobar la presencia de daños en la manguera 
de alta presión.
Sustituir inmediatamente las mangueras de alta 
presión dañadas.

 Comprobar la estanqueidad del equipo.
El máximo admisible son 3 gotas de agua por minu-
to. Consultar al servicio de posventa en caso de una 
fuga de mayor envergadura.

Semanalmente

 Limpiar el tamiz de la conexión de agua (véase el 
apartado  Limpieza del tamiz de la conexión de 
agua).

 Limpiar el filtro de la manguera de aspiración de de-
tergente.

Cada 500 horas de servicio, como mínimo una vez 
al año

 Solicitar al servicio de posventa que efectúe el man-
tenimiento del equipo.

Trabajos de mantenimiento
Limpieza del tamiz de la conexión de agua

1. Desenroscar la tuerca racor.
2. Extraer el racor para mangueras.
3. Quitar el tamiz.
4. Limpiar y enjuagar la parte exterior del tamiz.
5. Insertar el tamiz.
Nota
Alinear el hexágono del racor para mangueras con la 
conexión del equipo.
6. Colocar el racor para mangueras y fijarlo con la tuer-

ca racor.

Ayuda en caso de avería
� PELIGRO
Equipo de arranca involuntariamente, contacto con 
piezas que conducen corriente
Riesgo de lesiones, descarga eléctrica
Apagar el equipo antes de realizar cualquier trabajo en 
el mismo.
Desenchufe el conector de red.
Todas las pruebas y trabajos en las piezas eléctricas 
deben ser realizados por personal especializado.
En caso de averías que no se mencionen en este capí-
tulo, consulte a un servicio de posventa autorizado.
El equipo no se puede encender
1. Comprobar si el cable de red está dañado.
2. Comprobar la tensión de red.
3. Si el equipo se ha sobrecalentado:

a Colocar el interruptor del equipo en posición "0/OFF".
b Dejar que el equipo se enfríe durante, al menos, 

15 minutos.
c Colocar el interruptor del equipo en posición "I/ON".

4. Consultar al servicio de posventa si existen defec-
tos eléctricos.

El equipo no genera presión
1. Ajustar la boquilla a alta presión.
2. Purgar el equipo (véase el apartado  Purga del equipo).
3. Limpiar el tamiz de la conexión de agua (véase el 

apartado  Limpieza del tamiz de la conexión de 
agua).

4. Comprobar el volumen de entrada de agua (para 
consultar el volumen necesario, véase el apartado  
Datos técnicos).

5. Limpiar la boquilla y sustituirla si es necesario.
6. Consultar al servicio de posventa en caso necesa-

rio.
La bomba no es estanca.
Está permitido perder hasta 3 gotas de agua por minuto.
 En caso de una fuga de mayor envergadura, dejar 

que el servicio posventa revise el equipo.
Hay sacudidas en la bomba
1. Comprobar la estanqueidad del conducto de agua.
2. Comprobar la estanqueidad de la potencia de aspi-

ración del detergente.
3. Ajustar el volumen aspirado del filtro de detergente 

en el valor mínimo.
4. Purgar el equipo (véase el apartado  Purga del equi-

po).
5. Consultar al servicio de posventa en caso necesa-

rio.
La adición de detergente es insuficiente
1. Ajustar la boquilla a "CHEM".
2. Aumentar el volumen aspirado de la solución de de-

tergente en el filtro de detergente.
3. Revisar/limpiar la manguera de aspiración de deter-

gente con filtro.
4. Consultar al servicio de posventa en caso necesa-

rio.

Garantía
En cada país se aplican las condiciones de garantía in-
dicadas por nuestra compañía distribuidora autorizada. 
Subsanamos cualquier fallo en su equipo de forma gra-
tuita dentro del plazo de garantía siempre que la causa 
se deba a un fallo de fabricación o material. En caso de 
garantía, póngase en contacto con su distribuidor o con 
el servicio de postventa autorizado más próximo pre-
sentando la factura de compra.
(Dirección en el reverso)
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Datos técnicos

HD 5/11 
C

HD 5/12 
C HD 5/
12 CX

HD 5/12 
C HD 5/
12 CX

HD 5/12 
C HD 5/
12 CX

HD 5/12 
C HD 5/
12 CX

HD 5/12 
C

HD 5/12 
C

Variante de país

País AU EU GB CH AU KAP SA

Conexión eléctrica

Tensión V 240 230 230-240 230 240 220 220

Fase ~ 1 1 1 1 1 1 1

Frecuencia Hz 50 50 50 50 50 60 60

Potencia conectada kW 2,1 2,5 2,5 2,2 2,2 2,4 2,4

Tipo de protección IPX5 IPX5 IPX5 IPX5 IPX5 IPX5 IPX5

Fusible de red (lento) A 10 16 13 10 10 15 13

Cable de prolongación 30 m mm2 2,5 2,5 2,5 2,5 2,5 2,5 2,5

Conexión de agua

Presión de entrada (máx.) MPa 1 1 1 1 1 1 1

Temperatura de entrada (máx.) °C 60 60 60 60 60 60 60

Volumen de entrada (mín.) l/min 12 12 12 12 12 12 12

Altura de aspiración (máx.) m 0,5 0,5 0,5 0,5 0,5 0,5 0,5

Longitud mínima de la manguera de 
entrada de agua

m 7,5 7,5 7,5 7,5 7,5 7,5 7,5

Diámetro mínimo de la manguera de 
entrada de agua

in 1/2 1/2 1/2 1/2 1/2 1/2 1/2

Referencia de pedido de la manguera 
de aspiración con filtro

2.643-
100.0

2.643-
100.0

2.643-
100.0

2.643-
100.0

2.643-
100.0

2.643-
100.0

2.643-
100.0

Datos de potencia del equipo

Tamaño de la boquilla estándar 038 035 035 038 038 036 036

Presión de servicio MPa 11 12 12 11,5 11,5 12 12

Sobrepresión de servicio (máx.) MPa 17,1 17,5 17,5 17,1 17,1 18 18

Volumen transportado, agua l/min 8,3 8,3 8,3 8,3 8,3 8,3 8,3

Volumen transportado, detergente l/h 0-25 0-25 0-25 0-25 0-25 0-25 0-25

Fuerza de retroceso de la pistola de 
alta presión

N 21,3 21,3 21,3 21,3 21,3 21,3 21,3

Peso y dimensiones

Peso de servicio típico (CX) kg 24,2 (-) 23,7 (26) 23,7 (26) 23,7 (26) 24,2 
(26,4)

25,2 (-) 25,2 (-)

Longitud mm 380 380 380 380 380 380 380

Anchura (CX) mm 360 (-) 360 
(370)

360 
(370)

360 
(370)

360 
(370)

360 (-) 360 (-)

Altura mm 930 930 930 930 930 930 930

Valores calculados conforme a EN 60335-2-79

Nivel de vibraciones mano-brazo m/s2 3,6 3,6 3,6 3,6 3,6 4,2 4,2

Inseguridad K m/s2 0,9 0,9 0,9 0,9 0,9 0,9 0,9

Nivel de presión acústica LpA (CX) dB(A) 72 (-) 72 (75) 72 (75) 72 (75) 72 (75) 74 (-) 74 (-)

Inseguridad KpA dB(A) 3 3 3 3 3 3 3

Intensidad acústica LWA + 
Inseguridad KWA (CX)

dB(A) 88 (-) 88 (92) 88 (92) 88 (92) 88 (92) 90 (-) 90 (-)

HD 5/13 
C HD 5/
13 CX

HD 5/15 
C HD 5/
15 CX

HD 5/17 
C HD 5/
17 CX

HD 5/17 
C HD 5/
17 CX

HD 6/13 
C HD 6/
13 CX

HD 6/13 
C

HD 6/13 
C HD 6/
13 CX

Variante de país

País EU EU EU KAP EU AR GB

Conexión eléctrica

Tensión V 230 230 230 220 230 220 230-240

Fase ~ 1 1 1 1 1 1 1
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Frecuencia Hz 50 50 50 60 50 50 50

Potencia conectada kW 2,6 2,8 3,0 3,0 2,9 2,9 2,9

Tipo de protección IPX5 IPX5 IPX5 IPX5 IPX5 IPX5 IPX5

Fusible de red (lento) A 16 16 16 15 16 16 13

Cable de prolongación 30 m mm2 2,5 2,5 2,5 2,5 2,5 2,5 2,5

Conexión de agua

Presión de entrada (máx.) MPa 1 1 1 1 1 1 1

Temperatura de entrada (máx.) °C 60 60 60 60 60 60 60

Volumen de entrada (mín.) l/min 12 12 12 12 13 13 13

Altura de aspiración (máx.) m 0,5 0,5 0,5 0,5 0,5 0,5 0,5

Longitud mínima de la manguera de 
entrada de agua

m 7,5 7,5 7,5 7,5 7,5 7,5 7,5

Diámetro mínimo de la manguera de 
entrada de agua

in 1/2 1/2 1/2 1/2 1/2 1/2 1/2

Referencia de pedido de la manguera 
de aspiración con filtro

2.643-
100.0

2.643-
100.0

2.643-
100.0

2.643-
100.0

2.643-
100.0

2.643-
100.0

2.643-
100.0

Datos de potencia del equipo

Tamaño de la boquilla estándar 034 032 027 030 038 038 038

Presión de servicio MPa 13 15 17 16,5 13 13 13

Sobrepresión de servicio (máx.) MPa 17,5 20 20 20 19 19 19

Volumen transportado, agua l/min 8,3 8,3 8,1 8,0 9,8 9,8 9,8

Volumen transportado, detergente l/h 0-25 0-25 0-25 0-25 0-25 0-25 0-25

Fuerza de retroceso de la pistola de 
alta presión

N 22,2 23,8 25,4 25,4 26,6 26,6 26,6

Peso y dimensiones

Peso de servicio típico (CX) kg 23,7 (26) 25,2 
(27,5)

25,2 
(27,5)

25,2 
(27,5)

25,2 
(27,5)

25,2 (-) 25,2 
(27,5)

Longitud mm 380 380 380 380 380 380 380

Anchura (CX) mm 360 
(370)

360 
(370)

360 
(370)

360 
(370)

360 
(370)

360 (-) 360 
(370)

Altura mm 930 930 930 930 930 930 930

Valores calculados conforme a EN 60335-2-79

Nivel de vibraciones mano-brazo m/s2 3,6 2,4 2,4 2,4 4,1 4,1 4,1

Inseguridad K m/s2 0,9 0,7 0,7 0,7 0,9 0,9 0,9

Nivel de presión acústica LpA (CX) dB(A) 72 (75) 72 (74) 72 (75) 75 (75) 72 (75) 72 (-) 72 (75)

Inseguridad KpA dB(A) 3 3 3 3 3 3 3

Intensidad acústica LWA + 
Inseguridad KWA (CX)

dB(A) 88 (92) 88 (90) 88 (92) 91 (91) 88 (92) 88 (-) 88 (92)

HD 5/13 
C HD 5/
13 CX

HD 5/15 
C HD 5/
15 CX

HD 5/17 
C HD 5/
17 CX

HD 5/17 
C HD 5/
17 CX

HD 6/13 
C HD 6/
13 CX

HD 6/13 
C

HD 6/13 
C HD 6/
13 CX

HD 6/13 
C

HD 6/13 
C

Variante de país

País KAP SA

Conexión eléctrica
Tensión V 220 220

Fase ~ 1 1

Frecuencia Hz 60 60

Potencia conectada kW 2,9 2,8

Tipo de protección IPX5 IPX5

Fusible de red (lento) A 15 13

Cable de prolongación 30 m mm2 2,5 2,5

Conexión de agua

Presión de entrada (máx.) MPa 1 1

Temperatura de entrada (máx.) °C 60 60
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Reservado el derecho de realizar modificaciones técnicas.

Declaración de conformidad UE
Por la presente declaramos que la máquina designada 
a continuación cumple, en lo que respecta a su diseño 
y tipo constructivo así como a la versión puesta a la 
venta por nosotros, las normas básicas de seguridad y 
sobre la salud que figuran en las directivas comunitarias 
correspondientes. Si se producen modificaciones no 
acordadas en la máquina, esta conformidad pierde su 
validez.
Producto: Limpiadora de alta presión
Tipo: 1.520-xxx

Directivas UE aplicables
2006/42/CE (+2009/127/CE)
2014/30/UE
2000/14/CE

Normas armonizadas aplicadas
EN 60335-1
EN 60335-2-79
EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015
EN 62233: 2008
EN 61000-3-2: 2014
EN 61000-3-3: 2008
HD 5/12 C, HD 5/12 CX, HD 5/13 C, HD 5/13 CX
EN 61000-3-11: 2000
HD 5/15 C, HD 5/15 CX, HD 5/17 C, HD 5/17 CX, HD 6/
13 C, HD 6/13 CX

Procedimiento de evaluación de la conformidad 
aplicado
2000/14/CE: Anexo V

Intensidad acústica dB(A)
HD 5/12 C, HD 5/13 C, HD 5/15 C, HD 5/17 C, HD 6/13 
C
Medida: 86
Garantizada: 88
HD 5/12 CX, HD 5/13 CX, HD 5/17 CX, HD 6/13 CX
Medida: 89
Garantizada: 92
HD 5/15 CX
Medida: 87
Garantizada: 90
Los abajo firmantes actúan en nombre y con la autori-
zación de la junta directiva.

Responsable de documentación: S. Reiser
Alfred Kärcher SE & Co. KG
Alfred-Kärcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0
Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2019/05/01

Volumen de entrada (mín.) l/min 13 13

Altura de aspiración (máx.) m 0,5 0,5

Longitud mínima de la manguera de 
entrada de agua

m 7,5 7,5

Diámetro mínimo de la manguera de 
entrada de agua

in 1/2 1/2

Referencia de pedido de la manguera 
de aspiración con filtro

2.643-
100.0

2.643-
100.0

Datos de potencia del equipo

Tamaño de la boquilla estándar 042 043

Presión de servicio MPa 13 12,5

Sobrepresión de servicio (máx.) MPa 18 18

Volumen transportado, agua l/min 10,0 10,0

Volumen transportado, detergente l/h 0-25 0-25

Fuerza de retroceso de la pistola de 
alta presión

N 26,6 26,6

Peso y dimensiones

Peso de servicio típico (CX) kg 25,2 (-) 25,2 (-)

Longitud mm 380 380

Anchura (CX) mm 360 (-) 360 (-)

Altura mm 930 930

Valores calculados conforme a EN 60335-2-79
Nivel de vibraciones mano-brazo m/s2 3,7 3,7

Inseguridad K m/s2 0,9 0,9

Nivel de presión acústica LpA (CX) dB(A) 73 (-) 73 (-)

Inseguridad KpA dB(A) 3 3

Intensidad acústica LWA + 
Inseguridad KWA (CX)

dB(A) 89 (-) 89 (-)

HD 6/13 
C

HD 6/13 
C

Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

H. Jenner S. Reiser
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Indicações gerais
Antes da primeira utilização do aparelho 
leia o manual de instruções original e os 
avisos de segurança que o acompa-

nham. Proceda em conformidade.
Conserve as duas folhas para referência ou utilização 
futura.

Utilização para os fins previstos
Utilize a lavadora de alta pressão exclusivamente para 
os seguintes trabalhos:
 Limpeza com o jacto de baixa pressão e produto de 

limpeza (p.ex. De máquinas, veículos, edifícios, fer-
ramentas)

 Limpeza com o jacto de alta pressão sem produto 
de limpeza (p.ex. fachadas, varandas, ferramentas 
de jardim)

No caso de sujidade resistente, recomendamos utilizar 
um bico rotativo como acessório especial.
No caso da versão �Plus�, o volume de fornecimento in-
clui um bico rotativo.

Valores limite para a alimentação de água
ADVERTÊNCIA
Água suja
Desgaste prematuro ou acumulação de resíduos no 
aparelho
Abasteça o aparelho apenas com água limpa ou água 
reciclada, certificando-se de que os valores limite não 
são excedidos.
Para a alimentação de água aplicam-se os seguintes 
valores limite:
 Valor de pH: 6,5-9,5
 Condutividade eléctrica: Condutividade da água 

limpa + 1200 µS/cm, condutividade máxima 
2000 µS/cm

 Substâncias sedimentáveis (volume de prova 1 l, 30 
minutos de tempo de sedimentação): < 0,5 mg/l

 Substâncias filtráveis: < 50 mg/l, sem substâncias 
abrasivas

 Hidrocarbonetos: < 20 mg/l
 Cloretos: < 300 mg/l
 Sulfato: < 240 mg/l
 Cálcio: < 200 mg/l

 Dureza total: < 28 °dH, < 50° TH, < 500 ppm 
(mg CaCO3/l)

 Ferro: < 0,5 mg/l
 Manganésio: < 0,05 mg/l
 Cobre: < 2 mg/l
 Cloro activo: < 0,3 mg/l
 Sem mau cheiro

Protecção do meio ambiente
Os materiais de empacotamento são recicláveis. 
Elimine as embalagens de acordo com os regula-
mentos ambientais.
Os aparelhos eléctricos e electrónicos contêm 
materiais recicláveis de valor e, com frequência, 
componentes como baterias, acumuladores ou 
óleo que, em caso de manipulação ou recolha er-

rada, podem representar um potencial perigo para a 
saúde humana e para o ambiente. Estes componentes 
são necessários para o bom funcionamento do apare-
lho. Os aparelhos que apresentem este símbolo não 
devem ser recolhidos no lixo doméstico.

Avisos relativos a ingredientes (REACH)
Pode encontrar informações actualizadas acerca de in-
gredientes em: www.kaercher.com/REACH

Acessórios e peças sobressalentes
Ao utilizar apenas acessórios originais e peças sobres-
salentes originais, garante uma utilização segura e o 
bom funcionamento do aparelho.
Informações acerca de acessórios e peças sobressa-
lentes disponíveis em www.kaercher.com.

Volume do fornecimento
Ao abrir a embalagem, confirme a integralidade do con-
teúdo. Caso faltem acessórios ou em caso de danos de 
transporte informe o seu fornecedor.

Avisos de segurança
 É fundamental ler os avisos de segurança 5.951-

949.0 antes do primeiro arranque do aparelho.
 Respeitar as prescrições nacionais para pulveriza-

dores de líquido.
 Respeitar as prescrições nacionais para prevenção 

de acidentes. Os pulverizadores de líquido devem 
ser verificados com regularidade. O resultado da 
verificação deve ser registado por escrito.

 Não efectuar alterações no aparelho e nos acessó-
rios.

Símbolos no aparelho
O aparelho não pode ser ligado directamente 
à rede de água potável pública.

Não direccionar o jacto de alta pressão para 
pessoas, animais, equipamento eléctrico acti-
vo ou para o próprio aparelho. Proteger o 
aparelho da geada.

Unidades de segurança
� CUIDADO
Unidades de segurança alteradas ou em falta
As unidades de segurança servem para a sua protec-
ção.
Nunca altere ou evite as unidades de segurança.
As unidades de segurança são ajustadas e seladas de 
fábrica. Os ajustes só poderão ser efectuados pelo ser-
viço de assistência técnica.
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Interruptor de pressão

O interruptor de pressão desliga a bomba de alta pressão e 
interrompe o jacto de alta pressão ao soltar o gatilho de ope-
ração da bomba de alta pressão.
Se o gatilho de operação for accionado, a bomba é nova-
mente ligada.

Descrição do aparelho
Vista geral do aparelho

Ver página de gráficos

1 Tampão de roda

2 Suporte do bico

3 Patim

4 Placa de características

5 Depósito de bico para bico triplo

6 Suporte de transporte para dispositivo de limpeza 
de pavimentos

7 Tecla de desbloqueio da alavanca de avanço

8 Alavanca de avanço, em baixo (introduzida)

9 Alavanca de avanço, em cima (retirada)

10 Bico de alta pressão

11 Marca do bico de alta pressão

12 Lança EASY!Lock

13 Pistola de alta pressão EASY!Force

14 Entalhe de segurança

15 Gatilho

16 Alavanca de segurança

17 Mangueira de alta pressão EASY!Lock

18 Depósito da mangueira

19 Braçadeira para cabo

20 Suporte de lança sem aperto

21 Cinta de borracha (não presente em aparelhos com 
enrolador de mangueira)

22 Depósito de bico para bico rotativo (bico rotativo in-
cluído apenas no volume de fornecimento da ver-
são �Plus�)

23 Suporte de lança com aperto para transporte

24 Interruptor do aparelho

25 Punho

26 Ligação de alta pressão EASY!Lock

27 Pega

28 Ligação de água

29 Mangueira de aspiração do produto de limpeza 
com filtro e doseador de produto de limpeza

30 Filtro

31 Apoios de mangueira

32 Porca de capa

33 Manivela

34 Enrolador de mangueira

Indicação de cor
 Os elementos de comando para o processo de lim-

peza são amarelos.
 Os elementos de comando para a manutenção e 

para o serviço de assistência técnica são cinzentos-
claros.

Montagem
Fixar tampões de roda

 Fixar os tampões de roda.

Montar acessórios
Aviso
A rosca rápida do sistema EASY!Lock liga os compo-
nentes de forma rápida e segura com apenas uma rota-
ção.
1. Montar o bico de alta pressão na lança com a marca 

para cima.
2. Apertar manualmente o bico de alta pressão 

(EASY!Lock).
3. Ligar a lança à pistola de alta pressão e apertar ma-

nualmente (EASY!Lock).

4. Soltar o desbloqueio da alavanca de avanço.
5. Puxar a alavanca de avanço para a posição final. 
Para aparelhos sem enrolador de mangueira:
6. Ligar a mangueira de alta pressão à pistola de alta 

pressão e à ligação de alta pressão do aparelho e 
apertar manualmente (EASY!Lock).

Para aparelhos com enrolador de mangueira:
7. Pousar a mangueira de alta pressão estendida no 

chão.
8. Introduzir a manivela no eixo do enrolador e encai-

xar.
9. Rodar a manivela no sentido dos ponteiros do reló-

gio, enrolando a mangueira de alta pressão no en-
rolador de mangueira em camadas uniformes.

10. Ligar a mangueira de alta pressão à pistola de alta 
pressão e apertar manualmente (EASY!Lock).

Ligação eléctrica
� PERIGO
Falha de sistema para desligar corrente eléctrica
Perigo de lesões devido a choque eléctrico
Ligue o aparelho à rede eléctrica com uma ficha. É proi-
bido estabelecer uma ligação à rede eléctrica que não 
possa ser desligada. A ficha tem como função desligar 
da corrente eléctrica.
1. Desenrolar o cabo de rede e colocar no chão.
2. Ligar a ficha de rede à tomada.

2.

1.
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Ligação de água
Ligação a uma tubagem de água

� ATENÇÃO
Refluxo de água suja para a rede de água potável
Perigo para a saúde
Respeite as prescrições da companhia da empresa de 
alimentação de água.
O aparelho não pode ser operado sem separador de 
sistema na rede de água potável, em conformidade 
com as prescrições em vigor. Utilize o separador de sis-
tema da KÄRCHER ou outro separador de sistema em 
conformidade com EN 12729, modelo BA. A água que 
corre por um separador de sistema é considerada água 
não potável. Feche sempre o separador de sistema na 
alimentação de água e nunca directamente na ligação 
de água do aparelho.
1. Verificar a alimentação de água quanto à pressão 

de admissão, temperatura de admissão e volume 
de admissão (consultar o capítulo  Dados técnicos).

2. Ligar o separador de sistema e a ligação de água do 
aparelho com uma mangueira de admissão de água 
(para os requisitos da mangueira de admissão de 
água, consultar o capítulo  Dados técnicos).

3. Abrir a admissão de água.

Aspirar a água do depósito
1. Enroscar a mangueira de aspiração com o filtro na 

ligação de água (para o número de peça, consultar 
o capítulo  Dados técnicos).

2. Purgar o aparelho (consultar o capítulo  Purgar o 
aparelho).

Purgar o aparelho
1. Desenroscar o bico de alta pressão da lança.
2. Deixar o aparelho funcionar até a água sair sem bo-

lhas.
3. Em caso de problemas com a purga, deixar o apa-

relho funcionar durante 10 segundos e, em seguida, 
desligá-lo. Repetir o processo várias vezes.

4. Desligar o aparelho.
5. Aparafusar o bico de alta pressão na lança.

Operação
� PERIGO
Jacto de água de alta pressão
Perigo de ferimentos
Nunca fixe o gatilho de operação e a alavanca de segu-
rança na posição accionada.
Não utilize a pistola de alta pressão se a alavanca de 
segurança estiver accionada.
Antes de cada trabalho no aparelho, deslize o entalhe 
de segurança da pistola de alta pressão para a frente.
Segure a pistola de alta pressão e a lança com as duas 
mãos.
� ATENÇÃO
Aparelho e acessórios com defeito, tubagens e liga-
ções com defeito
Perigo de ferimentos
O aparelho apenas pode ser operado em perfeito estado.

Abrir / fechar a pistola de alta pressão
1. Accionar a alavanca de segurança e o gatilho de 

operação.
A pistola de alta pressão é aberta.

2. Soltar a alavanca de segurança e o gatilho de ope-
ração.
A pistola de alta pressão é fechada.

Operação com alta pressão
O aparelho pode ser operado na vertical ou na horizon-
tal.
Aviso
O aparelho está equipado com um interruptor de pres-
são. O motor funciona apenas se a pistola de alta pres-
são estiver aberta.
1. Para aparelhos com enrolador de mangueira: De-

senrolar a mangueira de alta pressão totalmente do 
enrolador de mangueira.

2. Colocar o interruptor do aparelho em "I/ON".
3. Deslizar o entalhe de segurança da pistola de alta 

pressão para trás.
É retirada a segurança da pistola de alta pressão.

4. Abrir a pistola de alta pressão.

Seleccionar o tipo de jacto
1. Fechar a pistola de alta pressão.
2. Rodar a carcaça do bico até o símbolo pretendido 

estar alinhado com a marca.

Operação com produto de limpeza
� PERIGO
Alta pressão restante no aparelho
Perigo de ferimentos
Desligue o aparelho antes da troca de bicos.
Accione a pistola de alta pressão até o aparelho ficar 
sem pressão.
� ATENÇÃO
Manuseamento incorrecto dos produtos de limpeza
Perigo para a saúde
Respeite os avisos de segurança dos produtos de lim-
peza.
ADVERTÊNCIA
Produtos de limpeza inadequados
Danos no aparelho e nos objectos a limpar
Utilizar apenas produtos de limpeza autorizados pela 
KÄRCHER.
Respeitar as recomendações de dosagem e avisos que 
acompanham o produto de limpeza.
Utilizar o produto de limpeza de forma económica, para 
proteger o ambiente.
Aviso
Os produtos de limpeza KÄRCHER garantem um traba-
lho sem problemas. Procurar aconselhamento ou solici-
tar o nosso catálogo ou os nossos folhetos informativos 
sobre produtos de limpeza.
1. Remover a mangueira de aspiração do produto de 

limpeza.
2. Ajustar o volume de aspiração da solução de limpe-

za no filtro do produto de limpeza.
3. Pendurar a mangueira de aspiração do produto de 

limpeza num recipiente com produto de limpeza.
4. Ajustar o bico para a posição �CHEM�.
5. Colocar a lavadora de alta pressão em funciona-

mento.

Jacto circular de alta pressão (0°) para su-
jidade particularmente resistente

Jacto plano de baixa pressão (CHEM) para 
a operação com produto de limpeza ou lim-
peza com pressão reduzida

Jacto plano de alta pressão (25°) para suji-
dade generalizada
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Método de limpeza recomendado

1. Pulverizar uma pequena quantidade de produto de 
limpeza na superfície seca e deixar actuar (não se-
car).

2. A sujidade libertada pode ser removida com o jacto 
de alta pressão.

Após operação com produto de limpeza

1. Ajustar o volume de aspiração no filtro do produto 
de limpeza para o volume máximo.

2. Mergulhar o filtro em água limpa.
3. Activar o aparelho e lavar com água durante um mi-

nuto.

Interromper a operação
1. Fechar a pistola de alta pressão.

O aparelho é desligado.
2. Deslizar o entalhe de segurança para a frente.

É activada a segurança da pistola de alta pressão.

Continuar a operação
1. Deslizar o entalhe de segurança para trás.

É retirada a segurança da pistola de alta pressão.
2. Abrir a pistola de alta pressão.

O aparelho é ligado.

Concluir a operação
1. Fechar a admissão de água.
2. Abrir a pistola de alta pressão.
3. Colocar o interruptor do aparelho em �I/ON� e deixar 

o aparelho funcionar durante 5-10 segundos.
4. Fechar a pistola de alta pressão.
5. Colocar o interruptor do aparelho em "0/OFF".
6. Retirar a ficha de rede da tomada com as mãos se-

cas.
7. Remover a admissão de água.
8. Abrir a pistola de alta pressão até o aparelho ficar 

sem pressão.
9. Deslizar o entalhe de segurança para a frente.

É activada a segurança da pistola de alta pressão.

Transporte
� CUIDADO
Não observância do peso
Perigo de ferimentos e danos
Tenha em atenção o peso do aparelho durante o trans-
porte e armazenamento.
ADVERTÊNCIA
Transporte inadequado
Perigo de danos
Proteja o gatilho de operação da pistola de alta pressão 
contra danos.
 Transporte do aparelho em veículos: Proteger o 

aparelho contra deslizes e quedas, de acordo com 
as directivas aplicáveis.

 Transporte do aparelho em longas distâncias: Puxar 
o aparelho para trás com a alavanca de avanço.

 Transporte do aparelho em escadas: Levantar o 
aparelho degrau a degrau. Os patins protegem a 
carcaça de danos.

 Transportar o aparelho: Pegar no aparelho pelas 
pegas.

Suporte de transporte para dispositivo de 
limpeza de pavimentos

1. Colocar o bocal de ligação do dispositivo de limpeza 
de pavimentos no suporte de transporte na lavadora 
de alta pressão.

2. Desenroscar a porca de capa aprox. 1 rotação.

Transporte com grua
� PERIGO
Transporte inadequado com grua
Perigo de ferimentos devido a queda do aparelho ou de 
objectos
Respeite as prescrições locais para a prevenção de aci-
dentes e os avisos de segurança.
O aparelho apenas deve ser transportado com grua por 
pessoal com formação na operação da grua.
Antes de cada transporte com grua, verificar o equipa-
mento de elevação quanto a danos.
Antes de cada transporte com grua, verificar a pega 
quanto a danos.
Eleve o aparelho apenas através da pega.
Não utilize estropos de corrente.
Proteja o dispositivo de elevação contra desprendimen-
to acidental da carga.
Antes do transporte com grua remova a lança com a 
pistola de alta pressão, os bicos, o dispositivo de limpe-
za de pavimentos e outros objectos soltos.
Durante o processo de elevação não transporte quais-
quer objectos sobre o aparelho.
Não se coloque por baixo da carga.
Certifique-se de que não se encontram pessoas na 
área de perigo da grua.
Nunca deixe o aparelho suspenso na grua sem super-
visão.
1. Fixe o dispositivo de elevação na pega do aparelho.

Armazenamento
� CUIDADO
Não observância do peso
Perigo de ferimentos e danos
Tenha em atenção o peso do aparelho durante o trans-
porte e armazenamento.
Armazenar o aparelho apenas no interior.

Armazenar o aparelho
1. Colocar a lança com a pistola de alta pressão no su-

porte do bico e encaixar no suporte da lança.
2. Desenrolar o cabo de rede e pendurar na braçadei-

ra para cabo.
3. Fixar a ficha com o clipe montado.
Para aparelhos com enrolador de mangueira:
4. Enrolar a mangueira de alta pressão no enrolador 

de mangueira e baixar a pega da manivela.
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Para aparelhos sem enrolador de mangueira:
5. Armazenar a mangueira de alta pressão:

a Desenrolar a mangueira de alta pressão.
b Pendurar a mangueira de alta pressão no com-

partimento da mangueira.
c Fixar a mangueira de alta pressão com a cinta de 

borracha.
6. Pressionar o desbloqueio da alavanca de avanço e 

empurrá-la.

Protecção anticongelante
ADVERTÊNCIA
Congelamento
Danos graves no aparelho devido ao congelamento de 
água
Esvazie completamente a água do aparelho.
Armazene o aparelho num local sem perigo de conge-
lamento.
Caso não seja possível um armazenamento sem perigo 
de congelamento:
1. Drenar a água.
2. Bombear anticongelante comum no aparelho.
Aviso
Utilizar anticongelante comum para veículos motoriza-
dos à base de glicol. Observar as prescrições de utiliza-
ção do fabricante do anticongelante.
3. Deixar o aparelho funcionar durante, no máximo, 

1 minuto até que a bomba e as linhas fiquem vazias.

Conservação e manutenção
� PERIGO
Arranque involuntário do aparelho
Perigo de ferimentos, choque eléctrico
Desligue o aparelho antes de cada trabalho e retire a fi-
cha de rede.
Aviso
O óleo usado apenas deve ser eliminado nos locais de reco-
lha previstos para o efeito. Entregue o óleo usado nesses lo-
cais. Poluir o ambiente com óleo usado é punível.

Inspecção de segurança / contrato de 
manutenção

É possível acordar uma inspecção de segurança regu-
lar ou celebrar um contrato de manutenção com o for-
necedor. Procure aconselhamento.

Intervalos de manutenção
Antes de cada operação

 Verificar o cabo de rede quanto a danos.
Os cabos danificados devem ser imediatamente 
substituídos pelo serviço de assistência técnica au-
torizado ou por um técnico electricista.

 Verificar a mangueira de alta pressão quanto a danos.
Uma mangueira de alta pressão danificada deve ser 
imediatamente substituída.

 Verificar a estanqueidade do aparelho.
São admissíveis 3 gotas de água por minuto. Con-
tactar o serviço de assistência técnica em caso de 
fugas significativas.

Semanalmente

 Limpar o filtro na ligação de água (consultar o capí-
tulo  Limpar o filtro na ligação de água).

 Limpar o filtro da mangueira de aspiração do produ-
to de limpeza.

A cada 500 horas de serviço, anualmente, no 
mínimo

 A manutenção do aparelho deve ser realizada pelo 
serviço de assistência técnica.

Trabalhos de manutenção
Limpar o filtro na ligação de água

1. Desaparafusar a porca de capa.
2. Remover os apoios de mangueira.
3. Retirar o filtro.
4. Limpar e lavar o filtro por fora.
5. Introduzir o filtro.
Aviso
Alinhar o sextavado do apoio de mangueira para liga-
ção no aparelho.
6. Montar os apoios de mangueira e apertar com a 

porca de capa.

Ajuda em caso de avarias
� PERIGO
Arranque involuntário do aparelho, contacto com 
peças sob tensão
Perigo de ferimentos, choque eléctrico
Desligue o aparelho antes de realizar trabalhos no mesmo.
Retire a ficha de rede.
Todas as verificações e trabalhos em peças eléctricas 
devem ser realizados por um técnico.
Procure um serviço de assistência técnica se ocorre-
rem avarias não mencionadas neste capítulo.
É impossível iniciar o aparelho
1. Verificar o cabo de rede quanto a danos.
2. Verificar a tensão de rede.
3. Em caso de sobreaquecimento do aparelho:

a Colocar o interruptor do aparelho em "0/OFF".
b Deixar o aparelho arrefecer durante, pelo menos, 

15 minutos.
c Colocar o interruptor do aparelho em "I/ON".

4. Contactar o serviço de assistência técnica em caso 
de defeito eléctrico.

O aparelho não aplica pressão
1. Regular o bico para alta pressão.
2. Purgar o aparelho (consultar o capítulo  Purgar o 

aparelho).
3. Limpar o filtro na ligação de água (consultar o capí-

tulo  Limpar o filtro na ligação de água).
4. Verificar o volume de admissão de água (consultar 

o volume necessário no capítulo  Dados técnicos).
5. Limpar o bico, substituí-lo, se necessário.
6. Se necessário, contactar o serviço de assistência 

técnica.
A bomba tem fugas.
São admissíveis 3 gotas por minuto na saída de água.
 Em caso de fugas significativas, o aparelho deve 

ser verificado pelo serviço de assistência técnica.
Bomba com batidas
1. Verificar a estanqueidade da tubagem de água.
2. Verificar a estanqueidade da tubagem de aspiração 

de produto de limpeza.
3. Ajustar o volume de aspiração no filtro do produto 

de limpeza para o volume mínimo.
4. Purgar o aparelho (consultar o capítulo  Purgar o 

aparelho).
5. Se necessário, contactar o serviço de assistência 

técnica.
A adição de produto de limpeza é insuficiente
1. Regular o bico para �CHEM�.
2. Aumentar o volume de aspiração no filtro do produ-

to de limpeza.
3. Verificar / limpar a mangueira de aspiração do pro-

duto de limpeza com filtro.
4. Se necessário, contactar o serviço de assistência 

técnica.
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Garantia
Em cada país são válidas as condições de garantia 
transmitidas pela nossa sociedade distribuidora res-
ponsável. Trataremos de possíveis avarias no seu apa-
relho no âmbito do prazo da garantia, sem custos, 

desde que estas tenham origem num erro de material 
ou de fabrico. Em caso de garantia, contacte o seu re-
vendedor ou a assistência técnica autorizada mais pró-
xima, apresentando o talão de compra.
(endereço consultar o verso)

Dados técnicos

HD 5/11 
C

HD 5/12 
C HD 5/
12 CX

HD 5/12 
C HD 5/
12 CX

HD 5/12 
C HD 5/
12 CX

HD 5/12 
C HD 5/
12 CX

HD 5/12 
C

HD 5/12 
C

Variante nacional

País AU EU GB CH AU KAP SA

Ligação eléctrica

Tensão V 240 230 230-240 230 240 220 220

Fase ~ 1 1 1 1 1 1 1

Frequência Hz 50 50 50 50 50 60 60

Potência da ligação kW 2,1 2,5 2,5 2,2 2,2 2,4 2,4

Tipo de protecção IPX5 IPX5 IPX5 IPX5 IPX5 IPX5 IPX5

Protecção da rede (de acção lenta) A 10 16 13 10 10 15 13

Cabo de extensão 30 m mm2 2,5 2,5 2,5 2,5 2,5 2,5 2,5

Ligação de água

Pressão de admissão (máx.) MPa 1 1 1 1 1 1 1

Temperatura de admissão (máx.) °C 60 60 60 60 60 60 60

Volume de admissão (mín.) l/min 12 12 12 12 12 12 12

Altura de aspiração (máx.) m 0,5 0,5 0,5 0,5 0,5 0,5 0,5

Comprimento mínimo da mangueira 
de admissão de água

m 7,5 7,5 7,5 7,5 7,5 7,5 7,5

Diâmetro mínimo da mangueira de 
admissão de água

in 1/2 1/2 1/2 1/2 1/2 1/2 1/2

Número de peça de mangueira de as-
piração com filtro

2.643-
100.0

2.643-
100.0

2.643-
100.0

2.643-
100.0

2.643-
100.0

2.643-
100.0

2.643-
100.0

Características do aparelho

Calibre do bico do bico padrão 038 035 035 038 038 036 036

Pressão de trabalho MPa 11 12 12 11,5 11,5 12 12

Sobrepressão de trabalho (máx.) MPa 17,1 17,5 17,5 17,1 17,1 18 18

Caudal de bombagem, água l/min 8,3 8,3 8,3 8,3 8,3 8,3 8,3

Caudal de bombagem, produto de 
limpeza

l/h 0-25 0-25 0-25 0-25 0-25 0-25 0-25

Recuo da pistola de alta pressão N 21,3 21,3 21,3 21,3 21,3 21,3 21,3

Medidas e pesos

Peso de operação típico (CX) kg 24,2 (-) 23,7 (26) 23,7 (26) 23,7 (26) 24,2 
(26,4)

25,2 (-) 25,2 (-)

Comprimento mm 380 380 380 380 380 380 380

Largura (CX) mm 360 (-) 360 
(370)

360 
(370)

360 
(370)

360 
(370)

360 (-) 360 (-)

Altura mm 930 930 930 930 930 930 930

Valores determinados de acordo com a EN 60335-2-79

Valor de vibração mão/braço m/s2 3,6 3,6 3,6 3,6 3,6 4,2 4,2

Insegurança K m/s2 0,9 0,9 0,9 0,9 0,9 0,9 0,9

Nível acústico LpA (CX) dB(A) 72 (-) 72 (75) 72 (75) 72 (75) 72 (75) 74 (-) 74 (-)

Insegurança KpA dB(A) 3 3 3 3 3 3 3

Nível de potência sonora LWA + 
Insegurança KWA (CX)

dB(A) 88 (-) 88 (92) 88 (92) 88 (92) 88 (92) 90 (-) 90 (-)
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HD 5/13 
C HD 5/
13 CX

HD 5/15 
C HD 5/
15 CX

HD 5/17 
C HD 5/
17 CX

HD 5/17 
C HD 5/
17 CX

HD 6/13 
C HD 6/
13 CX

HD 6/13 
C

HD 6/13 
C HD 6/
13 CX

Variante nacional

País EU EU EU KAP EU AR GB

Ligação eléctrica

Tensão V 230 230 230 220 230 220 230-240

Fase ~ 1 1 1 1 1 1 1

Frequência Hz 50 50 50 60 50 50 50

Potência da ligação kW 2,6 2,8 3,0 3,0 2,9 2,9 2,9

Tipo de protecção IPX5 IPX5 IPX5 IPX5 IPX5 IPX5 IPX5

Protecção da rede (de acção lenta) A 16 16 16 15 16 16 13

Cabo de extensão 30 m mm2 2,5 2,5 2,5 2,5 2,5 2,5 2,5

Ligação de água

Pressão de admissão (máx.) MPa 1 1 1 1 1 1 1

Temperatura de admissão (máx.) °C 60 60 60 60 60 60 60

Volume de admissão (mín.) l/min 12 12 12 12 13 13 13

Altura de aspiração (máx.) m 0,5 0,5 0,5 0,5 0,5 0,5 0,5

Comprimento mínimo da mangueira 
de admissão de água

m 7,5 7,5 7,5 7,5 7,5 7,5 7,5

Diâmetro mínimo da mangueira de 
admissão de água

in 1/2 1/2 1/2 1/2 1/2 1/2 1/2

Número de peça de mangueira de 
aspiração com filtro

2.643-
100.0

2.643-
100.0

2.643-
100.0

2.643-
100.0

2.643-
100.0

2.643-
100.0

2.643-
100.0

Características do aparelho

Calibre do bico do bico padrão 034 032 027 030 038 038 038

Pressão de trabalho MPa 13 15 17 16,5 13 13 13

Sobrepressão de trabalho (máx.) MPa 17,5 20 20 20 19 19 19

Caudal de bombagem, água l/min 8,3 8,3 8,1 8,0 9,8 9,8 9,8

Caudal de bombagem, produto de 
limpeza

l/h 0-25 0-25 0-25 0-25 0-25 0-25 0-25

Recuo da pistola de alta pressão N 22,2 23,8 25,4 25,4 26,6 26,6 26,6

Medidas e pesos

Peso de operação típico (CX) kg 23,7 
(26)

25,2 
(27,5)

25,2 
(27,5)

25,2 
(27,5)

25,2 
(27,5)

25,2 (-) 25,2 
(27,5)

Comprimento mm 380 380 380 380 380 380 380

Largura (CX) mm 360 
(370)

360 
(370)

360 
(370)

360 
(370)

360 
(370)

360 (-) 360 
(370)

Altura mm 930 930 930 930 930 930 930

Valores determinados de acordo com a EN 60335-2-79

Valor de vibração mão/braço m/s2 3,6 2,4 2,4 2,4 4,1 4,1 4,1

Insegurança K m/s2 0,9 0,7 0,7 0,7 0,9 0,9 0,9

Nível acústico LpA (CX) dB(A) 72 (75) 72 (74) 72 (75) 75 (75) 72 (75) 72 (-) 72 (75)

Insegurança KpA dB(A) 3 3 3 3 3 3 3

Nível de potência sonora LWA + 
Insegurança KWA (CX)

dB(A) 88 (92) 88 (90) 88 (92) 91 (91) 88 (92) 88 (-) 88 (92)

HD 6/13 
C

HD 6/13 
C

Variante nacional
País KAP SA

Ligação eléctrica

Tensão V 220 220
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Reservados os direitos a alterações técnicas.

Declaração de conformidade UE
Declaramos pelo presente que as referidas máquinas, 
em virtude da sua concepção e tipo de construção, bem 
como do modelo colocado por nós no mercado, estão 
em conformidade com os requisitos de saúde e segu-
rança essenciais e pertinentes das directivas da União 
Europeia. Em caso de realização de alterações na má-
quina sem o nosso consentimento prévio, a presente 
declaração fica sem efeito.
Produto: Lavadora de alta pressão
Tipo: 1.520-xxx

Directivas da União Europeia pertinentes
2006/42/CE (+2009/127/CE)
2014/30/UE
2000/14/CE

Normas harmonizadas aplicadas
EN 60335-1
EN 60335-2-79
EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011

EN 55014-2: 2015
EN 62233: 2008
EN 61000-3-2: 2014
EN 61000-3-3: 2008
HD 5/12 C, HD 5/12 CX, HD 5/13 C, HD 5/13 CX
EN 61000-3-11: 2000
HD 5/15 C, HD 5/15 CX, HD 5/17 C, HD 5/17 CX, HD 6/
13 C, HD 6/13 CX

Procedimento de avaliação da conformidade aplicado
2000/14/CE: Anexo V

Nível de potência sonora dB(A)
HD 5/12 C, HD 5/13 C, HD 5/15 C, HD 5/17 C, HD 6/13 
C
Medido: 86
Garantido: 88
HD 5/12 CX, HD 5/13 CX, HD 5/17 CX, HD 6/13 CX
Medido: 89
Garantido: 92
HD 5/15 CX
Medido: 87
Garantido: 90

Fase ~ 1 1

Frequência Hz 60 60

Potência da ligação kW 2,9 2,8

Tipo de protecção IPX5 IPX5

Protecção da rede (de acção lenta) A 15 13

Cabo de extensão 30 m mm2 2,5 2,5

Ligação de água
Pressão de admissão (máx.) MPa 1 1

Temperatura de admissão (máx.) °C 60 60

Volume de admissão (mín.) l/min 13 13

Altura de aspiração (máx.) m 0,5 0,5

Comprimento mínimo da mangueira 
de admissão de água

m 7,5 7,5

Diâmetro mínimo da mangueira de 
admissão de água

in 1/2 1/2

Número de peça de mangueira de as-
piração com filtro

2.643-
100.0

2.643-
100.0

Características do aparelho

Calibre do bico do bico padrão 042 043

Pressão de trabalho MPa 13 12,5

Sobrepressão de trabalho (máx.) MPa 18 18

Caudal de bombagem, água l/min 10,0 10,0

Caudal de bombagem, produto de 
limpeza

l/h 0-25 0-25

Recuo da pistola de alta pressão N 26,6 26,6

Medidas e pesos

Peso de operação típico (CX) kg 25,2 (-) 25,2 (-)

Comprimento mm 380 380

Largura (CX) mm 360 (-) 360 (-)

Altura mm 930 930

Valores determinados de acordo com a EN 60335-2-79
Valor de vibração mão/braço m/s2 3,7 3,7

Insegurança K m/s2 0,9 0,9

Nível acústico LpA (CX) dB(A) 73 (-) 73 (-)

Insegurança KpA dB(A) 3 3

Nível de potência sonora LWA + 
Insegurança KWA (CX)

dB(A) 89 (-) 89 (-)

HD 6/13 
C

HD 6/13 
C
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Os signatários actuam em nome e em procuração do 
Conselho de Administração.

Representante da documentação: S. Reiser
Alfred Kärcher SE & Co. KG
Alfred-Kärcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Alemanha)
Tel.: +49 7195 14-0
Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2019/05/01

Indhold

Generelle henvisninger
Læs den originale driftsvejledning og de 
vedlagte sikkerhedshenvisninger inden 
maskinen tages i brug første gang. Bet-

jen maskinen i overensstemmelse hermed.
Opbevar begge hæfter til senere brug eller til kommen-
de brugere.

Korrekt anvendelse
Denne højtryksrenser må kun anvendes til følgende ar-
bejde:
 Rengøring med lavtryksstråle (f.eks. af maskiner, 

køretøjer, bygningsværker, værktøjer)
 Rengøring med højtryksstråle uden rengøringsmid-

del (f.eks. af facader, terrasser, haveværktøjer)
Til genstridigt snavs anbefaler vi en rotordyse som spe-
cialtilbehør.
Ved varianten "Plus" er der indeholdt en rotordyse i le-
veringsomfanget.

Grænseværdier for vandforsyningen
BEMÆRK
Snavset vand
Medfører for tidligt slid eller aflejringer i apparatet
Forsyn kun apparatet med rent vand eller recycling-
vand, der ikke overskrider grænseværdierne.
Følgende grænseværdier gælder for vandforsyningen:
 pH-værdi: 6,5-9,5

 Elektrisk ledeevne: Ledeevne for rent vand 
+ 1200 µS/cm, maksimal ledeevne 2000 µS/cm

 Stoffer, der kan bundfældes (prøvevolumen 1 l, 
bundfældningstid 30 minutter): < 0,5 mg/l

 Stoffer, der kan bortfiltreres: < 50 mg/l, ingen sliben-
de stoffer

 Kulbrinter: < 20 mg/l
 Chlorid: < 300 mg/l
 Sulfat: < 240 mg/l
 Kalcium: < 200 mg/l
 Samlet hårdhed: < 28 °dH, < 50° TH, < 500 ppm 

(mg CaCO3/l)
 Jern: < 0,5 mg/l
 Mangan: < 0,05 mg/l
 Kobber: < 2 mg/l
 Aktivklor: < 0,3 mg/l
 Ingen dårlige lugte

Miljøbeskyttelse
Emballagen kan genbruges. Sørg for at bortskaf-
fe emballagen miljømæssigt korrekt.
Elektriske og elektroniske maskiner indeholder 
værdifulde materialer, der kan genbruges, og ofte 
dele, såsom batterier, akku-pakker eller olie, der 
ved forkert håndtering eller forkert bortskaffelse 

kan udgøre en fare for menneskers sundhed og for mil-
jøet. For en korrekt drift af maskinen er disse dele imid-
lertid nødvendige. Maskiner, der er kendetegnet med 
dette symbol, må ikke bortskaffes sammen med hus-
holdningsaffaldet.

Henvisninger til indholdsstoffer (REACH)
Aktuelle oplysninger om indholdsstoffer findes på: 
www.kaercher.com/REACH

Tilbehør og reservedele
Anvend kun originaltilbehør og -reservedele. De er en 
garanti for en sikker og fejlfri drift af maskinen.
Informationer om tilbehør og reservedele findes på 
www.kaercher.com.

Leveringsomfang
Kontroller ved udpakningen, om indholdet er komplet. 
Kontakt venligst forhandleren, hvis der mangler tilbehør 
eller ved transportskader.

Sikkerhedshenvisninger
 Læs altid sikkerhedsforskrifterne 5.951-949.0, in-

den første ibrugtagning af apparatet.
 Overhold de nationale forskrifter for væskestrålere.
 Overhold de nationale forskrifter vedrørende fore-

byggelse af ulykker. Væskestrålere skal kontrolleres 
regelmæssigt. Prøvningsresultatet skal dokumente-
res skriftligt.

 Foretag ikke ændringer på apparat og tilbehør.

Symboler på apparatet
Apparatet må ikke umiddelbart tilsluttes ved 
det offentlige drikkevandsnet.

Højtryksstrålen må ikke rettes mod personer, 
dyr, tændt elektrisk udstyr eller mod selve ap-
paratet. Beskyt apparatet mod frost.
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Sikkerhedsanordninger
� FORSIGTIG
Manglende eller ændrede sikkerhedsanordninger
Sikkerhedsanordninger fungerer som din beskyttelse.
Sikkerhedsanordninger må aldrig ændres eller ignoreres.
Sikkerhedsanordningerne er indstillet fra fabrikken og 
plomberede. Indstillingerne må kun foretages af kunde-
servicen.

Trykkontakt

Når aftræksarmen på højtrykspistolen slippes, frakobler 
trykkontakten højtrykspumpen og højtryksstrålen stopper.
Hvis aftræksarmen aktiveres, tilkobler pumpen igen.

Beskrivelse af apparatet
Apparatoversigt

Se grafikside

1 Hjulkappe

2 Dyseholder

3 Glidemede

4 Typeskilt

5 Dyseopbevaring til 3-vejs dyse

6 Transportholder til fladerenser

7 Oplåsning skubbebøjle

8 Skubbebøjle, nede (skubbet ind)

9 Skubbebøjle, oppe (trukket ud)

10 Højtryksdyse

11 Markering af højtryksdysen

12 Strålerør EASY!Lock

13 Højtrykspistol EASY!Force

14 Sikkerhedspal

15 Aftræksarm

16 Sikringsarm

17 Højtryksslange EASY!Lock

18 Slangeopbevaring

19 Kabelholder

20 Strålerørholder uden fastklemning

21 Gummibånd (ikke ved apparater med slangetromle)

22 Dyseopbevaring for rotordyse (rotordyse kun ved 
varianten "Plus" i leveringsomfanget)

23 Strålerørholder med fastklemning til transporten

24 Maskinkontakt

25 Greb

26 Højtrykstilslutning EASY!Lock

27 Holdegreb

28 Vandtilslutning

29 Rengøringsmiddel-sugeslange med filter og rengø-
ringsmiddeldosering

30 Si

31 Slangestuds

32 Omløbermøtrik

33 Håndsving

34 Slangetromle

Farvemærkning
 Betjeningselementer til rengøringsprocessen er gule.
 Betjeningselementer til vedligeholdelse og service 

er lysegrå.

Montering
Fastgørelse af hjulkapper

 Fastgør hjulkapperne.

Montering af tilbehør
Obs
EASY!Lock-systemet forbinder komponenter vha. et 
hurtiggevind hurtigt og sikkert med kun én omdrejning.
1. Montér højtryksdysen med markeringen opad på 

strålerøret.
2. Spænd højtryksdysen manuelt (Easy!Lock).
3. Forbind strålerøret med højtrykspistolen, og spænd 

manuelt (EASY!Lock).

4. Løsn skubbebøjlens oplåsning.
5. Træk skubbebøjlen ud til yderpositionen. 
Ved apparater uden slangetromle:
6. Forbind højtryksslangen med højtrykspistolen og 

apparatets højtrykstilslutning, og spænd manuelt 
(EASY!Lock).

Ved apparater med slangetromle:
7. Læg højtryksslangen strakt ud på gulvet.
8. Isæt håndsvinget i slangetromleakslen og lad den 

gå i indgreb.
9. Drej håndsvinget i urets retning og rul samtidigt høj-

tryksslangen op på slangetromlen i ensartede lag.
10. Forbind højtryksslangen med højtrykspistolen, og 

spænd manuelt (EASY!Lock).

Elektrisk tilslutning
� FARE
Manglende netseparation
Fare for kvæstelse på grund af elektrisk stød
Forbind apparatet med det elektriske net vha. et stik. En 
ikke-separerbar forbindelse med strømnettet er forbudt. 
Stikket anvendes til netseparation.
1. Rul netkablet af og læg det på gulvet.
2. Isæt netstikket i stikkontakten.

2.

1.
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Vandtilslutning
Tilslutning til en vandledning

� ADVARSEL
Der løber snavset vand tilbage i drikkevandsnettet
Sundhedsfare
Overhold forskrifterne fra vandforsyningsvirksomheden.
Iht. de gyldige forskrifter må apparatet aldrig anvendes 
på drikkevandsnettet uden systemadskiller. Anvend en 
systemadskiller fra KÄRCHER eller alternativt en sy-
stemadskiller iht. EN 12729 type BA. Vand, der er 
strømmet gennem en systemadskiller, klassificeres 
som ikke drikkelig. Tilslut altid systemadskilleren ved 
vandforsyningen, aldrig direkte ved apparatets vandtil-
slutning.
1. Kontroller vandforsyningen for tilløbstryk, tilløb-

stemperatur og tilløbsmængde (se kapitlet  Tekniske 
data).

2. Forbind apparatets systemadskiller og vandtilslut-
ning med en vandtilløbsslange (krav til vandtilløbs-
slangen se kapitlet  Tekniske data).

3. Åbn vandtilløbet.

Opsugning af vand fra beholderen
1. Skru sugeslangen med filteret på vandtilslutningen 

(bestillingsnummer se kapitlet  Tekniske data).
2. Udluft apparatet (se kapitlet  Udluftning af apparatet).

Udluftning af apparatet
1. Skru højtryksdysen af strålerøret.
2. Lad apparatet køre, indtil der kommer vand ud uden 

bobler.
3. Lad apparatet køre i 10 sekunder ved udluftningsproble-

mer, og sluk derefter. Gentag processen flere gange.
4. Sluk apparatet.
5. Skru højtryksdysen på strålerøret.

Betjening
� FARE
Højtryksvandstråle
Fare for tilskadekomst
Fikser aldrig aftræksarmen og sikringsarmen i aktiveret 
position.
Anvend ikke højtrykspistolen, hvis sikringsarmen er be-
skadiget.
Skub ved alt arbejde på apparatet højtrykspistolens sik-
kerhedspal fremad.
Hold højtrykspistolen og strålerøret med begge hænder.
� ADVARSEL
Defekt apparat og tilbehør, defekte ledninger og til-
slutninger
Fare for kvæstelser
Apparatet må kun være i drift i fejlfri tilstand.

Åbning/lukning af højtrykspistolen
1. Aktivér sikringsarmen og aftræksarmen.

Højtrykspistolen åbnes.
2. Aktivér sikringsarmen og slip aftræksarmen.

Højtrykspistolen lukkes.

Drift med højtryk
Apparatet kan anvendes stående eller liggende.
Obs
Apparatet er udstyret med en trykkontakt. Motoren star-
ter kun, når højtrykspistolen er åbnet.
1. Ved apparater med slangetromle: Rul højtryksslan-

gen helt af slangetromlen.
2. Sæt apparatkontakten på "I/ON".
3. Skub højtrykspistolens sikkerhedspal bagud.

Højtrykspistolen er afsikret.
4. Åbn højtrykspistolen.

Valg af stråleart
1. Luk højtrykspistolen.
2. Drej dysens hus, indtil det ønskede symbol stemmer 

overens med markeringen.

Drift med rengøringsmiddel
� FARE
Resterende højtryk i apparatet
Fare for tilskadekomst
Sluk apparatet inden dyseskift.
Aktivér højtrykspistolen, indtil apparatet er trykløs.
� ADVARSEL
Forkert håndtering med rengøringsmidler
Sundhedsfare
Overhold sikkerhedshenvisningerne på rengøringsmidlet.
BEMÆRK
Uegnede rengøringsmidler
Beskadigelse af apparatet og de genstande, der skal 
rengøres
Anvend kun rengøringsmidler, der er godkendt af KÄR-
CHER.
Overhold de doseringsanbefalinger og henvisninger, 
der er vedføjet rengøringsmidlet.
Vær sparsom med rengøringsmidlet for at beskytte miljø-
et.
Obs
KÄRCHER-rengøringsmidler garanterer driftssikkert ar-
bejde. Få vores rådgivning eller rekvirer vores katalog 
eller vores informationsblade til rengøringsmidlerne.
1. Træk rengøringsmiddelsugeslangen ud.
2. Indstil opsugningsmængden for rengøringsmiddel-

opløsningen på rengøringsmiddelfilteret.
3. Hæng rengøringsmiddelsugeslangen i en beholder 

med rengøringsmiddel.
4. Stil dysen på positionen "CHEM".
5. Tag højtryksrenseren i drift.

Anbefalet rengøringsmetode

1. Spray en lille smule rengøringsmiddel på den tørre 
overflade og lad det virke (ikke tørre).

2. Skyl den løsnede snavs af med højtryksstrålen.

Efter drift med rengøringsmiddel

1. Stil opsugningsmængden på maksimal mængde på 
rengøringsmiddelfilteret.

2. Dyp filtret ned i rent vand.
3. Start apparatet og skyl klar i et minut.

Afbrydelse af driften
1. Luk højtrykspistolen.

Apparatet slukker.
2. Skub sikkerhedspalen fremad.

Højtrykspistolen er sikret.

Fortsættelse af driften
1. Skub sikkerhedspalen bagud.

Højtrykspistolen er afsikret.
2. Åbn højtrykspistolen.

Apparatet tænder.

Højtryksrundstråle (0°) til særligt genstridigt 
snavs

Lavtryksfladstråle (CHEM) til drift med ren-
gøringsmiddel eller rengøring med lavt tryk

Højtryksfladstråle (25°) til snavs på store 
flader
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Afslutning af driften
1. Luk vandtilløbet.
2. Åbn højtrykspistolen.
3. Drej apparatkontakten hen på "I/ON", og lad appa-

ratet køre i 5-10 sekunder.
4. Luk højtrykspistolen.
5. Sæt apparatkontakten på "0/OFF".
6. Træk netstikket ud af stikontakten med tørre hæn-

der.
7. Fjern vandtilløbet.
8. Åbn højtrykspistolen, indtil apparatet er trykløs.
9. Skub sikkerhedspalen fremad.

Højtrykspistolen er sikret.

Transport
� FORSIGTIG
Tilsidesættelse af vægten
Fare for tilskadekomst og beskadigelse
Vær opmærksom på apparatets vægt ved transport og 
opbevaring.
BEMÆRK
Uhensigtsmæssig transport
Risiko for beskadigelse
Beskyt højtrykspistolens aftræksarm mod beskadigelser.
 Transport af apparatet i køretøjer: Apparatet sikres 

mod at glide eller vælte iht. til de gældende retnings-
linjer.

 Transport af apparatet over længere strækninger: 
Træk apparatet i skubbebøjlen.

 Transport af apparatet over trapper: Træk apparatet 
op trin for trin. Glidemederne beskytter huset mod 
beskadigelse.

 Bære apparatet: Bær apparatet i grebene.

Transportholder til fladerenser
1. Sæt fladerenserens tilslutningsstuds på transport-

holderen ved højtryksrenseren.
2. Skru omløbermøtrikken ca. 1 omdrejning på.

Krantransport
� FARE
Uhensigtsmæssig krantransport
Fare for kvæstelser på grund af, at apparatet eller gen-
stande falder ned
Overhold de lokale ulykkesforebyggende forskrifter og 
sikkerhedsforskrifter.
Apparatet må kun transporteres med kranen af perso-
ner, der er blevet undervist i betjening af kranen.
Kontroller inden hver krantransport hejseværket for be-
skadigelse.
Kontroller inden hver krantransport grebet for beskadi-
gelse.
Løft kun apparatet ved grebet.
Anvend ikke anhugningskæder.
Sørg for at sikre løfteanordningen mod utilsigtet aftag-
ning af lasten.
Fjern inden krantransport strålerøret med højtrykspisto-
len, dyserne, fladerenseren og andre løse genstande.
Transporter ikke genstande på apparatet under løfte-
processen.
Stå ikke under lasten.
Sørg for, at der ikke opholder sig personer i kranens fa-
rezone.
Lad aldrig apparatet hænge på kranen uden opsyn.
1. Fastgør løfteanordningen ved apparatets greb.

Opbevaring
� FORSIGTIG
Tilsidesættelse af vægten
Fare for tilskadekomst og beskadigelse
Vær opmærksom på apparatets vægt ved transport og 
opbevaring.
Opbevar kun apparatet indenfor.

Opbevaring af apparatet
1. Stil strålerøret med højtrykspistolen i dyseholderen 

og lad det gå i indgreb i strålerørholderen.
2. Rul netkablet op og hæng det over kabelholderen.
3. Fastgør stikket med den monterede clips.
Ved apparater med slangetromle:
4. Rul højtryksslangen op på slangetromlen og klap 

håndsvingets greb ned.
Ved apparater uden slangetromle:
5. Opbevaring af højtryksslangen:

a Rul højtryksslangen op.
b Hæng højtryksslangen over slangeopbevarin-

gen.
c Sikr højtryksslangen med gummibåndet.

6. Tryk på oplåsningen skubbebøjle og skub skubbe-
bøjlen ind.

Frostbeskyttelse
BEMÆRK
Frost
Ødelæggelse af apparatet pga. frosset vand
Tøm apparatet helt for vand.
Opbevar apparatet på et frostfrit sted.
Hvis en frostfri opbevaring ikke er mulig:
1. Aftap vandet.
2. Pump almindeligt frostbeskyttelsesmiddel gennem 

apparatet.
Obs
Anvend almindeligt frostbeskyttelsesmiddel til motorkø-
retøjer på glykolbasis. Overhold håndteringsforskrifter-
ne fra producenten af frostbeskyttelsesmidlet.
3. Lad apparatet køre i maksimalt 1 minut, indtil pum-

pen og ledningerne er tomme.

Pleje og vedligeholdelse
� FARE
Utilsigtet startende apparat
Fare for kvæstelse, fare for stød
Sluk apparatet inden alt arbejde og træk netstikket ud.
Obs
Spildolie må kun bortskaffes ved de dertil beregnede 
bortskaffelsessteder. Aflever eventuel spildolie disse 
steder. Forurening af miljøet med spildolie er strafbar.
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Sikkerhedsinspektion/
vedligeholdelseskontrakt

Du kan aftale en regelmæssig sikkerhedsinspektion 
med din forhandler eller indgå en vedligeholdelseskon-
trakt. Få vores rådgivning.

Vedligeholdelsesintervaller
Inden hver drift

 Kontroller netkablet for skader.
Lad straks et beskadiget kabel udskifte af den auto-
riserede kundeservice eller en autoriseret elektriker.

 Kontroller højtryksslanger for beskadigelser.
En beskadiget højtryksslange udskiftes straks.

 Kontroller apparatet for tæthed.
3 dråber vand pr. minut er tilladt. Ved større utæthed 
kontaktes kundeservicen.

Ugentligt

 Rengør sien i vandtilslutningen (se kapitlet  Rens-
ning af sien i vandtilslutningen).

 Rengør filteret på rengøringsmiddel-sugeslangen.

For hver 500 driftstimer, mindst hvert år

 Lad kundeservicen gennemføre vedligeholdelsen af 
apparatet.

Vedligeholdelsesarbejde
Rensning af sien i vandtilslutningen

1. Skru omløbermøtrikken af.
2. Tag slangestudsen af.
3. Tag sien ud.
4. Rengør sien udvendigt og skyl den.
5. Isæt sien.
Obs
Juster slangestudsens sekskant ved tilslutning i apparatet.
6. Anbring slangestudsen og spænd med omløber-

møtrikken.

Hjælp ved fejl
� FARE
Utilsigtet startende apparat, berøring af strømføren-
de dele
Fare for kvæstelse, fare for stød
Sluk apparatet inden arbejde på apparatet.
Træk netstikket ud.
Lad altid kontrol og arbejde på elektriske dele udføre af 
en fagmand.

Kontakt en autoriseret kundeservice ved fejl, der ikke 
nævnes i dette kapitel.
Apparatet kan ikke startes
1. Kontroller netkablet for skader.
2. Kontroller netspændingen.
3. Hvis apparatet er overophedet:

a Sæt apparatkontakten på "0/OFF".
b Lad apparatet afkøle i mindst 15 minutter.
c Sæt apparatkontakten på "I/ON".

4. Ved en elektrisk defekt kontaktes kundeservicen.
Apparatet kommer ikke op på tryk
1. Stil dysen på højtryk.
2. Udluft apparatet (se kapitlet  Udluftning af apparatet).
3. Rengør sien i vandtilslutningen (se kapitlet  Rens-

ning af sien i vandtilslutningen).
4. Kontroller vandtilløbsmængden (nødvendig mæng-

de, se kapitlet  Tekniske data).
5. Rengør dysen, udskift den evt.
6. Ved behov kontaktes kundeservicen.
Pumpen er utæt.
Der må løbe op til 3 dråber vand ud i minuttet.
 Få maskinen kontrolleret af kundeservice ved større 

utætheder.
Pumpen banker
1. Kontroller vandtilledningen for tæthed.
2. Kontroller sugeledningen til rengøringsmiddel for 

tæthed.
3. Indstil opsugningsmængden på minimal mængde 

på rengøringsmiddelfilteret.
4. Udluft apparatet (se kapitlet  Udluftning af apparatet).
5. Ved behov kontaktes kundeservicen.
Rengøringsmiddeltilsætningen er for lav
1. Stil dysen på "CHEM".
2. Indstil opsugningsmængden på rengøringsmiddel-

filteret.
3. Kontroller / rengør rengøringsmiddel-sugeslangen 

med filter.
4. Ved behov kontaktes kundeservicen.

Garanti
I de enkelte lande gælder de af vore forhandlere fastlag-
te garantibetingelser. Eventuelle fejl på maskinen af-
hjælpes gratis inden for garantien, såfremt fejlen kan 
tilskrives en materiale- eller produktionsfejl. Hvis du øn-
sker at gøre garantien gældende, bedes du henvende 
dig til sin forhandler eller nærmeste kundeservice med-
bringende kvittering for købet.
(Se adressen på bagsiden)

Tekniske data
HD 5/11 
C

HD 5/12 
C HD 5/
12 CX

HD 5/12 
C HD 5/
12 CX

HD 5/12 
C HD 5/
12 CX

HD 5/12 
C HD 5/
12 CX

HD 5/12 
C

HD 5/12 
C

Landevariant

Land AU EU GB CH AU KAP SA

Elektrisk tilslutning
Spænding V 240 230 230-240 230 240 220 220

Fase ~ 1 1 1 1 1 1 1

Frekvens Hz 50 50 50 50 50 60 60

Tilslutningseffekt kW 2,1 2,5 2,5 2,2 2,2 2,4 2,4

Kapslingsklasse IPX5 IPX5 IPX5 IPX5 IPX5 IPX5 IPX5

Netsikring (træg) A 10 16 13 10 10 15 13

Forlængerkabel 30 m mm2 2,5 2,5 2,5 2,5 2,5 2,5 2,5

Vandtilslutning

Tilløbstryk (maks.) MPa 1 1 1 1 1 1 1
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Tilløbstemperatur (maks.) °C 60 60 60 60 60 60 60

Tilløbsmængde (min.) l/min 12 12 12 12 12 12 12

Indsugningshøjde (maks.) m 0,5 0,5 0,5 0,5 0,5 0,5 0,5

Min. længde vandtilløbsslange m 7,5 7,5 7,5 7,5 7,5 7,5 7,5

Min. diameter vandtilløbsslange in 1/2 1/2 1/2 1/2 1/2 1/2 1/2

Sugeslange med filter bestillingsnum-
mer

2.643-
100.0

2.643-
100.0

2.643-
100.0

2.643-
100.0

2.643-
100.0

2.643-
100.0

2.643-
100.0

Effektdata maskine

Standarddysens dysestørrelse 038 035 035 038 038 036 036

Driftstryk MPa 11 12 12 11,5 11,5 12 12

Driftsovertryk (maks.) MPa 17,1 17,5 17,5 17,1 17,1 18 18

Transportmængde, vand l/min 8,3 8,3 8,3 8,3 8,3 8,3 8,3

Transportmængde, rengøringsmiddel l/h 0-25 0-25 0-25 0-25 0-25 0-25 0-25

Højtrykspistolens tilbageslagskraft N 21,3 21,3 21,3 21,3 21,3 21,3 21,3

Mål og vægt

Typisk driftsvægt (CX) kg 24,2 (-) 23,7 (26) 23,7 (26) 23,7 (26) 24,2 
(26,4)

25,2 (-) 25,2 (-)

Længde mm 380 380 380 380 380 380 380

Bredde (CX) mm 360 (-) 360 
(370)

360 
(370)

360 
(370)

360 
(370)

360 (-) 360 (-)

Højde mm 930 930 930 930 930 930 930

Beregnede værdier iht. EN 60335-2-79

Hånd-arm-vibrationsværdi m/s2 3,6 3,6 3,6 3,6 3,6 4,2 4,2

Usikkerhed K m/s2 0,9 0,9 0,9 0,9 0,9 0,9 0,9

Lydtryksniveau LpA (CX) dB(A) 72 (-) 72 (75) 72 (75) 72 (75) 72 (75) 74 (-) 74 (-)

Usikkerhed KpA dB(A) 3 3 3 3 3 3 3

Lydeffektniveau LWA + 
usikkerhed KWA (CX)

dB(A) 88 (-) 88 (92) 88 (92) 88 (92) 88 (92) 90 (-) 90 (-)

HD 5/11 
C

HD 5/12 
C HD 5/
12 CX

HD 5/12 
C HD 5/
12 CX

HD 5/12 
C HD 5/
12 CX

HD 5/12 
C HD 5/
12 CX

HD 5/12 
C

HD 5/12 
C

HD 5/13 
C HD 5/
13 CX

HD 5/15 
C HD 5/
15 CX

HD 5/17 
C HD 5/
17 CX

HD 5/17 
C HD 5/
17 CX

HD 6/13 
C HD 6/
13 CX

HD 6/13 
C

HD 6/13 
C HD 6/
13 CX

Landevariant

Land EU EU EU KAP EU AR GB

Elektrisk tilslutning

Spænding V 230 230 230 220 230 220 230-240

Fase ~ 1 1 1 1 1 1 1

Frekvens Hz 50 50 50 60 50 50 50

Tilslutningseffekt kW 2,6 2,8 3,0 3,0 2,9 2,9 2,9

Kapslingsklasse IPX5 IPX5 IPX5 IPX5 IPX5 IPX5 IPX5

Netsikring (træg) A 16 16 16 15 16 16 13

Forlængerkabel 30 m mm2 2,5 2,5 2,5 2,5 2,5 2,5 2,5

Vandtilslutning

Tilløbstryk (maks.) MPa 1 1 1 1 1 1 1

Tilløbstemperatur (maks.) °C 60 60 60 60 60 60 60

Tilløbsmængde (min.) l/min 12 12 12 12 13 13 13

Indsugningshøjde (maks.) m 0,5 0,5 0,5 0,5 0,5 0,5 0,5

Min. længde vandtilløbsslange m 7,5 7,5 7,5 7,5 7,5 7,5 7,5

Min. diameter vandtilløbsslange in 1/2 1/2 1/2 1/2 1/2 1/2 1/2

Sugeslange med filter bestillingsnum-
mer

2.643-
100.0

2.643-
100.0

2.643-
100.0

2.643-
100.0

2.643-
100.0

2.643-
100.0

2.643-
100.0

Effektdata maskine

Standarddysens dysestørrelse 034 032 027 030 038 038 038

Driftstryk MPa 13 15 17 16,5 13 13 13
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Driftsovertryk (maks.) MPa 17,5 20 20 20 19 19 19

Transportmængde, vand l/min 8,3 8,3 8,1 8,0 9,8 9,8 9,8

Transportmængde, rengøringsmiddel l/h 0-25 0-25 0-25 0-25 0-25 0-25 0-25

Højtrykspistolens tilbageslagskraft N 22,2 23,8 25,4 25,4 26,6 26,6 26,6

Mål og vægt

Typisk driftsvægt (CX) kg 23,7 (26) 25,2 
(27,5)

25,2 
(27,5)

25,2 
(27,5)

25,2 
(27,5)

25,2 (-) 25,2 
(27,5)

Længde mm 380 380 380 380 380 380 380

Bredde (CX) mm 360 
(370)

360 
(370)

360 
(370)

360 
(370)

360 
(370)

360 (-) 360 
(370)

Højde mm 930 930 930 930 930 930 930

Beregnede værdier iht. EN 60335-2-79

Hånd-arm-vibrationsværdi m/s2 3,6 2,4 2,4 2,4 4,1 4,1 4,1

Usikkerhed K m/s2 0,9 0,7 0,7 0,7 0,9 0,9 0,9

Lydtryksniveau LpA (CX) dB(A) 72 (75) 72 (74) 72 (75) 75 (75) 72 (75) 72 (-) 72 (75)

Usikkerhed KpA dB(A) 3 3 3 3 3 3 3

Lydeffektniveau LWA + 
usikkerhed KWA (CX)

dB(A) 88 (92) 88 (90) 88 (92) 91 (91) 88 (92) 88 (-) 88 (92)

HD 5/13 
C HD 5/
13 CX

HD 5/15 
C HD 5/
15 CX

HD 5/17 
C HD 5/
17 CX

HD 5/17 
C HD 5/
17 CX

HD 6/13 
C HD 6/
13 CX

HD 6/13 
C

HD 6/13 
C HD 6/
13 CX

HD 6/13 
C

HD 6/13 
C

Landevariant

Land KAP SA

Elektrisk tilslutning
Spænding V 220 220

Fase ~ 1 1

Frekvens Hz 60 60

Tilslutningseffekt kW 2,9 2,8

Kapslingsklasse IPX5 IPX5

Netsikring (træg) A 15 13

Forlængerkabel 30 m mm2 2,5 2,5

Vandtilslutning

Tilløbstryk (maks.) MPa 1 1

Tilløbstemperatur (maks.) °C 60 60

Tilløbsmængde (min.) l/min 13 13

Indsugningshøjde (maks.) m 0,5 0,5

Min. længde vandtilløbsslange m 7,5 7,5

Min. diameter vandtilløbsslange in 1/2 1/2

Sugeslange med filter bestillingsnummer 2.643-
100.0

2.643-
100.0

Effektdata maskine
Standarddysens dysestørrelse 042 043

Driftstryk MPa 13 12,5

Driftsovertryk (maks.) MPa 18 18

Transportmængde, vand l/min 10,0 10,0

Transportmængde, rengøringsmiddel l/h 0-25 0-25

Højtrykspistolens tilbageslagskraft N 26,6 26,6

Mål og vægt

Typisk driftsvægt (CX) kg 25,2 (-) 25,2 (-)

Længde mm 380 380

Bredde (CX) mm 360 (-) 360 (-)

Højde mm 930 930

Beregnede værdier iht. EN 60335-2-79
Hånd-arm-vibrationsværdi m/s2 3,7 3,7
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Der tages forbehold for tekniske ændringer.

EU-overensstemmelseserklæring
Hermed erklærer vi at nedenstående apparat på grund 
af sin
udformning og konstruktion i den udførelse, i hvilken 
den sælges af
os, overholder EU-direktivernes relevante, grundlæg-
gende
sikkerheds- og sundhedsmæssige krav. Hvis apparatet 
ændres uden aftale med os, mister denne attest sin
gyldighed.
Produkt: Højtryksrenser
Type: 1.520-xxx

Relevante EU-direktiver
2006/42/EF (+2009/127/EF)
2014/30/EU
2000/14/EF

Anvendte harmoniserede standarder
EN 60335-1
EN 60335-2-79
EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015
EN 62233: 2008
EN 61000-3-2: 2014
EN 61000-3-3: 2008
HD 5/12 C, HD 5/12 CX, HD 5/13 C, HD 5/13 CX
EN 61000-3-11: 2000
HD 5/15 C, HD 5/15 CX, HD 5/17 C, HD 5/17 CX, HD 6/
13 C, HD 6/13 CX

Anvendt overensstemmelsesvurderingsproces
2000/14/EF: Tillæg V

Lydeffektniveau dB(A)
HD 5/12 C, HD 5/13 C, HD 5/15 C, HD 5/17 C, HD 6/13 
C
Målt: 86
Garanteret: 88
HD 5/12 CX, HD 5/13 CX, HD 5/17 CX, HD 6/13 CX
Målt: 89
Garanteret: 92
HD 5/15 CX
Målt: 87
Garanteret: 90
Underskriverne handler på bestyrelsens vegne og med 
dennes fuldmagt.

Dokumentationsbefuldmægtiget: S. Reiser
Alfred Kärcher SE & Co. KG
Alfred-Kärcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tlf.: +49 7195 14-0
Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2019/05/01

Indhold

Generelle merknader
Les denne oversettelsen av den origina-
le driftsveiledningen før apparatet tas i 
bruk første gang, og følg de vedlagte 

sikkerhetsanvisningene. Følg anvisningene.
Oppbevar begge heftene til senere bruk eller for annen 
eier.

Forskriftsmessig bruk
Denne høytrykksvaskeren skal kun brukes til følgende 
arbeid:
 Rengjøring med lavtrykksstråle og rengjørings-

middel (f.eks. av maskiner, kjøretøy, bygninger, 
verktøy)

 Rengjøring med høytrykksstråle uten rengjørings-
middel (f.eks. av fasader, terrasser, hageredskaper)

For vanskelige flekker anbefaler vi en rotordyse som 
spesialtilbehør.
For varianten �Plus� er rotordyse en del av leveringsom-
fanget.

Grenseverdier for vannforsyning
OBS
Forurenset vann
Tidligere slitasje eller avleiringer i apparatet
Forsyn apparatet kun med rent vann eller resirkulert 
vann som ikke overskrider grenseverdiene.
For vannforsyningen gjelder følgende grenseverdier:
 pH-verdi: 6,5�9,5
 Elektrisk ledeevne: Ledeevne for ferskvann 

+ 1200 µS/cm, maks. ledeevne 2000 µS/cm
 Sedimenterbare stoffer (prøvevolum 1 l, bunnfel-

lingstid 30 minutter): < 0,5 mg/l
 Stoffer som kan filtreres ut: < 50 mg/l, ingen slipe-

midler
 Hydrokarboner: < 20 mg/l

Usikkerhed K m/s2 0,9 0,9

Lydtryksniveau LpA (CX) dB(A) 73 (-) 73 (-)

Usikkerhed KpA dB(A) 3 3

Lydeffektniveau LWA + 
usikkerhed KWA (CX)

dB(A) 89 (-) 89 (-)

HD 6/13 
C

HD 6/13 
C

Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

H. Jenner S. Reiser
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 Klorid: < 300 mg/l
 Sulfat: < 240 mg/l
 Kalsium: < 200 mg/l
 Total hardhet: < 28 °dH, < 50° TH, < 500 ppm 

(mg CaCO3/l)
 Jern: < 0,5 mg/l
 Mangan: < 0,05 mg/l
 Kobber: < 2 mg/l
 Aktivt klor: < 0,3 mg/l
 Fritt for fæle lukter

Miljøvern
Materialet i emballasjen kan resirkuleres. Kvitt 
deg med emballasjen på miljøvennlig måte.
Elektriske og elektroniske apparater inneholder 
verdifulle resirkulerbare materialer og ofte deler 
batterier, batteripakker eller olje. Disse kan utgjø-
re en potensiell fare for helse og miljø ved feil 

bruk eller feil avfallsbehandling. Disse delene er imidler-
tid nødvendige for korrekt drift av apparatet. Apparater 
merket med dette symbolet skal ikke kastes i hushold-
ningsavfallet.

Anvisninger om innhold (REACH)
Aktuell informasjon om stoffene i innholdet finner du un-
der: www.kaercher.com/REACH

Tilbehør og reservedeler
Bruk bare originalt tilbehør og originale reservedeler; de 
garanterer for en sikker og problemfri drift av apparatet.
Informasjon om tilbehør og reservedeler finner du på 
www.kaercher.com.

Leveringsomfang
Kontroller at innholdet i pakken er komplett når du pak-
ker ut. Manglende tilbehør eller transportskader skal 
meldes til forhandleren.

Sikkerhetsinstrukser
 Les sikkerhetsinstruksene 5.951-949.0 før appara-

tet tas i bruk første gang.
 Følg nasjonale forskrifter for væskestrålere.
 Følg nasjonale forskrifter om forebyggelse av ulyk-

ker. Væskestrålere må testes regelmessig. Testre-
sultatet må dokumenteres skriftlig.

 Ikke foreta noen forandringer på apparatet og tilbe-
høret.

Symboler på apparatet
Apparatet må ikke umiddelbart kobles til det 
offentlige drikkevannsnettet.

Ikke rett høytrykksstrålen mot personer, dyr, 
aktiv elektrisk utrustning eller mot selve appa-
ratet. Beskytt apparatet mot frost.

Sikkerhetsinnretninger
� FORSIKTIG
Manglende eller endrede sikkerhetsinnretninger
Sikkerhetsinnretningene tjener til din egen sikkerhet.
Du må aldri forandre eller omgå sikkerhetsinnretninger.
Sikkerhetsinnretningene er stilt inn og plombert på fa-
brikken. De må kun stilles inn av kundeservice.

Trykkbryter

Når du slipper avtrekkeren på høytrykkspistolen, slår 
trykkbryteren av høytrykkspumpen og høytrykksstrålen 
stopper.
Hvis avtrekkeren betjenes, kobles pumpen inn igjen.

Beskrivelse av apparatet
Oversikt over apparatet

Se grafikkside

1 Hjulkapsel

2 Dyseholder

3 Glidemeier

4 Typeskilt

5 Dyseholder for tretrinnsdyse

6 Transportholder for flaterenser

7 Sperremekanisme skyvehåndtak

8 Skyvehåndtak, nede (skjøvet inn)

9 Skyvehåndtak, oppe (trukket ut)

10 Høytrykksdyse

11 Merke på høytrykksdysen

12 Strålerør EASY!Lock

13 Høytrykkspistol EASY!Force

14 Sikkerhetslås

15 Avtrekker

16 Sikringshendel

17 Høytrykksslange EASY!Lock

18 Slangevogn

19 Kabelholder

20 Strålerørholder uten klemme

21 Gummibånd (ikke for apparater med slangetrom-
mel)

22 Dyseholder for rotordyse (rotordyse i leveringsom-
fanget kun for varianten �Plus�)

23 Strålerørholder med klemme for transport

24 Apparatbryter

25 Håndtak

26 Høytrykkstilkobling EASY!Lock

27 Holdegrep

28 Vanntilkobling

29 Sugeslange for rengjøringsmiddel med filter og do-
seing av rengjøringsmiddel

30 Sil

31 Slangestøtte

32 Overfalsmutter

33 Sveiv

34 Slangetrommel

Fargemerking
 Betjeningselementene for rengjøringsprosessen er 

gule.
 Betjeningselementene for vedlikehold og service er 

lysegrå.
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Montering
Feste hjulkapsler

 Fest hjulkapslene.

Montere tilbehør
Merknad
EASY!Lock-systemet forbinder komponentene raskt og 
sikkert med kun én omdreining med hurtiggjenger.
1. Plasser høytrykksdysen på strålerøret, med merket 

pekende oppover.
2. Trekk til høytrykksdysen for hånd (EASY!Lock).
3. Koble strålerøret til høytrykkspistolen og trekk det til 

for hånd (EASY!Lock).

4. Løsne sperremekanismen på skyvehåndtaket.
5. Trekk skyvehåndtaket ut til endeposisjonen. 
For apparater uten slangetrommel:
6. Koble høytrykksslangen til høytrykkspistolen og ap-

paratets høytrykkstilkobling og trekk til for hånd 
(EASY!Lock).

For apparater med slangetrommel:
7. Legg høytrykksslangen ut på bakken.
8. Stikk sveiven inn i slangetrommelvalsen til den går i lås.
9. Drei sveiven med urviseren, slik vikler du høytrykks-

slangen jevnt opp på slangetrommelen.
10. Koble høytrykksslangen til høytrykkspistolen og 

trekk til for hånd (EASY!Lock).

Elektrisk tilkobling
� FARE
Manglende frakobling fra strømnettet
Elektrisk støt utgjør fare for personskader
Koble apparatet til strømnettet med støpselet. En forbin-
delse til strømnettet som ikke kan brytes, er forbudt. 
Støpselet er ment for frakobling fra nettet.
1. Vikle ut strømledningen og legg den ut på gulvet.
2. Sett støpselet inn i stikkontakten.

Vanntilkobling
Tilkobling til en vannledning

� ADVARSEL
Tilbakestrømning av forurenset vann i drikkevann-
snettet
Helsefare
Ta hensyn til forskriftene fra vannverket.
I henhold til gyldige forskrifter må apparatet aldri brukes 
på drikkevannsnettet uten systemskille. Bruk en sys-
temskiller fra KÄRCHER eller alternativt en systemskil-
ler i henhold til NS-EN 12729 type BA. Vann som har 
gått gjennom en systemskiller, er ikke lenger klassifisert 
som drikkevann. Koble alltid systemskilleren til vannfor-
syningen, aldri direkte til apparatets vanntilkobling.

1. Kontroller vannforsyningen for tilførselstrykk, tilfør-
selstemperatur og tilførselsmengde (se kapittel  
Tekniske spesifikasjoner).

2. Forbind systemskilleren og apparatets vanntilkob-
ling med en vanntilførselsslange (krav til vanntilfør-
selsslange, se kapittel  Tekniske spesifikasjoner).

3. Åpne vanntilførselen.

Suge vann fra beholder
1. Skru fast sugeslangen med filteret på vanntilkoblin-

gen (bestillingsnummer, se kapittel  Tekniske spesi-
fikasjoner).

2. Luft ut apparatet (se kapittel  Lufte ut apparatet).

Lufte ut apparatet
1. Skru høytrykksdysen av strålerøret.
2. La apparatet gå til vannet kommer ut uten bobler.
3. Ved lufteproblemer må apparatet kjøres i 10 

sekunder, deretter slås av. Gjenta prosessen flere 
ganger.

4. Slå av apparatet.
5. Skru høytrykksdysen på strålerøret.

Betjening
� FARE
Høytrykks-vannstråle
Fare for personskader
Fest aldri avtrekkeren og sikkerhetsspaken i inntrykket 
posisjon.
Ikke bruk høytrykkspistolen hvis sikkerhetsspaken er 
skadet.
Skyv sikkerhetslåsen til høytrykkspistolen fremover før 
alt arbeid på apparatet.
Hold høytrykkspistolen og strålerøret med begge 
hendene.
� ADVARSEL
Defekt apparat og tilbehør, defekte tilførsler og til-
koblinger
Fare for personskader
Apparatet skal kun brukes i feilfri tilstand.

Åpne/stenge høytrykkspistolen
1. Trykk inn sikkerhetsspaken og avtrekkeren.

Høytrykkspistolen åpnes.
2. Slipp sikkerhetsspaken og avtrekkeren.

Høytrykkspistolen lukkes.

Drift med høytrykk
Apparatet kan brukes stående eller liggende.
Merknad
Apparatet er utstyrt med en trykkbryter. Motoren starter 
kun hvis høytrykkspistolen er åpnet.
1. For apparater med slangetrommel: Rull høytrykks-

slangen helt ut fra slangetrommelen.
2. Sett apparatbryteren på �I/ON�.
3. Skyv sikkerhetslåsen til høytrykkspistolen bakover.

Høytrykkspistolens sikring er opphevet.
4. Åpne høytrykkspistolen.

Velge stråletype
1. Steng høytrykkspistolen.
2. Drei dysehuset til det ønskede symbolet stemmer 

overens med merket.

2.

1.

Høytrykks-rundstråle (0°) for ekstra vans-
kelige flekker

Lavtrykks-flatstråle (CHEM) for bruk med 
rengjøringsmiddel eller rengjøring med lavt 
trykk



72 Norsk

Drift med rengjøringsmiddel
� FARE
Gjenværende høytrykk i apparatet
Fare for personskader
Slå av apparatet før du skifter dyse.
Betjen høytrykkspistolen til apparatet er trykkløst.
� ADVARSEL
Feil omgang med rengjøringsmidler
Helsefare
Følg sikkerhetsanvisningene for rengjøringsmiddelet.
OBS
Uegnede rengjøringsmidler
Skade på apparatet og objektene som skal rengjøres
Bruk kun rengjøringsmidler som er godkjent av KÄR-
CHER.
Følg doseringsanbefalingene og anvisningene som føl-
ger med rengjøringsmiddelet.
Vær sparsommelig i bruken av rengjøringsmidler for å 
skåne miljøet.
Merknad
KÄRCHER rengjøringsmidler garanterer at arbeidet 
skjer uten problemer. Innhent råd eller be om å få til-
sendt vår katalog eller våre informasjonsblader om ren-
gjøringsmidlene.
1. Dra ut sugeslangen for rengjøringsmiddel.
2. Still inn sugemengden for rengjøringsmiddeloppløs-

ningen på rengjøringsmiddelfilteret.
3. Heng sugeslangen for rengjøringsmiddel i en behol-

der med rengjøringsmiddel.
4. Still dysen i stillingen �CHEM�.
5. Ta høytrykksvaskeren i bruk.

Anbefalt rengjøringsmetode

1. Spray rengjøringsmiddelet sparsommelig på den 
tørre overflaten og la det virke litt (ikke tørke).

2. Spyl det løsnede smusset av med høytrykksstrålen.

Etter drift med rengjøringsmiddel

1. Still sugemengden på rengjøringsmiddelfilteret på 
maksimal mengde.

2. Senk filteret i rent vann.
3. Start apparatet og la det spyles klart i ett minutt.

Avbryte driften
1. Steng høytrykkspistolen.

Apparatet slås av.
2. Skyv sikkerhetslåsen framover.

Høytrykkspistolen er sikret.

Fortsette driften
1. Skyv sikkerhetslåsen bakover.

Høytrykkspistolens sikring er opphevet.
2. Åpne høytrykkspistolen.

Apparatet slås på.

Avslutte driften
1. Steng vanntilførselen.
2. Åpne høytrykkspistolen.
3. Skru apparatbryteren til �I/ON� og la apparatet gå i 

5�10 sekunder.
4. Steng høytrykkspistolen.
5. Sett apparatbryteren på �0/OFF�.
6. Trekk støpselet ut av stikkontakten med tørre hender.
7. Fjern vanntilførselen.
8. Åpne høytrykkspistolen til apparatet er trykkløst.
9. Skyv sikkerhetslåsen framover.

Høytrykkspistolen er sikret.

Transport
� FORSIKTIG
Ved ignorering av vekten
Fare for personskader og materielle skader
Ta hensyn til apparatets vekt ved transport og lagring.
OBS
Ikke korrekt transport
Fare for materielle skader
Beskytt avtrekkeren på høytrykkspistolen mot skader.
 Transportere apparatet i kjøretøy: Sikre apparatet 

så det ikke kan skli eller velte iht. gjeldende ret-
ningslinjer.

 Transportere apparatet over lengre avstander: Dra 
apparatet etter deg ved å holde i skyvehåndtaket.

 Transportere apparatet i trapp: Trekk apparatet opp 
trinn for trinn. Glideskinnene beskytter apparathuset 
mot skader.

 Bære apparatet: Bær apparatet i håndtakene.

Transportholder for flaterenser
1. Sett tilkoblingsstussen til flaterenseren på høy-

trykksvaskerens transportholder.
2. Skru overfalsmutteren omtrent 1 omdreining.

Transport med kran
� FARE
Ikke korrekt transport med kran
Fare for personskader forårsaket av at apparatet eller 
gjenstander faller ned
Følg lokale sikkerhetsanvisninger og forskrifter om fore-
bygging av ulykker.
Apparatet skal kun transporteres med kran av personer 
som er opplært i betjening av kranen.
Kontroller om løfteverktøyet er skadet før hver transport 
med kranen.
Kontroller om håndtaket er skadet før hver transport 
med kranen.
Apparatet må kun løftes i håndtaket.
Ikke surr løftekjettinger rundt apparatet.
Sikre løfteinnretningen slik at lasten ikke blir hengende 
utilsiktet utenfor.
Før krantransporten fjerner du strålerøret med høy-
trykkspistolen, dysene, flaterenseren og andre løse 
gjenstander.
Ikke transporter andre gjenstander på apparatet under 
løftingen.
Ikke stå under lasten.
Pass på at det ikke befinner seg noen personer i kra-
nens fareområde.
La aldri apparatet være ubevoktet så lenge det henger i 
kranen.
1. Fest løfteinnretningen på håndtaket til apparatet.

Høytrykks-flatstråle (25°) for store flekker
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Lagring
� FORSIKTIG
Ved ignorering av vekten
Fare for personskader og materielle skader
Ta hensyn til apparatets vekt ved transport og lagring.
Oppbevar apparatet kun innendørs.

Oppbevare apparatet
1. Plasser strålerøret med høytrykkspistolen i dysehol-

deren, og la det klikke på plass i strålerørholderen.
2. Vikle ut strømledningen og heng den over kabelhol-

deren.
3. Fest støpselet med den monterte klipsen.
For apparater med slangetrommel:
4. Vikle høytrykksslangen opp på slangetrommelen og 

fold håndtaket rundt sveiven.
For apparater uten slangetrommel:
5. Oppbevare høytrykksslangen:

a Vikle opp høytrykksslangen.
b Heng høytrykksslangen over slangevognen.
c Sikre høytrykksslangen med gummibåndet.

6. Skyv inn sperremekanismen på skyvehåndtaket og 
skyv inn skyvehåndtaket.

Frostbeskyttelse
OBS
Frost
Skade på apparatet forårsaket av vann som fryser
Tøm apparatet fullstendig for vann.
Oppbevar apparatet på et frostfritt sted.
Hvis frostfri oppbevaring ikke er mulig:
1. Tapp ut vannet.
2. Pump vanlig frostbeskyttelsesmiddel gjennom ap-

paratet.
Merknad
Bruk vanlig frostbeskyttelsesmiddel for biler, basert på 
glykol. Ta hensyn til håndteringsforskriftene fra produ-
senten av frostbeskyttelsesmiddelet.
3. Kjør apparatet i maks. 1 minutt til pumpen og lednin-

gene er tomme.

Stell og vedlikehold
� FARE
Utilsiktet start av apparatet
Fare for personskader, elektrisk støt
Slå apparatet av før alt arbeid og trekk ut støpselet.
Merknad
Gammel olje skal bare kastes på steder som er ment for 
dette. Lever den gamle oljen på dette stedet. Det er 
straffbart å forurense miljøet med gammel olje.

Sikkerhetsinspeksjon/vedlikeholdskontrakt
Du kan avtale regelmessig sikkerhetsinspeksjon med 
forhandleren din, eller inngå en vedlikeholdskontrakt. 
Snakk med dem for råd.

Vedlikeholdsintervaller
Før hver bruk

 Kontroller om strømledningen er skadet.
En ledning som er skadet må skiftes av autorisert 
kundeservice eller et elektrofirma.

 Kontroller om høytrykksslangen er skadet.
En høytrykksslange som er skadet må skiftes ut.

 Kontroller om apparatet er tett.
3 dråper vann per minutt er tillatt. Hvis det lekker 
mer enn det, må du kontakte kundeservice.

Ukentlig

 Rengjør silen i vanntilkoblingen (se kapittel  Rengjø-
re silen i vanntilkoblingen).

 Rengjør filteret på sugeslangen for rengjørings-
middel.

Hver 500. driftstime, minst årlig

 La kundeservice utføre vedlikehold på apparatet.

Vedlikeholdsarbeid
Rengjøre silen i vanntilkoblingen

1. Skru av overfalsmutteren.
2. Ta av slangestussen.
3. Ta ut silen.
4. Rengjør silen på utsiden og skyll den.
5. Sett inn silen.
Merknad
Orienter sekskanten til slangestussen med apparatets 
tilkobling.
6. Sett slangestussen på plass og skru den fast med 

overfalsmutteren.

Utbedring av feil
� FARE
Utilsiktet start av apparatet, berøring av strømføren-
de deler
Fare for personskader, elektrisk støt
Slå av apparatet før det arbeides på det.
Trekk ut støpselet.
La alle kontroller av og alt arbeid på elektriske deler ut-
føres av en fagperson.
Oppsøk autorisert kundeservice ved feil som ikke er 
oppført i dette kapitlet.
Apparatet kan ikke startes
1. Kontroller om strømledningen er skadet.
2. Kontroller nettspenningen.
3. Hvis apparatet er overopphetet:

a Sett apparatbryteren på �0/OFF�.
b La apparatet avkjøles i minst 15 minutter.
c Sett apparatbryteren på �I/ON�.

4. Oppsøk kundeservice ved elektrisk feil.
Apparatet bygger ikke opp trykk
1. Still dysen på høytrykk.
2. Luft ut apparatet (se kapittel  Lufte ut apparatet).
3. Rengjør silen i vanntilkoblingen (se kapittel  Rengjø-

re silen i vanntilkoblingen).
4. Kontroller vanntilførselsmengden (for nødvendig 

mengde, se kapittel  Tekniske spesifikasjoner).
5. Rengjør dysen og skift den om nødvendig.
6. Oppsøk kundeservice ved behov.
Pumpen er ikke tett.
Opp til 3 dråper vannlekkasje per minutt er tillatt.
 Ved større lekkasje må apparatet kontrolleres av 

kundeservice.
Pumpen banker
1. Kontroller at vannledningen er tett.
2. Kontroller at sugeledningen for rengjøringsmiddel er tett.
3. Still sugemengden på rengjøringsmiddelfilteret på 

minimal mengde.
4. Luft ut apparatet (se kapittel  Lufte ut apparatet).
5. Oppsøk kundeservice ved behov.
For lav innblanding av rengjøringsmiddel
1. Still dysen på �CHEM�.
2. Øk sugemengden på rengjøringsmiddelfilteret.
3. Kontroller/rengjør sugeslangen for rengjørings-

middel med filter.
4. Oppsøk kundeservice ved behov.

Garanti
Vår ansvarlige salgsorganisasjon for det enkelte land 
har utgitt garantibetingelsene som gjelder i det aktuelle 
landet. Eventuelle feil på apparatet repareres gratis i ga-
rantitiden dersom disse kan føres tilbake til material- el-
ler produksjonsfeil. Ved behov for garantireparasjoner, 
vennligst henvend deg med kjøpskvitteringen til din for-
handler eller nærmeste autoriserte kundeservice.
(Se adresse på baksiden)
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Tekniske spesifikasjoner

HD 5/11 
C

HD 5/12 
C HD 5/
12 CX

HD 5/12 
C HD 5/
12 CX

HD 5/12 
C HD 5/
12 CX

HD 5/12 
C HD 5/
12 CX

HD 5/12 
C

HD 5/12 
C

Landsspesifikke varianter

Land AU EU GB CH AU KAP SA

Elektrisk tilkobling

Spenning V 240 230 230-240 230 240 220 220

Fase ~ 1 1 1 1 1 1 1

Frekvens Hz 50 50 50 50 50 60 60

Tilkoblingskapasitet kW 2,1 2,5 2,5 2,2 2,2 2,4 2,4

Beskyttelsesgrad IPX5 IPX5 IPX5 IPX5 IPX5 IPX5 IPX5

Nettsikring (treg) A 10 16 13 10 10 15 13

Skjøteledning 30 m mm2 2,5 2,5 2,5 2,5 2,5 2,5 2,5

Vanntilkobling

Tilførselstrykk (maks.) MPa 1 1 1 1 1 1 1

Tilførselstemperatur (maks.) °C 60 60 60 60 60 60 60

Tilførselsmengde (min.) l/min 12 12 12 12 12 12 12

Innsugingshøyde (maks.) m 0,5 0,5 0,5 0,5 0,5 0,5 0,5

Minste lengde vanntillførselsslange m 7,5 7,5 7,5 7,5 7,5 7,5 7,5

Minste diameter vanntilførselsslange in 1/2 1/2 1/2 1/2 1/2 1/2 1/2

Sugeslange med filter bestillingsnum-
mer

2.643-
100.0

2.643-
100.0

2.643-
100.0

2.643-
100.0

2.643-
100.0

2.643-
100.0

2.643-
100.0

Effektspesifikasjoner apparat

Dysestørrelse på standarddysen 038 035 035 038 038 036 036

Driftstrykk MPa 11 12 12 11,5 11,5 12 12

Driftsovertrykk (maks.) MPa 17,1 17,5 17,5 17,1 17,1 18 18

Transportmengde, vann l/min 8,3 8,3 8,3 8,3 8,3 8,3 8,3

Transportmengde, rengjøringsmiddel l/h 0-25 0-25 0-25 0-25 0-25 0-25 0-25

Rekylkraften til høytrykkspistolen N 21,3 21,3 21,3 21,3 21,3 21,3 21,3

Mål og vekt

Gjennomsnittlig driftsvekt (CX) kg 24,2 (-) 23,7 (26) 23,7 (26) 23,7 (26) 24,2 
(26,4)

25,2 (-) 25,2 (-)

Lengde mm 380 380 380 380 380 380 380

Bredde (CX) mm 360 (-) 360 
(370)

360 
(370)

360 
(370)

360 
(370)

360 (-) 360 (-)

Høyde mm 930 930 930 930 930 930 930

Registrerte verdier mht. EN 60335-2-79

Hånd-arm-vibrasjonsverdi m/s2 3,6 3,6 3,6 3,6 3,6 4,2 4,2

Usikkerhet K m/s2 0,9 0,9 0,9 0,9 0,9 0,9 0,9

Lydtrykknivå LpA (CX) dB(A) 72 (-) 72 (75) 72 (75) 72 (75) 72 (75) 74 (-) 74 (-)

Usikkerhet KpA dB(A) 3 3 3 3 3 3 3

Lydeffektnivå LWA + usikkerhet KWA 
(CX)

dB(A) 88 (-) 88 (92) 88 (92) 88 (92) 88 (92) 90 (-) 90 (-)

HD 5/13 
C HD 5/
13 CX

HD 5/15 
C HD 5/
15 CX

HD 5/17 
C HD 5/
17 CX

HD 5/17 
C HD 5/
17 CX

HD 6/13 
C HD 6/
13 CX

HD 6/13 
C

HD 6/13 
C HD 6/
13 CX

Landsspesifikke varianter

Land EU EU EU KAP EU AR GB

Elektrisk tilkobling

Spenning V 230 230 230 220 230 220 230-240

Fase ~ 1 1 1 1 1 1 1

Frekvens Hz 50 50 50 60 50 50 50

Tilkoblingskapasitet kW 2,6 2,8 3,0 3,0 2,9 2,9 2,9

Beskyttelsesgrad IPX5 IPX5 IPX5 IPX5 IPX5 IPX5 IPX5
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Nettsikring (treg) A 16 16 16 15 16 16 13

Skjøteledning 30 m mm2 2,5 2,5 2,5 2,5 2,5 2,5 2,5

Vanntilkobling

Tilførselstrykk (maks.) MPa 1 1 1 1 1 1 1

Tilførselstemperatur (maks.) °C 60 60 60 60 60 60 60

Tilførselsmengde (min.) l/min 12 12 12 12 13 13 13

Innsugingshøyde (maks.) m 0,5 0,5 0,5 0,5 0,5 0,5 0,5

Minste lengde vanntillførselsslange m 7,5 7,5 7,5 7,5 7,5 7,5 7,5

Minste diameter vanntilførselsslange in 1/2 1/2 1/2 1/2 1/2 1/2 1/2

Sugeslange med filter bestillingsnum-
mer

2.643-
100.0

2.643-
100.0

2.643-
100.0

2.643-
100.0

2.643-
100.0

2.643-
100.0

2.643-
100.0

Effektspesifikasjoner apparat

Dysestørrelse på standarddysen 034 032 027 030 038 038 038

Driftstrykk MPa 13 15 17 16,5 13 13 13

Driftsovertrykk (maks.) MPa 17,5 20 20 20 19 19 19

Transportmengde, vann l/min 8,3 8,3 8,1 8,0 9,8 9,8 9,8

Transportmengde, rengjøringsmiddel l/h 0-25 0-25 0-25 0-25 0-25 0-25 0-25

Rekylkraften til høytrykkspistolen N 22,2 23,8 25,4 25,4 26,6 26,6 26,6

Mål og vekt

Gjennomsnittlig driftsvekt (CX) kg 23,7 (26) 25,2 
(27,5)

25,2 
(27,5)

25,2 
(27,5)

25,2 
(27,5)

25,2 (-) 25,2 
(27,5)

Lengde mm 380 380 380 380 380 380 380

Bredde (CX) mm 360 
(370)

360 
(370)

360 
(370)

360 
(370)

360 
(370)

360 (-) 360 
(370)

Høyde mm 930 930 930 930 930 930 930

Registrerte verdier mht. EN 60335-2-79

Hånd-arm-vibrasjonsverdi m/s2 3,6 2,4 2,4 2,4 4,1 4,1 4,1

Usikkerhet K m/s2 0,9 0,7 0,7 0,7 0,9 0,9 0,9

Lydtrykknivå LpA (CX) dB(A) 72 (75) 72 (74) 72 (75) 75 (75) 72 (75) 72 (-) 72 (75)

Usikkerhet KpA dB(A) 3 3 3 3 3 3 3

Lydeffektnivå LWA + usikkerhet KWA 
(CX)

dB(A) 88 (92) 88 (90) 88 (92) 91 (91) 88 (92) 88 (-) 88 (92)

HD 5/13 
C HD 5/
13 CX

HD 5/15 
C HD 5/
15 CX

HD 5/17 
C HD 5/
17 CX

HD 5/17 
C HD 5/
17 CX

HD 6/13 
C HD 6/
13 CX

HD 6/13 
C

HD 6/13 
C HD 6/
13 CX

HD 6/13 
C

HD 6/13 
C

Landsspesifikke varianter

Land KAP SA

Elektrisk tilkobling
Spenning V 220 220

Fase ~ 1 1

Frekvens Hz 60 60

Tilkoblingskapasitet kW 2,9 2,8

Beskyttelsesgrad IPX5 IPX5

Nettsikring (treg) A 15 13

Skjøteledning 30 m mm2 2,5 2,5

Vanntilkobling

Tilførselstrykk (maks.) MPa 1 1

Tilførselstemperatur (maks.) °C 60 60

Tilførselsmengde (min.) l/min 13 13

Innsugingshøyde (maks.) m 0,5 0,5

Minste lengde vanntillførselsslange m 7,5 7,5

Minste diameter vanntilførselsslange in 1/2 1/2
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Med forbehold om tekniske endringer.

EU-samsvarserklæring
Vi erklærer herved at maskinen beskrevet nedenfor på 
grunn av design og konstruksjon, samt i versjonen som 
vi har markedsført, oppfyller de relevante grunnleggen-
de helse- og sikkerhetskravene i EU-direktivene. 
Endringer på maskinen uten avtale med oss, gjør at 
denne erklæringen blir ugyldig.
Produkt: Høytrykksspyler
Type: 1.520-xxx

Gjeldende EU-direktiver
2006/42/EF (+2009/127/EF)
2014/30/EU
2000/14/EF

Anvendte harmoniserte standarder
EN 60335-1
EN 60335-2-79
EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015
EN 62233: 2008
EN 61000-3-2: 2014
EN 61000-3-3: 2008
HD 5/12 C, HD 5/12 CX, HD 5/13 C, HD 5/13 CX
EN 61000-3-11: 2000
HD 5/15 C, HD 5/15 CX, HD 5/17 C, HD 5/17 CX, HD 6/
13 C, HD 6/13 CX

Anvendte samsvarsvurderingsprosesser
2000/14/EF: Vedlegg V

Lydeffektnivå dB(A)
HD 5/12 C, HD 5/13 C, HD 5/15 C, HD 5/17 C, HD 6/13 
C
Målt: 86
Garantert: 88
HD 5/12 CX, HD 5/13 CX, HD 5/17 CX, HD 6/13 CX
Målt: 89
Garantert: 92
HD 5/15 CX
Målt: 87

Garantert: 90
Undertegnede handler på vegne av og med fullmakt fra 
styret.

Dokumentasjonsfullmektig: S. Reiser
Alfred Kärcher SE & Co. KG
Alfred-Kärcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tlf.: +49 7195 14-0
Faks: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2019/05/01

Innehåll

Sugeslange med filter bestillingsnum-
mer

2.643-
100.0

2.643-
100.0

Effektspesifikasjoner apparat
Dysestørrelse på standarddysen 042 043

Driftstrykk MPa 13 12,5

Driftsovertrykk (maks.) MPa 18 18

Transportmengde, vann l/min 10,0 10,0

Transportmengde, rengjøringsmiddel l/h 0-25 0-25

Rekylkraften til høytrykkspistolen N 26,6 26,6

Mål og vekt

Gjennomsnittlig driftsvekt (CX) kg 25,2 (-) 25,2 (-)

Lengde mm 380 380

Bredde (CX) mm 360 (-) 360 (-)

Høyde mm 930 930

Registrerte verdier mht. EN 60335-2-79

Hånd-arm-vibrasjonsverdi m/s2 3,7 3,7

Usikkerhet K m/s2 0,9 0,9

Lydtrykknivå LpA (CX) dB(A) 73 (-) 73 (-)

Usikkerhet KpA dB(A) 3 3

Lydeffektnivå LWA + usikkerhet KWA 
(CX)

dB(A) 89 (-) 89 (-)

HD 6/13 
C

HD 6/13 
C
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Allmän information
Läs igenom den här originalbruksanvis-
ningen och medföljande säkerhetsinfor-
mation innan du använder din apparat 

första gången. Följ alla anvisningar.
Förvara båda häftena för framtida bruk eller för nästa 
ägare.

Ändamålsenlig användning
Denna högtryckstvätt får endast användas för följande 
arbeten:
 Rengöring med lågtrycksstråle och rengöringsme-

del (t.ex. av maskiner, fordon, byggnadsverk, verk-
tyg)

 Rengöring med högtrycksstråle utan rengöringsme-
del (t.ex. av fasader, terrasser, trädgårdsredskap)

För envis smuts rekommenderar vi ett rotormunstycke 
som specialtillbehör.
För varianten Plus ingår ett rotormunstycke i leveran-
sens omfattning.

Gränsvärde för vattenförsörjning
OBSERVERA
Smutsigt vatten
För tidiga förslitningar eller avlagringar i maskinen
Fyll endast på maskinen med rent vatten eller återvun-
net vatten som inte överskrider gränsvärdena.
För vattenförsörjningen gäller följande gränsvärden:
 pH-värde: 6,5�9,5
 Elektrisk ledningsförmåga: ledningsförmåga hos 

färskvatten + 1 200 µS/cm, maximal ledningsförmå-
ga 2 000 µS/cm

 Ämnen som kan avsättas (provvolym 1 l, avsätt-
ningstid 30 minuter): < 0,5 mg/l

 Ämnen som kan filtreras bort: < 50 mg/l, inga abra-
siva ämnen

 Kolväte: < 20 mg/l
 Klorid: < 300 mg/l
 Sulfat: < 240 mg/l
 Kalcium: < 200 mg/l
 Total hårdhet: < 28 °dH, < 50° TH, < 500 ppm 

(mg CaCO3/l)
 Järn: < 0,5 mg/l
 Mangan: < 0,05 mg/l
 Koppar: < 2 mg/l
 Aktivt klor: < 0,3 mg/l
 Fri från dålig lukt

Miljöskydd
Förpackningsmaterialen kan återvinnas. Avfalls-
hantera förpackningar på ett miljövänligt sätt.
Elektriska och elektroniska maskiner innehåller 
ofta värdefulla återvinningsbara material och 
komponenter såsom engångsbatterier, uppladd-
ningsbara batterier och olja, som vid felaktig an-

vändning eller felaktig avfallshantering kan utgöra en 
potentiell risk för människors hälsa och för miljön. 
Dessa komponenter är dock nödvändiga för att maski-
nen ska kunna arbeta korrekt. Maskiner som märkts 
med denna symbol får inte kastas i hushållssoporna.

Information om ämnen (REACH)
Aktuell information om ämnen finns på: www.kaer-
cher.com/REACH

Tillbehör och reservdelar
Använd endast originaltillbehör och originalreservdelar, 
så att en säker och störningsfri drift av maskinen är ga-
ranterad.
Information om tillbehör och reservdelar finns på 
www.kaercher.com.

Leveransens omfattning
Kontrollera att innehållet i leveransen är fullständigt. 
Kontakta din försäljare om något tillbehör saknas eller 
om det finns transportskador.

Säkerhetsinformation
 Läs igenom säkerhetsinformationen 5.951-949.0 

innan maskinen tas i drift för första gången.
 Följ de nationella föreskrifterna för högtryckstvättar.
 Följ de nationella föreskrifterna för olycksförebyg-

gande. Högtryckstvättar måste kontrolleras regel-
bundet. Kontrollresultatet måste dokumenteras 
skriftligen.

 Genomför inte några ändringar av maskin och tillbe-
hör.

Symboler på maskinen
Maskinen får inte anslutas direkt till drickvat-
tennätet.

Rikta inte högtrycksstrålen mot personer, djur, 
aktiv elektrisk utrustning eller mot själva ma-
skinen.Skydda maskinen mot frost.

Säkerhetsanordningar
� FÖRSIKTIGHET
Säkerhetsanordningar som saknas eller har ändrats
Säkerhetsanordningarna är till för att skydda dig.
Ändra eller förbikoppla aldrig säkerhetsanordningar.
Säkerhetsanordningarna ställs in och plomberas på fa-
briken. Endast kundtjänst gör inställningar.

Tryckkontakt

Tryckkontakten kopplar från högtryckspumpen när av-
dragsspaken på spolhandtaget släpps och högtrycks-
strålen stoppas.
Om man rör avdragsspaken kopplas pumpen till igen.

Maskinbeskrivning
Maskinöversikt

Se grafiksida

1 Navkapsel

2 Munstyckshållare

3 Glidmedar

4 Typskylt

5 Munstyckshållare för trefunktionsmunstycke

6 Transporthållare för ytrengörare

7 Upplåsning skjutbygel

8 Skjutbygel, nedtill (inskjuten)

9 Skjutbygel, upptill (utdragen)

10 Högtrycksmunstycke

11 Markering av högtrycksmunstycke

12 Strålrör EASY!Lock
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13 Spolhandtag EASY!Force

14 Säkerhetsspärr

15 Avdragsspak

16 Säkringsarm

17 Högtrycksslang EASY!Lock

18 Slangvagn

19 Kabelhållare

20 Strålrörshållare utan spännanordning

21 Gummiband (inte hos maskiner med slangtrumma)

22 Munstyckshållare för rotormunstycke (rotormun-
stycke endast vid varianten Plus i leveransens om-
fattning)

23 Strålrörshållare med spännanordning för transport

24 Maskinens strömbrytare

25 Handtag

26 Högtrycksanslutning EASY!Lock

27 Handtag

28 Vattenanslutning

29 Rengöringsmedel-sugslang med filter och rengö-
ringsmedelsdosering

30 Sil

31 Slangnippel

32 Kopplingsmutter

33 Vev

34 Slangtrumma

Färgmärkning
 Manövreringselement för rengöringsprocessen är 

gula.
 Manövreringselement för underhåll och service är 

ljusgrå.

Montering
Fästa navkapslar

 Fästa navkapslarna.

Montera tillbehör
Hänvisning
EASY!Lock-systemet kopplar samman komponenter 
snabbt och säkert via en snabbgänga med bara en vrid-
ning.
1. Fäst högtrycksmunstycket med markeringen uppåt 

på strålröret.
2. Dra åt högtrycksmunstycket för hand (EASY!Lock).
3. Anslut strålröret till spolhandtaget och dra åt för 

hand (EASY!Lock).

4. Lossa skjutbygelns upplåsning.
5. Dra ut skjutbygeln till ändläget. 
På maskiner utan slangtrumma:
6. Anslut högtrycksslangen till spolhandtaget och ma-

skinens högtrycksanslutning och dra åt för hand 
(EASY!Lock).

På maskiner med slangtrumma:
7. Lägg högtrycksslangen sträckt på golvet.
8. Sätt i veven i slangtrumman och haka i.
9. Vrid veven medurs och linda upp högtrycksslangen 

på slangtrumman i jämna lager.
10. Anslut högtrycksslangen till spolhandtaget och dra 

åt för hand (EASY!Lock).

Elanslutning
� FARA
Separation av nät saknas
Risk för skador på grund av elektrisk stöt
Anslut maskinen till elnätet med en kontakt. Det är för-
bjudet med en anslutning till elnätet som inte går att bry-
ta. Kontakten syftar till bryta anslutningen till nätet.
1. Linda upp nätkabeln och lägg den på golvet.
2. Sätt in nätkontakten i uttaget.

Vattenanslutning
Anslutning till en vattenledning

� VARNING
Returflöde av smutsigt vatten till drickvattennätet
Hälsofara
Följ föreskrifterna från vattenverket.
Enligt gällande föreskrifter får maskinen aldrig drivas ut-
an systemseparerare på drickvattennätet. Använd en 
systemseparerare från KÄRCHER eller alternativt en 
systemseparerare i enlighet med EN 12729 typ BA. Vat-
ten som har passerat en systemseparerare gäller inte 
längre som drickbart. Anslut alltid systemseparerare till 
vattenförsörjningen och aldrig direkt till maskinens vat-
tenanslutning.
1. Kontrollera vattenförsörjningens tilloppstryck, 

tilloppstemperatur och tilloppsmängd (se kapitel  
Tekniska data).

2. Koppla samman systemsepareraren och maski-
nens vattenanslutning med en vattentillflödesslang 
(krav på vattentillflödesslang, se kapitel  Tekniska 
data).

3. Öppna vattentillflödet.

Sug upp vatten ur behållaren
1. Skruva fast sugslangen med filtret på vattenanslut-

ningen (beställningsnummer, se kapitel  Tekniska 
data).

2. Stäng av maskinen (se kapitel  Avlufta maskinen).

2.

1.
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Avlufta maskinen
1. Skruva loss högtrycksmunstycke från strålröret.
2. Kör maskinen tills vattnet kommer ut utan blåsor.
3. Vid problem med avluftningen ska maskinen köras i 

10 sekunder och sedan stängas av. Upprepa förlop-
pet flera gånger.

4. Stäng av maskinen.
5. Skruva på högtrycksmunstycket på strålröret.

Manövrering
� FARA
Högtryck-vattenstråle
Risk för personskador
Fixera aldrig avdragsspaken och säkringsarmen i akti-
verad position.
Använd inte spolhandtaget om säkringsarmen är ska-
dad.
Före alla arbeten på maskinen ska spolhandtagets sä-
kerhetsspärr skjutas framåt.
Håll i spolhandtaget och strålröret med båda händerna.
� VARNING
Defekt maskin och defekta tillbehör, defekta tilled-
ningar och anslutningar
Risk för personskador
Maskinen får endast användas i felfritt tillstånd.

Öppna/stänga spolhandtaget
1. Aktivera säkringsarmen och avdragsspaken.

Spolhandtaget öppnas.
2. Släpp säkringsarmen och avdragsspaken.

Spolhandtaget stängs.

Drift med högtryck
Maskinen kan drivas stående eller liggande.
Hänvisning
Maskinen är utrustad med en tryckkontakt. Motorn star-
tas endast om spolhandtaget är öppet.
1. På maskiner med slangtrumma: Rulla av högtrycks-

slangen helt från slangtrumman.
2. Ställ maskinens strömbrytare på �I/ON�.
3. Skjut spolhandtagets säkerhetsspärr bakåt.

Spolhandtaget är osäkrat.
4. Öppna spolhandtaget.

Välj stråltyp
1. Stäng spolhandtaget.
2. Vrid munstyckets kåpa tills den önskade symbolen 

stämmer överens med markeringen.

Drift med rengöringsmedel
� FARA
Återstående högtryck i maskinen
Risk för personskador
Stäng av maskinen före munstycksbyte.
Aktivera spolhandtaget tills maskinen är trycklös.
� VARNING
Felaktig hantering av rengöringsmedel
Hälsofara
Beakta säkerhetsinformationen för rengöringsmedel.

OBSERVERA
Felaktigt rengöringsmedel
Skador på maskinen och rengöringsobjekten
Använd endast rengöringsmedel som är tillåtna av 
KÄRCHER.
Observera de doseringsrekommendationer och anvis-
ningar som medföljer rengöringsmedlet.
Var sparsam med rengöringsmedel för att skydda mil-
jön.
Hänvisning
KÄRCHER-rengöringsmedel garanterar ett störnings-
fritt arbete. Låt oss ge dig råd eller beställ vår katalog el-
ler våra informationsblad om rengöringsmedel.
1. Dra ut rengöringsmedel-sugslangen.
2. Ställ in rengöringsmedelslösningens insugnings-

mängd på rengöringsmedelsfiltret.
3. Häng rengöringsmedel-sugslangen i en behållare 

med rengöringsmedel.
4. Ställ in munstycket på �CHEM�.
5. Ta högtryckstvätten i drift.

Rekommenderad rengöringsmetod

1. Spruta sparsamt med rengöringsmedel på den torra 
ytan och låt verka (inte torka).

2. Spola bort den upplösta smutsen med högtrycks-
strålen.

Efter drift med rengöringsmedel

1. Ställ in insugningsmängden på rengöringsmedelsfil-
tret på maximal mängd.

2. Sänk ned filtret i klart vatten.
3. Starta maskinen och spolen spola av under en mi-

nut.

Avbryta drift
1. Stäng spolhandtaget.

Maskinen stängs av.
2. Skjut säkerhetsspärren framåt.

Spolhandtaget är säkrat.

Fortsätt drift
1. Skjut säkerhetsspärren bakåt.

Spolhandtaget är osäkrat.
2. Öppna spolhandtaget.

Maskinen slås på.

Avsluta drift
1. Stäng vattentillflödet.
2. Öppna spolhandtaget.
3. Ställ in maskinens strömbrytare på �I/ON� och kör 

maskinen i 5�10 sekunder.
4. Stäng spolhandtaget.
5. Ställ maskinens strömbrytare på �0/OFF�.
6. Dra ut nätkontakten ur vägguttaget med torra hän-

der.
7. Avlägsna vattentillflödet.
8. Öppna spolhandtaget tills maskinen är trycklös.
9. Skjut säkerhetsspärren framåt.

Spolhandtaget är säkrat.

Transport
� FÖRSIKTIGHET
Bristande hänsyn till vikt
Risk för personskador och materialskador
Ta hänsyn till maskinens vikt vid transport och förvaring.
OBSERVERA
Felaktig transport
Skaderisk
Skydda spolhandtagets avdragsspak mot skador.

Högtryck-rundstråle (0°) för särskilt svår 
smuts

Lågtryck-plan stråle (CHEM) för drift med 
rengöringsmedel eller rengöring med min-
dre tryck

Högtryck-plan stråle (25°) för stora smutsi-
ga ytor
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 Transportera maskin i fordon. Maskinen ska säkras 
så att den inte kan halka och välta enligt gällande 
riktlinjer.

 Vid lång transport av maskinen: Dra maskinen efter 
skjutbygeln.

 Transportera maskin i trappor. Maskinen ska dras 
upp ett steg i taget. Glidmedarna skyddar kåpan mot 
skador.

 Bära maskinen: Bär maskinen i handtagen.

Transporthållare för ytrengörare
1. Placera ytrengörarens anslutningsstöd på trans-

porthållaren på högtryckstvätten.
2. Skruva dit kopplingsmuttern med ca. 1 varv.

Krantransport
� FARA
Felaktig krantransport
Skaderisk p.g.a. fallande maskin eller fallande föremål
Följ de lokala säkerhetsföreskrifterna samt säkerhetsin-
formationen.
Endast personer med utbildning inom manövrering av 
kran får transportera maskinen via kran.
Kontrollera att lyftanordningen inte är skadad före varje 
krantransport.
Kontrollera att handtaget inte är skadat före varje kran-
transport.
Bär endast maskinen i handtagen.
Använd inte kättinglängor.
Säkra lyftanläggningen innan lasten får hänga utan upp-
sikt.
Avlägsna strålröret med spolhandtaget, munstycket, ytren-
göraren och andra lösa föremål före krantransporten.
Transportera inga föremål på maskinen under lyftförloppet.
Stå inte under lasten.
Se till att inga personer befinner sig inom kranens risk-
område.
Låt inte maskinen hänga i kranen utan uppsikt.
1. Fäst lyftanläggningen på maskinens handtag.

Lagring
� FÖRSIKTIGHET
Bristande hänsyn till vikt
Risk för personskador och materialskador
Ta hänsyn till maskinens vikt vid transport och förvaring.
Förvara endast maskinen inomhus.

Förvara maskinen
1. Ställ strålröret med spolhandtag i munstyckshålla-

ren och haka i strålrörshållaren.
2. Rulla upp nätkabeln och häng den över kabelhållaren.
3. Fäst kontakten med det monterade clippet.
På maskiner med slangtrumma:

4. Linda högtrycksslangen på slangtrumman och fäll 
vevens handtag.

På maskiner utan slangtrumma:
5. Förvara högtrycksslangen.

a Rulla upp högtrycksslangen.
b Häng högtrycksslangen över slangvagnen.
c Säkra högtrycksslangen med gummibandet.

6. Tryck på skjutbygelns upplåsning och skjut in skjut-
bygeln.

Frostskydd
OBSERVERA
Frost
Maskinen förstörs när vattnet fryser
Töm maskinen helt på vatten.
Förvara maskinen på en frostfri plats.
Om frostfri förvaring inte är möjlig:
1. Tappa ur vattnet.
2. Pumpa vanligt frostskyddsmedel genom maskinen.
Hänvisning
Använd vanligt glykolbaserat frostskyddsmedel för mo-
torfordon. Observera frostskyddsmedelstillverkarens 
anvisningar.
3. Kör maskinen i högst 1 minut tills pumpen och led-

ningarna är tomma.

Skötsel och underhåll
� FARA
Maskin som startar oavsiktligt
Skaderisk, risk för elektriska stötar
Stäng av maskinen före alla arbeten och dra ur nätkon-
takten.
Hänvisning
Spillolja får endast avfallshanteras vid avsedda insam-
lingsplatser. Lämna in eventuell spillolja på en sådan 
plats. Nedsmutsning av miljön med spillolja är straffbart.

Säkerhetsinspektion/underhållsavtal
Du kan komma överens om en regelbunden säkerhets-
inspektion med din återförsäljare eller ingå ett under-
hållsavtal. Låt oss ge dig råd.

Underhållsintervaller
Före användning

 Kontrollera att nätkabeln inte är skadad.
Se till att kundtjänst eller en elektriker omedelbart 
ersätter en skadad kabel.

 Kontrollera om högtrycksslangen är skadad.
Skadad högtrycksslang ska genast ersättas.

 Kontrollera maskinens täthet.
3 droppar vatten per minut är tillåtna. Kontakta 
kundtjänst vid större läckage.

Varje vecka

 Rengöring silen i vattenanslutningen (se kapitel  
Rengöra silen i vattenanslutningen).

 Rengör filtret rengöringsmedel-sugslangen.

Var 500:e drifttimme, minst en gång per år

 Låt kundtjänst utföra underhåll på maskinen.

Underhållsarbeten
Rengöra silen i vattenanslutningen

1. Skruva loss kopplingsmuttern.
2. Ta bort slangnippeln.
3. Ta ur silen.
4. Rengör och spola silen utvändigt.
5. Sätt i silen.
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Hänvisning
Rikta in slangnippelns sexkant för anslutning i maskinen.
6. Fäst slangnippeln och dra åt med kopplingsmuttern.

Hjälp vid störningar
� FARA
Maskin som startar oavsiktligt, beröring av strömfö-
rande delar
Skaderisk, risk för elektriska stötar
Stäng av maskinen innan arbeten utförs på maskinen.
Dra ut nätkontakten.
Låt yrkespersonal utföra alla kontroller och arbeten på 
de elektriska delarna.
Uppsök en auktoriserad kundtjänst vid störningar som 
inte nämns i detta kapitel.
Det går inte att starta maskinen
1. Kontrollera att nätkabeln inte är skadad.
2. Kontrollera nätspänningen.
3. Om maskinen är överhettad:

a Ställ maskinens strömbrytare på �0/OFF�.
b Låt maskinen svalna i minst 15 minuter.
c Ställ maskinens strömbrytare på �I/ON�.

4. Kontakta kundtjänst vid elfel.
Inget tryck skapas i maskinen
1. Ställ in munstycket på högtryck.
2. Stäng av maskinen (se kapitel  Avlufta maskinen).
3. Rengöring silen i vattenanslutningen (se kapitel  

Rengöra silen i vattenanslutningen).
4. Kontrollera vattentillflödesmängden (nödvändig 

mängd, se kapitel  Tekniska data).

5. Rengör munstycket, ersätt vid behov.
6. Kontakta kundtjänst vid behov.
Pumpen är otät.
Upp till 3 droppars vattenutträde per minut är tillåtet.
 Låt kundtjänst kontrollera maskinen vid större läckage.
Pumpen hackar
1. Kontrollera vattenledningens täthet.
2. Kontrollera tätheten hos sugledningen för rengö-

ringsmedel.
3. Ställ in insugningsmängden på rengöringsmedelsfil-

tret på minimal mängd.
4. Stäng av maskinen (se kapitel  Avlufta maskinen).
5. Kontakta kundtjänst vid behov.
För lite rengöringsmedeltillsats
1. Ställ in munstycket på �CHEM�.
2. Höj insugningsmängden på rengöringsmedelsfiltret.
3. Kontrollera/rengör rengöringsmedel-sugslangen 

med filter.
4. Kontakta kundtjänst vid behov.

Garanti
I respektive land gäller de garantivillkor som publicerats 
av våra auktoriserade distributörer. Eventuella fel på 
maskinen repareras utan kostnad inom garantifristen, 
under förutsättning att det orsakats av ett material- eller 
tillverkningsfel. I frågor som gäller garantin ska du vän-
da dig med kvitto till inköpsstället eller närmaste, aukto-
riserad kundtjänst.
(Se baksidan för adress)

Tekniska data

HD 5/11 
C

HD 5/12 
C HD 5/
12 CX

HD 5/12 
C HD 5/
12 CX

HD 5/12 
C HD 5/
12 CX

HD 5/12 
C HD 5/
12 CX

HD 5/12 
C

HD 5/12 
C

Landspecifika varianter

Land AU EU GB CH AU KAP SA

Elanslutning

Spänning V 240 230 230-240 230 240 220 220

Fas ~ 1 1 1 1 1 1 1

Frekvens Hz 50 50 50 50 50 60 60

Anslutningseffekt kW 2,1 2,5 2,5 2,2 2,2 2,4 2,4

Kapslingsklass IPX5 IPX5 IPX5 IPX5 IPX5 IPX5 IPX5

Nätsäkring (trög) A 10 16 13 10 10 15 13

Förlängningskabel 30 m mm2 2,5 2,5 2,5 2,5 2,5 2,5 2,5

Vattenanslutning

Tilloppstryck (max.) MPa 1 1 1 1 1 1 1

Tilloppstemperatur (max.) °C 60 60 60 60 60 60 60

Tilloppsmängd (min.) l/min 12 12 12 12 12 12 12

Insugningshöjd (max.) m 0,5 0,5 0,5 0,5 0,5 0,5 0,5

Minsta längd vattentillflödesslang m 7,5 7,5 7,5 7,5 7,5 7,5 7,5

Minsta diameter vattentillflödesslang in 1/2 1/2 1/2 1/2 1/2 1/2 1/2

Sugslang med filter beställningsnum-
mer

2.643-
100.0

2.643-
100.0

2.643-
100.0

2.643-
100.0

2.643-
100.0

2.643-
100.0

2.643-
100.0

Effektdata maskin

Standardmunstyckets munstycksstor-
lek

038 035 035 038 038 036 036

Drifttryck MPa 11 12 12 11,5 11,5 12 12

Driftsövertryck (max.) MPa 17,1 17,5 17,5 17,1 17,1 18 18

Transportmängd, vatten l/min 8,3 8,3 8,3 8,3 8,3 8,3 8,3

Transportmängd, rengöringsmedel l/h 0-25 0-25 0-25 0-25 0-25 0-25 0-25
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Spolhandtagets rekylkraft N 21,3 21,3 21,3 21,3 21,3 21,3 21,3

Mått och vikter

Typisk arbetsvikt (CX) kg 24,2 (-) 23,7 (26) 23,7 (26) 23,7 (26) 24,2 
(26,4)

25,2 (-) 25,2 (-)

Längd mm 380 380 380 380 380 380 380

Bredd (CX) mm 360 (-) 360 
(370)

360 
(370)

360 
(370)

360 
(370)

360 (-) 360 (-)

Höjd mm 930 930 930 930 930 930 930

Fastställda värden enligt EN 60335-2-79

Hand-arm-vibrationsvärde m/s2 3,6 3,6 3,6 3,6 3,6 4,2 4,2

Osäkerhet K m/s2 0,9 0,9 0,9 0,9 0,9 0,9 0,9

Ljudtrycksnivå LpA (CX) dB(A) 72 (-) 72 (75) 72 (75) 72 (75) 72 (75) 74 (-) 74 (-)

Osäkerhet KpA dB(A) 3 3 3 3 3 3 3

Ljudeffektsnivå LWA + Osäkerhet KWA 
(CX)

dB(A) 88 (-) 88 (92) 88 (92) 88 (92) 88 (92) 90 (-) 90 (-)

HD 5/11 
C

HD 5/12 
C HD 5/
12 CX

HD 5/12 
C HD 5/
12 CX

HD 5/12 
C HD 5/
12 CX

HD 5/12 
C HD 5/
12 CX

HD 5/12 
C

HD 5/12 
C

HD 5/13 
C HD 5/
13 CX

HD 5/15 
C HD 5/
15 CX

HD 5/17 
C HD 5/
17 CX

HD 5/17 
C HD 5/
17 CX

HD 6/13 
C HD 6/
13 CX

HD 6/13 
C

HD 6/13 
C HD 6/
13 CX

Landspecifika varianter

Land EU EU EU KAP EU AR GB

Elanslutning

Spänning V 230 230 230 220 230 220 230-240

Fas ~ 1 1 1 1 1 1 1

Frekvens Hz 50 50 50 60 50 50 50

Anslutningseffekt kW 2,6 2,8 3,0 3,0 2,9 2,9 2,9

Kapslingsklass IPX5 IPX5 IPX5 IPX5 IPX5 IPX5 IPX5

Nätsäkring (trög) A 16 16 16 15 16 16 13

Förlängningskabel 30 m mm2 2,5 2,5 2,5 2,5 2,5 2,5 2,5

Vattenanslutning

Tilloppstryck (max.) MPa 1 1 1 1 1 1 1

Tilloppstemperatur (max.) °C 60 60 60 60 60 60 60

Tilloppsmängd (min.) l/min 12 12 12 12 13 13 13

Insugningshöjd (max.) m 0,5 0,5 0,5 0,5 0,5 0,5 0,5

Minsta längd vattentillflödesslang m 7,5 7,5 7,5 7,5 7,5 7,5 7,5

Minsta diameter vattentillflödesslang in 1/2 1/2 1/2 1/2 1/2 1/2 1/2

Sugslang med filter beställningsnum-
mer

2.643-
100.0

2.643-
100.0

2.643-
100.0

2.643-
100.0

2.643-
100.0

2.643-
100.0

2.643-
100.0

Effektdata maskin

Standardmunstyckets munstycksstor-
lek

034 032 027 030 038 038 038

Drifttryck MPa 13 15 17 16,5 13 13 13

Driftsövertryck (max.) MPa 17,5 20 20 20 19 19 19

Transportmängd, vatten l/min 8,3 8,3 8,1 8,0 9,8 9,8 9,8

Transportmängd, rengöringsmedel l/h 0-25 0-25 0-25 0-25 0-25 0-25 0-25

Spolhandtagets rekylkraft N 22,2 23,8 25,4 25,4 26,6 26,6 26,6

Mått och vikter

Typisk arbetsvikt (CX) kg 23,7 (26) 25,2 
(27,5)

25,2 
(27,5)

25,2 
(27,5)

25,2 
(27,5)

25,2 (-) 25,2 
(27,5)

Längd mm 380 380 380 380 380 380 380

Bredd (CX) mm 360 
(370)

360 
(370)

360 
(370)

360 
(370)

360 
(370)

360 (-) 360 
(370)

Höjd mm 930 930 930 930 930 930 930

Fastställda värden enligt EN 60335-2-79
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Med förbehåll för tekniska ändringar.

Hand-arm-vibrationsvärde m/s2 3,6 2,4 2,4 2,4 4,1 4,1 4,1

Osäkerhet K m/s2 0,9 0,7 0,7 0,7 0,9 0,9 0,9

Ljudtrycksnivå LpA (CX) dB(A) 72 (75) 72 (74) 72 (75) 75 (75) 72 (75) 72 (-) 72 (75)

Osäkerhet KpA dB(A) 3 3 3 3 3 3 3

Ljudeffektsnivå LWA + Osäkerhet KWA 
(CX)

dB(A) 88 (92) 88 (90) 88 (92) 91 (91) 88 (92) 88 (-) 88 (92)

HD 5/13 
C HD 5/
13 CX

HD 5/15 
C HD 5/
15 CX

HD 5/17 
C HD 5/
17 CX

HD 5/17 
C HD 5/
17 CX

HD 6/13 
C HD 6/
13 CX

HD 6/13 
C

HD 6/13 
C HD 6/
13 CX

HD 6/13 
C

HD 6/13 
C

Landspecifika varianter

Land KAP SA

Elanslutning

Spänning V 220 220

Fas ~ 1 1

Frekvens Hz 60 60

Anslutningseffekt kW 2,9 2,8

Kapslingsklass IPX5 IPX5

Nätsäkring (trög) A 15 13

Förlängningskabel 30 m mm2 2,5 2,5

Vattenanslutning

Tilloppstryck (max.) MPa 1 1

Tilloppstemperatur (max.) °C 60 60

Tilloppsmängd (min.) l/min 13 13

Insugningshöjd (max.) m 0,5 0,5

Minsta längd vattentillflödesslang m 7,5 7,5

Minsta diameter vattentillflödesslang in 1/2 1/2

Sugslang med filter beställningsnum-
mer

2.643-
100.0

2.643-
100.0

Effektdata maskin

Standardmunstyckets munstycksstor-
lek

042 043

Drifttryck MPa 13 12,5

Driftsövertryck (max.) MPa 18 18

Transportmängd, vatten l/min 10,0 10,0

Transportmängd, rengöringsmedel l/h 0-25 0-25

Spolhandtagets rekylkraft N 26,6 26,6

Mått och vikter

Typisk arbetsvikt (CX) kg 25,2 (-) 25,2 (-)

Längd mm 380 380

Bredd (CX) mm 360 (-) 360 (-)

Höjd mm 930 930

Fastställda värden enligt EN 60335-2-79

Hand-arm-vibrationsvärde m/s2 3,7 3,7

Osäkerhet K m/s2 0,9 0,9

Ljudtrycksnivå LpA (CX) dB(A) 73 (-) 73 (-)

Osäkerhet KpA dB(A) 3 3

Ljudeffektsnivå LWA + Osäkerhet KWA 
(CX)

dB(A) 89 (-) 89 (-)
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EU-försäkran om 
överensstämmelse

Härmed förklarar vi att nedan angiven maskin genom 
sin utformning och konstruktionstyp samt i det utförande 
som marknadsförs av oss uppfyller gällande grundläg-
gande säkerhets- och hälsokrav i EU-direktivet. Denna 
försäkran upphör att gälla om maskinen ändras utan att 
detta har godkänts av oss.
Produkt: Högtryckstvätt
Typ: 1.520-xxx

Gällande EU-direktiv
2006/42/EG (+2009/127/EG)
2014/30/EU
2000/14/EG

Tillämpade harmoniserade standarder
EN 60335-1
EN 60335-2-79
EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015
EN 62233: 2008
EN 61000-3-2: 2014
EN 61000-3-3: 2008
HD 5/12 C, HD 5/12 CX, HD 5/13 C, HD 5/13 CX
EN 61000-3-11: 2000
HD 5/15 C, HD 5/15 CX, HD 5/17 C, HD 5/17 CX, HD 6/
13 C, HD 6/13 CX
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Sisältö

Yleisiä ohjeita
Lue ennen laitteen ensimmäistä käyttöä 
tämä alkuperäinen käyttöohje ja muka-
na toimitetut turvallisuusohjeet. Menet-

tele niiden mukaisesti.
Säilytä molemmat vihkoset myöhempää käyttöä tai seu-
raavaa omistajaa varten.

Määräystenmukainen käyttö
Käytä tätä suurpainepainepesuria vain seuraaviin töi-
hin:
 Puhdistukseen pienpainesuihkulla ja puhdistusai-

neella (esim. koneet, ajoneuvot, rakenteet, työkalut)
 Puhdistukseen suurpainesuihkulla ilman puhdistus-

ainetta (esim. julkisivut, terassit, puutarhalaitteet)
Sitkeään likaan suosittelemme pyörivää suulaketta, jo-
ka on erikoisvaruste.
Version "Plus" toimitukseen sisältyy pyörivä suulake.

Raja-arvot vesihuollolle
HUOMIO
Likaantunut vesi
Ennenaikainen kuluminen tai kerrostumia laitteessa
Syötä laitteeseen vain puhdasta vettä tai kierrätettyä 
vettä, joka ei ylitä seuraavia raja-arvoja.
Vesihuollolle ovat voimassa seuraavat raja-arvot:
 pH-arvo: 6,5-9,5
 Sähkönjohtavuus: Tuoreveden johtavuus 

+ 1200 µS/cm, enimmäisjohtavuus 2000 µS/cm
 Laskeutuvat aineet (näytetilavuus 1 l, laskeutu-

misaika 30 minuuttia): < 0,5 mg/l
 Suodatettavat aineet: < 50 mg/l, ei hankaavia ainei-

ta
 Hiilivedyt: < 20 mg/l
 Kloridit: < 300 mg/l
 Sulfaatti: < 240 mg/l
 Kalsium: < 200 mg/l
 Kokonaiskovuus: < 28 °dH, < 50° TH, < 500 ppm 

(mg CaCO3/l)
 Rauta: < 0,5 mg/l
 Mangaani: < 0,05 mg/l
 Kupari: < 2 mg/l
 Aktiivikloori: < 0,3 mg/l
 Ei pahaa hajua
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Ympäristönsuojelu
Pakkausmateriaalit ovat kierrätettäviä. Hävitä 
pakkaukset ympäristöystävällisesti.
Sähkö- ja elektroniikkalaitteet sisältävät arvokkai-
ta kierrätettäviä materiaaleja tai rakenneosia ku-
ten paristoja, akkuja tai öljyjä, jotka väärin 
käsiteltyinä tai väärin hävitettyinä voivat aiheuttaa 

mahdollisia vaaroja ihmisten terveydelle ja ympäristölle. 
Nämä rakenneosat ovat kuitenkin välttämättömiä lait-
teen asianmukaista käyttöä varten. Tällä symbolilla 
merkittyjä laitteita ei saa hävittää tavallisena talousjät-
teenä.

Sisältöaineita koskevia ohjeita (REACH)
Päivitettyjä tietoja sisältöaineista löytyy osoitteesta: 
www.kaercher.com/REACH

Lisävarusteet ja varaosat
Käytä vain alkuperäisiä lisävarusteita ja alkuperäisiä va-
raosia, sillä ne varmistavat laitteen turvallisen ja häiriöt-
tömän käytön.
Tietoja lisävarusteista ja varaosista löytyy osoitteesta 
www.kaercher.com.

Toimituksen sisältö
Tarkasta pakkauksesta purkaessasi sisällön täydelli-
syys. Jos lisävarusteita puuttuu tai havaitset kuljetus-
vaurioita, ilmoita tästä jälleenmyyjälle.

Turvaohjeet
 Lue ehdottomasti ennen laitteen käyttöönottoa tur-

vaohjeet 5.951-949.0.
 Noudata maassasi sovellettavia nestesuihkuttimia 

koskevia määräyksiä.
 Noudata maassasi sovellettavia onnettomuudentor-

juntamääräyksiä. Nestesuihkuttimet on tarkastetta-
va säännöllisesti. Testitulos on dokumentoitava 
kirjallisesti.

 Älä tee laitteeseen ja varusteisiin muutoksia.

Laitteessa olevat symbolit
Laitetta ei saa liittää suoraan julkiseen juoma-
vesiverkkoon.

Älä suuntaa korkeapainesuihkua kohti ihmi-
siä, eläimiä, toimivaa sähkövarustusta tai itse 
laitetta. Suojaa laite jäätymiseltä.

Turvalaitteet
� VARO
Puuttuvat tai muutetut turvalaitteet
Turvalaitteet ovat sinun turvallisuuttasi varten.
Älä koskaan muuta tai ohita turvalaitteita.
Turvalaitteet on tehtaalla säädetty ja sinetöity. Säätöjä 
saa suorittaa vain asiakaspalvelu.

Painekytkin

Painekytkin kytkee suurpainepumpun pois päältä ja 
suurpainesuihku lopetetaan, kun käsiruiskupistoolin 
laukaisinvipu vapautetaan.
Jos laukaisinvipua käytetään, pumppu käynnistyy uu-
delleen.

Laitekuvaus
Laiteyleiskuva

Katso kuvasivu

1 Pyöräsuojus

2 Suuttimen pidike

3 Liukujalakset

4 Tyyppikilpi

5 Säilytyspaikka kolmitoimisuuttimelle

6 Pintapuhdistimen kuljetuspidike

7 Työntöaisan lukituksen vapautus

8 Työntöaisa, alhaalla (sisään työnnettynä)

9 Työntöaisa, ylhäällä (ulos vedettynä)

10 Suurpainesuutin

11 Suurpainesuuttimen merkintä

12 Suihkuputki EASY!Lock

13 Käsiruiskupistooli EASY!Force

14 Turvalukitus

15 Laukaisinvipu

16 Varmistusvipu

17 Suurpaineletku EASY!Lock

18 Letkun säilytyspaikka

19 Kaapelin pidike

20 Suihkuputken pidike ilman kiinnitystä

21 Kumihihna (ei laitteille letkukelalla)

22 Pyörivän suuttimen säilytyspaikka (pyörivä suutin 
sisältyy toimitukseen vain versiossa "Plus")

23 Suihkuputken pidike kiinnityksellä kuljetusta varten

24 Laitekytkin

25 Kahva

26 Suurpaineliitäntä EASY!Lock

27 Tartuntakahva

28 Vesiliitäntä

29 Puhdistusaineen imuletku, jossa suodatin ja puh-
distusaineen annostus

30 Siivilä

31 Letkuliitin

32 Hattumutteri

33 Kampi

34 Letkukela

Värimerkintä
 Puhdistusprosessin käyttöelementit ovat keltaisia.
 Huollon ja kunnossapidon käyttöelementit ovat kirk-

kaan harmaita.
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Asennus
Pyöräsuojusten kiinnittäminen

 Kiinnitä pyöräsuojukset.

Varusteiden asentaminen
Huomautus
EASY!Lock-järjestelmä yhdistää komponentit pikakier-
teellä vain yhdellä kierolla nopeasti ja turvallisesti.
1. Kiinnitä suurpainesuutin merkintä ylöspäin suihku-

putkeen.
2. Kiristä suurpainesuutin käsin (EASY!Lock).
3. Yhdistä suurpaineletku käsiruiskupistooliin ja kiristä 

käsin (EASY!Lock).

4. Avaa työntöaisan lukitus.
5. Vedä työntöaisa ulos pääteasentoon. 
Laitteet ilman letkukelaa:
6. Kiinnitä suurpaineletku käsiruiskupistooliin ja yhdis-

tä se laitteen suurpaineliitäntään ja kiristä käsin (EA-
SY!Lock).

Laitteet letkukelan kanssa:
7. Aseta suurpaineletku suoraksi vedettynä lattialle.
8. Työnnä kampi letkukelan akseliin ja anna lukittua.
9. Käännä kampea myötäpäivään ja kelaa samalla 

suurpaineletku tasaisina kerroksina letkukelalle.
10. Yhdistä suurpaineletku käsiruiskupistooliin ja kiristä 

käsin (EASY!Lock).

Sähköliitäntä
� VAARA
Puuttuva verkkoerotus
Loukkaantumisvaara sähköiskun johdosta
Yhdistä laite pistokkeella sähköverkkoon. Ei erotettavis-
sa oleva liitäntä sähköverkkoon on kielletty. Pistoketta 
käytetään erottamiseen verkosta.
1. Kelaa verkkokaapeli auki ja aseta lattialle.
2. Yhdistä verkkopistoke pistorasiaan.

Vesiliitäntä
Liitäntä vesijohtoon

� VAROITUS
Likaisen veden paluuvirtauksen käyttövesiverkkoon
Terveydellinen vaara
Noudata vesilaitoksen määräyksiä.
Voimassa olevien määräysten mukaan laitetta ei saa 
koskaan käyttää ilman järjestelmäerotinta käyttövesi-
verkossa. Käytä KÄRCHERin järjestelmäerotinta tai 
vaihtoehtoisesti normin EN 12729 tyypin BA mukaista 
järjestelmäerotinta. Järjestelmäerottimen kautta virran-
nut vesi ei enää ole juomakelpoista. Yhdistä järjestel-
mäerotin aina vedensyöttöön, ei koskaan suoraan 
laitteen vesiliitäntään.

1. Tarkasta vedensyötön tulopaine, tulolämpötila ja tu-
lomäärä (katso luku  Tekniset tiedot).

2. Yhdistä järjestelmäerotin laitteen vesiliitäntään ve-
den tuloletkulla (vaatimukset veden tuloletkulle, kat-
so luku  Tekniset tiedot).

3. Avaa veden tulo.

Veden imeminen astiasta
1. Kierrä imuletku ja suodatin vesiliitäntään (tilausnu-

mero, katso luku  Tekniset tiedot).
2. Ilmaa laite (katso luku  Laitteen ilmanpoisto).

Laitteen ilmanpoisto
1. Kierrä suurpainesuutin irti suihkuputkesta.
2. Anna laitteen käydä, kunnes vesi valuu ulos ilman 

kuplia.
3. Jos ilmanpoistossa on ongelmia, anna laitteen käy-

dä 10 sekuntia ja kytke se sitten pois päältä. Toista 
menettely useita kertoja.

4. Kytke laite pois päältä.
5. Kierrä suurpainesuutin suihkuputkeen.

Käyttö
� VAARA
Suurpainevesisuihku
Loukkaantumisvaara
Älä koskaan kiinnitä laukaisuvipua ja varmistusvipua 
painettuun asentoon.
Älä käytä käsiruiskupistoolia, jos laukaisuvipu on pai-
nettuna.
Työnnä käsiruiskupistoolin turvalukitus eteen ennen 
kaikkia laitteella tehtäviä töitä.
Pidä käsiruiskupistoolista ja suihkuputkessa kiinni mo-
lemmin käsin.
� VAROITUS
Viallinen laite ja vialliset varusteet, tulojohdot ja lii-
tännät
Loukkaantumisvaara
Laitetta saa käyttää vain moitteettomassa kunnossa.

Käsiruiskupistoolin avaaminen/sulkeminen
1. Paina varmistusvipua ja laukaisuvipua.

Käsiruiskupistooli avautuu.
2. Vapauta varmistusvipu ja laukaisuvipu.

Käsiruiskupistooli sulkeutuu.

Käyttö suurpaineella
Laitetta voi käyttää pysty- tai vaaka-asennossa.
Huomautus
Laitteessa on painekytkin. Moottori käynnistyy vain, jos 
käsiruiskupistooli on avattu.
1. Laitteet letkukelan kanssa: Kelaa suurpaineletku ko-

konaan pois letkukelalta.
2. Käännä laitekytkin asentoon �I/ON�.
3. Työnnä käsiruiskupistoolin varmistuslukitus taakse-

päin.
Käsiruiskupistoolin varmistus on poistettu.

4. Avaa käsiruiskupistooli.

Suihkutyypin valinta
1. Sulje käsiruiskupistooli.
2. Käännä suuttimen koteloa, kunnes haluttu symboli 

ja merkintä ovat kohdakkain.

2.

1.

Pyöreä suurpainesuihkusuutin (0°) erityi-
sen pinttynyttä likaa varten

Pienpaineviuhkasuihku (CHEM) käyttöön 
puhdistusaineiden kanssa tai vähäisellä 
paineella
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Käyttö puhdistusaineiden kanssa
� VAARA
Laitteeseen jäänyt suurpaine
Loukkaantumisvaara
Kytke laite pois päältä ennen suuttimen vaihtoa.
Käytä käsiruiskupistoolia, kunnes laite on paineeton.
� VAROITUS
Puhdistusaineiden väärä käsittely
Terveydellinen vaara
Noudata puhdistusaineissa olevia turvaohjeita.
HUOMIO
Soveltumattomat puhdistusaineet
Laitteen ja puhdistettavien kohteiden vaurioituminen
Käytä vain KÄRCHERin hyväksymää puhdistusainetta.
Noudata puhdistusaineen mukana toimitettuja annoste-
lusuosituksia ja ohjeita.
Käytä puhdistusaineita säästeliäästi ympäristön suoje-
lemiseksi.
Huomautus
KÄRCHER-puhdistusaineet takaavat häiriöttömän työs-
kentelyn. Pyydä meiltä lisää ohjeita tai tilaa meiltä luet-
telo tai puhdistusaineiden esittelylehtiset.
1. Vedä puhdistusaineen imuletku ulos.
2. Säädä puhdistusaineliuoksen imumäärä puhdistus-

ainesuodattimessa.
3. Aseta puhdistusaineiden imuletku puhdistusainetta 

sisältävään astiaan.
4. Aseta suutin asentoon "CHEM".
5. Kytke suurpainepesuri päälle.

Suositellut puhdistusmenetelmät

1. Suihkuta puhdistusainetta hieman kuivalle pinnalle 
ja anna vaikuttaa (ei kuivua).

2. Huuhtele lika pois korkeapainesuihkulla.

Käytön jälkeen puhdistusaineilla

1. Aseta imumäärä puhdistusainesuodattimessa suu-
rimmalle määrälle.

2. Upota suodatin puhtaaseen veteen.
3. Käynnistä laite ja huuhtele puhtaaksi minuutin ajan.

Käytön keskeyttäminen
1. Sulje käsiruiskupistooli.

Laite kytkeytyy pois päältä.
2. Työnnä varmistuslukitus eteenpäin.

Käsiruiskupistooli on varmistettu.

Käytön jatkaminen
1. Työnnä varmistuslukitus taaksepäin.

Käsiruiskupistoolin varmistus on poistettu.
2. Avaa käsiruiskupistooli.

Laite kytkeytyy päälle.

Käytön lopettaminen
1. Sulje veden tulo.
2. Avaa käsiruiskupistooli.
3. Käännä laitekytkin asentoon �I/ON� ja anna laitteen 

käydä 5-10 s.
4. Sulje käsiruiskupistooli.
5. Käännä laitekytkin asentoon �0/OFF�.
6. Irrota verkkopistoke kuivin käsin pistorasiasta.
7. Poista veden tulo.
8. Avaa käsiruiskupistoolia, kunnes laite on paineeton.
9. Työnnä varmistuslukitus eteenpäin.

Käsiruiskupistooli on varmistettu.

Kuljetus
� VARO
Jos painoa ei oteta huomioon
Loukkaantumis- ja vaurioitumisvaara
Laitteen paino on otettava kuljetuksessa ja varastoin-
nissa huomioon.
HUOMIO
Epäasianmukainen kuljetus
Vaurioitumisvaara
Suojaa suurpaineistoolin laukaisuvipu vaurioilta.
 Laitteen kuljetus ajoneuvoissa: Varmista laite vas-

taavien voimassa olevienmääräysten mukaan liuku-
misen ja kaatumisen estämiseksi.

 Laitteen kuljetus pitempiä matkoja: Vedä laitetta 
työntöaisasta perässäsi.

 Laitteen kuljetus portaissa: vedä laitetta porras por-
taalta ylös. Liukujalakset suojaavat koteloa vaurioil-
ta.

 Laitteen kantaminen: kanna laitetta kahvoista.

Pintapuhdistimen kuljetuspidike
1. Aseta pintapuhdistimen liitäntäyhde suurpainepesu-

rin kuljetuspidikkeeseen.
2. Kierrä hattumutteria n. 1 kierros.

Nosturikuljetus
� VAARA
Epäasianmukainen nosturikuljetus
Loukkaantumisvaara putoavan laitteen tai putoavien 
esineiden johdosta
Noudata paikallisia tapaturmantorjuntamääräyksiä ja 
turvaohjeita.
Laitetta saavat nosturilla kuljettaa vain henkilöt, jotka on 
opastettu nosturin käyttämiseen.
Tarkasta ennen jokaista nosturikuljetusta, onko nosto-
laitteessa vaurioita.
Tarkasta ennen jokaista nosturikuljetusta, onko kahvas-
sa vaurioita.
Nosta laitetta vain kahvasta.
Älä käytä kiinnitysketjuja.
Varmista nostolaite kuorman tahattoman putoamisen 
varalta.
Poista ennen nosturikuljetusta suihkuputki ja käsiruis-
kupistooli, suuttimet, pintapuhdistin ja muut irralliset esi-
neet.
Älä kuljeta noston aikana mitään esineitä laitteessa.
Älä seiso kuorman alla.
Kiinnitä huomiota siihen, että nosturin vaara-alueella ei 
oleskele ketään ihmisiä.
Älä jätä laitetta ripustetuksi nosturiin ilman valvontaa.
1. Kiinnitä nostolaite laitteen kahvaan.

Suurpaineviuhkasuihku (25°) suurille li-
kaantuneille pinnoille
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Säilytys
� VARO
Jos painoa ei oteta huomioon
Loukkaantumis- ja vaurioitumisvaara
Laitteen paino on otettava kuljetuksessa ja varastoin-
nissa huomioon.
Säilytä laitetta vain sisätiloissa.

Laitteen säilytys
1. Aseta suihkuputki ja käsiruiskupistooli suuttimen pi-

dikkeeseenn ja lukitse suihkuputken pidikkeeseen.
2. Kelaa verkkokaapeli auki ja ripusta se kaapelipidik-

keen yläpuolelle.
3. Kiinnitä pistoke asennettuun kiinnikkeeseen.
Laitteet letkukelan kanssa:
4. Kelaa suurpaineletku letkukelalle ja käännä kam-

men kahva sivuun.
Laitteet ilman letkukelaa:
5. Suurpaineletkun säilytys:

a kelaa suurpaineletku.
b Ripusta suurpaineletku letkun säilytyspaikan ylä-

puolelle.
c Varmista suurpaineletku kumihihnalla.

6. Paina työntöaisan lukituksen vapautusta ja työnnä 
työntöaisa sisään.

Jäätymissuoja
HUOMIO
Jäätyminen
Laite rikkoutuu, jos vesi jäätyy
Tyhjennä vesi täysin pois laitteesta.
Säilytä laitetta jäätymiseltä suojatussa tilassa.
Jos jäätymiseltä suojattu säilytys ei ole mahdollista:
1. Valuta vesi pois.
2. Pumppaa laitteen läpi tavallista jäätymisenestoainetta.
Huomautus
Käytä tavanomaista ajoneuvoille tarkoitettua glykolipoh-
jaista jäätymisenestoainetta. Noudata jäätymisenesto-
aineen valmistajan käsittelyohjeita.
3. Anna laitteen käydä enintään 1 minuutti, kunnes 

pumppu ja letkut ovat tyhjiä.

Hoito ja huolto
� VAARA
Laite käynnistyy tahattomasti
Loukkaantumisvaara, sähköisku
Kytke laite pois päältä ennen kaikkia laitteelle tehtäviä 
töitä ja irrota verkkopistoke.
Huomautus
Jäteöljyn saa hävittää vain siihen tarkoitetuissa keräys-
paikassa. Vie syntynyt jäteöljy sinne. Ympäristön jäteöl-
jyllä saastuttaminen on rangastava teko.

Turvatarkastus/huoltosopimus
Voit sopia jälleenmyyjän kanssa säännöllisestä turvatar-
kastuksesta tai tehdä huoltosopimuksen. Kysy ohjeita.

Huoltovälit
Aina ennen käyttöä

 Tarkasta, onko verkkokaapelissa vaurioita.
Jos kaapeli on vaurioitunut, anna valtuutetun asia-
kaspalvelun tai sähköalan ammattilaisen vaihtaa 
kaapeli välittömästi.

 Tarkasta, onko suurpaineletkussa vaurioita.
Anna vaurioitunut suurpaineletku välittömästi vaih-
dettavaksi.

 Tarkasta laitteen tiiviys.
3 pisaraa vettä minuutissa on sallittu. Jos vuoto on 
suurempi, ota yhteyttä asiakaspalveluun.

Viikoittain

 Puhdista vesiliitännän siivilä (katso luku  Vesiliitän-
nän siivilän puhdistus).

 Puhdista suodatin puhdistusaineen imuletkussa.

500 käyttötunnin välein, vähintään vuosittain

 Anna asiakaspalvelun suorittaa laitteen huolto.

Huoltotyöt
Vesiliitännän siivilän puhdistus

1. Kierrä hattumutteri irti.
2. Irrota letkuliitin.
3. Poista siivilä.
4. Puhdista siivilä ulkoisesti ja huuhtele se.
5. Aseta siivilä takaisin.
Huomautus
Kohdista letkuliittimen kuusio laitteen liitäntään.
6. Kiinnitä letkuliitin ja kiristä hattumutterilla.

Ohjeita häiriöissä
� VAARA
Tahattomasti käynnistyvä laite, kosketus virtaajoh-
taviin osiin
Loukkaantumisvaara, sähköisku
Kytke pois päältä ennen laitteelle tehtäviä töitä.
Irrota verkkopistoke.
Anna kaikki sähköosien tarkastukset ja niiden parissa 
tehtävät työt ammattilaisen suoritettaviksi.
Ota yhteyttä valtuutettuun asiakaspalveluun sellaisten 
häiriöiden osalta, joita ei ole mainittu tässä luvussa.
Laitetta ei voi käynnistää
1. Tarkasta, onko verkkokaapelissa vaurioita.
2. Tarkasta verkkojännite.
3. Jos laite on ylikuumentunut:

a Käännä laitekytkin asentoon �0/OFF�.
b Anna laitteen jäähtyä vähintään 15 minuuttia.
c Käännä laitekytkin asentoon �I/ON�.

4. Sähkövian tapauksessa ota yhteyttä asiakaspalveluun.
Laitteeseen ei muodostu painetta
1. Aseta suutin suurpaineelle.
2. Ilmaa laite (katso luku  Laitteen ilmanpoisto).
3. Puhdista vesiliitännän siivilä (katso luku  Vesiliitän-

nän siivilän puhdistus).
4. Tarkasta veden tulomäärä (tarvittava määrä, katso 

luku  Tekniset tiedot).
5. Puhdista suutin, vaihda tarvittaessa.
6. Ota tarvittaessa yhteyttä asiakaspalveluun.
Pumppu ei ole tiivis.
Enintään 3 pisaraa vettä minuutissa on sallittu.
 Jos laite vuotaa tätä enemmän, anna asiakaspalve-

lun tarkastaa se.
Pumppu kolisee
1. Tarkasta vesijohdon tiiviys.
2. Tarkasta puhdistusaineen imujohdon tiiviys.
3. Aseta puhdistusainesuodattimen imumäärä pienim-

mälle määrälle.
4. Ilmaa laite (katso luku  Laitteen ilmanpoisto).
5. Ota tarvittaessa yhteyttä asiakaspalveluun.
Puhdistusaineseos on liian vähäinen
1. Aseta suutin asentoon "CHEM".
2. Nosta imumäärää puhdistusainesuodattimessa.
3. Tarkasta/puhdista puhdistusaineen imuletku ja suodatin.
4. Ota tarvittaessa yhteyttä asiakaspalveluun.

Takuu
Jokaisessa maassa ovat voimassa vastaavan myynti-
yhtiön julkaisemat takuuehdot. Korjaamme laitteessa 
mahdollisesti ilmenevät häiriöt takuuajan kuluessa mak-
sutta, jos häiriöiden syynä ovat olleet materiaali- tai val-
mistusvirheet. Takuutapauksessa pyydämme ottamaan 
yhteyttä ostotositteen kanssa jälleenmyyjään tai lähim-
pään valtuutettuun asiakaspalveluun.
(Osoite, katso takasivu)
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Tekniset tiedot

HD 5/11 
C

HD 5/12 
C HD 5/
12 CX

HD 5/12 
C HD 5/
12 CX

HD 5/12 
C HD 5/
12 CX

HD 5/12 
C HD 5/
12 CX

HD 5/12 
C

HD 5/12 
C

Maaversio

Maa AU EU GB CH AU KAP SA

Sähköliitäntä

Jännite V 240 230 230-240 230 240 220 220

Vaihe ~ 1 1 1 1 1 1 1

Taajuus Hz 50 50 50 50 50 60 60

Liitäntäteho kW 2,1 2,5 2,5 2,2 2,2 2,4 2,4

Kotelointiluokka IPX5 IPX5 IPX5 IPX5 IPX5 IPX5 IPX5

Verkkosulake (hidas) A 10 16 13 10 10 15 13

Jatkojohto 30 m mm2 2,5 2,5 2,5 2,5 2,5 2,5 2,5

Vesiliitäntä

Tulopaine (enint.) MPa 1 1 1 1 1 1 1

Tulolämpötila (enint.) °C 60 60 60 60 60 60 60

Tulomäärä (väh.) l/min 12 12 12 12 12 12 12

Imunostokorkeus (enint.) m 0,5 0,5 0,5 0,5 0,5 0,5 0,5

Vedentuloletkun vähimmäispituus m 7,5 7,5 7,5 7,5 7,5 7,5 7,5

Vedentuloletkun vähimmäisläpimitta in 1/2 1/2 1/2 1/2 1/2 1/2 1/2

Imuletku ja suodatin, tilausnumero 2.643-
100.0

2.643-
100.0

2.643-
100.0

2.643-
100.0

2.643-
100.0

2.643-
100.0

2.643-
100.0

Laitteen tehotiedot

Vakiosuuttimen suutinkoko 038 035 035 038 038 036 036

Käyttöpaine MPa 11 12 12 11,5 11,5 12 12

Käyttöpaine (enint.) MPa 17,1 17,5 17,5 17,1 17,1 18 18

Pumppausmäärä, vesi l/min 8,3 8,3 8,3 8,3 8,3 8,3 8,3

Pumppausmäärä, puhdistusaine l/h 0-25 0-25 0-25 0-25 0-25 0-25 0-25

Käsiruiskupistoolin rekyylivoima N 21,3 21,3 21,3 21,3 21,3 21,3 21,3

Mitat ja painot

Tyypillinen käyttöpaino (CX) kg 24,2 (-) 23,7 (26) 23,7 (26) 23,7 (26) 24,2 
(26,4)

25,2 (-) 25,2 (-)

Pituus mm 380 380 380 380 380 380 380

Leveys (CX) mm 360 (-) 360 
(370)

360 
(370)

360 
(370)

360 
(370)

360 (-) 360 (-)

Korkeus mm 930 930 930 930 930 930 930

Määritetyt arvot EN 60335-2-79 mukaan

Käsi-käsivarsi-tärinäarvo m/s2 3,6 3,6 3,6 3,6 3,6 4,2 4,2

Epävarmuus K m/s2 0,9 0,9 0,9 0,9 0,9 0,9 0,9

Äänenpainetaso LpA (CX) dB(A) 72 (-) 72 (75) 72 (75) 72 (75) 72 (75) 74 (-) 74 (-)

Epävarmuus KpA dB(A) 3 3 3 3 3 3 3

Äänen tehotaso LWA + 
epävarmuus KWA (CX)

dB(A) 88 (-) 88 (92) 88 (92) 88 (92) 88 (92) 90 (-) 90 (-)

HD 5/13 
C HD 5/
13 CX

HD 5/15 
C HD 5/
15 CX

HD 5/17 
C HD 5/
17 CX

HD 5/17 
C HD 5/
17 CX

HD 6/13 
C HD 6/
13 CX

HD 6/13 
C

HD 6/13 
C HD 6/
13 CX

Maaversio

Maa EU EU EU KAP EU AR GB

Sähköliitäntä
Jännite V 230 230 230 220 230 220 230-240

Vaihe ~ 1 1 1 1 1 1 1

Taajuus Hz 50 50 50 60 50 50 50

Liitäntäteho kW 2,6 2,8 3,0 3,0 2,9 2,9 2,9

Kotelointiluokka IPX5 IPX5 IPX5 IPX5 IPX5 IPX5 IPX5
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Verkkosulake (hidas) A 16 16 16 15 16 16 13

Jatkojohto 30 m mm2 2,5 2,5 2,5 2,5 2,5 2,5 2,5

Vesiliitäntä

Tulopaine (enint.) MPa 1 1 1 1 1 1 1

Tulolämpötila (enint.) °C 60 60 60 60 60 60 60

Tulomäärä (väh.) l/min 12 12 12 12 13 13 13

Imunostokorkeus (enint.) m 0,5 0,5 0,5 0,5 0,5 0,5 0,5

Vedentuloletkun vähimmäispituus m 7,5 7,5 7,5 7,5 7,5 7,5 7,5

Vedentuloletkun vähimmäisläpimitta in 1/2 1/2 1/2 1/2 1/2 1/2 1/2

Imuletku ja suodatin, tilausnumero 2.643-
100.0

2.643-
100.0

2.643-
100.0

2.643-
100.0

2.643-
100.0

2.643-
100.0

2.643-
100.0

Laitteen tehotiedot

Vakiosuuttimen suutinkoko 034 032 027 030 038 038 038

Käyttöpaine MPa 13 15 17 16,5 13 13 13

Käyttöpaine (enint.) MPa 17,5 20 20 20 19 19 19

Pumppausmäärä, vesi l/min 8,3 8,3 8,1 8,0 9,8 9,8 9,8

Pumppausmäärä, puhdistusaine l/h 0-25 0-25 0-25 0-25 0-25 0-25 0-25

Käsiruiskupistoolin rekyylivoima N 22,2 23,8 25,4 25,4 26,6 26,6 26,6

Mitat ja painot

Tyypillinen käyttöpaino (CX) kg 23,7 (26) 25,2 
(27,5)

25,2 
(27,5)

25,2 
(27,5)

25,2 
(27,5)

25,2 (-) 25,2 
(27,5)

Pituus mm 380 380 380 380 380 380 380

Leveys (CX) mm 360 
(370)

360 
(370)

360 
(370)

360 
(370)

360 
(370)

360 (-) 360 
(370)

Korkeus mm 930 930 930 930 930 930 930

Määritetyt arvot EN 60335-2-79 mukaan

Käsi-käsivarsi-tärinäarvo m/s2 3,6 2,4 2,4 2,4 4,1 4,1 4,1

Epävarmuus K m/s2 0,9 0,7 0,7 0,7 0,9 0,9 0,9

Äänenpainetaso LpA (CX) dB(A) 72 (75) 72 (74) 72 (75) 75 (75) 72 (75) 72 (-) 72 (75)

Epävarmuus KpA dB(A) 3 3 3 3 3 3 3

Äänen tehotaso LWA + 
epävarmuus KWA (CX)

dB(A) 88 (92) 88 (90) 88 (92) 91 (91) 88 (92) 88 (-) 88 (92)

HD 5/13 
C HD 5/
13 CX

HD 5/15 
C HD 5/
15 CX

HD 5/17 
C HD 5/
17 CX

HD 5/17 
C HD 5/
17 CX

HD 6/13 
C HD 6/
13 CX

HD 6/13 
C

HD 6/13 
C HD 6/
13 CX

HD 6/13 
C

HD 6/13 
C

Maaversio

Maa KAP SA

Sähköliitäntä
Jännite V 220 220

Vaihe ~ 1 1

Taajuus Hz 60 60

Liitäntäteho kW 2,9 2,8

Kotelointiluokka IPX5 IPX5

Verkkosulake (hidas) A 15 13

Jatkojohto 30 m mm2 2,5 2,5

Vesiliitäntä

Tulopaine (enint.) MPa 1 1

Tulolämpötila (enint.) °C 60 60

Tulomäärä (väh.) l/min 13 13

Imunostokorkeus (enint.) m 0,5 0,5

Vedentuloletkun vähimmäispituus m 7,5 7,5

Vedentuloletkun vähimmäisläpimitta in 1/2 1/2

Imuletku ja suodatin, tilausnumero 2.643-
100.0

2.643-
100.0
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Oikeus teknisiin muutoksiin pidätetään.

EU-
vaatimustenmukaisuusvakuutus

Täten vakuutamme, että jäljempänä kuvattu kone vas-
taa suunnittelultaan ja rakenteeltaan sekä meidän 
markkinoille tuomanamme mallina EU-direktiivien olen-
naisia turvallisuus- ja terveysvaatimuksia. Jos konetta 
muutetaan ilman meidän hyväksyntäämme, tämän va-
kuutuksen voimassaolo raukeaa.
Tuote: Painepesuri
Tyyppi: 1.520-xxx

Sovellettavat EU-direktiivit
2006/42/EY (+2009/127/EY)
2014/30/EU
2000/14/EY

Sovelletut yhdenmukaistetut standardit
EN 60335-1
EN 60335-2-79
EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015
EN 62233: 2008
EN 61000-3-2: 2014
EN 61000-3-3: 2008
HD 5/12 C, HD 5/12 CX, HD 5/13 C, HD 5/13 CX
EN 61000-3-11: 2000
HD 5/15 C, HD 5/15 CX, HD 5/17 C, HD 5/17 CX, HD 6/
13 C, HD 6/13 CX

Sovellettu vaatimustenmukaisuuden arviointime-
nettely
2000/14/EY: liite V

Äänen tehotaso dB(A)
HD 5/12 C, HD 5/13 C, HD 5/15 C, HD 5/17 C, HD 6/13 
C
Mitattu: 86
Taattu: 88
HD 5/12 CX, HD 5/13 CX, HD 5/17 CX, HD 6/13 CX
Mitattu: 89
Taattu: 92
HD 5/15 CX
Mitattu: 87

Taattu: 90
Allekirjoittaneet toimivat yrityksen johtokunnan puolesta 
ja sen valtakirjalla.

Dokumentointivastaava: S. Reiser
Alfred Kärcher SE & Co. KG
Alfred-Kärcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Puh.: +49 7195 14-0
Faksi: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2019/05/01

 ¸Ãº¸ÇÏ½¸¾α

Laitteen tehotiedot
Vakiosuuttimen suutinkoko 042 043

Käyttöpaine MPa 13 12,5

Käyttöpaine (enint.) MPa 18 18

Pumppausmäärä, vesi l/min 10,0 10,0

Pumppausmäärä, puhdistusaine l/h 0-25 0-25

Käsiruiskupistoolin rekyylivoima N 26,6 26,6

Mitat ja painot

Tyypillinen käyttöpaino (CX) kg 25,2 (-) 25,2 (-)

Pituus mm 380 380

Leveys (CX) mm 360 (-) 360 (-)

Korkeus mm 930 930

Määritetyt arvot EN 60335-2-79 mukaan

Käsi-käsivarsi-tärinäarvo m/s2 3,7 3,7

Epävarmuus K m/s2 0,9 0,9

Äänenpainetaso LpA (CX) dB(A) 73 (-) 73 (-)

Epävarmuus KpA dB(A) 3 3

Äänen tehotaso LWA + 
epävarmuus KWA (CX)

dB(A) 89 (-) 89 (-)

HD 6/13 
C

HD 6/13 
C
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Γ¸¾º»°Ä υπÀ·¸²¿¸ºÄ
¡Ãº¾ απÏ Ä¸¾ πÃÑÄ¸ ÇÃ±Ã¸ Ä¸Ä 
ÃυÃ»¸υ±Ä, ·ºα³¯ÃÄ¸ αυÄ°Ä ÄºÄ ´¾±Ãº¸Ä 
À·¸´²¸Ä ÇÃ±Ã¸Ä »α¹ÑÄ »αº ÄºÄ 

Ãυ¾À·¸υÄº»°Ä υπÀ·¸²¿¸ºÄ αÃφα¼¸²αÄ. �φαÃ½Ï·¸Ä¸ αυÄ°Ä 
ÄºÄ À·¸´²¸Ä.
Φυ¼¯¿Ä¸ Äα ·ÐÀ ³º³¼ºαÃ¯»ºα ́ ºα ½¸Äα´¸¾°ÃÄ¸Ã¸ ÇÃ±Ã¸ ± 
´ºα ÄÀ¾ ¸πÏ½¸¾À º·ºÀ»Ä±Ä¸.

�¾·¸·¸º´½°¾¸ ÇÃ±Ã¸
§Ã¸Ãº½ÀπÀº¸²Ä¸ αυÄ± Ä¸ ÃυÃ»¸υ± »α¹αÃºÃ½ÀÐ υÈ¸¼±Ä 
π²¸Ã¸Ä απÀ»¼¸ºÃÄº»¯ ´ºα ÄºÄ ¸¿±Ä ¸Ã´αÃ²¸Ä:
 �α¹αÃºÃ½ÏÄ ½¸ Ä¸ ·°Ã½¸ Çα½¸¼±Ä π²¸Ã¸Ä »αº 
απÀÃÃυπα¾Äº»Ï (π. Ç. ½¸Çα¾¸½¯ÄÉ¾, ÀÇ¸½¯ÄÉ¾, 
Àº»À·À½Ñ¾, ¸Ã´α¼¸²É¾)

 �α¹αÃºÃ½ÏÄ ½¸ Ä¸ ·°Ã½¸ υÈ¸¼±Ä π²¸Ã¸Ä ÇÉÃ²Ä 
απÀÃÃυπα¾Äº»Ï (π. Ç. πÃÀÃÏÈ¸É¾, ³¸Ãα¾ÄÑ¾, 
½¸Çα¾¸½¯ÄÉ¾ »±πÀυ)

Γºα °¾ÄÀ¾¸Ä α»α¹αÃÃ²¸Ä Ãυ¾ºÃÄÀÐ½¸ ÄÀ π¸ÃºÃÄÃ¸φÏ½¸¾À 
½π¸» ÉÄ ¸º·º»Ï παÃ¸¼»Ï½¸¾À.
£Ä¸¾ παÃα¼¼α´± "Plus" π¸Ãº¼α½³¯¾¸Äαº °¾α 
π¸ÃºÃÄÃ¸φÏ½¸¾À ½π¸» ÃÄÀ¾ παÃα·ÀÄ°À ¸¿Àπ¼ºÃ½Ï.

�Ãºα»°Ä Äº½°Ä ´ºα Ä¸¾ ÄÃÀφÀ·ÀÃ²α ¾¸ÃÀÐ
 ¡�£�ΧΗ
Αº¯¸αÃÄ¿ ½¸ÃÏ
 ÃÏÉÃ¸ φ¹ÀÃ¯ ± ¸πº»α¹²Ã¸ºÄ ÃÄ¸ ÃυÃ»¸υ±
¤ÃÀφÀ·ÀÄ¸²Ä¸ Ä¸ ÃυÃ»¸υ± ½Ï¾À ½¸ »α¹αÃÏ ¾¸ÃÏ ± ¾¸ÃÏ 
α¾α»Ð»¼ÉÃ¸Ä πÀυ ·¸¾ υπ¸Ã³α²¾¸º ÄºÄ ÀÃºα»°Ä Äº½°Ä.
Γºα Ä¸¾ ÄÃÀφÀ·ÀÃ²α ¾¸ÃÀÐ ºÃÇÐÀυ¾ Àº α»Ï¼Àυ¹¸Ä 
ÀÃºα»°Ä Äº½°Ä:
 ¤º½± pH: 6,5-9,5
 �¼¸»ÄÃº»± α´É´º½ÏÄ¸Äα: �´É´º½ÏÄ¸Äα »α¹αÃÀÐ 
¾¸ÃÀÐ + 1200 µS/cm, ½°´ºÃÄ¸ α´É´º½ÏÄ¸Äα 
2000 µS/cm

  υÃ²¸Ä πÀυ ·¸½ºÀυÃ´ÀÐ¾ º·±½αÄα (Ï´»ÀÄ ·¸²´½αÄÀÄ 
1 l, ÇÃÏ¾ÀÄ »α¹²·¸Ã¸Ä 30 ¼¸πÄ¯): < 0,5 mg/l

 �º¸¹ÀÐ½¸¾¸Ä ÀυÃ²¸Ä: < 50 mg/l, ÏÇº ¼¸ºα¾Äº»°Ä ÀυÃ²¸Ä
 ¥·ÃÀ´À¾¯¾¹Ãα»¸Ä: < 20 mg/l
 §¼ÉÃºÀÐÇ¸Ä ¸¾ÑÃ¸ºÄ: < 300 mg/l
 Θ¸ºº»°Ä ¸¾ÑÃ¸ºÄ: < 240 mg/l
 �Ã³°ÃÄºÀ: < 200 mg/l
 £υ¾À¼º»± Ã»¼¸ÃÏÄ¸Äα: < 28 °dH, < 50° TH, 

< 500 ppm (mg CaCO3/l)
 £²·¸ÃÀÄ: < 0,5 mg/l
 �α´´¯¾ºÀ: < 0,05 mg/l
 §α¼»ÏÄ: < 2 mg/l
 �¾¸Ã´Ï Ç¼ÑÃºÀ: < 0,3 mg/l
 §ÉÃ²Ä ·υÃ¯Ã¸ÃÄ¸Ä ÀÃ½°Ä

 ÃÀÃÄαÃ²α ÄÀυ π¸Ãº³¯¼¼À¾ÄÀÄ
¤α υ¼º»¯ ÃυÃ»¸υαÃ²αÄ ¸²¾αº α¾α»υ»¼ÑÃº½α. 
�πÀÃÃ²πÄ¸Ä¸ ÄºÄ ÃυÃ»¸υαÃ²¸Ä ½¸ π¸Ãº³α¼¼À¾Äº»¯ 
ÀÃ¹Ï ÄÃÏπÀ.
 º ¸¼¸»ÄÃº»°Ä »αº ¸¼¸»ÄÃÀ¾º»°Ä ÃυÃ»¸υ°Ä 
π¸Ãº°ÇÀυ¾ πÀ¼ÐÄº½α α¾α»υ»¼ÑÃº½α υ¼º»¯ »αº, 
ÃυÇ¾¯, ¸¿αÃÄ±½αÄα ÏπÉÄ ½παÄαÃ²¸Ä απ¼°Ä, 
¸πα¾αφÀÃÄº·Ï½¸¾¸Ä ± ¼¯·ºα, Äα ÀπÀ²α Ã¸ 

π¸Ã²πÄÉÃ¸ ¼α¾¹αÃ½°¾¸Ä ÇÃ±Ã¸Ä ± απÏÃÃºÈ¸Ä 
½πÀÃÀÐ¾ ¾α ¹°ÃÀυ¾ Ã¸ »²¾·υ¾À Ä¸¾ α¾¹ÃÑπº¾¸ υ´¸²α 
»αº ÄÀ π¸Ãº³¯¼¼À¾. ©ÃÄÏÃÀ, αυÄ¯ Äα ÃυÃÄαÄº»¯ ¸²¾αº 
απαÃα²Ä¸Äα ´ºα Ä¸ ÃÉÃÄ± ¼¸ºÄÀυÃ´²α Ä¸Ä ÃυÃ»¸υ±Ä.  º 
ÃυÃ»¸υ°Ä πÀυ φ°ÃÀυ¾ αυÄÏ ÄÀ ÃÐ½³À¼À ·¸¾ ̧ πºÄÃ°π¸Äαº 
¾α απÀÃÃ²πÄÀ¾Äαº ½α·² ½¸ Äα Àº»ºα»¯ απÀÃÃ²½½αÄα.

¥πÀ·¸²¿¸ºÄ ÃÇ¸Äº»¯ ½¸ ÃυÃÄαÄº»¯ (REACH)
�¾¸½¸ÃÉ½°¾¸Ä π¼¸ÃÀφÀÃ²¸Ä ÃÇ¸Äº»¯ ½¸ Äα ÃυÃÄαÄº»¯ 
¸²¾αº ·ºα¹°Ãº½¸Ä ÃÄ¸ ·º¸Ð¹υ¾Ã¸: www.kaercher.com/
REACH

 αÃ¸¼»Ï½¸¾α »αº α¾Äα¼¼α»Äº»¯
§Ã¸Ãº½ÀπÀº¸²Ä¸ ½Ï¾À ´¾±Ãºα παÃ¸¼»Ï½¸¾α »αº ´¾±Ãºα 
α¾Äα¼¼α»Äº»¯, »α¹ÑÄ αυÄ¯ ¸´´υÑ¾Äαº Ä¸¾ αÃφα¼± »αº 
απÃÏÃ»ÀπÄ¸ ¼¸ºÄÀυÃ´²α Ä¸Ä ÃυÃ»¸υ±Ä.
¡¼¸ÃÀφÀÃ²¸Ä ÃÇ¸Äº»¯ ½¸ Äα παÃ¸¼»Ï½¸¾α »αº Äα 
α¾Äα¼¼α»Äº»¯ ¹α ³Ã¸²Ä¸ ÃÄ¸ ·º¸Ð¹υ¾Ã¸ 
www.kaercher.com.

 αÃα·ÀÄ°ÀÄ ¸¿Àπ¼ºÃ½ÏÄ
�αÄ¯ Ä¸¾ αφα²Ã¸Ã¸ απÏ Ä¸ ÃυÃ»¸υαÃ²α ¸¼°´¿Ä¸ Ä¸¾ 
π¼¸ÃÏÄ¸Äα ÄÉ¾ π¸Ãº¸ÇÀ½°¾É¾. £¸ π¸Ã²πÄÉÃ¸ πÀυ 
¼¸²πÀυ¾ παÃ¸¼»Ï½¸¾α ± °ÇÀυ¾ πÃÀ»¼¸¹¸² ·¸½º°Ä »αÄ¯ Ä¸ 
½¸ÄαφÀÃ¯, ¸¾¸½¸ÃÑÃÄ¸ ÄÀ¾ πÃÀ½¸¹¸υÄ± ÃαÄ.

¥πÀ·¸²¿¸ºÄ αÃφα¼¸²αÄ
 ¡Ãº¾ απÏ Ä¸¾ πÃÑÄ¸ ¹°Ã¸ Ä¸Ä ÃυÃ»¸υ±Ä Ã¸ 
¼¸ºÄÀυÃ´²α, ·ºα³¯ÃÄ¸ ÀπÉÃ·±πÀÄ¸ ÄºÄ υπÀ·¸²¿¸ºÄ 
αÃφα¼¸²αÄ 5.951-949.0.

 �¯³¸Ä¸ υπÏÈ¸ ÄÀυÄ ¸¹¾º»ÀÐÄ »α¾À¾ºÃ½ÀÐÄ ´ºα 
ÃυÃ»¸υ°Ä ¸»ÄÏ¿¸υÃ¸Ä υ´ÃÑ¾.

 �¯³¸Ä¸ υπÏÈ¸ ÄÀυÄ ¸¹¾º»ÀÐÄ »α¾À¾ºÃ½ÀÐÄ 
πÃÏ¼¸È¸Ä αÄυÇ¸½¯ÄÉ¾.  º ÃυÃ»¸υ°Ä ¸»ÄÏ¿¸υÃ¸Ä 
υ´ÃÑ¾ πÃ°π¸º ¾α ¸¼°´ÇÀ¾Äαº Äα»Äº»¯. ¤À 
απÀÄ°¼¸Ã½α Ä¸Ä ·À»º½±Ä πÃ°π¸º ¾α Ä¸»½¸ÃºÑ¾¸Äαº 
´ÃαπÄÑÄ.

 �¸¾ πÃα´½αÄÀπÀº¸²Ä¸ ½¸ÄαÄÃÀπ°Ä ÃÄ¸ ÃυÃ»¸υ± »αº 
ÃÄα παÃ¸¼»Ï½¸¾α.

£Ð½³À¼α ¸π¯¾É ÃÄ¸ ÃυÃ»¸υ±
� ÃυÃ»¸υ± ·¸¾ ¸πºÄÃ°π¸Äαº ¾α Ãυ¾·°¸Äαº 
¯½¸Ãα ÃÄÀ ·¸½ÏÃºÀ ·²»ÄυÀ πÏÃº½Àυ ¾¸ÃÀÐ.

�¸ ÃÄÃ°φ¸Ä¸ Ä¸ Ãºπ± υÈ¸¼±Ä π²¸Ã¸Ä πÃÀÄ 
α¾¹ÃÑπÀυÄ, ·Ñα, ¸¾¸Ã´ÀπÀº¸½°¾À ¸¼¸»ÄÃº»Ï 
¸¿Àπ¼ºÃ½Ï ± ÃÄ¸¾ ²·ºα Ä¸ ÃυÃ»¸υ±. 
¡ÃÀÃÄαÄ¸ÐÃÄ¸ Ä¸ ÃυÃ»¸υ± απÏ πα´¸ÄÏ.

£υÃÄ±½αÄα αÃφα¼¸²αÄ
�  ¡�£�ΧΗ
Ε»»¹π± ± ÄÃ¿π¿π¿¹·¼°½α ÃυÃÄ±¼αÄα αÃφα»¸²αÄ
¤α ÃυÃÄ±½αÄα αÃφα¼¸²αÄ ÇÃ¸Ãº½¸ÐÀυ¾ ´ºα Ä¸¾ 
πÃÀÃÄαÃ²α ÃαÄ.
 ÀÄ° ½¸¾ ÄÃÀπÀπÀº¸²Ä¸ »αº ½¸ παÃα»¯½πÄ¸Ä¸ Äα 
ÃυÃÄ±½αÄα αÃφα¼¸²αÄ.
¤α ÃυÃÄ±½αÄα αÃφα¼¸²αÄ °ÇÀυ¾ Ãυ¹½ºÃÄ¸² »αº 
ÃφÃα´ºÃÄ¸² απÏ ÄÀ ¸Ã´ÀÃÄ¯ÃºÀ. ¢υ¹½²Ã¸ºÄ 
πÃα´½αÄÀπÀºÀÐ¾Äαº ½Ï¾À απÏ Ä¸¾ ¸¿υπ¸Ã°Ä¸Ã¸ 
π¸¼αÄÑ¾.

 Ã¸ÃÀÃÄ¯Ä¸Ä
�φ±¾À¾ÄαÄ Ä¸ Ã»α¾·¯¼¸ ÃÄÀ πºÃÄÏ¼º υÈ¸¼±Ä π²¸Ã¸Ä, À 
πÃ¸ÃÀÃÄ¯Ä¸Ä απ¸¾¸Ã´ÀπÀº¸² Ä¸¾ α¾Ä¼²α υÈ¸¼±Ä π²¸Ã¸Ä 
»αº ¸ ·°Ã½¸ υÈ¸¼±Ä π²¸Ã¸Ä ÃÄα½αÄ¯¸º.
�¾ πº¸ÃÄ¸² ¸ Ã»α¾·¯¼¸, ¸ α¾Ä¼²α ¸¾¸Ã´ÀπÀº¸²Äαº ¿α¾¯.

 ¸Ãº´Ãαφ± ÃυÃ»¸υ±Ä
�πºÃ»Ïπ¸Ã¸ ÃυÃ»¸υ±Ä

�¼. Ã¸¼²·α ·ºα´Ãα½½¯ÄÉ¾
1 �απ¯»º ÄÃÀÇÀÐ

2 £Ä±Ãº´½α α»ÃÀφυÃ²Àυ

3 ¡°·º¼À À¼²Ã¹¸Ã¸Ä
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4 ¡º¾α»²·α ÄÐπÀυ

5 Θ±»¸ α»ÃÀφυÃ²É¾ ´ºα ÄÃºπ¼Ï α»ÃÀφÐÃºÀ

6 £Ä±Ãº´½α ½¸ÄαφÀÃ¯Ä ´ºα »α¹αÃºÃÄº»Ï ¸πºφα¾¸ºÑ¾

7 �παÃφ¯¼ºÃ¸ ¼α³±Ä Ñ¹¸Ã¸Ä

8 �α³± Ñ¹¸Ã¸Ä, »¯ÄÉ (Ãυ½πÄυ´½°¾¸)

9 �α³± Ñ¹¸Ã¸Ä, π¯¾É (¸»Ä¸Äα½°¾¸)

10 �»ÃÀφÐÃºÀ υÈ¸¼±Ä π²¸Ã¸Ä

11 £±½α¾Ã¸ ÄÀυ α»ÃÀφυÃ²Àυ υÈ¸¼±Ä π²¸Ã¸Ä

12 £É¼±¾αÄ È¸»αÃ½ÀÐ EASY!Lock

13 ¡ºÃÄÏ¼º υÈ¸¼±Ä π²¸Ã¸Ä EASY!Force

14 �¿¯ÃÄ¸½α αÃφ¯¼ºÃ¸Ä

15 £»α¾·¯¼¸

16 �ÀÇ¼ÏÄ αÃφ¯¼ºÃ¸Ä

17 �Ð»α½πÄÀÄ ÃÉ¼±¾αÄ υÈ¸¼±Ä π²¸Ã¸Ä EASY!Lock

18 Θ±»¸ ¸Ð»α½πÄÀυ ÃÉ¼±¾α

19 £υ´»ÃαÄ¸Ä±ÃαÄ »α¼É·²Àυ

20 £Ä±Ãº´½α ÃÉ¼±¾α È¸»αÃ½ÀÐ ÇÉÃ²Ä »À¼¯ÃÀ

21 �¼αÃÄº»± Äαº¾²α (ÏÇº ´ºα ÃυÃ»¸υ°Ä ½¸ ÄÐ½πα¾À 
¸Ð»α½πÄÀυ ÃÉ¼±¾α)

22 Θ±»¸ α»ÃÀφυÃ²É¾ ́ ºα ÄÀ π¸ÃºÃÄÃ¸φÏ½¸¾À ½π¸» (ÄÀ 
π¸ÃºÃÄÃ¸φÏ½¸¾À ½π¸» Ãυ½π¸Ãº¼α½³¯¾¸Äαº ÃÄÀ¾ 
παÃα·ÀÄ°À ¸¿Àπ¼ºÃ½Ï ½Ï¾À ÃÄ¸¾ παÃα¼¼α´± 
"Plus")

23 £Ä±Ãº´½α ÃÉ¼±¾α È¸»αÃ½ÀÐ ½¸ »À¼¯ÃÀ, ´ºα Ä¸ 
½¸ÄαφÀÃ¯

24 �ºα»ÏπÄ¸Ä ÃυÃ»¸υ±Ä

25 �α³±

26 £Ð¾·¸Ã¸ υÈ¸¼±Ä π²¸Ã¸Ä EASY!Lock

27 �α³± Ãυ´»Ã¯Ä¸Ã¸Ä

28 £Ð¾·¸Ã¸ ¾¸ÃÀÐ

29 �Ð»α½πÄÀÄ ÃÉ¼±¾αÄ α¾αÃÃÏφ¸Ã¸Ä 
απÀÃÃυπα¾Äº»ÀÐ ½¸ φ²¼ÄÃÀ »αº ·ÀÃÀ½¸ÄÃ¸Ä± 
απÀÃÃυπα¾Äº»ÀÐ

30 £±Äα

31 £ÄÏ½ºÀ ¸Ð»α½πÄÀυ ÃÉ¼±¾α

32 ¡α¿º½¯·º Ãα»ÏÃ

33 �α¾º³°¼α

34 ¤Ð½πα¾À ¸Ð»α½πÄÀυ ÃÉ¼±¾α

ΧÃÉ½αÄº»± Ã±½α¾Ã¸
 ¤α ÃÄÀºÇ¸²α Ç¸ºÃºÃ½ÀÐ ´ºα Ä¸ ·º¸Ã´αÃ²α »α¹αÃºÃ½ÀÐ 
¸²¾αº »²ÄÃº¾α.

 ¤α ÃÄÀºÇ¸²α Ç¸ºÃºÃ½ÀÐ ´ºα Ä¸ Ãυ¾Ä±Ã¸Ã¸ »αº ÄÀ 
Ã°Ã³ºÄ ¸²¾αº α¾ÀºÇÄÏ ´»Ãº.

£υ¾αÃ½À¼Ï´¸Ã¸
£Ä¸Ã°ÉÃ¸ ÄÉ¾ »απα»ºÑ¾ ÄÉ¾ ÄÃÀÇÑ¾

 £Ä¸Ã¸ÑÃÄ¸ Äα »απ¯»ºα ÄÉ¾ ÄÃÀÇÑ¾.

¤ÀπÀ¹°Ä¸Ã¸ παÃ¸¼»À½°¾É¾
ΥπÏ·¸¹¾·
¤À ÃÐÃÄ¸½α EASY!Lock Ãυ¾·°¸º ¸¿αÃÄ±½αÄα ½°ÃÉ 
´Ã±´ÀÃÀυ Ãπ¸ºÃÑ½αÄÀÄ ½Ï¾À ½¸ ½ºα π¸ÃºÃÄÃÀφ± 
´Ã±´ÀÃα »αº Ã²´ÀυÃα.
1. £υ¾·°ÃÄ¸ ÄÀ α»ÃÀφÐÃºÀ υÈ¸¼±Ä π²¸Ã¸Ä ½¸ Ä¸ 
Ã±½α¾Ã¸ πÃÀÄ Äα ¸π¯¾É ÃÄÀ¾ ÃÉ¼±¾α È¸»αÃ½ÀÐ.

2. £φ²¿Ä¸ ½¸ ÄÀ Ç°Ãº ÄÀ α»ÃÀφÐÃºÀ υÈ¸¼±Ä π²¸Ã¸Ä 
(Easy!Lock).

3. £υ¾·°ÃÄ¸ ÄÀ¾ ÃÉ¼±¾α È¸»αÃ½ÀÐ ½¸ ÄÀ πºÃÄÏ¼º 
υÈ¸¼±Ä π²¸Ã¸Ä »αº Ãφ²¿Ä¸ ½¸ ÄÀ Ç°Ãº (EASY!Lock).

4. �ÐÃÄ¸ Ä¸¾ απαÃφ¯¼ºÃ¸ Ä¸Ä ¼α³±Ä Ñ¹¸Ã¸Ä.
5. ¤Ãα³±¿Ä¸ πÃÀÄ Äα °¿É Ä¸ ¼α³± Ñ¹¸Ã¸Ä ÃÄ¸¾ Ä¸¼º»± 
¹°Ã¸. 

£¸ ÃυÃ»¸υ°Ä ÇÉÃ²Ä ÄÐ½πα¾À ¸Ð»α½πÄÀυ ÃÉ¼±¾α:
6. £υ¾·°ÃÄ¸ ÄÀ¾ ¸Ð»α½πÄÀ ÃÉ¼±¾α υÈ¸¼±Ä π²¸Ã¸Ä ½¸ 
ÄÀ πºÃÄÏ¼º υÈ¸¼±Ä π²¸Ã¸Ä »αº Ä¸ ÃÐ¾·¸Ã¸ υÈ¸¼±Ä 
π²¸Ã¸Ä Ä¸Ä ÃυÃ»¸υ±Ä »αº Ãφ²¿Ä¸ ½¸ ÄÀ Ç°Ãº 
(EASY!Lock).

£¸ ÃυÃ»¸υ°Ä ½¸ ÄÐ½πα¾À ¸Ð»α½πÄÀυ ÃÉ¼±¾α:
7. �πÀ¹°ÃÄ¸ ÄÀ¾ ¸Ð»α½πÄÀ ÃÉ¼±¾α υÈ¸¼±Ä π²¸Ã¸Ä 
Ä¸¾ÄÉ½°¾À ÃÄÀ ·¯π¸·À.

8. �ºÃα´¯´¸Ä¸ Ä¸ ½α¾º³°¼α ÃÄÀ¾ ¯¿À¾α ÄÀυ Äυ½π¯¾Àυ 
¸Ð»α½πÄÀυ ÃÉ¼±¾α »αº αÃφα¼²ÃÄ¸ Ä¸¾.

9. ΓυÃ²ÃÄ¸ Ä¸ ½α¾º³°¼α ·¸¿ºÏÃÄÃÀφα »αº ÄαυÄÏÇÃÀ¾α 
Äυ¼²¿Ä¸ ÄÀ¾ ¸Ð»α½πÄÀ ÃÉ¼±¾α υÈ¸¼±Ä π²¸Ã¸Ä Ã¸ 
À½ÀºÏ½ÀÃφ¸Ä π¸Ãº¸¼²¿¸ºÄ ÃÄÀ ÄÐ½πα¾À ¸Ð»α½πÄÀυ 
ÃÉ¼±¾α.

10. £υ¾·°ÃÄ¸ ÄÀ¾ ¸Ð»α½πÄÀ ÃÉ¼±¾α υÈ¸¼±Ä π²¸Ã¸Ä ½¸ 
ÄÀ πºÃÄÏ¼º υÈ¸¼±Ä π²¸Ã¸Ä »αº Ãφ²¿Ä¸ ½¸ ÄÀ Ç°Ãº 
(EASY!Lock).

Η¼¸»ÄÃº»± ÃÐ¾·¸Ã¸
� �Ι��¥��£
Έ»»¸¹È· απ¿ÃÐ½·¸Ã·Ä απÏ Ä¿ ·²ºÄυ¿
�²¾·υ¾ÀÄ ÄÃαυ½αÄºÃ½ÀÐ απÏ ¸¼¸»ÄÃÀπ¼¸¿²α
£υ¾·°ÃÄ¸ Ä¸ ÃυÃ»¸υ± ½¸ °¾α ³ÐÃ½α ½¸ ÄÀ ¸¼¸»ÄÃº»Ï 
·²»ÄυÀ. Απα´ÀÃ¸Ð¸Äαº ̧  ½¸ ·ºα»ÀπÄÏ½¸¾¸ ÃÐ¾·¸Ã¸ ½¸ ÄÀ 
¸¼¸»ÄÃº»Ï ·²»ÄυÀ. ¤À ³ÐÃ½α ÇÃ¸Ãº½¸Ð¸º ´ºα Ä¸¾ 
απÀÃÐ¾·¸Ã¸ απÏ ÄÀ ·²»ÄυÀ.
1. �¸Äυ¼²¿Ä¸ ÄÀ »α¼Ñ·ºÀ ÄÃÀφÀ·ÀÃ²αÄ »αº ÄÀπÀ¹¸Ä±ÃÄ¸ 
ÄÀ ÃÄÀ ·¯π¸·À.

2. �ºÃα´¯´¸Ä¸ ÄÀ ³ÐÃ½α ·º»ÄÐÀυ ÃÄ¸¾ πÃ²·α.

£Ð¾·¸Ã¸ ¾¸ÃÀÐ
£Ð¾·¸Ã¸ Ã¸ α´É´Ï Ð·Ã¸υÃ¸Ä

�  ¡��Ι�� �ΙΗ£Η
Επ¹ÃÄÃ¿φ± αº¯¸αÃÄ¿υ ½¸Ã¿Ð ÃÄ¿ ·²ºÄυ¿ πÏÃ¹¼¿υ 
½¸Ã¿Ð
�²¾·υ¾ÀÄ ´ºα Ä¸¾ υ´¸²α
�¯³¸Ä¸ υπÏÈ¸ ÄÀυÄ »α¾À¾ºÃ½ÀÐÄ Ä¸Ä ¸ÄαºÃ¸²αÄ 
Ð·Ã¸υÃ¸Ä.

2.

1.
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£Ð½φÉ¾α ½¸ ÄÀυÄ ºÃÇÐÀ¾Ä¸Ä »α¾À¾ºÃ½ÀÐÄ ̧  ÃυÃ»¸υ± ·¸¾ 
¸πºÄÃ°π¸Äαº ¾α ¼¸ºÄÀυÃ´¸² ÇÉÃ²Ä απÀ½À¾ÉÄ± ÃυÃÄ±½αÄÀÄ 
ÃÄÀ ·²»ÄυÀ πÏÃº½Àυ ¾¸ÃÀÐ. ΧÃ¸Ãº½ÀπÀº±ÃÄ¸ °¾α¾ 
απÀ½À¾ÉÄ± ÃυÃÄ±½αÄÀÄ Ä¸Ä KÄRCHER ± ¸¾α¼¼α»Äº»¯ 
°¾α¾ απÀ½À¾ÉÄ± ÃυÃÄ±½αÄÀÄ ÃÐ½φÉ¾α ½¸ ÄÀ EN 12729 
¤ÐπÀÄ BA. ¤À ¾¸ÃÏ πÀυ Ã°¸º ½°Ãα απÏ °¾α¾ απÀ½À¾ÉÄ± 
ÃυÃÄ±½αÄÀÄ ¹¸ÉÃ¸²Äαº ½¸ πÏÃº½À. £υ¾·°¸Ä¸ ÄÀ¾ 
απÀ½À¾ÉÄ± ÃυÃÄ±½αÄÀÄ π¯¾Äα ÃÄ¸¾ ÄÃÀφÀ·ÀÃ²α ¾¸ÃÀÐ, 
πÀÄ° ¯½¸Ãα ÃÄ¸ ÃÐ¾·¸Ã¸ ¾¸ÃÀÐ Ä¸Ä ÃυÃ»¸υ±Ä.
1. �¼°´¿Ä¸ Ä¸¾ ÄÃÀφÀ·ÀÃ²α ¾¸ÃÀÐ ÉÄ πÃÀÄ Ä¸¾ π²¸Ã¸ 
παÃÀÇ±Ä, Ä¸ ¹¸Ã½À»ÃαÃ²α παÃÀÇ±Ä »αº Ä¸¾ 
πÀÃÏÄ¸Äα παÃÀÇ±Ä (³¼°π¸ »¸φ¯¼αºÀ  ¤̧ Ç¾º»¯ 
ÇαÃα»Ä¸ÃºÃÄº»¯).

2. £υ¾·°ÃÄ¸ ÄÀ¾ απÀ½À¾ÉÄ± ÃυÃÄ±½αÄÀÄ »αº Ä¸ 
ÃÐ¾·¸Ã¸ ¾¸ÃÀÐ Ä¸Ä ÃυÃ»¸υ±Ä ½¸ °¾α¾ ¸Ð»α½πÄÀ 
ÃÉ¼±¾α πÃÀÃα´É´±Ä ¾¸ÃÀÐ (´ºα ÄºÄ απαºÄ±Ã¸ºÄ 
ÃÇ¸Äº»¯ ½¸ ÄÀ¾ ¸Ð»α½πÄÀ ÃÉ¼±¾α πÃÀÃα´É´±Ä 
¾¸ÃÀÐ ³¼°π¸ »¸φ¯¼αºÀ  ¤̧ Ç¾º»¯ ÇαÃα»Ä¸ÃºÃÄº»¯).

3. �¾À²¿Ä¸ Ä¸¾ παÃÀÇ± ¾¸ÃÀÐ.

�¾αÃÃÏφ¸Ã¸ ¾¸ÃÀÐ απÏ ·ÀÇ¸²À
1. �º·ÑÃÄ¸ ÄÀ¾ ¸Ð»α½πÄÀ ÃÉ¼±¾α α¾αÃÃÏφ¸Ã¸Ä ½¸ 
φ²¼ÄÃÀ ÃÄ¸ ÃÐ¾·¸Ã¸ ¾¸ÃÀÐ (´ºα ÄÀ¾ αÃº¹½Ï 
παÃα´´¸¼²αÄ ³¼°π¸ »¸φ¯¼αºÀ  ¤̧ Ç¾º»¯ 
ÇαÃα»Ä¸ÃºÃÄº»¯).

2. �¿α¸ÃÑÃÄ¸ Ä¸ ÃυÃ»¸υ± (³¼°π¸ »¸φ¯¼αºÀ  �¿α°ÃÉÃ¸ 
ÃυÃ»¸υ±Ä).

�¿α°ÃÉÃ¸ ÃυÃ»¸υ±Ä
1. �¸³º·ÑÃÄ¸ ÄÀ α»ÃÀφÐÃºÀ υÈ¸¼±Ä π²¸Ã¸Ä απÏ ÄÀ¾ 
ÃÉ¼±¾α È¸»αÃ½ÀÐ.

2. �φ±ÃÄ¸ Ä¸ ÃυÃ»¸υ± ¾α ¼¸ºÄÀυÃ´±Ã¸º ½°ÇÃº ÄÀ ¾¸ÃÏ 
¾α ¸¿°¼¹¸º ÇÉÃ²Ä φυÃα¼²·¸Ä.

3. £¸ π¸Ã²πÄÉÃ¸ πÃÀ³¼¸½¯ÄÉ¾ ̧ ¿α°ÃÉÃ¸Ä αφ±ÃÄ¸ Ä¸ 
ÃυÃ»¸υ± ¾α ¼¸ºÄÀυÃ´±Ã¸º ´ºα 10 ·¸υÄ¸ÃÏ¼¸πÄα »αº 
½¸Ä¯ απ¸¾¸Ã´ÀπÀº±ÃÄ¸ Ä¸. �πα¾α¼¯³¸Ä¸ Ä¸ 
·ºα·º»αÃ²α αÃ»¸Ä°Ä φÀÃ°Ä.

4. �π¸¾¸Ã´ÀπÀº±ÃÄ¸ Ä¸ ÃυÃ»¸υ±.
5. �º·ÑÃÄ¸ ÄÀ α»ÃÀφÐÃºÀ υÈ¸¼±Ä π²¸Ã¸Ä ¸π¯¾É ÃÄÀ¾ 
ÃÉ¼±¾α È¸»αÃ½ÀÐ.

Χ¸ºÃºÃ½ÏÄ
� �Ι��¥��£
¤¹π± ½¸Ã¿Ð υÈ·»±Ä π²¸Ã·Ä
�²¾·υ¾ÀÄ ÄÃαυ½αÄºÃ½ÀÐ
�¸¾ ÃÄ¸Ã¸Ñ¾¸Ä¸ πÀÄ° Ä¸ Ã»α¾·¯¼¸ »αº ÄÀ¾ ½ÀÇ¼Ï 
αÃφ¯¼ºÃ¸Ä Ã¸ ¸¾¸Ã´ÀπÀº¸½°¾¸ ¹°Ã¸.
�¸¾ ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº¸²Ä¸ πºÃÄÏ¼ºα υÈ¸¼±Ä π²¸Ã¸Ä, α¾ °Ç¸º 
·¸½º°Ä À ½ÀÇ¼ÏÄ αÃφ¯¼ºÃ¸Ä.
 Ãº¾ απÏ Ï¼¸Ä ÄºÄ ¸Ã´αÃ²¸Ä É¹±ÃÄ¸ ÃÄ¸ ÃυÃ»¸υ± ÄÀ 
¸¿¯ÃÄ¸½α αÃφ¯¼ºÃ¸Ä ÄÀυ πºÃÄÀ¼ºÀÐ υÈ¸¼±Ä π²¸Ã¸Ä 
πÃÀÄ Äα ¸½πÃÏÄ.
�ÃαÄ¯Ä¸ π¯¾Äα ÄÀ πºÃÄÏ¼º υÈ¸¼±Ä π²¸Ã¸Ä »αº ÄÀ¾ 
ÃÉ¼±¾α È¸»αÃ½ÀÐ ½¸ Äα ·ÐÀ Ç°Ãºα.
�  ¡��Ι�� �ΙΗ£Η
Ε»αÄÄÉ¼αÄ¹º± ÃυÃº¸υ± ºα¹ παÃ¸»ºÏ¼¸½α, 
¸»αÄÄÉ¼αÄ¹º¯ ºα»Ñ·¹α ÄÃ¿φ¿·¿Ã²αÄ ºα¹ Ãυ½·°Ã¸¹Ä
�²¾·υ¾ÀÄ ÄÃαυ½αÄºÃ½ÀÐ
� ÃυÃ»¸υ± ¸πºÄÃ°π¸Äαº ¾α ¼¸ºÄÀυÃ´¸² ½Ï¾À Ã¸ ¯ÈÀ´¸ 
»αÄ¯ÃÄαÃ¸.

Ά¾Àº´½α / »¼¸²Ãº½À πºÃÄÀ¼ºÀÐ υÈ¸¼±Ä π²¸Ã¸Ä
1. ¡αÄ±ÃÄ¸ ÄÀ¾ ½ÀÇ¼Ï αÃφ¯¼ºÃ¸Ä »αº Ä¸ Ã»α¾·¯¼¸.
¤À πºÃÄÏ¼º υÈ¸¼±Ä π²¸Ã¸Ä α¾À²´¸º.

2. �φ±ÃÄ¸ ÄÀ¾ ½ÀÇ¼Ï αÃφ¯¼ºÃ¸Ä »αº Ä¸ Ã»α¾·¯¼¸.
¤À πºÃÄÏ¼º υÈ¸¼±Ä π²¸Ã¸Ä »¼¸²¾¸º.

�¸ºÄÀυÃ´²α ½¸ υÈ¸¼± π²¸Ã¸
� ÃυÃ»¸υ± ½πÀÃ¸² ¾α ¼¸ºÄÀυÃ´¸² Ã¸ ÏÃ¹ºα ± ÀÃº·Ï¾Äºα 
¹°Ã¸.
ΥπÏ·¸¹¾·
� ÃυÃ»¸υ± ·ºα¹°Ä¸º πÃ¸ÃÀÃÄ¯Ä¸. � »º¾¸Ä±ÃαÄ Ä²¹¸Äαº Ã¸ 
¼¸ºÄÀυÃ´²α ½Ï¾À ÏÄα¾ ¸²¾αº α¾ÀºÇÄÏ ÄÀ πºÃÄÏ¼º υÈ¸¼±Ä 
π²¸Ã¸Ä.
1. £¸ ÃυÃ»¸υ°Ä ½¸ ÄÐ½πα¾À ¸Ð»α½πÄÀυ ÃÉ¼±¾α: 
�¸Äυ¼²¿Ä¸ ¸¾Ä¸¼ÑÄ ÄÀ¾ ¸Ð»α½πÄÀ ÃÉ¼±¾α υÈ¸¼±Ä 
π²¸Ã¸Ä απÏ ÄÀ ÄÐ½πα¾À ¸Ð»α½πÄÀυ ÃÉ¼±¾α.

2. ¢υ¹½²ÃÄ¸ ÄÀ¾ ·ºα»ÏπÄ¸ ÃυÃ»¸υ±Ä ÃÄ¸ ¹°Ã¸ "I/ON".
3. ©¹±ÃÄ¸ ÄÀ ¸¿¯ÃÄ¸½α αÃφ¯¼ºÃ¸Ä ÄÀυ πºÃÄÀ¼ºÀÐ 
υÈ¸¼±Ä π²¸Ã¸Ä πÃÀÄ Äα π²ÃÉ.
¤À πºÃÄÏ¼º υÈ¸¼±Ä π²¸Ã¸Ä ¸²¾αº απαÃφα¼ºÃ½°¾À.

4. �¾À²¿Ä¸ ÄÀ πºÃÄÏ¼º υÈ¸¼±Ä π²¸Ã¸Ä.

�πº¼À´± ÄÐπÀυ ·°Ã½¸Ä
1. �¼¸²ÃÄ¸ ÄÀ πºÃÄÏ¼º υÈ¸¼±Ä π²¸Ã¸Ä.
2. ¡¸ÃºÃÄÃ°ÈÄ¸ ÄÀ π¸Ã²³¼¸½α ÄÀυ α»ÃÀφυÃ²Àυ °ÄÃº 
ÑÃÄ¸ ÄÀ ¸πº¹υ½¸ÄÏ ÃÐ½³À¼À ¾α Ãυ½π²πÄ¸º ½¸ Ä¸ 
Ã±½α¾Ã¸.

�¸ºÄÀυÃ´²α ½¸ απÀÃÃυπα¾Äº»Ï
� �Ι��¥��£
Υπ¿»¸¹πÏ¼¸½· υÈ·»± π²¸Ã· ÃÄ· ÃυÃº¸υ±
�²¾·υ¾ÀÄ ÄÃαυ½αÄºÃ½ÀÐ
 Ãº¾ απÏ Ä¸¾ α¼¼α´± α»ÃÀφυÃ²É¾ απ¸¾¸Ã´ÀπÀº¸²Ä¸ Ä¸ 
ÃυÃ»¸υ±.
 αÄ±ÃÄ¸ ÄÀ πºÃÄÏ¼º υÈ¸¼±Ä π²¸Ã¸Ä ½°ÇÃº ¾α ¸»ÄÀ¾É¹¸² 
¸¾Ä¸¼ÑÄ ¸ π²¸Ã¸ ÃÄ¸ ÃυÃ»¸υ±.
�  ¡��Ι�� �ΙΗ£Η
�α½¸αÃ¼°½· ÇÃ±Ã· Ä¿υ απ¿ÃÃυπα½Ä¹º¿Ð
�²¾·υ¾ÀÄ ´ºα Ä¸¾ υ´¸²α
�¯³¸Ä¸ υπÏÈ¸ ÄºÄ υπÀ·¸²¿¸ºÄ αÃφα¼¸²αÄ ¸π¯¾É ÃÄÀ 
απÀÃÃυπα¾Äº»Ï.
 ¡�£�ΧΗ
ΑºαÄ¯»»·»¿ απ¿ÃÃυπα½Ä¹ºÏ
 ÃÏ»¼¸Ã¸ ·¸½ºÑ¾ ÃÄ¸ ÃυÃ»¸υ± »αº ÃÄα υπÏ »α¹αÃºÃ½Ï 
α¾Äº»¸²½¸¾α
ΧÃ¸Ãº½ÀπÀº¸²Ä¸ ½Ï¾À ¸´»¸»Ãº½°¾α απÀÃÃυπα¾Äº»¯ απÏ 
Ä¸¾ KÄRCHER.
�¯³¸Ä¸ υπÏÈ¸ ÄºÄ παÃ¸ÇÏ½¸¾¸Ä ÃυÃÄ¯Ã¸ºÄ ·ÀÃÀ¼À´²αÄ 
»αº ÄºÄ υπÀ·¸²¿¸ºÄ ÄÀυ απÀÃÃυπα¾Äº»ÀÐ.
ΧÃ¸Ãº½ÀπÀº¸²Ä¸ ½º»Ã°Ä πÀÃÏÄ¸Ä¸Ä απÀÃÃυπα¾Äº»Ñ¾ ´ºα 
Ä¸¾ πÃÀÃÄαÃ²α ÄÀυ π¸Ãº³¯¼¼À¾ÄÀÄ.
ΥπÏ·¸¹¾·
¤α απÀÃÃυπα¾Äº»¯ KÄRCHER ¸´´υÑ¾Äαº ¸Ã´αÃ²α 
ÇÉÃ²Ä ³¼¯³¸Ä. �¸Ä±ÃÄ¸ Ãυ½³Àυ¼°Ä ± πÃÀ½¸¹¸υÄ¸²Ä¸ ÄÀ¾ 
»αÄ¯¼À´Ï ½αÄ ± Äα ¸¾¸½¸ÃÉÄº»¯ ½αÄ φυ¼¼¯·ºα ´ºα 
απÀÃÃυπα¾Äº»¯.
1. ¤Ãα³±¿Ä¸ πÃÀÄ Äα °¿É ÄÀ¾ ¸Ð»α½πÄÀ ÃÉ¼±¾α 
α¾αÃÃÏφ¸Ã¸Ä απÀÃÃυπα¾Äº»ÀÐ.

2. ¢υ¹½²ÃÄ¸ Ä¸¾ πÀÃÏÄ¸Äα α¾αÃÃÏφ¸Ã¸Ä ·ºα¼Ð½αÄÀÄ 
απÀÃÃυπα¾Äº»ÀÐ ÃÄÀ φ²¼ÄÃÀ απÀÃÃυπα¾Äº»ÀÐ.

3. �Ã¸½¯ÃÄ¸ ÄÀ¾ ¸Ð»α½πÄÀ ÃÉ¼±¾α α¾αÃÃÏφ¸Ã¸Ä 
απÀÃÃυπα¾Äº»ÀÐ Ã¸ °¾α ·ÀÇ¸²À ½¸ απÀÃÃυπα¾Äº»Ï.

4. ¢υ¹½²ÃÄ¸ ÄÀ α»ÃÀφÐÃºÀ ÃÄ¸ ¹°Ã¸ "CHEM".
5. Θ°ÃÄ¸ Ä¸ ÃυÃ»¸υ± »α¹αÃºÃ½ÀÐ υÈ¸¼±Ä π²¸Ã¸Ä Ã¸ 
¼¸ºÄÀυÃ´²α.

£ÄÃÀ´´υ¼± ·°Ã½¸ υÈ¸¼±Ä π²¸Ã¸Ä (0°) ´ºα 
º·ºα²Ä¸Ãα ·ÐÃ»À¼ÀυÄ ÃÐπÀυÄ

�π²π¸·¸ ·°Ã½¸ Çα½¸¼±Ä π²¸Ã¸Ä (CHEM) 
´ºα Ä¸ ¼¸ºÄÀυÃ´²α ½¸ απÀÃÃυπα¾Äº»Ï ± ´ºα 
ÄÀ¾ »α¹αÃºÃ½Ï ½¸ ¸¼¯ÇºÃÄ¸ π²¸Ã¸
�π²π¸·¸ ·°Ã½¸ υÈ¸¼±Ä π²¸Ã¸Ä (25°) ´ºα 
ÃÐπÀυÄ Ã¸ ½¸´¯¼¸Ä ¸πºφ¯¾¸º¸Ä
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£υ¾ºÃÄÑ½¸¾¸ ½°¹À·ÀÄ »α¹αÃºÃ½ÀÐ
1. ¨¸»¯ÃÄ¸ ¼²´À απÀÃÃυπα¾Äº»Ï ÃÄ¸ ÃÄ¸´¾± ̧ πºφ¯¾¸ºα 
»αº αφ±ÃÄ¸ ¾α ·Ã¯Ã¸º (¾α ½¸ ÃÄ¸´¾ÑÃ¸º).

2. �¸π¼Ð¾¸Ä¸ Ä¸ ·ºα¼υ½°¾¸ ³ÃÉ½º¯ ½¸ ÄÀ πºÃÄÏ¼º 
υÈ¸¼±Ä π²¸Ã¸Ä.
�¸Ä¯ Ä¸ ¼¸ºÄÀυÃ´²α ½¸ απÀÃÃυπα¾Äº»Ï

1. ¢υ¹½²ÃÄ¸ Ä¸¾ πÀÃÏÄ¸Äα α¾αÃÃÏφ¸Ã¸Ä ÄÀυ φ²¼ÄÃÀυ 
απÀÃÃυπα¾Äº»ÀÐ ÃÄ¸ ½°´ºÃÄ¸ ·υ¾αÄ± πÀÃÏÄ¸Äα.

2. �υ¹²ÃÄ¸ ÄÀ φ²¼ÄÃÀ Ã¸ »α¹αÃÏ ¾¸ÃÏ.
3. �»»º¾±ÃÄ¸ Ä¸ ÃυÃ»¸υ± »αº αφ±ÃÄ¸ Ä¸¾ ¾α ¿¸π¼υ¹¸² 
´ºα °¾α ¼¸πÄÏ.

�ºα»Àπ± ¼¸ºÄÀυÃ´²αÄ
1. �¼¸²ÃÄ¸ ÄÀ πºÃÄÏ¼º υÈ¸¼±Ä π²¸Ã¸Ä.
� ÃυÃ»¸υ± απ¸¾¸Ã´ÀπÀº¸²Äαº.

2. ©¹±ÃÄ¸ ÄÀ ¸¿¯ÃÄ¸½α αÃφ¯¼ºÃ¸Ä πÃÀÄ Äα ¸½πÃÏÄ.
¤À πºÃÄÏ¼º υÈ¸¼±Ä π²¸Ã¸Ä ¸²¾αº αÃφα¼ºÃ½°¾À.

£υ¾°ÇºÃ¸ ¼¸ºÄÀυÃ´²αÄ
1. ©¹±ÃÄ¸ ÄÀ ¸¿¯ÃÄ¸½α αÃφ¯¼ºÃ¸Ä πÃÀÄ Äα π²ÃÉ.
¤À πºÃÄÏ¼º υÈ¸¼±Ä π²¸Ã¸Ä ¸²¾αº απαÃφα¼ºÃ½°¾À.

2. �¾À²¿Ä¸ ÄÀ πºÃÄÏ¼º υÈ¸¼±Ä π²¸Ã¸Ä.
� ÃυÃ»¸υ± ¸¾¸Ã´ÀπÀº¸²Äαº.

¤¸Ã½αÄºÃ½ÏÄ ¼¸ºÄÀυÃ´²αÄ
1. �¼¸²ÃÄ¸ Ä¸¾ παÃÀÇ± ¾¸ÃÀÐ.
2. �¾À²¿Ä¸ ÄÀ πºÃÄÏ¼º υÈ¸¼±Ä π²¸Ã¸Ä.
3. ¢υ¹½²ÃÄ¸ ÄÀ¾ ·ºα»ÏπÄ¸ ÃυÃ»¸υ±Ä ÃÄÀ "I/ON" »αº 
αφ±ÃÄ¸ Ä¸ ÃυÃ»¸υ± ¾α ¼¸ºÄÀυÃ´±Ã¸º ´ºα 5-10 s.

4. �¼¸²ÃÄ¸ ÄÀ πºÃÄÏ¼º υÈ¸¼±Ä π²¸Ã¸Ä.
5. ¢υ¹½²ÃÄ¸ ÄÀ¾ ·ºα»ÏπÄ¸ ÃυÃ»¸υ±Ä ÃÄ¸ ¹°Ã¸ "0/OFF".
6. �πÀÃυ¾·°ÃÄ¸ ÄÀ ³ÐÃ½α ·º»ÄÐÀυ ½Ï¾À ½¸ ÃÄ¸´¾¯ 
Ç°Ãºα απÏ Ä¸¾ πÃ²·α.

7. �φαºÃ°ÃÄ¸ Ä¸¾ παÃÀÇ± ¾¸ÃÀÐ.
8. �¾À²¿Ä¸ ÄÀ πºÃÄÏ¼º υÈ¸¼±Ä π²¸Ã¸Ä ½°ÇÃº ¾α 
¸»ÄÀ¾É¹¸² ¸¾Ä¸¼ÑÄ ¸ π²¸Ã¸ ÃÄ¸ ÃυÃ»¸υ±.

9. ©¹±ÃÄ¸ ÄÀ ¸¿¯ÃÄ¸½α αÃφ¯¼ºÃ¸Ä πÃÀÄ Äα ¸½πÃÏÄ.
¤À πºÃÄÏ¼º υÈ¸¼±Ä π²¸Ã¸Ä ¸²¾αº αÃφα¼ºÃ½°¾À.

�¸ÄαφÀÃ¯
�  ¡�£�ΧΗ
�· Ä±Ã·Ã· ÄÉ½ ¿··´¹Ñ½ ÃÇ¸Ä¹º¯ ¼¸ Ä¿ ³¯Ã¿Ä
�²¾·υ¾ÀÄ ÄÃαυ½αÄºÃ½ÀÐ »αº πÃÏ»¼¸Ã¸Ä ·¸½ºÑ¾
�αÄ¯ Ä¸ ½¸ÄαφÀÃ¯ »αº απÀ¹±»¸υÃ¸ ¼¯³¸Ä¸ υπÏÈ¸ ÄÀ 
³¯ÃÀÄ Ä¸Ä ÃυÃ»¸υ±Ä.
 ¡�£�ΧΗ
�α½¸αÃ¼°½· ¼¸Äαφ¿Ã¯
�²¾·υ¾ÀÄ πÃÏ»¼¸Ã¸Ä ·¸½ºÑ¾
 ÃÀÃÄαÄ¸ÐÃÄ¸ Ä¸ Ã»α¾·¯¼¸ ÄÀυ πºÃÄÀ¼ºÀÐ υÈ¸¼±Ä 
π²¸Ã¸Ä απÏ ·¸½º°Ä.
 �¸ÄαφÀÃ¯ Ä¸Ä ÃυÃ»¸υ±Ä ½¸ ÀÇ±½αÄα: �Ãφα¼²ÃÄ¸ Ä¸ 
ÃυÃ»¸υ± ÃÐ½φÉ¾α ½¸ ÄºÄ ºÃÇÐÀυÃ¸Ä À·¸´²¸Ä °¾α¾Äº 
À¼²Ã¹¸Ã¸Ä »αº α¾αÄÃÀπ±Ä.

 �¸ÄαφÀÃ¯ Ä¸Ä ÃυÃ»¸υ±Ä Ã¸ ½¸´¯¼¸Ä απÀÃÄ¯Ã¸ºÄ: 
¤Ãα³±¿Ä¸ Ä¸ ÃυÃ»¸υ± π²ÃÉ απÏ Ä¸ ¼α³± Ñ¹¸Ã¸.

 �¸ÄαφÀÃ¯ Ä¸Ä ÃυÃ»¸υ±Ä ½°ÃÉ Ã»¯¼αÄ: £¸ Ã»¯¼¸Ä 
α¾αÃ¸»ÑÃÄ¸ Ä¸ ÃυÃ»¸υ± Ã»α¼²-Ã»α¼². ¤α π°·º¼α 
À¼²Ã¹¸Ã¸Ä πÃÀÃÄαÄ¸ÐÀυ¾ ÄÀ π¸Ã²³¼¸½α απÏ ·¸½º¯.

 £±»É½α Ä¸Ä ÃυÃ»¸υ±Ä: £¸»Ñ¾¸Ä¸ Ä¸ ÃυÃ»¸υ± απÏ 
ÄºÄ ¼α³°Ä.

£Ä±Ãº´½α ½¸ÄαφÀÃ¯Ä ´ºα »α¹αÃºÃÄº»Ï 
¸πºφα¾¸ºÑ¾

1. �ºÃα´¯´¸Ä¸ ÄÀ ÃÄÏ½ºÀ ÃÐ¾·¸Ã¸Ä ÄÀυ »α¹αÃºÃÄ± 
¸πºφα¾¸ºÑ¾ ÃÄÀ ÃÄ±Ãº´½α ½¸ÄαφÀÃ¯Ä ÃÄ¸ ÃυÃ»¸υ± 
»α¹αÃºÃ½ÀÐ υÈ¸¼±Ä π²¸Ã¸Ä.

2. �º·ÑÃÄ¸ ÄÀ πα¿º½¯·º Ãα»ÏÃ »αÄ¯ π¸Ã²πÀυ 
1 π¸ÃºÃÄÃÀφ±.

�¸ÄαφÀÃ¯ ½¸ ´¸Ãα¾Ï
� �Ι��¥��£
�α½¸αÃ¼°½· ¼¸Äαφ¿Ã¯ ¼¸ ´¸Ãα½Ï
�²¾·υ¾ÀÄ ÄÃαυ½αÄºÃ½ÀÐ απÏ πÄÑÃ¸ Ä¸Ä ÃυÃ»¸υ±Ä ± 
απÏ πÄÑÃ¸ α¾Äº»¸º½°¾É¾
¤¸Ã¸²Ä¸ ÄÀυÄ ÄÀπº»ÀÐÄ »α¾À¾ºÃ½ÀÐÄ πÃÏ¼¸È¸Ä 
αÄυÇ¸½¯ÄÉ¾ »αº ÄºÄ υπÀ·¸²¿¸ºÄ αÃφα¼¸²αÄ.
� ÃυÃ»¸υ± ¸πºÄÃ°π¸Äαº ¾α ½¸Äαφ°Ã¸Äαº ½¸ ÄÀ ´¸Ãα¾Ï 
½Ï¾À απÏ ¯ÄÀ½α, Äα ÀπÀ²α °ÇÀυ¾ ´¾ÑÃ¸ ÄÀυ Ç¸ºÃºÃ½ÀÐ 
ÄÀυ ´¸Ãα¾ÀÐ.
�¼°´Ç¸Ä¸ πÃº¾ απÏ »¯¹¸ ½¸ÄαφÀÃ¯ ½¸ ´¸Ãα¾Ï ÄÀ¾ 
½¸Çα¾ºÃ½Ï α¾ÐÈÉÃ¸Ä ´ºα ·¸½º°Ä.
�¼°´Ç¸Ä¸ πÃº¾ απÏ »¯¹¸ ½¸ÄαφÀÃ¯ ½¸ ´¸Ãα¾Ï Ä¸ ¼α³± 
´ºα ·¸½º°Ä.
Α¾υÈÑ¾¸Ä¸ Ä¸ ÃυÃ»¸υ± ½Ï¾À απÏ Ä¸ ¼α³±.
�¸¾ ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº¸²Ä¸ α¼υÃ²·¸Ä.
ΑÃφα¼²·¸Ä¸ Ä¸ ·º¯Äα¿¸ α¾ÐÈÉÃ¸Ä °¾α¾Äº α»ÀÐÃºαÄ 
απα´»²ÃÄÃÉÃ¸Ä ÄÀυ φÀÃÄ²Àυ.
 Ãº¾ απÏ Ä¸ ½¸ÄαφÀÃ¯ ½¸ ́ ¸Ãα¾Ï αφαºÃ°ÃÄ¸ ÄÀ¾ ÃÉ¼±¾α 
È¸»αÃ½ÀÐ ½¸ ÄÀ πºÃÄÏ¼º υÈ¸¼±Ä π²¸Ã¸Ä, Äα α»ÃÀφÐÃºα, 
ÄÀ¾ »α¹αÃºÃÄ± ¸πºφα¾¸ºÑ¾ »αº ¯¼¼α ¸¼¸Ð¹¸Ãα 
α¾Äº»¸²½¸¾α.
�αÄ¯ Ä¸ ·º¯Ã»¸ºα Ä¸Ä α¾ÐÈÉÃ¸Ä ½¸¾ ½¸Äαφ°Ã¸Ä¸ ¯¼¼α 
α¾Äº»¸²½¸¾α π¯¾É ÃÄ¸ ÃυÃ»¸υ±.
�¸¾ ÃÄ°»¸ÃÄ¸ »¯ÄÉ απÏ ÄÀ φÀÃÄ²À.
 ÃÀÃ°Ç¸Ä¸ ÑÃÄ¸ ¾α ½¸¾ ³Ã²Ã»À¾Äαº ¯ÄÀ½α ¸¾ÄÏÄ Ä¸Ä 
¸πº»²¾·υ¾¸Ä π¸ÃºÀÇ±Ä ÄÀυ ´¸Ãα¾ÀÐ.
�¸¾ αφ±¾¸Ä¸ α¾¸π²³¼¸πÄ¸ Ä¸ ÃυÃ»¸υ± ¾α »Ã°½¸Äαº ÃÄÀ 
´¸Ãα¾Ï.
1. £Ä¸Ã¸ÑÃÄ¸ Ä¸ ·º¯Äα¿¸ α¾ÐÈÉÃ¸Ä ÃÄ¸ ¼α³± Ä¸Ä 
ÃυÃ»¸υ±Ä.

�πÀ¹±»¸υÃ¸
�  ¡�£�ΧΗ
�· Ä±Ã·Ã· ÄÉ½ ¿··´¹Ñ½ ÃÇ¸Ä¹º¯ ¼¸ Ä¿ ³¯Ã¿Ä
�²¾·υ¾ÀÄ ÄÃαυ½αÄºÃ½ÀÐ »αº πÃÏ»¼¸Ã¸Ä ·¸½ºÑ¾
�αÄ¯ Ä¸ ½¸ÄαφÀÃ¯ »αº απÀ¹±»¸υÃ¸ ¼¯³¸Ä¸ υπÏÈ¸ ÄÀ 
³¯ÃÀÄ Ä¸Ä ÃυÃ»¸υ±Ä.
�πÀ¹¸»¸Ð¸Ä¸ Ä¸ ÃυÃ»¸υ± ½Ï¾À Ã¸ ̧ ÃÉÄ¸Ãº»ÀÐÄ ÇÑÃÀυÄ.

�πÀ¹±»¸υÃ¸ ÃυÃ»¸υ±Ä
1. ¤ÀπÀ¹¸Ä±ÃÄ¸ ÄÀ¾ ÃÉ¼±¾α È¸»αÃ½ÀÐ ½¸ ÄÀ πºÃÄÏ¼º 
υÈ¸¼±Ä π²¸Ã¸Ä ½°Ãα ÃÄÀ ÃÄ±Ãº´½α α»ÃÀφυÃ²Àυ »αº 
αÃφα¼²ÃÄ¸ ÄÀ¾ ÃÄÀ ÃÄ±Ãº´½α ÃÉ¼±¾α È¸»αÃ½ÀÐ.

2. ¤υ¼²¿Ä¸ ÄÀ »α¼Ñ·ºÀ ÄÃÀφÀ·ÀÃ²αÄ »αº »Ã¸½¯ÃÄ¸ ÄÀ 
π¯¾É απÏ ÄÀ¾ Ãυ´»ÃαÄ¸Ä±Ãα »α¼É·²Àυ.

3. £Ä¸Ã¸ÑÃÄ¸ ÄÀ ³ÐÃ½α ½¸ ÄÀ Ãυ¾αÃ½À¼À´¸½°¾À »¼ºπ.
£¸ ÃυÃ»¸υ°Ä ½¸ ÄÐ½πα¾À ¸Ð»α½πÄÀυ ÃÉ¼±¾α:
4. ¤υ¼²¿Ä¸ ÄÀ¾ ¸Ð»α½πÄÀ ÃÉ¼±¾α υÈ¸¼±Ä π²¸Ã¸Ä ÃÄÀ 
ÄÐ½πα¾À ¸Ð»α½πÄÀυ ÃÉ¼±¾α »αº α¾α·ºπ¼ÑÃÄ¸ Ä¸ 
¼α³± Ä¸Ä ½α¾º³°¼αÄ.

£¸ ÃυÃ»¸υ°Ä ÇÉÃ²Ä ÄÐ½πα¾À ¸Ð»α½πÄÀυ ÃÉ¼±¾α:
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5. �πÀ¹±»¸υÃ¸ ÄÀυ ¸Ð»α½πÄÀυ ÃÉ¼±¾α υÈ¸¼±Ä 
π²¸Ã¸Ä:
a ¤υ¼²¿Ä¸ ÄÀ¾ ¸Ð»α½πÄÀ ÃÉ¼±¾α υÈ¸¼±Ä π²¸Ã¸Ä.
b �Ã¸½¯ÃÄ¸ ÄÀ¾ ¸Ð»α½πÄÀ ÃÉ¼±¾α υÈ¸¼±Ä π²¸Ã¸Ä 
π¯¾É απÏ Ä¸ ¹±»¸ ¸Ð»α½πÄÀυ ÃÉ¼±¾α.

c �Ãφα¼²ÃÄ¸ ÄÀ¾ ̧ Ð»α½πÄÀ ÃÉ¼±¾α υÈ¸¼±Ä π²¸Ã¸Ä 
½¸ Ä¸¾ ¸¼αÃÄº»± Äαº¾²α.

6. ¡º°ÃÄ¸ Ä¸¾ απαÃφ¯¼ºÃ¸ Ä¸Ä ¼α³±Ä Ñ¹¸Ã¸Ä »αº 
É¹±ÃÄ¸ ½°Ãα Ä¸ ¼α³± Ñ¹¸Ã¸Ä.

�¾Äºπα´¸Äº»± πÃÀÃÄαÃ²α
 ¡�£�ΧΗ
£α´¸ÄÏÄ
�αÄαÃÄÃÀφ± Ä¸Ä ÃυÃ»¸υ±Ä απÏ πα´É½°¾À ¾¸ÃÏ
�»»¸¾ÑÃÄ¸ Ä¸¼¸²ÉÄ Ä¸ ÃυÃ»¸υ± απÏ ¾¸ÃÏ.
Φυ¼¯¿Ä¸ Ä¸ ÃυÃ»¸υ± Ã¸ °¾α¾ ÇÑÃÀ ÇÉÃ²Ä πα´¸ÄÏ.
�¾ ·¸¾ ¸²¾αº ¸φº»ÄÏ ¾α ´²¾¸º απÀ¹±»¸υÃ¸ ½¸ πÃÀÃÄαÃ²α 
απÏ πα´¸ÄÏ:
1. �·¸º¯ÃÄ¸ ÄÀ ¾¸ÃÏ.
2. �¾Ä¼±ÃÄ¸ °¾α α¾ÄºÈυ»Äº»Ï ½°ÃÀ ÄÀυ ¸½πÀÃ²Àυ ½°ÃÉ 
Ä¸Ä ÃυÃ»¸υ±Ä.

ΥπÏ·¸¹¾·
ΧÃ¸Ãº½ÀπÀº±ÃÄ¸ α¾ÄºÈυ»Äº»Ï ½°ÃÀ ÄÀυ ¸½πÀÃ²Àυ ´ºα 
αυÄÀ»²¾¸Äα ½¸ ³¯Ã¸ Ä¸ ´¼υ»Ï¼¸. �¯³¸Ä¸ υπÏÈ¸ ÄºÄ 
À·¸´²¸Ä Ç¸ºÃºÃ½ÀÐ ÄÀυ »αÄαÃ»¸υαÃÄ± ÄÀυ α¾ÄºÈυ»Äº»ÀÐ 
½°ÃÀυ.
3. �φ±ÃÄ¸ Ä¸ ÃυÃ»¸υ± ¾α ¼¸ºÄÀυÃ´±Ã¸º °ÉÄ 1 ¼¸πÄÏ 
½°ÇÃº ¸ α¾Ä¼²α »αº Àº ÃÉ¼±¾¸Ä ¾α α·¸º¯ÃÀυ¾.

ΦÃÀ¾Ä²·α »αº Ãυ¾Ä±Ã¸Ã¸
� �Ι��¥��£
Αº¿ÐÃ¹α ¸½¸Ã´¿π¿²·Ã· Ä·Ä ÃυÃº¸υ±Ä
�²¾·υ¾ÀÄ ÄÃαυ½αÄºÃ½ÀÐ, »²¾·υ¾ÀÄ ¸¼¸»ÄÃÀπ¼¸¿²αÄ
 Ãº¾ απÏ »¯¹¸ ̧ Ã´αÃ²α απ¸¾¸Ã´ÀπÀº¸²Ä¸ Ä¸ ÃυÃ»¸υ± »αº 
³´¯·¸Ä¸ ÄÀ ³ÐÃ½α ·º»ÄÐÀυ.
ΥπÏ·¸¹¾·
¤À ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº¸½°¾À ¼¯·º πÃ°π¸º ¾α ·ºαÄ²¹¸Äαº Ã¸ ¸º·º»¯ 
πÃÀ³¼¸πÏ½¸¾¸Ä ¸´»αÄαÃÄ¯Ã¸ºÄ Ãυ¼¼À´±Ä.  αÃα·ÑÃÄ¸ 
ÄÀ ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº¸½°¾À ¼¯·º ¸»¸². � ÃÐπα¾Ã¸ ÄÀυ 
π¸Ãº³¯¼¼À¾ÄÀÄ απÏ ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº¸½°¾α ¼¯·ºα ¸πºφ°Ã¸º 
»υÃÑÃ¸ºÄ.

Έ¼¸´ÇÀÄ αÃφα¼¸²αÄ / Ãυ½³Ï¼αºÀ 
Ãυ¾Ä±Ã¸Ã¸Ä

�πÀÃ¸²Ä¸ ¾α Ãυ½φÉ¾±Ã¸Ä¸ ½¸ ÄÀ¾ °½πÀÃÏ ÃαÄ °¾α¾ 
Äα»Äº»Ï °¼¸´ÇÀ αÃφα¼¸²αÄ ± ¾α Ãυ¾¯È¸Ä¸ °¾α Ãυ½³Ï¼αºÀ 
Ãυ¾Ä±Ã¸Ã¸Ä. �¸Ä±ÃÄ¸ ÃÇ¸Äº»± ¸¾¸½°ÃÉÃ¸.

 ÃÀ¹¸Ã½²¸Ä Ãυ¾Ä±Ã¸Ã¸Ä
 Ãº¾ απÏ »¯¹¸ ¼¸ºÄÀυÃ´²α

 �¼°´¿Ä¸ ÄÀ »α¼Ñ·ºÀ ÄÃÀφÀ·ÀÃ²αÄ ´ºα ·¸½º°Ä.
�¾α¹°ÃÄ¸ α½°ÃÉÄ Ä¸¾ α¾Äº»αÄ¯ÃÄαÃ¸ ¸¾ÏÄ 
»α¼É·²Àυ πÀυ παÃÀυÃº¯·¸º ·¸½º°Ä ÃÄ¸¾ 
¸¿ÀυÃºÀ·ÀÄ¸½°¾¸ ¸¿υπ¸Ã°Ä¸Ã¸ π¸¼αÄÑ¾ ± Ã¸ °¾α¾ 
¸¼¸»ÄÃÀ¼Ï´À.

 �¼°´¿Ä¸ ÄÀ¾ ¸Ð»α½πÄÀ ÃÉ¼±¾α υÈ¸¼±Ä π²¸Ã¸Ä ´ºα 
·¸½º°Ä.
�¾Äº»αÄαÃÄ±ÃÄ¸ α½°ÃÉÄ °¾α¾ ¸Ð»α½πÄÀ ÃÉ¼±¾α 
υÈ¸¼±Ä π²¸Ã¸Ä πÀυ παÃÀυÃº¯·¸º ·¸½º°Ä.

 �¼°´¿Ä¸ Ä¸ ÃÄ¸´α¾ÏÄ¸Äα Ä¸Ä ÃυÃ»¸υ±Ä.
3 ÃÄα´Ï¾¸Ä α¾¯ ¼¸πÄÏ ¸πºÄÃ°πÀ¾Äαº. £¸ π¸Ã²πÄÉÃ¸ 
πºÀ °¾ÄÀ¾¸Ä ·ºαÃÃÀ±Ä απ¸υ¹υ¾¹¸²Ä¸ ÃÄ¸¾ 
¸¿υπ¸Ã°Ä¸Ã¸ π¸¼αÄÑ¾.

�¯¹¸ ¸³·À½¯·α
 �α¹αÃ²ÃÄ¸ Ä¸ Ã±Äα ÃÄ¸ ÃÐ¾·¸Ã¸ ¾¸ÃÀÐ (³¼°π¸ 
»¸φ¯¼αºÀ  �α¹αÃºÃ½ÏÄ Ã±ÄαÄ ÃÄ¸ ÃÐ¾·¸Ã¸ ¾¸ÃÀÐ).

 �α¹αÃ²ÃÄ¸ ÄÀ φ²¼ÄÃÀ ÃÄÀ¾ ¸Ð»α½πÄÀ ÃÉ¼±¾α 
α¾αÃÃÏφ¸Ã¸Ä απÀÃÃυπα¾Äº»ÀÐ.
�¯¹¸ 500 ÑÃ¸Ä ¼¸ºÄÀυÃ´²αÄ, ÄÀυ¼¯ÇºÃÄÀ¾ »¯¹¸ 

ÇÃÏ¾À
 �¾α¹°ÃÄ¸ Ä¸ Ãυ¾Ä±Ã¸Ã¸ Ä¸Ä ÃυÃ»¸υ±Ä ÃÄ¸¾ 
¸¿υπ¸Ã°Ä¸Ã¸ π¸¼αÄÑ¾.

�Ã´αÃ²¸Ä Ãυ¾Ä±Ã¸Ã¸Ä
�α¹αÃºÃ½ÏÄ Ã±ÄαÄ ÃÄ¸ ÃÐ¾·¸Ã¸ ¾¸ÃÀÐ

1. �¸³º·ÑÃÄ¸ ÄÀ πα¿º½¯·º Ãα»ÏÃ.
2. �φαºÃ°ÃÄ¸ ÄÀ ÃÄÏ½ºÀ ¸Ð»α½πÄÀυ ÃÉ¼±¾α.
3. �φαºÃ°ÃÄ¸ Ä¸ Ã±Äα.
4. �α¹αÃ²ÃÄ¸ Ä¸ Ã±Äα ¸¿ÉÄ¸Ãº»¯ »αº ¿¸π¼Ð¾¸Ä° Ä¸¾.
5. �ºÃα´¯´¸Ä¸ Ä¸ Ã±Äα.
ΥπÏ·¸¹¾·
�υ¹υ´Ãα½½²ÃÄ¸ ÄÀ ¸¿¯´É¾À ÄÀυ ÃÄÀ½²Àυ ¸Ð»α½πÄÀυ 
ÃÉ¼±¾α ´ºα Ä¸ ÃÐ¾·¸Ã¸ ÃÄ¸ ÃυÃ»¸υ±.
6. ¤ÀπÀ¹¸Ä±ÃÄ¸ ÄÀ ÃÄÏ½ºÀ ¸Ð»α½πÄÀυ ÃÉ¼±¾α »αº 
Ãφ²¿Ä¸ ÄÀ πα¿º½¯·º Ãα»ÏÃ.

�¾Äº½¸ÄÑπºÃ¸ ³¼α³Ñ¾
� �Ι��¥��£
Αº¿ÐÃ¹α ¸½¸Ã´¿π¿²·Ã· Ä·Ä ÃυÃº¸υ±Ä, ¸παφ± ¼¸ 
¸¾αÃÄ±¼αÄα π¿υ ·¹αÃÃ°¿½Äα¹ απÏ Ã¸Ð¼α
�²¾·υ¾ÀÄ ÄÃαυ½αÄºÃ½ÀÐ, »²¾·υ¾ÀÄ ¸¼¸»ÄÃÀπ¼¸¿²αÄ
 Ãº¾ απÏ ÄºÄ ¸Ã´αÃ²¸Ä ÃÄ¸ ÃυÃ»¸υ±, απ¸¾¸Ã´ÀπÀº±ÃÄ¸ 
Ä¸ ÃυÃ»¸υ±.
ΑπÀÃυ¾·°ÃÄ¸ ÄÀ φºÄ απÏ Ä¸¾ πÃ²·α.
Α¾α¹°ÃÄ¸ Ï¼ÀυÄ ÄÀυÄ ¸¼°´ÇÀυÄ »αº ÄºÄ ¸Ã´αÃ²¸Ä Ã¸ 
¸¼¸»ÄÃº»¯ ¸¿αÃÄ±½αÄα Ã¸ ¸¿¸º·º»¸υ½°¾À πÃÀÃÉπº»Ï.
£¸ π¸Ã²πÄÉÃ¸ ³¼α³Ñ¾ πÀυ ·¸¾ α¾αφ°ÃÀ¾Äαº ÃÄÀ παÃÏ¾ 
»¸φ¯¼αºÀ, απ¸υ¹υ¾¹¸²Ä¸ Ã¸ ¸¿ÀυÃºÀ·ÀÄ¸½°¾¸ 
¸¿υπ¸Ã°Ä¸Ã¸ π¸¼αÄÑ¾.
Η ÃυÃ»¸υ± ·¸¾ ¸»»º¾¸²Äαº
1. �¼°´¿Ä¸ ÄÀ »α¼Ñ·ºÀ ÄÃÀφÀ·ÀÃ²αÄ ´ºα ·¸½º°Ä.
2. �¼°´¿Ä¸ Ä¸¾ Ä¯Ã¸ ·º»ÄÐÀυ.
3. �¾ ¸ ÃυÃ»¸υ± °Ç¸º υπ¸Ã¹¸Ã½α¾¹¸²:

a ¢υ¹½²ÃÄ¸ ÄÀ¾ ·ºα»ÏπÄ¸ ÃυÃ»¸υ±Ä ÃÄ¸ ¹°Ã¸ "0/
OFF".

b �φ±ÃÄ¸ Ä¸ ÃυÃ»¸υ± ¾α »ÃυÑÃ¸º ´ºα ÄÀυ¼¯ÇºÃÄÀ¾ 
15 ¼¸πÄ¯.

c ¢υ¹½²ÃÄ¸ ÄÀ¾ ·ºα»ÏπÄ¸ ÃυÃ»¸υ±Ä ÃÄ¸ ¹°Ã¸ "I/
ON".

4. £¸ π¸Ã²πÄÉÃ¸ ¸¼¸»ÄÃº»±Ä ³¼¯³¸Ä, απ¸υ¹υ¾¹¸²Ä¸ 
ÃÄ¸¾ ¸¿υπ¸Ã°Ä¸Ã¸ π¸¼αÄÑ¾.

Η ÃυÃ»¸υ± ·¸¾ °Ç¸º π²¸Ã¸
1. ¢υ¹½²ÃÄ¸ ÄÀ α»ÃÀφÐÃºÀ Ã¸ υÈ¸¼± π²¸Ã¸.
2. �¿α¸ÃÑÃÄ¸ Ä¸ ÃυÃ»¸υ± (³¼°π¸ »¸φ¯¼αºÀ  �¿α°ÃÉÃ¸ 
ÃυÃ»¸υ±Ä).

3. �α¹αÃ²ÃÄ¸ Ä¸ Ã±Äα ÃÄ¸ ÃÐ¾·¸Ã¸ ¾¸ÃÀÐ (³¼°π¸ 
»¸φ¯¼αºÀ  �α¹αÃºÃ½ÏÄ Ã±ÄαÄ ÃÄ¸ ÃÐ¾·¸Ã¸ ¾¸ÃÀÐ).

4. �¼°´¿Ä¸ Ä¸¾ πÀÃÏÄ¸Äα παÃÀÇ±Ä ¾¸ÃÀÐ (´ºα Ä¸¾ 
απαºÄÀÐ½¸¾¸ πÀÃÏÄ¸Äα ³¼°π¸ »¸φ¯¼αºÀ  ¤̧ Ç¾º»¯ 
ÇαÃα»Ä¸ÃºÃÄº»¯).

5. �α¹αÃ²ÃÄ¸ ÄÀ α»ÃÀφÐÃºÀ, α¾Äº»αÄαÃÄ±ÃÄ¸ ÄÀ ̧ φÏÃÀ¾ 
απαºÄ¸²Äαº.

6. �¾ ÇÃ¸º¯·¸Äαº, απ¸υ¹υ¾¹¸²Ä¸ ÃÄ¸¾ ¸¿υπ¸Ã°Ä¸Ã¸ 
π¸¼αÄÑ¾.

Η α¾Ä¼²α παÃÀυÃº¯·¸º ·ºαÃÃÀ±.
ΈÉÄ 3 ÃÄα´Ï¾¸Ä ·ºαÃÃÀ± ¾¸ÃÀÐ α¾¯ ¼¸πÄÏ 
¸πºÄÃ°πÀ¾Äαº.
 £¸ π¸Ã²πÄÉÃ¸ πºÀ °¾ÄÀ¾¸Ä ·ºαÃÃÀ±Ä, α¾α¹°ÃÄ¸ ÄÀ¾ 
°¼¸´ÇÀ Ä¸Ä ÃυÃ»¸υ±Ä ÃÄ¸¾ ¸¿υπ¸Ã°Ä¸Ã¸ π¸¼αÄÑ¾.
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Η α¾Ä¼²α ÇÄυπ¯¸º
1. �¼°´¿Ä¸ Ä¸ ÃÄ¸´α¾ÏÄ¸Äα ÄÀυ ÃÉ¼±¾α ÄÃÀφÀ·ÀÃ²αÄ 
¾¸ÃÀÐ.

2. �¼°´¿Ä¸ Ä¸ ÃÄ¸´α¾ÏÄ¸Äα ÄÀυ α´É´ÀÐ α¾αÃÃÏφ¸Ã¸Ä 
απÀÃÃυπα¾Äº»ÀÐ.

3. ¢υ¹½²ÃÄ¸ Ä¸¾ πÀÃÏÄ¸Äα α¾αÃÃÏφ¸Ã¸Ä ÄÀυ φ²¼ÄÃÀυ 
απÀÃÃυπα¾Äº»ÀÐ ÃÄ¸¾ ¸¼¯ÇºÃÄ¸ ·υ¾αÄ± πÀÃÏÄ¸Äα.

4. �¿α¸ÃÑÃÄ¸ Ä¸ ÃυÃ»¸υ± (³¼°π¸ »¸φ¯¼αºÀ  �¿α°ÃÉÃ¸ 
ÃυÃ»¸υ±Ä).

5. �¾ ÇÃ¸º¯·¸Äαº, απ¸υ¹υ¾¹¸²Ä¸ ÃÄ¸¾ ¸¿υπ¸Ã°Ä¸Ã¸ 
π¸¼αÄÑ¾.

Η α¾¯½¸º¿¸ απÀÃÃυπα¾Äº»ÀÐ ¸²¾αº πÀ¼Ð Çα½¸¼±
1. ¢υ¹½²ÃÄ¸ ÄÀ α»ÃÀφÐÃºÀ ÃÄ¸ ¹°Ã¸ "CHEM".
2. �υ¿±ÃÄ¸ Ä¸¾ πÀÃÏÄ¸Äα α¾αÃÃÏφ¸Ã¸Ä ÄÀυ φ²¼ÄÃÀυ 
απÀÃÃυπα¾Äº»ÀÐ.

3. �¼°´¿Ä¸ / »α¹αÃ²ÃÄ¸ ÄÀ¾ ¸Ð»α½πÄÀ ÃÉ¼±¾α 
α¾αÃÃÏφ¸Ã¸Ä απÀÃÃυπα¾Äº»ÀÐ ½¸ φ²¼ÄÃÀ.

4. �¾ ÇÃ¸º¯·¸Äαº, απ¸υ¹υ¾¹¸²Ä¸ ÃÄ¸¾ ¸¿υπ¸Ã°Ä¸Ã¸ 
π¸¼αÄÑ¾.

�´´Ð¸Ã¸
£¸ »¯¹¸ ÇÑÃα ºÃÇÐÀυ¾ Àº ÏÃÀº ¸´´Ð¸Ã¸Ä Àº ÀπÀ²Àº 
¸»·²·À¾Äαº απÏ Ä¸¾ αÃ½Ï·ºα ¸ÄαºÃ¸²α ·ºα¾À½±Ä ½αÄ. 
¤υÇÏ¾ ³¼¯³¸Ä ÃÄ¸ ÃυÃ»¸υ± ÃαÄ ¸πº·ºÀÃ¹Ñ¾À¾Äαº απÏ 
¸½¯Ä ÇÉÃ²Ä ÇÃ°ÉÃ¸ ¸¾ÄÏÄ Ä¸Ä πÃÀ¹¸Ã½²αÄ ¸´´Ð¸Ã¸Ä, 
¸φÏÃÀ¾ Àφ¸²¼À¾Äαº Ã¸ Ãφ¯¼½α υ¼º»ÀÐ ± »αÄαÃ»¸υ±Ä. £¸ 
π¸Ã²πÄÉÃ¸ ¸´´Ð¸Ã¸Ä απ¸υ¹υ¾¹¸²Ä¸ ÃÄÀ¾ πÃÀ½¸¹¸υÄ± 
ÃαÄ ± ÄÀ π¼¸Ãº°ÃÄ¸ÃÀ ¸¿ÀυÃºÀ·ÀÄ¸½°¾À Ä½±½α 
¸¿υπ¸Ã°Ä¸Ã¸Ä π¸¼αÄÑ¾, πÃÀÃ»À½²·À¾ÄαÄ ÄÀ 
παÃαÃÄαÄº»Ï Ä¸Ä α´ÀÃ¯Ä.
(´ºα ·º¸υ¹Ð¾Ã¸ºÄ ³¼°π¸ Ä¸¾ π²ÃÉ Ã¸¼²·α)

¤¸Ç¾º»¯ ÇαÃα»Ä¸ÃºÃÄº»¯
HD 5/11 
C

HD 5/12 
C HD 5/
12 CX

HD 5/12 
C HD 5/
12 CX

HD 5/12 
C HD 5/
12 CX

HD 5/12 
C HD 5/
12 CX

HD 5/12 
C

HD 5/12 
C

 αÃα¼¼α´± ÇÑÃαÄ
§ÑÃα AU EU GB CH AU KAP SA

Η¼¸»ÄÃº»± ÃÐ¾·¸Ã¸
¤̄ Ã¸ V 240 230 230-240 230 240 220 220

Φ¯Ã¸ ~ 1 1 1 1 1 1 1

£υÇ¾ÏÄ¸Äα Hz 50 50 50 50 50 60 60

ΙÃÇÐÄ ÃÐ¾·¸Ã¸Ä kW 2,1 2,5 2,5 2,2 2,2 2,4 2,4

¤ÐπÀÄ πÃÀÃÄαÃ²αÄ IPX5 IPX5 IPX5 IPX5 IPX5 IPX5 IPX5

�Ãφ¯¼¸ºα ·º»ÄÐÀυ (½¸ 
ÇÃÀ¾À»α¹υÃÄ°Ã¸Ã¸)

A 10 16 13 10 10 15 13

�α¼Ñ·ºÀ πÃÀ°»ÄαÃ¸Ä 30 m mm2 2,5 2,5 2,5 2,5 2,5 2,5 2,5

£Ð¾·¸Ã¸ ¾¸ÃÀÐ
¡²¸Ã¸ παÃÀÇ±Ä (½°´.) MPa 1 1 1 1 1 1 1

Θ¸Ã½À»ÃαÃ²α παÃÀÇ±Ä (½°´.) °C 60 60 60 60 60 60 60

¡ÀÃÏÄ¸Äα παÃÀÇ±Ä (¸¼¯Ç.) l/min 12 12 12 12 12 12 12

ΎÈÀÄ α¾αÃÃÏφ¸Ã¸Ä (½°´.) m 0,5 0,5 0,5 0,5 0,5 0,5 0,5

�¼¯ÇºÃÄÀ ½±»ÀÄ ¸Ð»α½πÄÀυ ÃÉ¼±¾α 
πÃÀÃα´É´±Ä ¾¸ÃÀÐ

m 7,5 7,5 7,5 7,5 7,5 7,5 7,5

�¼¯ÇºÃÄ¸ ·º¯½¸ÄÃÀÄ ¸Ð»α½πÄÀυ 
ÃÉ¼±¾α πÃÀÃα´É´±Ä ¾¸ÃÀÐ

in 1/2 1/2 1/2 1/2 1/2 1/2 1/2

�Ãº¹½ÏÄ παÃα´´¸¼²αÄ ¸Ð»α½πÄÀυ 
ÃÉ¼±¾α α¾αÃÃÏφ¸Ã¸Ä ½¸ φ²¼ÄÃÀ

2.643-
100.0

2.643-
100.0

2.643-
100.0

2.643-
100.0

2.643-
100.0

2.643-
100.0

2.643-
100.0

£ÄÀºÇ¸²α ºÃÇÐÀÄ ÃυÃ»¸υ±Ä
�°´¸¹ÀÄ ÄÀυ ³αÃº»ÀÐ α»ÃÀφυÃ²Àυ 038 035 035 038 038 036 036

¡²¸Ã¸ ¼¸ºÄÀυÃ´²αÄ MPa 11 12 12 11,5 11,5 12 12

¥π¸Ãπ²¸Ã¸ ¼¸ºÄÀυÃ´²αÄ (½°´.) MPa 17,1 17,5 17,5 17,1 17,1 18 18

¡αÃÀÇ±, ¾¸ÃÏ l/min 8,3 8,3 8,3 8,3 8,3 8,3 8,3

¡αÃÀÇ±, απÀÃÃυπα¾Äº»Ï l/h 0-25 0-25 0-25 0-25 0-25 0-25 0-25

�Ð¾α½¸ ÀπºÃ¹À·ÃÏ½¸Ã¸Ä ÄÀυ 
πºÃÄÀ¼ºÀÐ υÈ¸¼±Ä π²¸Ã¸Ä

N 21,3 21,3 21,3 21,3 21,3 21,3 21,3

�ºαÃÄ¯Ã¸ºÄ »αº ³¯Ã¸
¤υπº»Ï ³¯ÃÀÄ ¼¸ºÄÀυÃ´²αÄ (CX) kg 24,2 (-) 23,7 (26) 23,7 (26) 23,7 (26) 24,2 

(26,4)
25,2 (-) 25,2 (-)

�±»ÀÄ mm 380 380 380 380 380 380 380

¡¼¯ÄÀÄ (CX) mm 360 (-) 360 
(370)

360 
(370)

360 
(370)

360 
(370)

360 (-) 360 (-)

ΎÈÀÄ mm 930 930 930 930 930 930 930



98 Ε½½ην»¼ά

�¸ÄÃ¸½°¾¸Ä Äº½°Ä »αÄ¯ EN 60335-2-79

¤º½± ·À¾±Ã¸É¾ Ç¸ÃºÀÐ-³ÃαÇ²À¾α m/s2 3,6 3,6 3,6 3,6 3,6 4,2 4,2

�³¸³αºÏÄ¸Äα � m/s2 0,9 0,9 0,9 0,9 0,9 0,9 0,9

£Ä¯¹½¸ ¸Ç¸Äº»±Ä π²¸Ã¸Ä LpA (CX) dB(A) 72 (-) 72 (75) 72 (75) 72 (75) 72 (75) 74 (-) 74 (-)

�³¸³αºÏÄ¸Äα �pA dB(A) 3 3 3 3 3 3 3

£Ä¯¹½¸ ¸Ç¸Äº»±Ä ºÃÇÐÀÄ LWA + 
�³¸³αºÏÄ¸Äα  �WA (CX)

dB(A) 88 (-) 88 (92) 88 (92) 88 (92) 88 (92) 90 (-) 90 (-)

HD 5/11 
C

HD 5/12 
C HD 5/
12 CX

HD 5/12 
C HD 5/
12 CX

HD 5/12 
C HD 5/
12 CX

HD 5/12 
C HD 5/
12 CX

HD 5/12 
C

HD 5/12 
C

HD 5/13 
C HD 5/
13 CX

HD 5/15 
C HD 5/
15 CX

HD 5/17 
C HD 5/
17 CX

HD 5/17 
C HD 5/
17 CX

HD 6/13 
C HD 6/
13 CX

HD 6/13 
C

HD 6/13 
C HD 6/
13 CX

 αÃα¼¼α´± ÇÑÃαÄ
§ÑÃα EU EU EU KAP EU AR GB

Η¼¸»ÄÃº»± ÃÐ¾·¸Ã¸
¤̄ Ã¸ V 230 230 230 220 230 220 230-240

Φ¯Ã¸ ~ 1 1 1 1 1 1 1

£υÇ¾ÏÄ¸Äα Hz 50 50 50 60 50 50 50

ΙÃÇÐÄ ÃÐ¾·¸Ã¸Ä kW 2,6 2,8 3,0 3,0 2,9 2,9 2,9

¤ÐπÀÄ πÃÀÃÄαÃ²αÄ IPX5 IPX5 IPX5 IPX5 IPX5 IPX5 IPX5

�Ãφ¯¼¸ºα ·º»ÄÐÀυ (½¸ 
ÇÃÀ¾À»α¹υÃÄ°Ã¸Ã¸)

A 16 16 16 15 16 16 13

�α¼Ñ·ºÀ πÃÀ°»ÄαÃ¸Ä 30 m mm2 2,5 2,5 2,5 2,5 2,5 2,5 2,5

£Ð¾·¸Ã¸ ¾¸ÃÀÐ
¡²¸Ã¸ παÃÀÇ±Ä (½°´.) MPa 1 1 1 1 1 1 1

Θ¸Ã½À»ÃαÃ²α παÃÀÇ±Ä (½°´.) °C 60 60 60 60 60 60 60

¡ÀÃÏÄ¸Äα παÃÀÇ±Ä (¸¼¯Ç.) l/min 12 12 12 12 13 13 13

ΎÈÀÄ α¾αÃÃÏφ¸Ã¸Ä (½°´.) m 0,5 0,5 0,5 0,5 0,5 0,5 0,5

�¼¯ÇºÃÄÀ ½±»ÀÄ ¸Ð»α½πÄÀυ ÃÉ¼±¾α 
πÃÀÃα´É´±Ä ¾¸ÃÀÐ

m 7,5 7,5 7,5 7,5 7,5 7,5 7,5

�¼¯ÇºÃÄ¸ ·º¯½¸ÄÃÀÄ ¸Ð»α½πÄÀυ 
ÃÉ¼±¾α πÃÀÃα´É´±Ä ¾¸ÃÀÐ

in 1/2 1/2 1/2 1/2 1/2 1/2 1/2

�Ãº¹½ÏÄ παÃα´´¸¼²αÄ ¸Ð»α½πÄÀυ 
ÃÉ¼±¾α α¾αÃÃÏφ¸Ã¸Ä ½¸ φ²¼ÄÃÀ

2.643-
100.0

2.643-
100.0

2.643-
100.0

2.643-
100.0

2.643-
100.0

2.643-
100.0

2.643-
100.0

£ÄÀºÇ¸²α ºÃÇÐÀÄ ÃυÃ»¸υ±Ä
�°´¸¹ÀÄ ÄÀυ ³αÃº»ÀÐ α»ÃÀφυÃ²Àυ 034 032 027 030 038 038 038

¡²¸Ã¸ ¼¸ºÄÀυÃ´²αÄ MPa 13 15 17 16,5 13 13 13

¥π¸Ãπ²¸Ã¸ ¼¸ºÄÀυÃ´²αÄ (½°´.) MPa 17,5 20 20 20 19 19 19

¡αÃÀÇ±, ¾¸ÃÏ l/min 8,3 8,3 8,1 8,0 9,8 9,8 9,8

¡αÃÀÇ±, απÀÃÃυπα¾Äº»Ï l/h 0-25 0-25 0-25 0-25 0-25 0-25 0-25

�Ð¾α½¸ ÀπºÃ¹À·ÃÏ½¸Ã¸Ä ÄÀυ 
πºÃÄÀ¼ºÀÐ υÈ¸¼±Ä π²¸Ã¸Ä

N 22,2 23,8 25,4 25,4 26,6 26,6 26,6

�ºαÃÄ¯Ã¸ºÄ »αº ³¯Ã¸
¤υπº»Ï ³¯ÃÀÄ ¼¸ºÄÀυÃ´²αÄ (CX) kg 23,7 (26) 25,2 

(27,5)
25,2 
(27,5)

25,2 
(27,5)

25,2 
(27,5)

25,2 (-) 25,2 
(27,5)

�±»ÀÄ mm 380 380 380 380 380 380 380

¡¼¯ÄÀÄ (CX) mm 360 
(370)

360 
(370)

360 
(370)

360 
(370)

360 
(370)

360 (-) 360 
(370)

ΎÈÀÄ mm 930 930 930 930 930 930 930

�¸ÄÃ¸½°¾¸Ä Äº½°Ä »αÄ¯ EN 60335-2-79

¤º½± ·À¾±Ã¸É¾ Ç¸ÃºÀÐ-³ÃαÇ²À¾α m/s2 3,6 2,4 2,4 2,4 4,1 4,1 4,1

�³¸³αºÏÄ¸Äα � m/s2 0,9 0,7 0,7 0,7 0,9 0,9 0,9

£Ä¯¹½¸ ¸Ç¸Äº»±Ä π²¸Ã¸Ä LpA (CX) dB(A) 72 (75) 72 (74) 72 (75) 75 (75) 72 (75) 72 (-) 72 (75)

�³¸³αºÏÄ¸Äα �pA dB(A) 3 3 3 3 3 3 3

£Ä¯¹½¸ ¸Ç¸Äº»±Ä ºÃÇÐÀÄ LWA + 
�³¸³αºÏÄ¸Äα  �WA (CX)

dB(A) 88 (92) 88 (90) 88 (92) 91 (91) 88 (92) 88 (-) 88 (92)
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�¸ Ä¸¾ ¸πºφÐ¼α¿¸ Ä¸Ç¾º»Ñ¾ α¼¼α´Ñ¾.

HD 6/13 
C

HD 6/13 
C

 αÃα¼¼α´± ÇÑÃαÄ
§ÑÃα KAP SA

Η¼¸»ÄÃº»± ÃÐ¾·¸Ã¸
¤̄ Ã¸ V 220 220

Φ¯Ã¸ ~ 1 1

£υÇ¾ÏÄ¸Äα Hz 60 60

ΙÃÇÐÄ ÃÐ¾·¸Ã¸Ä kW 2,9 2,8

¤ÐπÀÄ πÃÀÃÄαÃ²αÄ IPX5 IPX5

�Ãφ¯¼¸ºα ·º»ÄÐÀυ (½¸ 
ÇÃÀ¾À»α¹υÃÄ°Ã¸Ã¸)

A 15 13

�α¼Ñ·ºÀ πÃÀ°»ÄαÃ¸Ä 30 m mm2 2,5 2,5

£Ð¾·¸Ã¸ ¾¸ÃÀÐ
¡²¸Ã¸ παÃÀÇ±Ä (½°´.) MPa 1 1

Θ¸Ã½À»ÃαÃ²α παÃÀÇ±Ä (½°´.) °C 60 60

¡ÀÃÏÄ¸Äα παÃÀÇ±Ä (¸¼¯Ç.) l/min 13 13

ΎÈÀÄ α¾αÃÃÏφ¸Ã¸Ä (½°´.) m 0,5 0,5

�¼¯ÇºÃÄÀ ½±»ÀÄ ¸Ð»α½πÄÀυ ÃÉ¼±¾α 
πÃÀÃα´É´±Ä ¾¸ÃÀÐ

m 7,5 7,5

�¼¯ÇºÃÄ¸ ·º¯½¸ÄÃÀÄ ¸Ð»α½πÄÀυ 
ÃÉ¼±¾α πÃÀÃα´É´±Ä ¾¸ÃÀÐ

in 1/2 1/2

�Ãº¹½ÏÄ παÃα´´¸¼²αÄ ¸Ð»α½πÄÀυ 
ÃÉ¼±¾α α¾αÃÃÏφ¸Ã¸Ä ½¸ φ²¼ÄÃÀ

2.643-
100.0

2.643-
100.0

£ÄÀºÇ¸²α ºÃÇÐÀÄ ÃυÃ»¸υ±Ä
�°´¸¹ÀÄ ÄÀυ ³αÃº»ÀÐ α»ÃÀφυÃ²Àυ 042 043

¡²¸Ã¸ ¼¸ºÄÀυÃ´²αÄ MPa 13 12,5

¥π¸Ãπ²¸Ã¸ ¼¸ºÄÀυÃ´²αÄ (½°´.) MPa 18 18

¡αÃÀÇ±, ¾¸ÃÏ l/min 10,0 10,0

¡αÃÀÇ±, απÀÃÃυπα¾Äº»Ï l/h 0-25 0-25

�Ð¾α½¸ ÀπºÃ¹À·ÃÏ½¸Ã¸Ä ÄÀυ 
πºÃÄÀ¼ºÀÐ υÈ¸¼±Ä π²¸Ã¸Ä

N 26,6 26,6

�ºαÃÄ¯Ã¸ºÄ »αº ³¯Ã¸
¤υπº»Ï ³¯ÃÀÄ ¼¸ºÄÀυÃ´²αÄ (CX) kg 25,2 (-) 25,2 (-)

�±»ÀÄ mm 380 380

¡¼¯ÄÀÄ (CX) mm 360 (-) 360 (-)

ΎÈÀÄ mm 930 930

�¸ÄÃ¸½°¾¸Ä Äº½°Ä »αÄ¯ EN 60335-2-79

¤º½± ·À¾±Ã¸É¾ Ç¸ÃºÀÐ-³ÃαÇ²À¾α m/s2 3,7 3,7

�³¸³αºÏÄ¸Äα � m/s2 0,9 0,9

£Ä¯¹½¸ ¸Ç¸Äº»±Ä π²¸Ã¸Ä LpA (CX) dB(A) 73 (-) 73 (-)

�³¸³αºÏÄ¸Äα �pA dB(A) 3 3

£Ä¯¹½¸ ¸Ç¸Äº»±Ä ºÃÇÐÀÄ LWA + 
�³¸³αºÏÄ¸Äα  �WA (CX)

dB(A) 89 (-) 89 (-)
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�±¼ÉÃ¸ Ãυ½½ÏÃφÉÃ¸Ä E�
�¸ ÄÀ παÃÏ¾ ·¸¼Ñ¾Àυ½¸ ÏÄº ¸ παÃα»¯ÄÉ ½¸Çα¾± ¼Ï´É 
ÄÀυ ÃÇ¸·ºαÃ½ÀÐ »αº ÄÀυ ÄÐπÀυ »αÄαÃ»¸υ±Ä Ä¸Ä »α¹ÑÄ 
»αº ÃÄ¸¾ °»·ÀÃ¸ Ä¸¾ ÀπÀ²α °ÇÀυ½¸ ·ºα¹°Ã¸º ÃÄ¸¾ α´ÀÃ¯ 
π¼¸ÃÀ² ÄºÄ ÃÇ¸Äº»°Ä ³αÃº»°Ä απαºÄ±Ã¸ºÄ ´ºα Ä¸¾ 
αÃφ¯¼¸ºα »αº Ä¸¾ υ´¸²α ÄÉ¾  ·¸´ºÑ¾ ��. £¸ π¸Ã²πÄÉÃ¸ 
ÄÃÀπÀπÀ²¸Ã¸Ä Ä¸Ä ½¸Çα¾±Ä πÀυ ·¸¾ °Ç¸º Ãυ½φÉ¾¸¹¸² 
½¸ ¸½¯Ä, αυÄ± ¸ ·±¼ÉÃ¸ α»υÃÑ¾¸Äαº.
¡ÃÀÊÏ¾: £υÃ»¸υ± »α¹αÃºÃ½ÀÐ υÈ¸¼±Ä π²¸Ã¸Ä
¤ÐπÀÄ: 1.520-xxx

£Ç¸Äº»°Ä �·¸´²¸Ä ��
2006/42/E� (+2009/127/E�)
2014/30/E�
2000/14/E�
�φαÃ½À·Ï½¸¾α ¸¾αÃ½À¾ºÃ½°¾α πÃÏÄυπα
EN 60335-1
EN 60335-2-79
EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015
EN 62233: 2008
EN 61000-3-2: 2014
EN 61000-3-3: 2008
HD 5/12 C, HD 5/12 CX, HD 5/13 C, HD 5/13 CX
EN 61000-3-11: 2000
HD 5/15 C, HD 5/15 CX, HD 5/17 C, HD 5/17 CX, HD 6/
13 C, HD 6/13 CX

�φαÃ½À·Ï½¸¾¸ ·ºα·º»αÃ²α α¿ºÀ¼Ï´¸Ã¸Ä 
Ãυ½½ÏÃφÉÃ¸Ä
2000/14/E�: ¡αÃ¯ÃÄ¸½α V

£Ä¯¹½¸ ¸Ç¸Äº»±Ä ºÃÇÐÀÄ dB(A)
HD 5/12 C, HD 5/13 C, HD 5/15 C, HD 5/17 C, HD 6/13 
C
�¸ÄÃ¸½°¾¸: 86
�´´υ¸½°¾¸: 88
HD 5/12 CX, HD 5/13 CX, HD 5/17 CX, HD 6/13 CX
�¸ÄÃ¸½°¾¸: 89
�´´υ¸½°¾¸: 92
HD 5/15 CX
�¸ÄÃ¸½°¾¸: 87
�´´υ¸½°¾¸: 90
 º υπÀ´Ã¯φÀ¾Ä¸Ä ¸¾¸Ã´ÀÐ¾ »αÄ� ¸¾ÄÀ¼± »αº ½¸ 
π¼¸Ã¸¿ÀÐÃºÀ απÏ ÄÀ ·ºÀº»¸Äº»Ï Ãυ½³ÀÐ¼ºÀ.

¡¼¸Ã¸¿ÀÐÃºÀÄ Ä¸»½¸Ã²ÉÃ¸Ä: S. Reiser
Alfred Kärcher SE & Co. KG
Alfred-Kärcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
¤¸¼.: +49 7195 14-0
Φα¿: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2019/05/01

İçindekiler

Genel uyarõlar
Cihazõ ilk defa kullanmadan önce orijinal 
i`letim kõlavuzunu ve ekli güvenlik bilgi-
lerini okuyun. Bu bilgilere göre hareket 

edin.
Her iki kõlavuzu daha sonra kullanmak için ve sizden 
sonraki kullanõcõ için saklayõn.

Amaca uygun kullanõm
Bu yüksek basõnç temizleyicisini sadece a`ağõdaki ça-
lõ`malar için kullanõn:
 Alçak basõnç huzmesi ve temizleme maddesi ile te-

mizlik (ör. makineler, araçlar, yapõlar, aletler)
 Yüksek basõnç huzmesi ile temizleme maddesi olma-

dan temizlik (ör. ön cepheler, teraslar, bahçe aletleri)
Sert kirlenmeler için özel donanõm olarak bir rotor me-
mesi öneriyoruz.
"Plus" varyasyonunda rotor memesi teslimat kapsamõn-
dadõr.

Su beslemesi için sõnõr değerler
DIKKAT
Kirlenmi` su
Erken a`õnma veya cihaz içinde tortula`malar
Cihazõ sadece temiz suyla veya sõnõr değerleri a`mayan 
geri dönü`üm suyuyla besleyin.
Su beslemesi için a`ağõdaki sõnõr değerler geçerlidir:
 pH değeri: 6,5-9,5
 Elektriksel iletkenlik: Temiz suyun iletkenliği 

+ 1200 µS/cm, maksimum iletkenlik 2000 µS/cm
 Çökeltilebilir maddeler (numune hacmi 1 l, çökelme 

süresi 30 dakika): < 0,5 mg/l
 Filtrelenebilir maddeler: < 50 mg/l, a`õndõrõcõ madde 

değil
 Hidrokarbonlar: < 20 mg/l
 Klorür: < 300 mg/l
 Sülfat: < 240 mg/l
 Kalsiyum: < 200 mg/l
 Toplam sertlik: < 28 °dH, < 50° TH, < 500 ppm 

(mg CaCO3/l)
 Demir: < 0,5 mg/l
 Manganez: < 0,05 mg/l
 Bakõr: < 2 mg/l
 Aktif klor: < 0,3 mg/l
 Kötü kokular içermez
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Çevre koruma
Ambalaj malzemeleri geri dönü`türülebilir. Lütfen 
ambalajlarõ çevreye zarar vermeden tasfiye edin.
Elektrikli ve elektronik cihazlar, değerli ve geri dö-
nü`türülebilir malzemelerin yanõ sõra yanlõ` kulla-
nõlmasõ veya yanlõ` imha edilmesi durumunda 
insan sağlõğõ ve çevre için potansiyel tehlike te`kil 

edebilecek piller, aküler veya yağlar içerebilir. Ancak ci-
hazõn usulüne uygun ̀ ekilde çalõ`tõrõlmasõ için bu parça-
lar gereklidir. Bu sembol ile i`aretlenen cihazlar evsel 
atõk ile birlikte imha edilmemelidir.

İçindekiler hakkõnda uyarõlar (REACH)
İçindekiler hakkõnda ayrõntõlõ bilgileri bulabileceğiniz ad-
res: www.kaercher.com/REACH

Aksesuarlar ve yedek parçalar
Sadece orijinal aksesuarlar ve orijinal yedek parçalar 
kullanõn. Bu parçalar cihazõn güvenli ve arõzasõz çalõ`-
masõnõ sağlar.
Aksesuar ve yedek parçalara ili`kin bilgiler için adres: 
www.kaercher.com.

Teslimatõn içeriği
Ambalaj açõldõğõnda içindeki parçalarda eksiklik olup ol-
madõğõnõ kontrol edin. Aksesuarlarõn eksik olmasõ duru-
munda ya da nakliye hasarlarõnda yetkili satõcõnõzõ 
bilgilendirin.

Güvenlik bilgisi
 Cihazõ ilk i`letime almadan önce mutlaka 5.951-

949.0 güvenlik bilgisini okuyun.
 Sõvõ püskürtücüsüne yönelik ulusal yönetmelikleri 

dikkate alõn.
 Kazalarõn önlenmesine yönelik ulusal yönetmelikleri 

dikkate alõn. Sõvõ püskürtücüleri düzenli olarak kont-
rol edilmelidir. Kontrol sonucu yazõlõ olarak belgelen-
dirilmelidir.

 Cihaz ve aksesuarda deği`iklik yapmayõn.

Cihazdaki semboller
Cihaz içme suyu ̀ ebekesine doğrudan bağla-
namaz.

Yüksek basõnç huzmesini ki`ilere, hayvanla-
ra, aktif elektrik donatõmõna veya cihaza doğ-
rultmayõn. Cihazõ dona kar`õ koruyun.

Emniyet düzenleri
� TEDBIR
Eksik veya kusurlu güvenlik tertibatlarõ
Emniyet düzenleri sizin emniyetiniz içindir.
Emniyet düzenlerini asla deği`tirmeyin veya baypas et-
meyin.
Emniyet düzenleri fabrikada ayarlanmõ` ve mühürlen-
mi`tir. Ayarlar sadece mü`teri hizmetleri tarafõndan ya-
põlõr.

Basõnç şalteri

Yüksek basõnç tabancasõnõn tetiği serbest bõrakõldõğõn-
da basõnç `alteri yüksek basõnç pompasõnõ kapatõr ve 
yüksek basõnç huzmesi durur.
Tetiğe basõldõğõnda pompa tekrar açõlõr.

Cihaz açõklamasõ
Cihaza genel bakõş

Bakõnõz grafik sayfasõ

1 Jant kapağõ

2 Enjektör tutucusu

3 Kayar pabuç

4 Tip levhasõ

5 Üçlü enjektör için meme tablasõ

6 Yüzey temizleyici için ta`õma tutucusu

7 İtme dirseği kilit açma mekanizmasõ

8 İtme dirseği, alt (içeri sürülmü`)

9 İtme dirseği, üst (dõ`arõ sürülmü`)

10 Yüksek basõnç memesi

11 Yüksek basõnç memesinin i`areti

12 Huzme borusu EASY!Lock

13 Yüksek basõnç tabancasõ EASY!Force

14 Emniyet kolu

15 Tetik

16 Emniyet kolu

17 Yüksek basõnç hortumu EASY!Lock

18 Hortum tablasõ

19 Kablo tutucu

20 Kelepçesiz huzme boru tutucusu

21 Lastik bant (hortum tamburu olan cihazlar hariç)

22 Rotor memesi için meme tablasõ (sadece "Plus" 
varyasyonunda teslimat kapsamõndadõr)

23 Ta`õma için kelepçeli huzme boru tutucusu

24 Cihaz `alteri

25 Tutamak

26 Yüksek basõnç bağlantõsõ EASY!Lock

27 Tutma kulpu

28 Su bağlantõsõ

29 Filtre ve temizleme maddesi dozajõ ile temizleme 
maddesi vakum hortumu

30 Süzgeç

31 Hortum nipeli

32 Rakor somunu

33 Kol

34 Hortum tamburu

Renk kodlamasõ
 Temizleme süreci için kumanda elemanlarõ sarõ 

renklidir.
 Bakõm ve servis için kumanda elemanlarõ açõk gri 

renklidir.
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Montaj
Jant kapağõnõn sabitlenmesi

 Jant kapağõnõ sabitleyin.

Aksesuar montajõ
Not
EASY!Lock sistemi bile`enleri bir hõzlõ di`li yardõmõyla 
sadece bir tur ile hõzlõ ve güvenli bir `ekilde birle`tirir.
1. Yüksek basõnç memesini i`areti yukarõ bakacak `e-

kilde huzme borusuna takõn.
2. Yüksek basõnç memesini elinizle sõkõn (Easy!Lock).
3. Huzme borusunu yüksek basõnç tabancasõna bağla-

yõn ve elinizle sõkõn (EASY!Lock).

4. İtme dirseğinin kilidini açõn.
5. İtme dirseğini on konumda dõ`arõ çekin. 
Hortum tamburu olmayan cihazlarda:
6. Yüksek basõnç hortumunu cihazõn yüksek basõnç ta-

bancasõ ve yüksek basõnç bağlantõsõna bağlayõn ve 
elinizle sõkõn (EASY!Lock).

Hortum tamburu olan cihazlarda:
7. Yüksek basõnç hortumunu düz bir `ekilde yere ko-

yun.
8. Kolu hortum tamburu miline takõn ve kilitleyin.
9. Kolu saat yönünde döndürün ve bu sõrada yüksek 

basõnç hortumunu e`it konumlarda hortum tamburu-
na sarõn.

10. Yüksek basõnç hortumunu yüksek basõnç tabanca-
sõna bağlayõn ve elinizle sõkõn (EASY!Lock).

Elektrik bağlantõsõ
� TEHLIKE
_ebekeden ayõrma yapõlmadõ
Elektrik çarpmasõ nedeniyle yaralanma tehlikesi
Cihazõ bir fi`le elektrik `ebekesine bağlayõn. Elektrik ̀ e-
bekesi ile ayrõlamaz bir bağlantõ kurulmasõ yasaktõr. Fi`, 
`ebeke ayõrma için kullanõlõr.
1. _ebeke kablosunu çözün ve yere koyun.
2. _ebeke fi`ini prize takõn.

Su bağlantõsõ
Bir su hattõna bağlantõ

� UYARI
Kirlenmi` suyun içme suyu `ebekesine geri akõ`õ
Sağlõk tehlikesi
Su beslemesinin yönetmeliğini dikkate alõn.
Geçerli yönetmelikler uyarõnca cihaz sistem ayõrõcõsõ ol-
madan içme suyu `ebekesinde i`letilemez. KÄRCHER 
sistem ayõrõcõsõ veya EN 12729 Tip BA uyarõnca alterna-
tif bir sistem ayõrõcõsõ kullanõn. Bir sistem ayõrõcõsõndan 
geçen su içilemez olarak sõnõflandõrõlamaz. Sistem ayõ-
rõcõsõnõ daima su beslemesine bağlayõn, doğrudan ciha-
zõn su bağlantõsõna asla bağlamayõn.

1. Su beslemesini giri` basõncõ, giri` sõcaklõğõ ve giri` 
miktarõ açõsõndan kontrol edin (bakõnõz Bölüm  Tek-
nik bilgiler).

2. Cihazõn sistem ayõrõcõsõ ve su bağlantõsõnõ bir su gi-
ri` hortumuyla birle`tirin (su giri` hortumu talepleri 
için bakõnõz Bölüm  Teknik bilgiler).

3. Su giri`ini açõn.

Suyu hazneden boşaltma
1. Filtreyle vakum hortumunu su bağlantõsõna vidalayõn (si-

parì  numarasõ için bakõnõz Bölüm  Teknik bilgiler).
2. Cihazõn havasõnõn bo`altõlmasõ (bakõnõz Bölüm  Ci-

hazõn havasõnõ bo`altõn).

Cihazõn havasõnõ boşaltõn
1. Yüksek basõnç memesini huzme borusundan sökün.
2. Su, baloncuksuz bir `ekilde dõ`arõ çõkana kadar ci-

hazõ çalõ`tõrõn.
3. Havalandõrma problemlerinde cihazõ 10 saniye çalõ`tõ-

rõn, ardõndan kapatõn. İ`lemi birkaç kez tekrarlayõn.
4. Cihazõ kapatõn.
5. Yüksek basõnç memesini huzme borusuna vidalayõn.

Kullanõm
� TEHLIKE
Yüksek basõnçlõ su huzmesi
Yaralanma tehlikesi
Tetiği ve emniyet kolunu asla çalõ`tõrõlan konumda sabit-
lemeyin.
Yüksek basõnç tabancasõnõ, emniyet kolu hasarlõysa 
kullanmayõn.
Cihaz üzerindeki tüm çalõ`malardan önce yüksek ba-
sõnç tabancasõnõn emniyet kolunu öne doğru itin.
Yüksek basõnç tabancasõnõ ve huzme borusunu iki elle 
tutun.
� UYARI
Arõzalõ cihaz ve aksesuarlar, arõzalõ besleme hatlarõ 
ve bağlantõlar
Yaralanma tehlikesi
Cihaz sadece kusursuz durumdayken çalõ`tõrõlabilir.

Yüksek basõnç tabancasõnõ açma / kapatma
1. Emniyet kolunu ve tetiği çalõ`tõrõn.

Yüksek basõnç tabancasõ açõlõr.
2. Emniyet kolunu ve tetiği serbest bõrakõn.

Yüksek basõnç tabancasõ kapatõlõr.

Yüksek basõnçla işletme
Cihaz dikey veya yatay i`letilebilir.
Not
Cihaz basõnç `alteri ile donatõlmõ`tõr. Motor sadece yük-
sek basõnç tabancasõ açõksa çalõ`õr.
1. Hortum tamburu olan cihazlarda: Yüksek basõnç 

hortumunu hortum tamburundan tamamen çõkarõn.
2. Cihaz `alterini "I/ON" konumuna alõn.
3. Yüksek basõnç tabancasõnõn emniyet kolunu arkaya 

doğru itin.
Yüksek basõnç tabancasõ kilidi açõlmõ`tõr.

4. Yüksek basõnç tabancasõnõ açõn.

Huzme türünün seçilmesi
1. Yüksek basõnç tabancasõnõ kapatõn.
2. İstenen simge, i`aret ile uyumlu olana kadar meme-

nin gövdesini döndürün.

2.

1.

Özellikle inatçõ kirler için yüksek basõnçlõ 
yuvarlak huzme (0°)
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Temizleme maddeleriyle işletme
� TEHLIKE
Cihazda kalan yüksek basõnç
Yaralanma tehlikesi
Enjektör deği`iminden önce cihazõ kapatõn.
Cihaz basõnçsõz olana kadar yüksek basõnç tabancasõnõ 
çalõ`tõrõn.
� UYARI
Temizleme maddelerinin yanlõ` kullanõmõ
Sağlõk tehlikesi
Temizleme maddesi üzerindeki güvenlik bilgisine dikkat edin.
DIKKAT
Uygun olmayan temizleme maddeleri
Cihaz ve temizlenecek objelerin hasar görmesi
Sadece KÄRCHER tarafõndan izin verilen temizleme 
maddelerini kullanõn.
Temizleme maddelerindeki dozaj tavsiyelerini ve uyarõ-
larõ dikkate alõn.
Çevre korumasõ için temizleme maddelerini tasarruflu 
kullanõn.
Not
KÄRCHER temizleme maddeleri sorunsuz çalõ`mayõ 
garanti eder. Lütfen danõ`manlõk hizmeti alõn veya kata-
loğumuzu ya da temizleme maddesi bilgi bro`ürlerini ta-
lep edin.
1. Temizleme maddesi vakum hortumunu çõkarõn.
2. Temizleme maddesi çözeltisinin emi` miktarõnõ te-

mizleme maddesi filtresinde ayarlayõn.
3. Temizleme maddesi vakum hortumunu temizleme 

maddeli bir haznenin içine asõn.
4. Memeyi "CHEM" konumuna ayarlayõn.
5. Yüksek basõnç temizleyicisini i`letime alõn.

Tavsiye edilen temizleme yöntemi

1. Temizleme maddelerini kuru yüzeye tasarruflu bir 
`ekilde püskürtün ve etki etmesini bekleyin (kurut-
mayõn).

2. Çözülen kiri yüksek basõnç huzmesi ile yõkayõn.

Temizleme maddeleriyle işletme sonrasõnda

1. Emi` miktarõnõ temizleme maddesi filtresinde tekrar 
maksimum miktara ayarlayõn.

2. Filtreyi temiz suya daldõrõn.
3. Cihazõ ba`latõn ve bir dakika boyunca berrak durula-

ma yapõn.

İşletmeyi iptal etme
1. Yüksek basõnç tabancasõnõ kapatõn.

Cihaz kapanõr.
2. Emniyet kolunu tamamen öne doğru itin.

Yüksek basõnç tabancasõ kilitlenmi`tir.

İşletime devam etme
1. Emniyet kolunu tamamen arkaya doğru itin.

Yüksek basõnç tabancasõ kilidi açõlmõ`tõr.
2. Yüksek basõnç tabancasõnõ açõn.

Cihaz açõlõr.

İşletmenin sonlandõrõlmasõ
1. Su giri`ini kapatõn.
2. Yüksek basõnç tabancasõnõ açõn.
3. Cihaz `alterini "I/ON" konumuna getirin ve cihazõ 5-

10 saniye çalõ`tõrõn.

4. Yüksek basõnç tabancasõnõ kapatõn.
5. Cihaz `alterini "0/OFF" konumuna alõn.
6. _ebeke fi`ini sadece kuru ellerle prizden çekin.
7. Su giri`ini çõkarõn.
8. Cihaz basõnçsõz olana kadar yüksek basõnç taban-

casõnõ açõn.
9. Emniyet kolunu tamamen öne doğru itin.

Yüksek basõnç tabancasõ kilitlenmi`tir.

Taşõma
� TEDBIR
Ağõrlõğõn dikkate alõnmamasõ
Yaralanma ve zarar görme tehlikesi mevcuttur
Ta`õma ve yataklama sõrasõnda cihazõn ağõrlõğõna dikkat 
edin.
DIKKAT
Uygun olmayan ta`õma
Zarar görme tehlikesi
Yüksek basõnç tabancasõnõn tetiğini zararlara kar`õ ko-
ruyun.
 Cihazõ araç içinde ta`õma: Cihazõ ilgili geçerli direk-

tifler uyarõnca kayma ve devrilmeye kar`õ emniyete 
alõn.

 Cihazõn uzun mesafelerde ta`õnmasõ: Cihazõ itme 
dirseğinden arkanõzdan çekin.

 Cihazõ merdivenler üzerinden ta`õma: Cihazõ basa-
mak basamak yukarõ çekin. Kayar pabuç gövdeyi 
hasarlara kar`õ korur.

 Cihazõ ta`õma: Cihazõ tutamaklarõndan tutarak ta`õ-
yõn.

Yüzey temizleyici için taşõma tutucusu
1. Yüzey temizleyicinin bağlantõ ağzõnõ yüksek basõnç 

temizleyicisinin ta`õma tutucusuna takõn.
2. Rakor somununu yakl. 1 tur vidalayõn.

Vinçle taşõma
� TEHLIKE
Uygun olmayan vinçle ta`õma
Dü`en cihaz veya dü`en cisimler nedeniyle yaralanma 
tehlikesi
Yerel kaza önleme yönetmeliklerini ve güvenlik bilgileri-
ni dikkate alõn.
Cihaz vinçle sadece vinç kullanõmõ hakkõnda bilgilendi-
rilmi` ki`iler tarafõndan ta`õnabilir.
Her vinçle ta`õmadan önce kaldõrma araçlarõnda hasar 
kontrolü yapõn.
Her vinçle ta`õmadan önce tutamakta hasar kontrolü ya-
põn.
Cihazõ sadece tutamaktan kaldõrõn.
Bağlama zincirleri kullanmayõn.
Kaldõrma tertibatõnõ yükün istem dõ`õ çõkmasõna kar`õ 
emniyete alõn.
Vinçle ta`õmadan önce yüksek basõnç tabancasõyla 
huzme borusunu, memeleri, yüzey temizleyiciyi ve diğer 
sabit olmayan cisimleri çõkarõn.
Kaldõrma i`lemi sõrasõnda cihazõn üzerinde cisimleri ta-
`õmayõn.
Asõlõ yükün altõnda durmayõn.
Vincin tehlike bölgesinde kimsenin bulunmamasõna dik-
kat edin.
Cihazõ gözetimsiz olarak vinçte asõlõ bõrakmayõn.
1. Kaldõrma tertibatõnõ cihazõn tutamağõna sabitleyin.

Temizleme maddeleriyle i`letme veya dü-
`ük basõnçla temizleme için alçak basõnçlõ 
düz kumlama (CHEM)

Büyük yüzeyli kirler için yüksek basõnçlõ düz 
kumlama (25°)
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Yataklama
� TEDBIR
Ağõrlõğõn dikkate alõnmamasõ
Yaralanma ve zarar görme tehlikesi mevcuttur
Ta`õma ve yataklama sõrasõnda cihazõn ağõrlõğõna dikkat 
edin.
Cihazõ sadece iç mekanlarda yataklayõn.

Cihazõn saklanmasõ
1. Yüksek basõnç tabancasõyla huzme borusunu en-

jektör tutucusuna koyun ve huzme boru tutucusun-
da kilitleyin.

2. _ebeke kablosunu çözün ve kablo tutucu üzerinden 
asõn.

3. Fi`i monteli klipsle sabitleyin.
Hortum tamburu olan cihazlarda:
4. Yüksek basõnç hortumunu hortum tamburuna sarõn 

ve kolun tutamağõnõ katlayõn.
Hortum tamburu olmayan cihazlarda:
5. Yüksek basõnç hortumunu saklayõn:

a Yüksek basõnç hortumunu sarõn.
b Yüksek basõnç hortumunu hortum tablasõ üzerin-

den sarkõtõn.
c Yüksek basõnç hortumunu lastik bantla emniyete 

alõn.
6. İtme dirseği kilit açma mekanizmasõna basõn ve itme 

dirseğini içeri itin.

Antifriz
DIKKAT
Don
Donan su nedeniyle cihazõn tahrip edilmesi
Cihazdaki suyu tamamen bo`altõn.
Cihazõ don olmayan bir yerde muhafaza edin.
Don olmayan bir yataklama mümkün değilse:
1. Suyu tahliye edin.
2. Piyasada bulunan antifrizi cihaza pompalayõn.
Not
Glikol bazlõ motorlu araçlar için piyasada bulunan antif-
rizi kullanõn. Antifriz üreticisinin kullanõm yönetmelikleri-
ni dikkate alõn.
3. Cihazõ, pompa ve hatlar bo` olana kadar maksimum 

1 dakika boyunca çalõ`tõrõn.

Bakõm ve periyodik bakõm
� TEHLIKE
İstenmeden çalõ`maya ba`layan cihaz
Yaralanma tehlikesi, elektrik çarpmasõ
Bütün i`lerden önce cihazõ kapatõn ve `ebeke fi`ini çekin.
Not
Atõk yağ sadece öngörülen toplama yerlerinde imha edi-
lebilir. Lütfen atõk yağlarõ buraya teslim edin. Çevreyi 
atõk yağla kirletmek suçtur.

Emniyet muayenesi / bakõm sözleşmesi
Bayiniz ile düzenli bir emniyet muayenesi kararla`tõrabi-
lirsiniz veya bir bakõm sözle`mesi yapabilirsiniz. Lütfen 
danõ`manlõk hizmeti alõn.

Bakõm zaman aralõklarõ
Her işletimden önce

 _ebeke kablosunda hasar kontrolü yapõn.
Hasarlõ kablolarõ yetkili mü`teri hizmetleri veya 
elektrik uzmanõ tarafõndan derhal deği`tirin.

 Yüksek basõnç hortumunda hasar kontrolü yapõn.
Hasarlõ yüksek basõnç hortumunu hemen deği`tirin.

 Cihazda sõzdõrmazlõğõ kontrol edin.
Dakikada 3 damla suya izin verilir. A`õrõ sõzõntõda 
mü`teri hizmetleri ile ileti`ime geçin.

Haftalõk

 Su bağlantõsõndaki süzgeci temizleyin (bakõnõz Bö-
lüm  Su bağlantõsõndaki süzgeci temizleyin).

 Temizleme maddeleri vakum hortumundaki filtreyi 
temizleyin.

Her 500 işletimde bir, asgari yõllõk

 Cihazõn bakõmõnõ mü`teri hizmetlerine yaptõrõn.

Bakõm çalõşmalarõ
Su bağlantõsõndaki süzgeci temizleyin

1. Rakor somununu çözün.
2. Hortum nipelini çõkarõn.
3. Süzgeci çõkarõn.
4. Süzgecin dõ`õnõ temizleyin ve yõkayõn.
5. Süzgeci takõn.
Not
Hortum durdurucusunun altõ kö`esini cihazda bağlantõ 
için hizalayõn.
6. Hortum durdurucusunu takõn ve rakor somunuyla 

iyice sõkõn.

Arõzalarda yardõm
� TEHLIKE
İstenmeden çalõ`maya ba`layan cihaz, akõm ileten 
parçalarla temas
Yaralanma tehlikesi, elektrik çarpmasõ
Cihazdaki çalõ`malardan önce cihazõ kapatõn.
_ebeke fi`ini çekin.
Elektrikli parçalardaki tüm kontrol ve çalõ`malarõ uzman 
personele yaptõrõn.
Bu bölümde yer almayan arõzalarda yetkili mü`teri hiz-
metlerine ba`vurun.
Cihaz çalõşmõyor
1. _ebeke kablosunda hasar kontrolü yapõn.
2. _ebeke gerilimini kontrol edin.
3. Cihaz a`õrõ õsõnmõ`sa:

a Cihaz `alterini "0/OFF" konumuna alõn.
b Cihazõ en az 15 dakika soğumaya bõrakõn.
c Cihaz `alterini "I/ON" konumuna alõn.

4. Elektrik arõzalarõnda mü`teri hizmetlerine ba`vurun.
Cihaz basõnca ulaşmõyor
1. Memeyi yüksek basõnca ayarlayõn.
2. Cihazõn havasõnõn bo`altõlmasõ (bakõnõz Bölüm  Ci-

hazõn havasõnõ bo`altõn).
3. Su bağlantõsõndaki süzgeci temizleyin (bakõnõz Bö-

lüm  Su bağlantõsõndaki süzgeci temizleyin).
4. Su giri` miktarõnõ kontrol edin (gerekli miktar için ba-

kõnõz Bölüm  Teknik bilgiler).
5. Memeyi temizleyin, gerekirse deği`tirin.
6. Gerektiğinde mü`teri hizmetlerine ba`vurun.
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Pompa sõzdõrõyor.
Dakikada 3 damla su çõkõ`õna izin verilir.
 A`õrõ sõzdõrmada cihazõ mü`teri hizmetleri tarafõndan 

kontrol ettirin.
Pompa vuruyor
1. Su hattõnda sõzdõrmazlõğõ kontrol edin.
2. Temizleme maddesi emi` hattõnõn sõzdõrmazlõğõnõ 

kontrol edin.
3. Emi` miktarõnõ temizleme maddesi filtresinde mini-

mum miktara ayarlayõn.
4. Cihazõn havasõnõn bo`altõlmasõ (bakõnõz Bölüm  Ci-

hazõn havasõnõ bo`altõn).
5. Gerektiğinde mü`teri hizmetlerine ba`vurun.
Temizleme maddesi karõşõmõ çok düşük
1. Memeyi "CHEM" üzerine ayarlayõn.

2. Emi` miktarõnõ temizleme maddesi filtresinde yük-
seltin.

3. Filtreli temizleme maddesi vakum hortumunu kont-
rol edin / temizleyin.

4. Gerektiğinde mü`teri hizmetlerine ba`vurun.

Garanti
Her ülkede yetkili distribütörümüz tarafõndan verilmi` 
garanti `artlarõ geçerlidir. Garanti süresi içinde cihazõ-
nõzda olu`an muhtemel hasarlarõ, arõzanõn kaynağõ üre-
tim veya malzeme hatasõ olduğu sürece ücretsiz olarak 
kar`õlõyoruz. Garanti durumunda satõ` fi`i ile satõcõya 
veya yetkili servise ba`vurun.
(Adres için Bkz. Arka sayfa)

Teknik bilgiler
HD 5/11 
C

HD 5/12 
C HD 5/
12 CX

HD 5/12 
C HD 5/
12 CX

HD 5/12 
C HD 5/
12 CX

HD 5/12 
C HD 5/
12 CX

HD 5/12 
C

HD 5/12 
C

Ülke varyasyonu
Ülke AU EU GB CH AU KAP SA
Elektrik bağlantõsõ
Gerilim V 240 230 230-240 230 240 220 220
Faz ~ 1 1 1 1 1 1 1
Frekans Hz 50 50 50 50 50 60 60
Bağlantõ gücü kW 2,1 2,5 2,5 2,2 2,2 2,4 2,4
Koruma türü IPX5 IPX5 IPX5 IPX5 IPX5 IPX5 IPX5
_ebeke emniyeti (gecikmeli) A 10 16 13 10 10 15 13
Uzatma kablosu 30 m mm2 2,5 2,5 2,5 2,5 2,5 2,5 2,5
Su bağlantõsõ
Giri` basõncõ (maks.) MPa 1 1 1 1 1 1 1
Giri` sõcaklõğõ (maks.) °C 60 60 60 60 60 60 60
Giri` miktarõ (min.) l/min 12 12 12 12 12 12 12
Emme yüksekliği (maks.) m 0,5 0,5 0,5 0,5 0,5 0,5 0,5
Su giri` hortumu asgari uzunluk m 7,5 7,5 7,5 7,5 7,5 7,5 7,5
Su giri` hortumu asgari çap in 1/2 1/2 1/2 1/2 1/2 1/2 1/2
Filtreli vakum hortumu sipari` numa-
rasõ

2.643-
100.0

2.643-
100.0

2.643-
100.0

2.643-
100.0

2.643-
100.0

2.643-
100.0

2.643-
100.0

Cihaz performans verileri
Standart enjektörün enjektör boyutu 038 035 035 038 038 036 036
Çalõ`ma basõncõ MPa 11 12 12 11,5 11,5 12 12
Çalõ`ma basõncõ (maks.) MPa 17,1 17,5 17,5 17,1 17,1 18 18
Pompalama miktarõ, su l/min 8,3 8,3 8,3 8,3 8,3 8,3 8,3
Pompalama miktarõ, temizleme mad-
desi

l/h 0-25 0-25 0-25 0-25 0-25 0-25 0-25

Yüksek basõnç tabancasõnõn geri tep-
me kuvveti

N 21,3 21,3 21,3 21,3 21,3 21,3 21,3

Boyutlar ve ağõrlõklar
Tipik i`letim ağõrlõğõ (CX) kg 24,2 (-) 23,7 (26) 23,7 (26) 23,7 (26) 24,2 

(26,4)
25,2 (-) 25,2 (-)

Uzunluk mm 380 380 380 380 380 380 380
Geni`lik (CX) mm 360 (-) 360 

(370)
360 
(370)

360 
(370)

360 
(370)

360 (-) 360 (-)

Yükseklik mm 930 930 930 930 930 930 930
EN 60335-2-79 uyarõnca tespit edilen değerler
El-kol titre`im değeri m/s2 3,6 3,6 3,6 3,6 3,6 4,2 4,2
Belirsizlik K m/s2 0,9 0,9 0,9 0,9 0,9 0,9 0,9
Ses basõnç seviyesi LpA (CX) dB(A) 72 (-) 72 (75) 72 (75) 72 (75) 72 (75) 74 (-) 74 (-)
Belirsizlik KpA dB(A) 3 3 3 3 3 3 3
Ses gücü seviyesi LWA + Belirsizlik 
KWA (CX)

dB(A) 88 (-) 88 (92) 88 (92) 88 (92) 88 (92) 90 (-) 90 (-)
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HD 5/13 
C HD 5/
13 CX

HD 5/15 
C HD 5/
15 CX

HD 5/17 
C HD 5/
17 CX

HD 5/17 
C HD 5/
17 CX

HD 6/13 
C HD 6/
13 CX

HD 6/13 
C

HD 6/13 
C HD 6/
13 CX

Ülke varyasyonu
Ülke EU EU EU KAP EU AR GB
Elektrik bağlantõsõ
Gerilim V 230 230 230 220 230 220 230-240
Faz ~ 1 1 1 1 1 1 1
Frekans Hz 50 50 50 60 50 50 50
Bağlantõ gücü kW 2,6 2,8 3,0 3,0 2,9 2,9 2,9
Koruma türü IPX5 IPX5 IPX5 IPX5 IPX5 IPX5 IPX5
_ebeke emniyeti (gecikmeli) A 16 16 16 15 16 16 13
Uzatma kablosu 30 m mm2 2,5 2,5 2,5 2,5 2,5 2,5 2,5
Su bağlantõsõ
Giri` basõncõ (maks.) MPa 1 1 1 1 1 1 1
Giri` sõcaklõğõ (maks.) °C 60 60 60 60 60 60 60
Giri` miktarõ (min.) l/min 12 12 12 12 13 13 13
Emme yüksekliği (maks.) m 0,5 0,5 0,5 0,5 0,5 0,5 0,5
Su giri` hortumu asgari uzunluk m 7,5 7,5 7,5 7,5 7,5 7,5 7,5
Su giri` hortumu asgari çap in 1/2 1/2 1/2 1/2 1/2 1/2 1/2
Filtreli vakum hortumu sipari` numa-
rasõ

2.643-
100.0

2.643-
100.0

2.643-
100.0

2.643-
100.0

2.643-
100.0

2.643-
100.0

2.643-
100.0

Cihaz performans verileri
Standart enjektörün enjektör boyutu 034 032 027 030 038 038 038
Çalõ`ma basõncõ MPa 13 15 17 16,5 13 13 13
Çalõ`ma basõncõ (maks.) MPa 17,5 20 20 20 19 19 19
Pompalama miktarõ, su l/min 8,3 8,3 8,1 8,0 9,8 9,8 9,8
Pompalama miktarõ, temizleme mad-
desi

l/h 0-25 0-25 0-25 0-25 0-25 0-25 0-25

Yüksek basõnç tabancasõnõn geri tep-
me kuvveti

N 22,2 23,8 25,4 25,4 26,6 26,6 26,6

Boyutlar ve ağõrlõklar
Tipik i`letim ağõrlõğõ (CX) kg 23,7 (26) 25,2 

(27,5)
25,2 
(27,5)

25,2 
(27,5)

25,2 
(27,5)

25,2 (-) 25,2 
(27,5)

Uzunluk mm 380 380 380 380 380 380 380
Geni`lik (CX) mm 360 

(370)
360 
(370)

360 
(370)

360 
(370)

360 
(370)

360 (-) 360 
(370)

Yükseklik mm 930 930 930 930 930 930 930
EN 60335-2-79 uyarõnca tespit edilen değerler
El-kol titre`im değeri m/s2 3,6 2,4 2,4 2,4 4,1 4,1 4,1
Belirsizlik K m/s2 0,9 0,7 0,7 0,7 0,9 0,9 0,9
Ses basõnç seviyesi LpA (CX) dB(A) 72 (75) 72 (74) 72 (75) 75 (75) 72 (75) 72 (-) 72 (75)
Belirsizlik KpA dB(A) 3 3 3 3 3 3 3
Ses gücü seviyesi LWA + Belirsizlik 
KWA (CX)

dB(A) 88 (92) 88 (90) 88 (92) 91 (91) 88 (92) 88 (-) 88 (92)

HD 6/13 
C

HD 6/13 
C

Ülke varyasyonu
Ülke KAP SA
Elektrik bağlantõsõ
Gerilim V 220 220
Faz ~ 1 1
Frekans Hz 60 60
Bağlantõ gücü kW 2,9 2,8
Koruma türü IPX5 IPX5
_ebeke emniyeti (gecikmeli) A 15 13
Uzatma kablosu 30 m mm2 2,5 2,5
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Teknik deği`iklik hakkõ saklõdõr.

AB Uygunluk Beyanõ
İ`bu belgeyle, a`ağõda adõ geçen makinenin mevcut ta-
sarõmõ yapõ tarzõ ve tarafõmõzdan piyasaya sürülen mo-
deliyle AB direktifinin ilgili temel güvenlik ve sağlõk 
yükümlülüklerine uygun olduğunu beyan ederiz. Bizim 
onayõmõz olmadan makinede yapõlan bir deği`iklik duru-
munda, bu açõklama geçerliliğini kaybeder.
Ürün: Yüksek basõnç temizleyicisi
Tip: 1.520-xxx

İlgili AB direktifleri
2006/42/AT (+2009/127/AT)
2014/30/AB
2000/14/AT

Uygulanan uyumlaştõrõlmõş normlar
EN 60335-1
EN 60335-2-79
EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015
EN 62233: 2008
EN 61000-3-2: 2014
EN 61000-3-3: 2008
HD 5/12 C, HD 5/12 CX, HD 5/13 C, HD 5/13 CX
EN 61000-3-11: 2000
HD 5/15 C, HD 5/15 CX, HD 5/17 C, HD 5/17 CX, HD 6/
13 C, HD 6/13 CX

Uygulanan uygunluk değerlendirme yöntemi
2000/14/AT: Ek V

Ses gücü seviyesi dB(A)
HD 5/12 C, HD 5/13 C, HD 5/15 C, HD 5/17 C, HD 6/13 
C
Ölçülen: 86
Garanti edilen: 88
HD 5/12 CX, HD 5/13 CX, HD 5/17 CX, HD 6/13 CX
Ölçülen: 89
Garanti edilen: 92
HD 5/15 CX
Ölçülen: 87
Garanti edilen: 90
A`ağõda imzasõ olan, yönetim kurulu adõna ve yönetim 
yetkisine sahip olarak hareket eder.

Dokümantasyon yetkilisi: S. Reiser
Alfred Kärcher SE & Co. KG
Alfred-Kärcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Almanya)
Tel.: +49 7195 14-0
Faks: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2019/05/01

Su bağlantõsõ
Giri` basõncõ (maks.) MPa 1 1
Giri` sõcaklõğõ (maks.) °C 60 60
Giri` miktarõ (min.) l/min 13 13
Emme yüksekliği (maks.) m 0,5 0,5
Su giri` hortumu asgari uzunluk m 7,5 7,5
Su giri` hortumu asgari çap in 1/2 1/2
Filtreli vakum hortumu sipari` numa-
rasõ

2.643-
100.0

2.643-
100.0

Cihaz performans verileri
Standart enjektörün enjektör boyutu 042 043
Çalõ`ma basõncõ MPa 13 12,5
Çalõ`ma basõncõ (maks.) MPa 18 18
Pompalama miktarõ, su l/min 10,0 10,0
Pompalama miktarõ, temizleme mad-
desi

l/h 0-25 0-25

Yüksek basõnç tabancasõnõn geri tep-
me kuvveti

N 26,6 26,6

Boyutlar ve ağõrlõklar
Tipik i`letim ağõrlõğõ (CX) kg 25,2 (-) 25,2 (-)
Uzunluk mm 380 380
Geni`lik (CX) mm 360 (-) 360 (-)
Yükseklik mm 930 930
EN 60335-2-79 uyarõnca tespit edilen değerler
El-kol titre`im değeri m/s2 3,7 3,7
Belirsizlik K m/s2 0,9 0,9
Ses basõnç seviyesi LpA (CX) dB(A) 73 (-) 73 (-)
Belirsizlik KpA dB(A) 3 3
Ses gücü seviyesi LWA + Belirsizlik 
KWA (CX)

dB(A) 89 (-) 89 (-)

HD 6/13 
C

HD 6/13 
C

Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

H. Jenner S. Reiser
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&5E=8G5A:85 E0@0:B5@8AB8:8
HD 5/11 
C

HD 5/12 
C HD 5/
12 CX

HD 5/12 
C HD 5/
12 CX

HD 5/12 
C HD 5/
12 CX

HD 5/12 
C HD 5/
12 CX

HD 5/12 
C

HD 5/12 
C

�0@80=B 2 7028A8<>AB8 >B AB@0=K M:A?;C0B0F88
%B@0=0 AU EU GB CH AU KAP SA

-;5:B@8G5A:>5 ?>4:;NG5=85
!0?@O65=85 V 240 230 230-240 230 240 220 220

(070 ~ 1 1 1 1 1 1 1

+0AB>B0 Hz 50 50 50 50 50 60 60

#>B@51;O5<0O <>I=>ABL kW 2,1 2,5 2,5 2,2 2,2 2,4 2,4

%B5?5=L 70I8BK IPX5 IPX5 IPX5 IPX5 IPX5 IPX5 IPX5

%5B52>9 ?@54>E@0=8B5;L 
(8=5@B=K9)

A 10 16 13 10 10 15 13

'4;8=8B5;L=K9 :015;L 30 < mm2 2,5 2,5 2,5 2,5 2,5 2,5 2,5

#0B@C1>: ?>42>40 2>4K
�02;5=85 =0 2E>45 (<0:A.) MPa 1 1 1 1 1 1 1

&5<?5@0BC@0 =0 2E>45 (<0:A.) °C 60 60 60 60 60 60 60

"1J5< ?>40G8 (<8=.) l/min 12 12 12 12 12 12 12

�KA>B0 2A0AK20=8O (<0:A.) m 0,5 0,5 0,5 0,5 0,5 0,5 0,5

 8=8<0;L=0O 4;8=0 H;0=30 
?>42>40 2>4K

m 7,5 7,5 7,5 7,5 7,5 7,5 7,5

 8=8<0;L=K9 480<5B@ H;0=30 
?>42>40 2>4K

in 1/2 1/2 1/2 1/2 1/2 1/2 1/2

!><5@ 4;O 70:070 2A0AK20NI53> 
H;0=30 A D8;LB@><

2.643-
100.0

2.643-
100.0

2.643-
100.0

2.643-
100.0

2.643-
100.0

2.643-
100.0

2.643-
100.0

$01>G85 E0@0:B5@8AB8:8 CAB@>9AB20
$07<5@ AB0=40@B=>3> A>?;0 038 035 035 038 038 036 036

$01>G55 402;5=85 MPa 11 12 12 11,5 11,5 12 12

�71KB>G=>5 @01>G55 402;5=85 
(<0:A.)

MPa 17,1 17,5 17,5 17,1 17,1 18 18

$0AE>4, 2>40 l/min 8,3 8,3 8,3 8,3 8,3 8,3 8,3

$0AE>4, <>NI55 A@54AB2> l/h 0-25 0-25 0-25 0-25 0-25 0-25 0-25

%8;0 >B40G8 2KA>:>=0?>@=>3> 
?8AB>;5B0

N 21,3 21,3 21,3 21,3 21,3 21,3 21,3

$07<5@K 8 25A
&8?8G=K9 @01>G89 25A (CX) kg 24,2 (-) 23,7 (26) 23,7 (26) 23,7 (26) 24,2 

(26,4)
25,2 (-) 25,2 (-)

�;8=0 mm 380 380 380 380 380 380 380

,8@8=0 (%)) mm 360 (-) 360 
(370)

360 
(370)

360 
(370)

360 
(370)

360 (-) 360 (-)

�KA>B0 mm 930 930 930 930 930 930 930

$0AG5B=K5 7=0G5=8O 2 A>>B25BAB288 A EN 60335-2-79

�81@0F8O =0 @C:5/:8AB8 m/s2 3,6 3,6 3,6 3,6 3,6 4,2 4,2

#>3@5H=>ABL K m/s2 0,9 0,9 0,9 0,9 0,9 0,9 0,9

'@>25=L 72C:>2>3> 402;5=8O LpA 
(CX)

dB(A) 72 (-) 72 (75) 72 (75) 72 (75) 72 (75) 74 (-) 74 (-)

#>3@5H=>ABL KpA dB(A) 3 3 3 3 3 3 3

'@>25=L 72C:>2>9 <>I=>AB8 LWA + 
?>3@5H=>ABL KWA (CX)

dB(A) 88 (-) 88 (92) 88 (92) 88 (92) 88 (92) 90 (-) 90 (-)
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HD 5/13 
C HD 5/
13 CX

HD 5/15 
C HD 5/
15 CX

HD 5/17 
C HD 5/
17 CX

HD 5/17 
C HD 5/
17 CX

HD 6/13 
C HD 6/
13 CX

HD 6/13 
C

HD 6/13 
C HD 6/
13 CX

�0@80=B 2 7028A8<>AB8 >B AB@0=K M:A?;C0B0F88
%B@0=0 EU EU EU KAP EU AR GB

-;5:B@8G5A:>5 ?>4:;NG5=85
!0?@O65=85 V 230 230 230 220 230 220 230-240

(070 ~ 1 1 1 1 1 1 1

+0AB>B0 Hz 50 50 50 60 50 50 50

#>B@51;O5<0O <>I=>ABL kW 2,6 2,8 3,0 3,0 2,9 2,9 2,9

%B5?5=L 70I8BK IPX5 IPX5 IPX5 IPX5 IPX5 IPX5 IPX5

%5B52>9 ?@54>E@0=8B5;L 
(8=5@B=K9)

A 16 16 16 15 16 16 13

'4;8=8B5;L=K9 :015;L 30 < mm2 2,5 2,5 2,5 2,5 2,5 2,5 2,5

#0B@C1>: ?>42>40 2>4K
�02;5=85 =0 2E>45 (<0:A.) MPa 1 1 1 1 1 1 1

&5<?5@0BC@0 =0 2E>45 (<0:A.) °C 60 60 60 60 60 60 60

"1J5< ?>40G8 (<8=.) l/min 12 12 12 12 13 13 13

�KA>B0 2A0AK20=8O (<0:A.) m 0,5 0,5 0,5 0,5 0,5 0,5 0,5

 8=8<0;L=0O 4;8=0 H;0=30 
?>42>40 2>4K

m 7,5 7,5 7,5 7,5 7,5 7,5 7,5

 8=8<0;L=K9 480<5B@ H;0=30 
?>42>40 2>4K

in 1/2 1/2 1/2 1/2 1/2 1/2 1/2

!><5@ 4;O 70:070 2A0AK20NI53> 
H;0=30 A D8;LB@><

2.643-
100.0

2.643-
100.0

2.643-
100.0

2.643-
100.0

2.643-
100.0

2.643-
100.0

2.643-
100.0

$01>G85 E0@0:B5@8AB8:8 CAB@>9AB20
$07<5@ AB0=40@B=>3> A>?;0 034 032 027 030 038 038 038

$01>G55 402;5=85 MPa 13 15 17 16,5 13 13 13

�71KB>G=>5 @01>G55 402;5=85 
(<0:A.)

MPa 17,5 20 20 20 19 19 19

$0AE>4, 2>40 l/min 8,3 8,3 8,1 8,0 9,8 9,8 9,8

$0AE>4, <>NI55 A@54AB2> l/h 0-25 0-25 0-25 0-25 0-25 0-25 0-25

%8;0 >B40G8 2KA>:>=0?>@=>3> 
?8AB>;5B0

N 22,2 23,8 25,4 25,4 26,6 26,6 26,6

$07<5@K 8 25A
&8?8G=K9 @01>G89 25A (CX) kg 23,7 (26) 25,2 

(27,5)
25,2 
(27,5)

25,2 
(27,5)

25,2 
(27,5)

25,2 (-) 25,2 
(27,5)

�;8=0 mm 380 380 380 380 380 380 380

,8@8=0 (%)) mm 360 
(370)

360 
(370)

360 
(370)

360 
(370)

360 
(370)

360 (-) 360 
(370)

�KA>B0 mm 930 930 930 930 930 930 930

$0AG5B=K5 7=0G5=8O 2 A>>B25BAB288 A EN 60335-2-79

�81@0F8O =0 @C:5/:8AB8 m/s2 3,6 2,4 2,4 2,4 4,1 4,1 4,1

#>3@5H=>ABL K m/s2 0,9 0,7 0,7 0,7 0,9 0,9 0,9

'@>25=L 72C:>2>3> 402;5=8O LpA 
(CX)

dB(A) 72 (75) 72 (74) 72 (75) 75 (75) 72 (75) 72 (-) 72 (75)

#>3@5H=>ABL KpA dB(A) 3 3 3 3 3 3 3

'@>25=L 72C:>2>9 <>I=>AB8 LWA + 
?>3@5H=>ABL KWA (CX)

dB(A) 88 (92) 88 (90) 88 (92) 91 (91) 88 (92) 88 (-) 88 (92)

HD 6/13 
C

HD 6/13 
C

�0@80=B 2 7028A8<>AB8 >B AB@0=K M:A?;C0B0F88
%B@0=0 KAP SA

-;5:B@8G5A:>5 ?>4:;NG5=85
!0?@O65=85 V 220 220

(070 ~ 1 1
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%>E@0=O5BAO ?@02> =0 2=5A5=85 B5E=8G5A:8E 
87<5=5=89.

�5:;0@0F8O > A>>B25BAB288 
AB0=40@B0< �%

!0AB>OI8< 70O2;O5<, GB> :>=F5?F8O, :>=AB@C:F8O 8 
8A?>;=5=85 C:070==>9 =865 <0H8=K >B25G0NB 
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C
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#0B@C1>: ?>42>40 2>4K
�02;5=85 =0 2E>45 (<0:A.) MPa 1 1

&5<?5@0BC@0 =0 2E>45 (<0:A.) °C 60 60

"1J5< ?>40G8 (<8=.) l/min 13 13

�KA>B0 2A0AK20=8O (<0:A.) m 0,5 0,5
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$0AG5B=K5 7=0G5=8O 2 A>>B25BAB288 A EN 60335-2-79

�81@0F8O =0 @C:5/:8AB8 m/s2 3,7 3,7
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HD 6/13 
C

HD 6/13 
C
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Tartalom

Általános utasítások
A készülék elsR használata elRtt olvassa 
el az eredeti kezelési útmutatót és a 
mellékelt biztonsági tanácsokat. Ezek-

nek megfelelRen járjon el.
Qrizze meg mindkét tájékoztatót késRbbi használatra 
vagy a következR tulajdonos számára.

Rendeltetésszerű alkalmazás
A magasnyomású mosót kizárólag az alábbi munkák-
hoz használja:
 Tisztítás a alacsony nyomású sugárral és tisztító-

szerrel (pl. gépek, járművek, építmények, szerszá-
mok esetén)

 Tisztítás a magasnyomású sugárral tisztítószer nél-
kül (pl. homlokzatok, teraszok,kerti készülékek ese-
tén)

A makacs szennyezRdésekhez ajánljuk a külön tarto-
zékként kapható rotorfejet.
A �Plus� változat esetén a rotorfej a szállított tartozékok-
ban található.

A vízellátásra vonatkozó határértékek
FIGYELEM
Szennyezett víz
Idő előtti kopás vagy lerakódás a készülékben
A készüléket csak olyan tiszta vagy újrahasznosított 
vízzel működtesse, mely a határértékeket nem lépi át.
A vízellátásra az alábbi határértékek vonatkoznak:
 pH-érték: 6,5-9,5
 Elektromos vezetRképesség: Friss víz vezetRké-

pessége + 1200 µS/cm, maximális vezetRképesség 
2000 µS/cm

 ÜlepíthetR anyagok (1 l mintamennyiség, 30 perc 
ülepítési idR): < 0,5 mg/l

 KiszűrhetR anyagok: < 50 mg/l, abrazív anyagok ki-
zárva

 Szénhidrogének: < 20 mg/l
 Klorid: < 300 mg/l
 Szulfát: < 240 mg/l
 Kalcium: < 200 mg/l
 Teljes keménység: < 28 °dH, < 50° TH, < 500 ppm 

(mg CaCO3/l)
 Vas: < 0,5 mg/l
 Mangán: < 0,05 mg/l
 Réz: < 2 mg/l
 Aktív klór: < 0,3 mg/l
 Kellemetlen szagoktól mentes

Környezetvédelem
A csomagolóanyag újrahasznosítható. Kérjük, 
környezetbarát módon semmisítse meg a csoma-
golást.
Az elektromos és elektronikus készülékek értékes, új-
rahasznosítható anyagokat, és gyakran olyan alkotóe-
lemeket, például elemeket, akkumulátorokat vagy 
olajat is tartalmaznak, melyek nem megfelelR kezelé-

se vagy helytelen megsemmisítése potenciális veszélyt je-
lenthet az emberek egészségre és a környezetre. Ezek az 
alkotóelemek azonban a készülék rendeltetésszerű üzeme-
léséhez szükségesek. Az ezzel a szimbólummal jelölt készü-
lékeket nem szabad a háztartási hulladékkal együtt 
megsemmisíteni.
Összetevőkre vonatkozó utasítások (REACH)
Az összetevRkre vonatkozó aktuális információkat itt ta-
lálja: www.kaercher.com/REACH

Tartozékok és pótalkatrészek
Csak eredeti tartozékot és eredeti pótalkatrészt alkal-
mazzon; ezek garantálják a készülék biztonságos és 
zavarmentes üzemelését.
A tartozékokra és pótalkatrészekre vonatkozóan infor-
mációkat itt talál: www.kaercher.com.

Szállított tartozékok
Kicsomagolásnál ellenRrizze, hogy megvan-e minden 
tartozék. Hiányzó tartozékok vagy szállítási sérülések 
esetén kérjük, értesítse a kereskedRt.

Biztonsági utasítások
 A készülék elsR üzembe helyezése elRtt feltétlenül 

olvassa el a 5.951-949.0 biztonsági tanácsokat.
 Tartsa be a folyadéksugarakra vonatkozó nemzeti 

elRírásokat.
 Tartsa be a balesetvédelemre vonatkozó nemzeti 

elRírásokat. A folyadéksugarakat rendszeresen el-
lenRrizni kell. A vizsgálat eredményét írásban doku-
mentálni kell.

 A készüléken és tartozékain ne végezzen módosítá-
sokat.
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Szimbólumok a készüléken
A készüléket nem szabad közvetlenül a nyil-
vános ivóvíz hálózatra csatlakoztatni.

A magasnyomású sugarat ne irányítsa sze-
mélyekre, állatokra, aktív elektromos felsze-
relésre vagy magára a készülékre. A készülék 
védje a fagytól.

Biztonsági berendezések
� VIGYÁZAT
Hiányzó vagy módosított biztonsági berendezések
A biztonsági berendezések az Ön védelmét szolgálják.
A biztonsági berendezéseket ne módosítsa és ne mel-
lőzze használatukat.
A biztonsági berendezések gyárilag vannak beállítva és 
leplombálva. A beállításokat csak az ügyfélszolgálat vé-
gezheti.

Nyomáskapcsoló

A magasnyomású pisztolyon található kihúzókar elen-
gedésével a nyomáskapcsoló lekapcsolja a magasnyo-
mású szivattyút és a magasnyomású sugár leáll.
Ha a kihúzókart meghúzzuk, a szivattyú ismét bekap-
csol.

A készülék leírása
Készülék áttekintés

Lásd az ábrát

1 Dísztárcsa

2 Fúvókatartó

3 Csúszótalp

4 Típustábla

5 Fúvókatartó a háromállású fúvókához

6 Szállítótartó a felülettisztítóhoz

7 Tolókengyel kireteszelés

8 Tolókengyel, lent (betolva)

9 Tolókengyel, fent (kihúzva)

10 Magasnyomású fúvóka

11 A magasnyomású fúvóka jelölése

12 EASY!Lock szórócsR

13 EASY!Force magasnyomású pisztoly

14 Biztosító retesz

15 Lehúzó kar

16 Biztonsági kar

17 EASY!Lock magasnyomású tömlR

18 TömlRtartó

19 Kábeltartó

20 SzórócsR tartó kapocs nélkül

21 Gumiszalag (tömlRdobos készüléknél nincs)

22 Fúvókatartó a rotorfejhez (rotorfej csak a �Plus� vál-
tozatban szerepel a szállított tartozékok között)

23 A szórócsR tartó kapoccsal a szállításhoz

24 Készülékkapcsoló

25 Fogantyú

26 EASY!Lock magasnyomású csatlakozó

27 Tartó fogantyú

28 Vízcsatlakozás

29 Tisztítószer-szívótömlR szűrRvel és tisztítószer 
adagolással

30 Szita

31 TömlRcsonk

32 Hollandianya

33 Forgattyú

34 TömlRdob

Színjelölés
 A tisztítási folyamat kezelRelemei sárgák.
 A karbantartás és a szerviz kezelRelemei világos-

szürkék.

Szerelés
A keréktárcsa rögzítése

 Rögzítse a keréktárcsát.

A tartozékok felszerelése
Megjegyzés
Az EASY!Lock-rendszerben az alkotóelemeket gyors-
menettel, egy fordulattal gyorsan és biztonságosan le-
het összekapcsolni.
1. Helyezze fel a magasnyomású fúvókát a jelöléssel 

felfelé a szórócsRre.
2. Kézzel húzza meg a magasnyomású fúvókát 

(Easy!Lock).
3. A szórócsövet kösse össze a magasnyomású pisz-

tollyal és kézzel húzza meg (EASY!Lock).

4. Lazítsa meg tolókengyel reteszelését.
5. A tolókengyelt húzza ki a végállásig. 
TömlRdob nélküli készülékeknél:
6. A magasnyomású tömlRt kösse össze a magasnyo-

mású pisztollyal és a készülék magasnyomású 
csatlakozójával és kézzel húzza meg (EASY!Lock).

TömlRdobos készülékeknél:
7. A magasnyomású tömlRt kihúzva fektesse a földre.
8. Dugja be a forgattyút a tömlRdob tengelyébe és kat-

tintsa be.
9. A forgattyút tekerje az óra járásával megegyezR 

irányba és közben a magasnyomású tömlRt egyen-
letes elrendezésben csavarja fel a tömlRdobra.

10. A magasnyomású tömlRt kösse össze a magasnyo-
mású pisztollyal és kézzel húzza meg (EASY!Lock).

2.

1.
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Elektromos csatlakozás
� VESZÉLY
Hiányzó hálózati leválasztás
Sérülésveszély áramütés miatt
A készüléket egy dugó segítségével csatlakoztassa a 
hálózathoz. Az elektromos hálózatról nem leválasztható 
csatlakozó felszerelése tilos. A dugó a hálózatról törté-
nő leválasztáshoz szükséges.
1. Tekerje le a hálózati kábelt és fektesse a földre.
2. Csatlakoztassa a hálózati dugaszt az aljzathoz.

Vízcsatlakozás
Csatlakoztatás vízvezetékhez

� FIGYELMEZTETÉS
Szennyezett víz visszaáramlása az ivóvízhálózatba.
Egészségügyi veszély
Tartsa be a helyi vízművek előírásait.
Az érvényes előírások szerint a készüléket soha nem 
lehet rendszerleválasztó nélkül üzemeltetni az ivóvízhá-
lózaton. Használja a KÄRCHER rendszerleválasztóját 
vagy az EN 12729 szerinti BA típusú egyéb rendszerle-
választót. A rendszerleválasztón keresztüláramló víz 
nem ihatónak minősül. A rendszerleválasztót mindig a 
vízellátásra csatlakoztassa, soha ne közvetlenül a ké-
szülék vízcsatlakozására.
1. EllenRrizze a vízellátás hozzáfolyási nyomását, 

hozzáfolyási hRmérsékletét és a hozzáfolyási men-
nyiséget (lásd a  . fejezetet  Műszaki adatok).

2. A rendszer elválasztót és a készülék vízcsatlakozá-
sát kösse össze egy vízbeviteli tömlR segítségével 
(a vízbeviteli tömlRre vonatkozó követelményeket 
lásd a  . fejezetben  Műszaki adatok).

3. Nyissa meg a vízbefolyást.

Szivattyúzza ki a vizet a tartályból.
1. A szívótömlRt a szűrRvel csavarja a vízcsatlakozás-

ra (rendelési számot lást a  . fejezetben)  Műszaki 
adatok).

2. Légtelenítse a készüléket (lásd a  fejezetet  A készü-
lék légtelenítése).

A készülék légtelenítése
1. Csavarja le a magasnyomású fúvókát a szórócsR-

rRl.
2. Járassa a készüléket, míg a víz buborékmentesen 

folyik ki.
3. Légtelenítési problémák esetén járassa a készülé-

ket 10 másodpercig, aztán kapcsolja ki. Ismételje 
meg többször az eljárást.

4. Kapcsolja ki a készüléket.
5. Csavarja a magasnyomású fúvókát szórócsRre.

Kezelés
� VESZÉLY
Magasnyomású vízsugár
Sérülésveszély
Soha ne rögzítse a kihúzókart és a biztonsági kart be-
kapcsolt pozícióban.
Ne használja a magasnyomású pisztolyt, ha a biztonsá-
gi kar sérült.
A készüléken végzett minden munka előtt tolja előre a 
magasnyomású pisztoly biztosító reteszét előre.
A magasnyomású pisztolyt és a szórócsövet két kézzel 
tartsa.

� FIGYELMEZTETÉS
Hibás készülék és tartozékok, hibás bejövő vezeté-
kek és csatlakozók
Sérülésveszély
A készüléket csak kifogástalan állapotban szabad üze-
meltetni.

Nyissa meg / Zárja el a magasnyomású 
pisztolyt

1. Mozgassa a biztonsági kart és a kihúzó kart.
A magasnyomású pisztoly kinyílik.

2. Engedje el a biztonsági kart és a kihúzó kart.
A magasnyomású pisztoly bezáródik.

Magasnyomáson történő üzemeltetés
A készülék működtethetR állva vagy fekve.
Megjegyzés
A készüléken található egy nyomáskapcsoló. A motor 
csak akkor indul be, ha a magasnyomású pisztoly nyit-
va van.
1. TömlRdobos készülékeknél: A magasnyomású töm-

lRt teljesen tekerje le tömlRdobról.
2. A készülék kapcsolóját állítsa �I/ON� állásba.
3. Tolja hátra a magasnyomású pisztoly biztonsági re-

teszét.
A magasnyomású pisztoly ki van biztosítva.

4. Nyissa meg a magasnyomású pisztolyt.

A szórásmód kiválasztása
1. Zárja el a magasnyomású pisztolyt.
2. A fúvóka házat tekerje addig, míg a kívánt szimbó-

lum nem egyezik a jelöléssel.

Tisztítószerrel együtt történő használat
� VESZÉLY
A készülékben maradó túlnyomás
Sérülésveszély
A fúvókacsere előtt kapcsolja ki a készüléket.
Nyomja meg a magasnyomású pisztolyt, míg a készü-
lék el nem éri a nyomásmentes állapotot.
� FIGYELMEZTETÉS
A tisztítószerek helytelen használata
Egészségügyi veszély
Tartsa be a tisztítószeren található biztonsági tanácso-
kat.
FIGYELEM
Nem megfelelő tisztítószer
A készülék és a tisztítandó tárgyak károsodása
Csak a KÄRCHER által engedélyezett tisztítószert 
használjon.
Tartsa be a tisztítószerhez mellékelt adagolási javasla-
tokat és útmutatásokat.
A környezet védelme érdekében takarékosan használja 
a tisztítószereket.
Megjegyzés
A KÄRCHER-tisztítószerek biztosítják a zökkenőmen-
tes munkavégzést. Kérjen tanácsot vagy rendelje meg 
katalógusunkat vagy a tisztítószerekkel kapcsolatos tá-
jékoztató füzeteinket.
1. Húzza ki a tisztítószer-szívótömlRt.

Magasnyomású körsugár (0°) különösen 
makacs szennyezRdésekhez

Alacsony nyomású lapos sugár (CHEM) 
tisztítószeres használathoz vagy alacsony 
nyomású tisztításhoz

Magasnyomású lapos sugár (25°) nagyfe-
lületű szennyezRdésekhez
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2. A tisztítószer oldat szívási mennyiségét állítsa be a 
tisztítószer szűrRn.

3. A tisztítószer-szívótömlRt akassza egy tisztítósze-
res tartályba.

4. A fúvókát állítsa "CHEM� állásba.
5. Helyezze üzembe a magasnyomású mosót.

Ajánlott tisztítási módszer

1. A tisztítószert takarékosan szórja a száraz felületre 
és hagyja hatni (ne száradjon meg).

2. A feloldott szennyezRdést mossa le a magasnyomá-
sú sugárral.

Tisztítószeres használat után

1. A szívási mennyiséget állítsa a maximum mennyi-
ségre a tisztítószer szűrRn.

2. Merítse a szűrRt tiszta vízbe.
3. Indítsa el a készüléket és egy percig öblítse tisztára.

A működés megszakítása
1. Zárja el a magasnyomású pisztolyt.

A készülék kikapcsol.
2. Tolja elRre a biztosító reteszt.

A magasnyomású pisztoly biztosítva van.

A működés folytatása
1. Tolja hátra a biztonsági reteszt.

A magasnyomású pisztoly ki van biztosítva.
2. Nyissa meg a magasnyomású pisztolyt.

A készülék bekapcsol.

A működés befejezése
1. Zárja el a vízbefolyást.
2. Nyissa meg a magasnyomású pisztolyt.
3. A készülék kapcsolóját állítsa �I/ON� állásba és mű-

ködtesse a készüléket 5-10 mp-ig.
4. Zárja el a magasnyomású pisztolyt.
5. A készülék kapcsolóját állítsa �0/OFF� állásba.
6. A hálózati dugaszt száraz kézzel húzza ki a dugalj-

ból.
7. Távolítsa el a vízbefolyást.
8. Nyissa meg a magasnyomású pisztolyt, míg a ké-

szülék el nem éri a nyomásmentes állapotot.
9. Tolja elRre a biztosító reteszt.

A magasnyomású pisztoly biztosítva van.

Szállítás
� VIGYÁZAT
A súly figyelmen kívül hagyása
Sérülés és károsodás veszélye
Szállítás és tárolás közben vegye figyelembe a készü-
lék súlyát.
FIGYELEM
Szakszerűtlen szállítás
Károsodás veszélye
Védje a magasnyomású pisztoly kihúzó karját a károso-
dástól.
 A készülék szállítása járműveken: A készüléket a 

vonatkozó irányelvek szerint biztosítsa csúszás és 
felborulás ellen.

 A készülék szállítása hosszabb útvonalon: A készü-
léket a tolókengyel segítségével mozgassa.

 A készülék szállítása lépcsRn: A készüléket fokról-
fokra húzza fel. A csúszótalpak védik a házat a ká-
rosodástól.

 A készülék kézi szállítása: A készüléket a fogantyúk 
segítségével emelje.

Szállítótartó a felülettisztítóhoz
1. ilyenkor a felülettisztító csatlakozócsonkját dugja a 

magasnyomású mosó szállító fogantyújára.
2. A hollandianyát kb. 1 fordulattal csavarja rá.

Darus szállítás
� VESZÉLY
Szakszerűtlen darus szállítás
Sérülésveszély a leeső készülék vagy leeső tárgyak mi-
att
Kövesse a helyi balesetmegelőzési előírásokat és biz-
tonsági tanácsokat.
A készüléket csak olyan személyek szállíthatják daru 
segítségével, akik oktatásban részesültek a daru keze-
lését illetően.
Minden darus szállítás előtt ellenőrizze az emelőeszköz 
esetleges sérüléseit.
Minden darus szállítás előtt ellenőrizze a fogantyú eset-
leges sérüléseit.
A készüléket csak a fogantyúnál fogva emelje.
Ne használjon emelőláncot.
Biztosítsa az emelőberendezést a teher felügyelet nél-
küli felhúzása ellen.
A darus szállítás előtt távolítsa el a szórócsövet a ma-
gasnyomású pisztolyt, a fúvókákat, a felülettisztítót és 
egyéb lazán rögzített tárgyakat.
Az emelési folyamat során ne szállítson tárgyakat a ké-
szüléken.
Ne álljon a teher alatt.
Ügyeljen arra, hogy a daru veszélyességi tartományá-
ban ne tartózkodjon senki.
Ne hagyja a készüléket felügyelet nélkül lógni a darun.
1. Rögzítse az emelRberendezést a készülék fo-

gantyúján.

Tárolás
� VIGYÁZAT
A súly figyelmen kívül hagyása
Sérülés és károsodás veszélye
Szállítás és tárolás közben vegye figyelembe a készü-
lék súlyát.
A készüléket csak belsR helyiségben tárolja.

A készülék tárolása
1. A magasnyomású pisztollyal szerelt szórócsövet 

helyezze a fúvókatartóra és kattintsa be a szórócsR 
tartóba.

2. A hálózati kábelt tekercselje fel és akassza a kábel-
tartóra.

3. A dugót rögzítse a felszerelt kapoccsal.
TömlRdobos készülékeknél:
4. Tekerje fel a magasnyomású tömlRt a tömlRdobra és 

a forgattyú fogantyúját hajtsa rá.
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TömlRdob nélküli készülékeknél:
5. A magasnyomású tömlR tárolása:

a tekercselje fel a magasnyomású tömlRt.
b A magasnyomású tömlRt akassza a tömlRtárolóra.
c Rögzítse a magasnyomású tömlRt a gumiszalag-

gal.
6. Nyomja meg a tolókengyel kireteszelését és tolja be 

a tolókengyelt.

Fagyvédelem
FIGYELEM
Fagy
A készülék tönkremehet a megfagyó víztől
A vizet teljesen ürítse le a készülékből.
A készüléket fagymentes helyen tárolja.
Ha a fagymentes tárolás nem lehetséges:
1. Engedje le a vizet.
2. A készülékbe szivattyúzzon a kereskedelemben 

kapható fagyálló szert.
Megjegyzés
Használjon a gépjárművekhez használt, glikolalapú fa-
gyálló szert. A fagyálló gyártójának használati előírásait 
tartsa be.
3. A készüléket legfeljebb 1 percen át járassa, míg a 

szivattyú és a vezetékek ki nem ürülnek.

Ápolás és karbantartás
� VESZÉLY
Nem szándékosan beinduló készülék
Sérülésveszély, áramütés veszélye
Minden munkavégzés előtt kapcsolja ki a készüléket és 
húzza ki a hálózati dugaszból.
Megjegyzés
A fáradt olajat csak az erre kijelölt gyűjtőhelyeken sza-
bad ártalmatlanítani. A keletkező fáradt olajat, kérjük, 
ott adja le. A környezet fáradt olajjal történő szennyezé-
sét a törvény bünteti.

Biztonsági felülvizsgálat / Karbantartási 
szerződés

KereskedRjével megállapodhatnak egy rendszeres biz-
tonsági felülvizsgálatban vagy köthetnek egy karbantar-
tási szerzRdést. Javasoljuk, hogy kérjen tanácsot.

Karbantartási időközök
Minden beüzemelés előtt

 Vizsgálja meg a hálózati kábel esetleges sérüléseit.
A sérült kábelt haladéktalanul cseréltesse ki a felha-
talmazással rendelkezR ügyfélszolgálattal vagy vil-
lamos szakemberrel.

 EllenRrizze a magasnyomású tömlR esetleges káro-
sodásait.
A sérült magasnyomású tömlRt haladéktalanul cse-
rélje ki.

 EllenRrizze a készülék tömítettségét.
Percenként 3 csepp víz engedélyezett. Komolyabb 
tömítetlenség esetén keresse fel ügyfélszolgálatun-
kat.

Hetente

 A vízcsatlakozás szitájának tisztítása (lásd a követ-
kezR fejezetet  A vízcsatlakozás szitájának tisztítá-
sa).

 Tisztítsa meg a tisztítószer-szívótömlRn található 
szűrRt.

500 üzemóra után, de legalább évente

 A készülék karbantartását az ügyfélszolgálattal vé-
geztesse el.

Karbantartási munkálatok
A vízcsatlakozás szitájának tisztítása

1. Tekerje le a hollandianyát.
2. Vegye le a tömlRcsonkot.
3. Vegye ki a szitát.
4. Tisztítsa le kívülrRl a szitát és öblítse le.
5. Helyezze be a szitát.
Megjegyzés
A tömlőcsonk hatlapját igazítsa a készüléken található 
csatlakozáshoz.
6. Helyezze fel a tömlRcsonkot és húzza meg a hollan-

dianya segítségével.

Segítség üzemzavarok esetén
� VESZÉLY
Nem szándékosan beinduló készülék, áramvezető 
alkatrészek érintése
Sérülésveszély, áramütés veszélye
A készüléken végzett munkák előtt kapcsolja ki a ké-
szüléket.
Húzza ki a hálózati dugaszt.
Az elektromos alkatrészeken végzendő minden ellenőr-
zést és munkálatot szakszemélyzettel végeztessen el.
A jelen fejezetben nem található üzemzavarok esetén 
keresse fel a felhatalmazott ügyfélszolgálatot.
A készülék nem indítható
1. EllenRrizze a hálózati kábel sérüléseit.
2. EllenRrizze a hálózati feszültséget.
3. Ha a készülék túlmelegedett:

a A készülék kapcsolóját állítsa �0/OFF� állásba.
b Legalább 15 percen át hagyja a készüléket lehűl-

ni.
c A készülék kapcsolóját állítsa �I/ON� állásba.

4. Elektromos meghibásodás esetén keresse fel az 
ügyfélszolgálatot.

A készülék nem kerül nyomás alá
1. A fúvókát állítsa magasnyomásra.
2. Légtelenítse a készüléket (lásd a  fejezetet  A készü-

lék légtelenítése).
3. A vízcsatlakozás szitájának tisztítása (lásd a követ-

kezR fejezetet  A vízcsatlakozás szitájának tisztítá-
sa).

4. EllenRrizze a vízbefolyás mennyiségét (a szüksé-
ges mennyiséget a következR fejezetben találja:  
Műszaki adatok).

5. Tisztítsa meg, szükség esetén cserélje ki a fúvókát.
6. Szükség esetén keresse fel az ügyfélszolgálatot.
A szivattyú tömítetlen.
Percenként legfeljebb 3 csepp víz engedélyezett.
 Ennél komolyabb tömítetlenség esetén a készülé-

ket vizsgáltassa át az ügyfélszolgálattal.
A szivattyú kopog
1. EllenRrizze a vízbeömlR vezeték tömítettségét.
2. EllenRrizze a tisztítószer szívóvezeték tömítettsé-

gét.
3. A tisztítószer szűrR szívási mennyiségét állítsa a mi-

nimális mennyiségre.
4. Légtelenítse a készüléket (lásd a  fejezetet  A készü-

lék légtelenítése).
5. Szükség esetén keresse fel az ügyfélszolgálatot.
A tisztítószer-hozzákeverés túl alacsony
1. A fúvókát állítsa "CHEM� állásba.
2. Növelje a tisztítószer szűrR szívási mennyiségét.
3. EllenRrizze / tisztítsa meg a szűrRvel rendelkezR 

tisztítószer-szívótömlRt.
4. Szükség esetén keresse fel az ügyfélszolgálatot.
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Garancia
Minden országban az illetékes értékesítR társaságunk 
által megadott garanciális feltételek vannak érvényben. 
A készüléknél felmerülR esetleges zavarokat a garanci-
aidRn belül díjmentesen orvosoljuk, amennyiben anyag-

, illetve gyártási hibáról van szó. Garanciális esetben 
kérjük, a számlával együtt forduljon kereskedRjéhez 
vagy a legközelebbi, arra jogosult ügyfélszolgálati iro-
dához.
(A címet lásd a hátoldalon)

Műszaki adatok

HD 5/11 
C

HD 5/12 
C HD 5/
12 CX

HD 5/12 
C HD 5/
12 CX

HD 5/12 
C HD 5/
12 CX

HD 5/12 
C HD 5/
12 CX

HD 5/12 
C

HD 5/12 
C

Országvariáns

Ország AU EU GB CH AU KAP SA

Elektromos csatlakozás

Feszültség V 240 230 230-240 230 240 220 220

Fázis ~ 1 1 1 1 1 1 1

Frekvencia Hz 50 50 50 50 50 60 60

Csatlakozási teljesítmény kW 2,1 2,5 2,5 2,2 2,2 2,4 2,4

Védettség IPX5 IPX5 IPX5 IPX5 IPX5 IPX5 IPX5

Hálózati biztosíték (lassú kioldású) A 10 16 13 10 10 15 13

Hosszabbító kábel 30 m mm2 2,5 2,5 2,5 2,5 2,5 2,5 2,5

Vízcsatlakozás

Hozzáfolyási nyomás (max.) MPa 1 1 1 1 1 1 1

Hozzáfolyási hRmérséklet (max.) °C 60 60 60 60 60 60 60

Hozzáfolyási mennyiség (min.) l/min 12 12 12 12 12 12 12

Szívómagasság (max.) m 0,5 0,5 0,5 0,5 0,5 0,5 0,5

Vízbeviteli tömlR minimum hossz m 7,5 7,5 7,5 7,5 7,5 7,5 7,5

Vízbeviteli tömlR minimum átmérR in 1/2 1/2 1/2 1/2 1/2 1/2 1/2

SzívótömlR szűrRvel rendelési szám 2.643-
100.0

2.643-
100.0

2.643-
100.0

2.643-
100.0

2.643-
100.0

2.643-
100.0

2.643-
100.0

A készülék teljesítményre vonatkozó adatai

A sztenderd fúvókaméret 038 035 035 038 038 036 036

Üzemi nyomás MPa 11 12 12 11,5 11,5 12 12

Működési túlnyomás (max.) MPa 17,1 17,5 17,5 17,1 17,1 18 18

Szállítási mennyiség, víz l/min 8,3 8,3 8,3 8,3 8,3 8,3 8,3

Szállítási mennyiség, tisztítószer l/h 0-25 0-25 0-25 0-25 0-25 0-25 0-25

A magasnyomású pisztoly vissza-
lökRereje

N 21,3 21,3 21,3 21,3 21,3 21,3 21,3

Méretek és súlyok

JellemzR üzemi súly (CX) kg 24,2 (-) 23,7 
(26)

23,7 
(26)

23,7 
(26)

24,2 
(26,4)

25,2 (-) 25,2 (-)

Hosszúság mm 380 380 380 380 380 380 380

Szélesség (CX) mm 360 (-) 360 
(370)

360 
(370)

360 
(370)

360 
(370)

360 (-) 360 (-)

Magasság mm 930 930 930 930 930 930 930

Az EN 60335-2-79 szerint meghatározott értékek

Kéz-kar-vibrációs érték m/s2 3,6 3,6 3,6 3,6 3,6 4,2 4,2

Bizonytalansági paraméter K m/s2 0,9 0,9 0,9 0,9 0,9 0,9 0,9

Zajszint LpA (CX) dB(A) 72 (-) 72 (75) 72 (75) 72 (75) 72 (75) 74 (-) 74 (-)

Bizonytalansági paraméter KpA dB(A) 3 3 3 3 3 3 3

L zajteljesítményszintWA + K bizony-
talansági paraméterWA (CX)

dB(A) 88 (-) 88 (92) 88 (92) 88 (92) 88 (92) 90 (-) 90 (-)
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HD 5/13 
C HD 5/
13 CX

HD 5/15 
C HD 5/
15 CX

HD 5/17 
C HD 5/
17 CX

HD 5/17 
C HD 5/
17 CX

HD 6/13 
C HD 6/
13 CX

HD 6/13 
C

HD 6/13 
C HD 6/
13 CX

Országvariáns

Ország EU EU EU KAP EU AR GB

Elektromos csatlakozás

Feszültség V 230 230 230 220 230 220 230-240

Fázis ~ 1 1 1 1 1 1 1

Frekvencia Hz 50 50 50 60 50 50 50

Csatlakozási teljesítmény kW 2,6 2,8 3,0 3,0 2,9 2,9 2,9

Védettség IPX5 IPX5 IPX5 IPX5 IPX5 IPX5 IPX5

Hálózati biztosíték (lassú kioldású) A 16 16 16 15 16 16 13

Hosszabbító kábel 30 m mm2 2,5 2,5 2,5 2,5 2,5 2,5 2,5

Vízcsatlakozás

Hozzáfolyási nyomás (max.) MPa 1 1 1 1 1 1 1

Hozzáfolyási hRmérséklet (max.) °C 60 60 60 60 60 60 60

Hozzáfolyási mennyiség (min.) l/min 12 12 12 12 13 13 13

Szívómagasság (max.) m 0,5 0,5 0,5 0,5 0,5 0,5 0,5

Vízbeviteli tömlR minimum hossz m 7,5 7,5 7,5 7,5 7,5 7,5 7,5

Vízbeviteli tömlR minimum átmérR in 1/2 1/2 1/2 1/2 1/2 1/2 1/2

SzívótömlR szűrRvel rendelési szám 2.643-
100.0

2.643-
100.0

2.643-
100.0

2.643-
100.0

2.643-
100.0

2.643-
100.0

2.643-
100.0

A készülék teljesítményre vonatkozó adatai

A sztenderd fúvókaméret 034 032 027 030 038 038 038

Üzemi nyomás MPa 13 15 17 16,5 13 13 13

Működési túlnyomás (max.) MPa 17,5 20 20 20 19 19 19

Szállítási mennyiség, víz l/min 8,3 8,3 8,1 8,0 9,8 9,8 9,8

Szállítási mennyiség, tisztítószer l/h 0-25 0-25 0-25 0-25 0-25 0-25 0-25

A magasnyomású pisztoly vissza-
lökRereje

N 22,2 23,8 25,4 25,4 26,6 26,6 26,6

Méretek és súlyok

JellemzR üzemi súly (CX) kg 23,7 (26) 25,2 
(27,5)

25,2 
(27,5)

25,2 
(27,5)

25,2 
(27,5)

25,2 (-) 25,2 
(27,5)

Hosszúság mm 380 380 380 380 380 380 380

Szélesség (CX) mm 360 
(370)

360 
(370)

360 
(370)

360 
(370)

360 
(370)

360 (-) 360 
(370)

Magasság mm 930 930 930 930 930 930 930

Az EN 60335-2-79 szerint meghatározott értékek

Kéz-kar-vibrációs érték m/s2 3,6 2,4 2,4 2,4 4,1 4,1 4,1

Bizonytalansági paraméter K m/s2 0,9 0,7 0,7 0,7 0,9 0,9 0,9

Zajszint LpA (CX) dB(A) 72 (75) 72 (74) 72 (75) 75 (75) 72 (75) 72 (-) 72 (75)

Bizonytalansági paraméter KpA dB(A) 3 3 3 3 3 3 3

L zajteljesítményszintWA + K bizony-
talansági paraméterWA (CX)

dB(A) 88 (92) 88 (90) 88 (92) 91 (91) 88 (92) 88 (-) 88 (92)

HD 6/13 
C

HD 6/13 
C

Országvariáns

Ország KAP SA

Elektromos csatlakozás

Feszültség V 220 220

Fázis ~ 1 1

Frekvencia Hz 60 60

Csatlakozási teljesítmény kW 2,9 2,8

Védettség IPX5 IPX5

Hálózati biztosíték (lassú kioldású) A 15 13
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A műszaki változtatások jogát fenntartjuk.

EU-megfelelőségi nyilatkozat
Ezúton kijelentjük, hogy az alább megjelölt gép tervezé-
se és felépítése alapján, valamint az általunk forgalom-
ba hozott kivitelben megfelel a vonatkozó EU-
irányelvek alapvetR biztonsági és egészségügyi köve-
telményeinek. A gépen végzett, de velünk nem egyez-
tetett módosítás esetén jelen nyilatkozat érvényét 
veszti.
Termék: Magasnyomású mosó
Típus: 1.520-xxx

Vonatkozó EU-irányelvek
2006/42/EK (+2009/127/EK)
2014/30/EU irányelv
2000/14/EK

Alkalmazott harmonizált szabványok
EN 60335-1
EN 60335-2-79
EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015
EN 62233: 2008
EN 61000-3-2: 2014
EN 61000-3-3: 2008
HD 5/12 C, HD 5/12 CX, HD 5/13 C, HD 5/13 CX
EN 61000-3-11: 2000
HD 5/15 C, HD 5/15 CX, HD 5/17 C, HD 5/17 CX, HD 6/
13 C, HD 6/13 CX

Alkalmazott megfelelőségértékelési eljárások
2000/14/EK: V. melléklet

Zajteljesítményszint dB(A)
HD 5/12 C, HD 5/13 C, HD 5/15 C, HD 5/17 C, HD 6/13 
C
Mért: 86
Szavatolt: 88
HD 5/12 CX, HD 5/13 CX, HD 5/17 CX, HD 6/13 CX
Mért: 89
Szavatolt: 92
HD 5/15 CX
Mért: 87
Szavatolt: 90
Az aláírók a cégvezetRség megbízásából és teljes körű 
meghatalmazásával járnak el.

Dokumentációs ügyekben meghatalmazott: S. Reiser
Alfred Kärcher SE & Co. KG
Alfred-Kärcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Németország)
Tel.: +49 7195 14-0
Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2019/05/01

Hosszabbító kábel 30 m mm2 2,5 2,5

Vízcsatlakozás

Hozzáfolyási nyomás (max.) MPa 1 1

Hozzáfolyási hRmérséklet (max.) °C 60 60

Hozzáfolyási mennyiség (min.) l/min 13 13

Szívómagasság (max.) m 0,5 0,5

Vízbeviteli tömlR minimum hossz m 7,5 7,5

Vízbeviteli tömlR minimum átmérR in 1/2 1/2

SzívótömlR szűrRvel rendelési szám 2.643-
100.0

2.643-
100.0

A készülék teljesítményre vonatkozó adatai

A sztenderd fúvókaméret 042 043

Üzemi nyomás MPa 13 12,5

Működési túlnyomás (max.) MPa 18 18

Szállítási mennyiség, víz l/min 10,0 10,0

Szállítási mennyiség, tisztítószer l/h 0-25 0-25

A magasnyomású pisztoly vissza-
lökRereje

N 26,6 26,6

Méretek és súlyok

JellemzR üzemi súly (CX) kg 25,2 (-) 25,2 (-)

Hosszúság mm 380 380

Szélesség (CX) mm 360 (-) 360 (-)

Magasság mm 930 930

Az EN 60335-2-79 szerint meghatározott értékek

Kéz-kar-vibrációs érték m/s2 3,7 3,7

Bizonytalansági paraméter K m/s2 0,9 0,9

Zajszint LpA (CX) dB(A) 73 (-) 73 (-)

Bizonytalansági paraméter KpA dB(A) 3 3

L zajteljesítményszintWA + K bizony-
talansági paraméterWA (CX)

dB(A) 89 (-) 89 (-)

HD 6/13 
C

HD 6/13 
C

Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

H. Jenner S. Reiser
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Obsah

Obecné pokyny
PZed prvním pou�itím pZístroje si 
pZe�těte tento pZeklad originálního 
návodu k pou�ití a pZilo�ené 

bezpe�nostní pokyny. Yiďte se jimi.
Uschovejte obě pZíru�ky pro pozděj�í pou�ití nebo pro 
dal�ího vlastníka.

Pou�ití ke stanovenému ú�elu
Tento vysokotlaký �isti� pou�ívejte výhradně pro 
následující práce:
 �i�tění nízkotlakým paprskem a �isticím 

prostZedkem (napZ. stroje, vozidla, stavby, náZadí)
 �i�tění vysokotlakým paprskem bez �isticího 

prostZedku (napZ. fasády, terasy, zahradní náZadí)
Pro odolné ne�istoty doporu�ujeme rota�ní trysku jako 
zvlá�tní pZíslu�enství.
U varianty �Plus� je rota�ní tryska obsa�ena v rozsahu 
dodávky.

Mezní hodnoty zásobování vodou
POZOR
Zneči�těná voda
PZed�asné opotZebení nebo usazeniny v pZístroji
Do pZístroje pZivádějte pouze �istou nebo recyklovanou 
vodou, u které nejsou pZekro�eny tyto mezní hodnoty.
Pro zásobování vodou platí následující mezní hodnoty:
 Hodnota pH: 6,5�9,5
 Elektrická vodivost: vodivost �erstvé vody 

+ 1 200 µS/cm, maximální vodivost 2 000 µS/cm
 Usaditelné látky (objem vzorku 1 l, doba usazování 

30 minut): < 0,5 mg/l
 Odfiltrovatelné látky: < 50 mg/l, �ádné abrazivní 

látky
 Uhlovodíky: < 20 mg/l
 Chlorid: < 300 mg/l
 Síran: < 240 mg/l
 Vápník: < 200 mg/l
 Celková tvrdost: < 28 °dH, < 50° TH, < 500 ppm 

(mg CaCO3/l)
 �elezo: < 0,5 mg/l
 Mangan: < 0,05 mg/l
 Měď: < 2 mg/l
 Aktivní chlór: < 0,3 mg/l
 Bez nepZíjemného zápachu

Ochrana �ivotního prostředí
Obalové materiály jsou recyklovatelné. Obaly 
prosím likvidujte ekologickým způsobem.
Elektrické a elektronické pZístroje obsahují 
hodnotné recyklovatelné materiály a �asto 
sou�ásti, jako baterie, akumulátory nebo olej, 
které mohou pZi chybném zacházení nebo 

likvidaci pZedstavovat potenciální nebezpe�í pro lidské 
zdraví nebo pro �ivotní prostZedí. Pro Zádný provoz 
pZístroje jsou v�ak tyto sou�ásti nezbytné. PZístroje 
ozna�ené tímto symbolem se nesmí likvidovat 
s domovním odpadem.

Informace k obsa�eným látkám (REACH)
Aktuální informace k obsa�eným látkám naleznete na 
stránkách: www.kaercher.com/REACH

Příslu�enství a náhradní díly
Pou�ívejte pouze originální pZíslu�enství a náhradní 
díly, které Vám zaru�ují bezpe�ný a bezporuchový 
provoz pZístroje.
Informace o pZíslu�enství a náhradních dílech 
naleznete na stránkách www.kaercher.com.

Rozsah dodávky
PZi vybalení zkontrolujte úplnost obsahu. V pZípadě 
chybějícího pZíslu�enství nebo výskytu po�kození pZi 
pZepravě informujte prosím Va�eho prodejce.

Bezpe�nostní pokyny
 PZed prvním uvedením pZístroje do provozu si 

bezpodmíne�ně pZe�těte bezpe�nostní 
pokyny 5.951-949.0.

 Dodr�ujte národní pZedpisy pro kapalinové stZíkací 
pZístroje.

 Dodr�ujte národní pZedpisy protiúrazové prevence. 
Kapalinové stZíkací pZístroje se musí pravidelně 
kontrolovat. Výsledek kontroly se musí písemně 
dokumentovat.

 Na pZístroji a pZíslu�enství neprovádějte �ádné 
změny.

Symboly na přístroji
PZístroj se nesmí pZipojovat pZímo na 
veZejnou vodovodní síť.

NesměZujte vysokotlaký paprsek na osoby, 
zvíZata, aktivní elektrická zaZízení nebo na 
pZístroj samotný. Chraňte pZístroj pZed 
mrazem.

Bezpe�nostní mechanismy
� UPOZORN�NÍ
Chybějící nebo pozměněné bezpečnostní 
mechanismy
Bezpe�nostní mechanismy slou�í pro va�i ochranu.
Bezpe�nostní mechanismy nikdy nepozměňujte ani 
nepZemosťujte.
Bezpe�nostní mechanismy jsou nastaveny ve výrobním 
závodě a zaplombovány. Nastavení provádí pouze 
zákaznický servis.

Tlakový spína�
PZi uvolnění spou�těcí pá�ky vysokotlaké pistole vypne 
tlakový spína� vysokotlaké �erpadlo a zastaví 
vysokotlaký paprsek.
Jakmile je spou�těcí pá�ka stla�ena, �erpadlo se opět 
zapne.
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Popis přístroje
Přehled přístroje

Viz stranu s obrázky

1 Poklice na kola

2 Dr�ák trysky

3 Kluznice

4 Typový �títek

5 Odkládací místo pro trojitou trysku

6 PZepravní dr�ák pro plo�ný �isti�

7 Odji�tění posuvného madla

8 Posuvné madlo, dole (zasunuté)

9 Posuvné madlo, nahoZe (vyta�ené)

10 Vysokotlaká tryska

11 Zna�ka vysokotlaké trysky

12 Pracovní nástavec EASY!Lock

13 Vysokotlaká pistole EASY!Force

14 Pojistná západka

15 Spou�těcí pá�ka

16 Bezpe�nostní pá�ka

17 Vysokotlaká hadice EASY!Lock

18 Odkládací místo pro hadici

19 Dr�ák kabelu

20 Dr�ák pracovního nástavce bez zaji�tění

21 Gumový pásek (není u pZístrojů s hadicovým 
bubnem)

22 Odkládací místo pro rota�ní trysku (rota�ní tryska je 
sou�ástí dodávky pouze u varianty �Plus�)

23 Dr�ák pracovního nástavce se zaji�těním pro 
pZepravu

24 Hlavní spína�

25 Dr�adlo

26 Vysokotlaká pZípojka EASY!Lock

27 PZídr�né madlo

28 Vodní pZípojka

29 Sací hadice pro �isticí prostZedek s filtrem a 
dávkování �isticího prostZedku

30 Sítko

31 Hadicová koncovka

32 PZevle�ná matice

33 Klika

34 Hadicový buben

Barevné ozna�ení
 Ovládací prvky pro �isticí proces jsou �luté.
 Ovládací prvky pro údr�bu a servis jsou světle �edé.

Montá�
Upevn�ní poklic na kola

 Upevněte poklice na kola.

Montá� příslu�enství
Upozornění
Systém EASY!Lock spojuje komponenty pomocí 
rychlozávitu rychle a spolehlivě jedním oto�ením.
1. Namontujte vysokotlakou trysku se zna�kou nahoZe 

na pracovní nástavec.
2. Vysokotlakou trysku utáhněte rukou (EASY!Lock).
3. Pracovní nástavec spojte s vysokotlakou pistolí a 

pevně rukou utáhněte (EASY!Lock).

4. Uvolněte odji�tění posuvného madla.
5. Posuvné madlo vytáhněte do koncové polohy. 
U pZístrojů bez hadicového bubnu:
6. Vysokotlakou hadici spojte s vysokotlakou pistolí a 

vysokotlakou pZípojkou pZístroje a utáhněte rukou 
(EASY!Lock).

U pZístrojů s hadicovým bubnem:
7. Rozvinutou vysokotlaku hadici polo�te na zem.
8. Zasuňte kliku do hZídele hadicového bubnu a nechte 

ji zasko�it.
9. Otá�ejte klikou ve směru hodinových ru�i�ek a 

navíjejte tím vysokotlakou hadici v rovnoměrných 
vrstvách na hadicový buben.

10. Vysokotlakou hadici spojte s vysokotlakou pistolí a 
pevně rukou utáhněte (EASY!Lock).

Elektrické připojení
� NEBEZPE
Í
Chybějící mo�nost odpojení od elektrické sítě
Nebezpe�í úrazu elektrickým proudem
PZístroj pomocí zástr�ky pZipojte na elektrickou síť. 
Nerozpojitelné pZipojení na elektrickou síť je zakázané. 
Zástr�ka slou�í k odpojení od elektrické sítě.
1. Odviňte síťový kabel a polo�te na zem.
2. Zastr�te síťovou zástr�ku do zásuvky.

Vodní přípojka
Přípojka na přívod vody

� VAROVÁNÍ
Zpětný tok zneči�těné vody do vodovodního řadu
Zdravotní riziko
Dodr�ujte pZedpisy stanovené místní vodárnou.
Podle platných pZedpisů se pZístroj nesmí nikdy 
provozovat bez systémového odpojova�e na 
vodovodním Zadu. Pou�ijte systémový odpojova� firmy 
KÄRCHER nebo alternativní systémový odpojova� 
podle normy EN 12729, typ BA. Voda, která prote�e 
systémovým odpojova�em, se ji� nepova�uje za pitnou. 
Systémový odpojova� pZipojte v�dy na vodovodní 

2.

1.
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pZípojku, nikdy jej nepZipojujte pZímo na vodní pZípojku 
pZístroje.
1. Zkontrolujte pZívodní tlak, vstupní teplotu a vstupní 

mno�ství vodovodní pZípojky (viz kapitola  
Technické údaje).

2. Spojte systémový odpojova� a vodní pZípojku 
pZístroje s hadicí pro pZívod vody (po�adavky na 
hadici pro pZívod vody viz kapitola  Technické 
údaje).

3. OtevZete pZívod vody.

Nasávání vody z nádr�e
1. Na�roubujte sací hadici s filtrem na vodní pZípojku 

(objednací �íslo viz kapitola  Technické údaje).
2. Odvzdu�něte pZístroj (viz kapitola  Odvzdu�nění 

pZístroje).

Odvzdu�n�ní přístroje
1. Od�roubujte vysokotlakou trysku z pracovního 

nástavce.
2. Nechte pZístroj bě�et, dokud nevystupuje voda bez 

bublinek.
3. V pZípadě problémů s odvzdu�něním nechte pZístroj 

bě�et 10 sekund a potom ho vypněte. Postup 
několikrát opakujte.

4. Vypněte pZístroj.
5. Vysokotlakou trysku na�roubujte na pracovní 

nástavec.

Obsluha
� NEBEZPE
Í
Vysokotlaký vodní paprsek
Nebezpe�í úrazu
Nikdy nefixujte spou�těcí a bezpe�nostní pá�ku ve 
stisknuté poloze.
Nikdy nepou�ívejte vysokotlakou pistoli, pokud je 
bezpe�nostní pá�ka po�kozená.
PZed zahájením jakýchkoliv prací na pZístroji pZesuňte 
pojistnou západku vysokotlaké pistole dopZedu.
Dr�te vysokotlakou pistoli a pracovní nástavec oběma 
rukama.
� VAROVÁNÍ
Vadný přístroj a příslu�enství, vadné přívody a 
přípojky
Nebezpe�í úrazu
PZístroj se smí provozovat pouze v bezvadném stavu.

Otevírání / zavírání vysokotlaké pistole
1. Stla�te bezpe�ností pá�ku a spou�těcí pá�ku.

Vysokotlaká pistole se otevZe.
2. Uvolněte bezpe�ností pá�ku a spou�těcí pá�ku.

Vysokotlaká pistole se zavZe.

Provoz s vysokým tlakem
PZístroj lze provozovat jako stojící nebo le�ící.
Upozornění
PZístroj je vybaven tlakovým spína�em. Motor se 
rozběhne jen tehdy, kdy� je otevZená vysokotlaká 
pistole.
1. U pZístrojů s hadicovým bubnem: Vysokotlakou 

hadici odviňte úplně z hadicového bubnu.
2. Hlavní spína� pZepněte do polohy �I/ON�.
3. PZesuňte pojistnou západku vysokotlaké pistole 

dozadu.
Vysokotlaká pistole je odji�těná.

4. OtevZete vysokotlakou pistoli.

Volba typu paprsku
1. ZavZete vysokotlakou pistoli.
2. Otá�ejte pouzdrem trysky, dokud po�adovaný 

symbol nesouhlasí se zna�kou.

Provoz s �isticími prostředky
� NEBEZPE
Í
Vysoký tlak přetrvávající v přístroji
Nebezpe�í úrazu
PZed výměnou trysky pZístroj vypněte.
Ovládejte vysokotlakou pistoli, a� se uvolní tlak.
� VAROVÁNÍ
Nesprávná manipulace s čisticími prostředky
Zdravotní riziko
Dodr�ujte bezpe�nostní pokyny uvedené na �isticím 
prostZedku.
POZOR
Nevhodné čisticí prostředky
Po�kození pZístroje nebo �i�těných pZedmětů
Pou�ívejte pouze �isticí prostZedky schválené 
firmou KÄRCHER.
Yiďte se doporu�eními k dávkování a pokyny 
pZilo�enými k �isticímu prostZedku.
V zájmu ochrany �ivotního prostZedí pou�ívejte �isticí 
prostZedky �etrně.
Upozornění

isticí prostZedky KÄRCHER zaru�ují bezporuchovou 
práci. Vyu�ijte na�eho poradenství nebo si vy�ádejte 
ná� katalog �i na�e informa�ní letáky k �isticím 
prostZedkům.
1. Vytáhněte sací hadici �isticího prostZedku.
2. Na filtru �isticího prostZedku nastavte nasávané 

mno�ství roztoku s �isticím prostZedkem.
3. Zavěste sací hadici �isticího prostZedku do nádoby 

s �isticím prostZedkem.
4. Trysku nastavte do polohy �CHEM�.
5. Uveďte vysokotlaký �isti� do provozu.

Doporu�ená metoda �i�t�ní

1. NastZíkejte úsporným způsobem �isticí prostZedek 
na suchý povrch a nechte působit (nikoliv 
zaschnout).

2. Uvolněnou ne�istotu opláchněte vysokotlakým 
paprskem.

Po provozu s �isticím prostředkem

1. Nastavte nasávané mno�ství na filtru �isticího 
prostZedku na maximální mno�ství.

2. Filtr ponoZte do �isté vody.
3. Spusťte pZístroj a nechte jej minutu propláchnout.

Přeru�ení provozu
1. ZavZete vysokotlakou pistoli.

PZístroj se vypne.
2. Posuňte pojistnou západku dopZedu.

Vysokotlaká pistole je zaji�těná.

Vysokotlaký kruhový paprsek (0°) pro velmi 
odolná zne�i�tění

Nízkotlaký plochý paprsek (CHEM) pro 
provoz s �isticím prostZedkem nebo �i�tění 
pZi malém tlaku

Vysokotlaký plochý paprsek (25°) pro 
velkoplo�ná zne�i�tění
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Pokra�ování provozu
1. Posuňte pojistnou západku dozadu.

Vysokotlaká pistole je odji�těná.
2. OtevZete vysokotlakou pistoli.

PZístroj se zapne.

Ukon�ení provozu
1. ZavZete pZívod vody.
2. OtevZete vysokotlakou pistoli.
3. Hlavní spína� nastavte do polohy �I/ON� a nechte 

pZístroj bě�et 5�10 sekund.
4. ZavZete vysokotlakou pistoli.
5. Hlavní spína� pZepněte do polohy �0/OFF�.
6. Síťovou zástr�ku vytahujte ze zásuvky pouze 

suchýma rukama.
7. Odpojte pZívod vody.
8. OtevZete vysokotlakou pistoli, a� se uvolní tlak.
9. Posuňte pojistnou západku dopZedu.

Vysokotlaká pistole je zaji�těná.

Přeprava
� UPOZORN�NÍ
Nedodr�ení hmotnosti
Nebezpe�í úrazu a po�kození
PZi pZepravě a skladování zohledněte hmotnost 
pZístroje.
POZOR
Nesprávná přeprava
Nebezpe�í po�kození
Chraňte spou�těcí pá�ku vysokotlaké pistole pZed 
po�kozením.
 PZeprava pZístroje ve vozidlech: PZístroj zajistěte 

podle pZíslu�ných platných směrnic proti sklouznutí 
a pZevrácení.

 PZeprava pZístroje na del�í vzdálenosti: PZístroj 
tahejte za sebou za posuvné madlo.

 PZeprava pZístroje po schodech: Vytahujte pZístroj 
nahoru po jednotlivých schodech. Kluzné patky 
chrání skZíň pZed po�kozením.

 PZená�ení pZístroje: PZístroj pZená�ejte za dr�adla.

Přepravní dr�ák pro plo�ný �isti�
1. PZipojovací hrdlo plo�ného �isti�e zasuňte do 

pZepravního dr�áku na vysokotlakém �isti�i.
2. PZevle�nou matici za�roubujte cca o 1 otá�ku.

Přeprava jeřábem
� NEBEZPE
Í
Nesprávná přeprava jeřábem
Nebezpe�í zranění padajícím pZístrojem nebo 
padajícími pZedměty
Dodr�ujte místní bezpe�nostní pokyny a pZedpisy pro 
prevenci úrazů.
PZístroj smí jeZábem pZepravovat pouze osoby 
vy�kolené v ovládání jeZábu.
PZed ka�dou pZepravou jeZábem zkontrolujte, zda není 
zvedací prostZedek po�kozený.
PZed ka�dou pZepravou jeZábem zkontrolujte, zda není 
dr�adlo po�kozené.
PZístroj zvedejte pouze za dr�adlo.
Nepou�ívejte vázací Zetězy.
Zvedací zaZízení zajistěte proti neúmyslnému vyvě�ení 
bZemene.
PZed pZepravou jeZábem odmontujte pracovní nástavec 
s vysokotlakou pistolí, trysky, plo�ný �isti� a ostatní 
neupevněné pZedměty.
Během zvedání nepZepravujte na pZístroji �ádné 
pZedměty.

Nevstupujte pod bZemeno.
Dbejte na to, aby se v nebezpe�né oblasti jeZábu 
nezdr�ovaly �ádné osoby.
Nikdy pZístroj zavě�ený na jeZábu nenechávejte bez 
dozoru.
1. Upevněte zvedací zaZízení k dr�adlu pZístroje.

Skladování
� UPOZORN�NÍ
Nedodr�ení hmotnosti
Nebezpe�í úrazu a po�kození
PZi pZepravě a skladování zohledněte hmotnost 
pZístroje.
PZístroj skladujte pouze ve vnitZních prostorech.

Ulo�ení přístroje
1. Pracovní nástavec s vysokotlakou pistolí postavte 

do dr�áku trysky a nechte zasko�it do dr�áku 
pracovního nástavce.

2. Naviňte síťový kabel a zavěste na dr�ák kabelu.
3. Zástr�ku upevněte namontovanou pZíchytkou.
U pZístrojů s hadicovým bubnem:
4. Naviňte vysokotlakou hadici na hadicový buben a 

pZeklopte rukojeť kliky.
U pZístrojů bez hadicového bubnu:
5. Ulo�ení vysokotlaké hadice:

a Naviňte vysokotlakou hadici.
b Zavěste vysokotlakou hadici v odkládacím místě 

pro hadici.
c Vysokotlakou hadici zajistěte gumovým páskem.

6. Stiskněte odji�tění posuvného madla a madlo 
zasuňte.

Ochrana před mrazem
POZOR
Mráz
Zni�ení zaZízení zmrzlou vodou
Z pZístroje zcela vypusťte vodu.
PZístroj ukládejte pouze na místě chráněném pZed 
mrazem.
Pokud není mo�né skladování na místě, kde nemrzne:
1. Vypusťte vodu.
2. Na�erpejte do pZístroje bě�ný mrazuvzdorný 

prostZedek.
Upozornění
Pou�ívejte bě�ný mrazuvzdorný prostZedek pro 
motorová vozidla na bázi glykolu. Dodr�ujte pZedpisy 
výrobce k zacházení s mrazuvzdorným prostZedkem.
3. Nechte pZístroj bě�et maximální 1 minutu, a� se 

vyprázdní �erpadlo a vedení.
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Pé�e a údr�ba
� NEBEZPE
Í
Neúmyslné spu�tění přístroje
Nebezpe�í úrazu, zasa�ení elektrickým proudem
PZed zahájením jakýchkoliv prací pZístroj vypněte a 
vytáhněte síťovou zástr�ku.
Upozornění
Starý olej se smí likvidovat pouze ve speciálních 
sběrných dvorech. Nahromaděný starý olej tam 
odevzdejte. Zne�i�tění �ivotního prostZedí starým 
olejem je trestné.

Bezpe�nostní prohlídka / Smlouva o údr�b�
Se svým prodejcem si mů�ete dohodnout pravidelnou 
bezpe�nostní prohlídku nebo uzavZít smlouvu o údr�bě. 
Nechte si prosím poradit.

Intervaly údr�by
Před ka�dým zahájením provozu

 Zkontrolujte pZipojovací kabel, zda není po�kozený.
Po�kozený kabel nechte neprodleně vyměnit 
autorizovaným zákaznickým servisem nebo 
kvalifikovaným elektrikáZem.

 Zkontrolujte vysokotlakou hadici, zda není 
po�kozená.
Po�kozenou vysokotlakou hadici okam�itě 
vyměňte.

 Zkontrolujte těsnost pZístroje.
PZípustné jsou 3 kapky vody za minutu. PZi vět�í 
netěsnosti vyhledejte zákaznický servis.

Ka�dý týden

 Vy�istěte sítko ve vodní pZípojce (viz kapitola  

i�tění sítka ve vodní pZípojce).

 Vy�istěte filtr u sací hadice �isticího prostZedku.

Ka�dých 500 hodin provozu, minimáln� jednou za 
rok

 Nechte provést údr�bu pZístroje zákaznickým 
servisem.

Údr�bářské práce

i�t�ní sítka ve vodní přípojce

1. Od�roubujte pZevle�nou matici.
2. Sejměte hadicovou koncovku.
3. Vyjměte sítko.
4. Sítko zvněj�ku o�istěte a opláchněte.
5. Vlo�te sítko.
Upozornění
�estihran hadicové koncovky vyrovnejte na pZípojku na 
pZístroji.
6. Namontujte hadicovou koncovku a utáhněte pomocí 

pZevle�né matice.

Pomoc při poruchách
� NEBEZPE
Í
Neúmyslný rozběh přístroje, dotyk dílů pod napětím
Nebezpe�í úrazu, zasa�ení elektrickým proudem
PZed pracemi na pZístroji pZístroj vypněte.
Vytáhněte síťovou zástr�ku.
V�echny kontroly a práce na elektrických dílech smí 
provádět pouze odborný personál.
V pZípadě poruch, které nejsou v této kapitole uvedeny, 
vyhledejte autorizovaný zákaznický servis.
Přístroj nelze spustit
1. Zkontrolujte síťový kabel, zda není po�kozený.
2. Zkontrolujte síťové napětí.
3. Jestli�e je pZístroj pZehZátý:

a Hlavní spína� pZepněte do polohy �0/OFF�.
b Nechte pZístroj minimálně 15 minut vychladnout.
c Hlavní spína� pZepněte do polohy �I/ON�.

4. PZi elektrické závadě vyhledejte zákaznický servis.
Nedochází k natlakování přístroje
1. Nastavte trysku na vysoký tlak.
2. Odvzdu�něte pZístroj (viz kapitola  Odvzdu�nění 

pZístroje).
3. Vy�istěte sítko ve vodní pZípojce (viz kapitola  

i�tění sítka ve vodní pZípojce).

4. Zkontrolujte mno�ství pZiváděné vody (potZebné 
mno�ství viz kapitola  Technické údaje).

5. Vy�istěte, pZíp. vyměňte trysku.
6. V pZípadě potZeby vyhledejte zákaznický servis.

erpadlo je net�sné.
PZípustné jsou max. 3 kapky vody za minutu.
 PZi vět�í netěsnosti nechte provést kontrolu pZístroje 

zákaznickým servisem.

erpadlo klepe
1. Zkontrolujte těsnost pZívodu vody.
2. Zkontrolujte těsnost sacího vedení �isticího 

prostZedku.
3. Nastavte nasávané mno�ství na filtru �isticího 

prostZedku na minimální mno�ství.
4. Odvzdu�něte pZístroj (viz kapitola  Odvzdu�nění 

pZístroje).
5. V pZípadě potZeby vyhledejte zákaznický servis.
Přimísení �isticího prostředku je příli� malé
1. Nastavte trysku na �CHEM�.
2. Na filtru �isticího prostZedku zvy�te nasávané 

mno�ství.
3. Zkontrolujte / vy�istěte sací hadici pro �isticí 

prostZedek s filtrem.
4. V pZípadě potZeby vyhledejte zákaznický servis.

Záruka
V ka�dé zemi platí záru�ní podmínky vydané na�í 
pZíslu�nou odbytovou spole�ností. PZípadné závady 
Va�eho pZístroje odstraníme během záru�ní lhůty 
bezplatně, pokud jsou zaviněny vadou materiálu nebo 
výrobní vadou. V záru�ním pZípadě se prosím obraťte 
s dokladem o koupi na Va�eho prodejce nebo na 
nejbli��í autorizované servisní stZedisko.
(Adresa viz zadní stranu)
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Technické údaje

HD 5/11 
C

HD 5/12 
C HD 5/
12 CX

HD 5/12 
C HD 5/
12 CX

HD 5/12 
C HD 5/
12 CX

HD 5/12 
C HD 5/
12 CX

HD 5/12 
C

HD 5/12 
C

Varianta pro jednotlivé zem�
Země AU EU GB CH AU KAP SA

Elektrické připojení

Napětí V 240 230 230-240 230 240 220 220

Fáze ~ 1 1 1 1 1 1 1

Kmito�et Hz 50 50 50 50 50 60 60

PZíkon kW 2,1 2,5 2,5 2,2 2,2 2,4 2,4

Krytí IPX5 IPX5 IPX5 IPX5 IPX5 IPX5 IPX5

Síťové ji�tění (se zpo�děnou reakcí) A 10 16 13 10 10 15 13

Prodlu�ovací kabel 30 m mm2 2,5 2,5 2,5 2,5 2,5 2,5 2,5

Vodní přípojka

PZívodní tlak (max.) MPa 1 1 1 1 1 1 1

Vstupní teplota (max.) °C 60 60 60 60 60 60 60

Vstupní mno�ství (min.) l/min 12 12 12 12 12 12 12

Sací vý�ka (max.) m 0,5 0,5 0,5 0,5 0,5 0,5 0,5

Minimální délka hadice pro pZívod 
vody

m 7,5 7,5 7,5 7,5 7,5 7,5 7,5

Minimální průměr hadice pro pZívod 
vody

in 1/2 1/2 1/2 1/2 1/2 1/2 1/2

Objednací �íslo sací hadice s filtrem 2.643-
100.0

2.643-
100.0

2.643-
100.0

2.643-
100.0

2.643-
100.0

2.643-
100.0

2.643-
100.0

Výkonnostní údaje přístroje

Velikost standardní trysky 038 035 035 038 038 036 036

Provozní tlak MPa 11 12 12 11,5 11,5 12 12

Provozní pZetlak (max.) MPa 17,1 17,5 17,5 17,1 17,1 18 18


erpané mno�ství, voda l/min 8,3 8,3 8,3 8,3 8,3 8,3 8,3


erpané mno�ství, �isticí prostZedek l/h 0-25 0-25 0-25 0-25 0-25 0-25 0-25

Reaktivní síla vysokotlaké pistole N 21,3 21,3 21,3 21,3 21,3 21,3 21,3

Rozm�ry a hmotnosti

Typická provozní hmotnost (CX) kg 24,2 (-) 23,7 (26) 23,7 (26) 23,7 (26) 24,2 
(26,4)

25,2 (-) 25,2 (-)

Délka mm 380 380 380 380 380 380 380

�íZka (CX) mm 360 (-) 360 
(370)

360 
(370)

360 
(370)

360 
(370)

360 (-) 360 (-)

Vý�ka mm 930 930 930 930 930 930 930

Zji�t�né hodnoty podle EN 60335-2-79

Hodnota vibrací rukou/pa�í m/s2 3,6 3,6 3,6 3,6 3,6 4,2 4,2

Nejistota K m/s2 0,9 0,9 0,9 0,9 0,9 0,9 0,9

Hladina akustického tlaku LpA (CX) dB(A) 72 (-) 72 (75) 72 (75) 72 (75) 72 (75) 74 (-) 74 (-)

Nejistota KpA dB(A) 3 3 3 3 3 3 3

Hladina akustického výkonu LWA + 
Nejistota KWA (CX)

dB(A) 88 (-) 88 (92) 88 (92) 88 (92) 88 (92) 90 (-) 90 (-)

HD 5/13 
C HD 5/
13 CX

HD 5/15 
C HD 5/
15 CX

HD 5/17 
C HD 5/
17 CX

HD 5/17 
C HD 5/
17 CX

HD 6/13 
C HD 6/
13 CX

HD 6/13 
C

HD 6/13 
C HD 6/
13 CX

Varianta pro jednotlivé zem�
Země EU EU EU KAP EU AR GB

Elektrické připojení

Napětí V 230 230 230 220 230 220 230-240

Fáze ~ 1 1 1 1 1 1 1

Kmito�et Hz 50 50 50 60 50 50 50
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PZíkon kW 2,6 2,8 3,0 3,0 2,9 2,9 2,9

Krytí IPX5 IPX5 IPX5 IPX5 IPX5 IPX5 IPX5

Síťové ji�tění (se zpo�děnou reakcí) A 16 16 16 15 16 16 13

Prodlu�ovací kabel 30 m mm2 2,5 2,5 2,5 2,5 2,5 2,5 2,5

Vodní přípojka

PZívodní tlak (max.) MPa 1 1 1 1 1 1 1

Vstupní teplota (max.) °C 60 60 60 60 60 60 60

Vstupní mno�ství (min.) l/min 12 12 12 12 13 13 13

Sací vý�ka (max.) m 0,5 0,5 0,5 0,5 0,5 0,5 0,5

Minimální délka hadice pro pZívod 
vody

m 7,5 7,5 7,5 7,5 7,5 7,5 7,5

Minimální průměr hadice pro pZívod 
vody

in 1/2 1/2 1/2 1/2 1/2 1/2 1/2

Objednací �íslo sací hadice s filtrem 2.643-
100.0

2.643-
100.0

2.643-
100.0

2.643-
100.0

2.643-
100.0

2.643-
100.0

2.643-
100.0

Výkonnostní údaje přístroje

Velikost standardní trysky 034 032 027 030 038 038 038

Provozní tlak MPa 13 15 17 16,5 13 13 13

Provozní pZetlak (max.) MPa 17,5 20 20 20 19 19 19


erpané mno�ství, voda l/min 8,3 8,3 8,1 8,0 9,8 9,8 9,8


erpané mno�ství, �isticí prostZedek l/h 0-25 0-25 0-25 0-25 0-25 0-25 0-25

Reaktivní síla vysokotlaké pistole N 22,2 23,8 25,4 25,4 26,6 26,6 26,6

Rozm�ry a hmotnosti

Typická provozní hmotnost (CX) kg 23,7 (26) 25,2 
(27,5)

25,2 
(27,5)

25,2 
(27,5)

25,2 
(27,5)

25,2 (-) 25,2 
(27,5)

Délka mm 380 380 380 380 380 380 380

�íZka (CX) mm 360 
(370)

360 
(370)

360 
(370)

360 
(370)

360 
(370)

360 (-) 360 
(370)

Vý�ka mm 930 930 930 930 930 930 930

Zji�t�né hodnoty podle EN 60335-2-79

Hodnota vibrací rukou/pa�í m/s2 3,6 2,4 2,4 2,4 4,1 4,1 4,1

Nejistota K m/s2 0,9 0,7 0,7 0,7 0,9 0,9 0,9

Hladina akustického tlaku LpA (CX) dB(A) 72 (75) 72 (74) 72 (75) 75 (75) 72 (75) 72 (-) 72 (75)

Nejistota KpA dB(A) 3 3 3 3 3 3 3

Hladina akustického výkonu LWA + 
Nejistota KWA (CX)

dB(A) 88 (92) 88 (90) 88 (92) 91 (91) 88 (92) 88 (-) 88 (92)

HD 5/13 
C HD 5/
13 CX

HD 5/15 
C HD 5/
15 CX

HD 5/17 
C HD 5/
17 CX

HD 5/17 
C HD 5/
17 CX

HD 6/13 
C HD 6/
13 CX

HD 6/13 
C

HD 6/13 
C HD 6/
13 CX

HD 6/13 
C

HD 6/13 
C

Varianta pro jednotlivé zem�
Země KAP SA

Elektrické připojení

Napětí V 220 220

Fáze ~ 1 1

Kmito�et Hz 60 60

PZíkon kW 2,9 2,8

Krytí IPX5 IPX5

Síťové ji�tění (se zpo�děnou reakcí) A 15 13

Prodlu�ovací kabel 30 m mm2 2,5 2,5

Vodní přípojka

PZívodní tlak (max.) MPa 1 1

Vstupní teplota (max.) °C 60 60

Vstupní mno�ství (min.) l/min 13 13
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Technické změny vyhrazeny.

EU prohlá�ení o shod�
Prohla�ujeme tímto, �e ní�e uvedený stroj na základě 
svého provedení a druhu konstrukce, jako� i 
v provedení námi uváděném na trh, vyhovuje 
pZíslu�ným základním bezpe�nostním a zdravotním 
po�adavkům podle směrnic EU. V pZípadě provedení 
námi neschválené změny stroje ztrácí toto prohlá�ení 
svoji platnost.
Výrobek: Vysokotlaký �isti�
Typ: 1.520-xxx

Příslu�né sm�rnice EU
2006/42/ES (+2009/127/ES)
2014/30/EU
2000/14/ES

Aplikované harmonizované normy
EN 60335-1
EN 60335-2-79
EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015
EN 62233: 2008
EN 61000-3-2: 2014
EN 61000-3-3: 2008
HD 5/12 C, HD 5/12 CX, HD 5/13 C, HD 5/13 CX
EN 61000-3-11: 2000
HD 5/15 C, HD 5/15 CX, HD 5/17 C, HD 5/17 CX, HD 6/
13 C, HD 6/13 CX

Pou�itý postup k posouzení shody
2000/14/ES: PZíloha V

Hladina akustického výkonu dB(A)
HD 5/12 C, HD 5/13 C, HD 5/15 C, HD 5/17 C, HD 6/13 
C
NaměZeno: 86
Zaru�eno: 88
HD 5/12 CX, HD 5/13 CX, HD 5/17 CX, HD 6/13 CX
NaměZeno: 89
Zaru�eno: 92
HD 5/15 CX
NaměZeno: 87
Zaru�eno: 90
Ní�e podepsaní jednají z pověZení a se zplnomocněním 
pZedstavenstva spole�nosti.

Zmocněnec pro dokumentaci: S. Reiser
Alfred Kärcher SE & Co. KG
Alfred-Kärcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Německo)
Tel.: +49 7195 14-0
Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2019/05/01

Sací vý�ka (max.) m 0,5 0,5

Minimální délka hadice pro pZívod 
vody

m 7,5 7,5

Minimální průměr hadice pro pZívod 
vody

in 1/2 1/2

Objednací �íslo sací hadice s filtrem 2.643-
100.0

2.643-
100.0

Výkonnostní údaje přístroje

Velikost standardní trysky 042 043

Provozní tlak MPa 13 12,5

Provozní pZetlak (max.) MPa 18 18


erpané mno�ství, voda l/min 10,0 10,0


erpané mno�ství, �isticí prostZedek l/h 0-25 0-25

Reaktivní síla vysokotlaké pistole N 26,6 26,6

Rozm�ry a hmotnosti

Typická provozní hmotnost (CX) kg 25,2 (-) 25,2 (-)

Délka mm 380 380

�íZka (CX) mm 360 (-) 360 (-)

Vý�ka mm 930 930

Zji�t�né hodnoty podle EN 60335-2-79

Hodnota vibrací rukou/pa�í m/s2 3,7 3,7

Nejistota K m/s2 0,9 0,9

Hladina akustického tlaku LpA (CX) dB(A) 73 (-) 73 (-)

Nejistota KpA dB(A) 3 3

Hladina akustického výkonu LWA + 
Nejistota KWA (CX)

dB(A) 89 (-) 89 (-)

HD 6/13 
C

HD 6/13 
C

Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

H. Jenner S. Reiser
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Kazalo

Splo�na navodila
Pred prvo uporabo naprave preberite ta 
originalna navodila za uporabo in prilo-
�ena varnostna navodila ter jih upo�te-

vajte.
Obe knji�ici shranite za poznej�o uporabo ali za nasled-
njega uporabnika.

Namenska uporaba
Ta visokotla�ni �istilnik uporabljajte izklju�no za na-
slednja dela:
 �i��enje z nizkotla�nim curkom in �istilom (npr. za 

stroje, vozila, zgradbe, orodje)
 �i��enje z visokotla�nim curkom brez �istila (npr. za 

fasade, terase, vrtne naprave)
Za trdovratno onesna�enje priporo�amo �obo rotorja 
kot poseben pribor.
Pri razli�ici �Plus� je �oba rotorja vsebovana v obsegu 
dobave.

Mejne vrednosti za oskrbo z vodo
POZOR
Onesna�ena voda
Pred�asna obraba ali usedline v napravi
Napravo oskrbujte samo s �isto vodo ali reciklirano vo-
do, ki ne prekora�uje mejnih vrednosti.
Glede oskrbe z vodo veljajo naslednje mejne vrednosti:
 pH-vrednost: 6,5�9,5
 Elektri�na prevodnost: prevodnost sve�e vode 

+ 1200 µS/cm, maksimalna prevodnost 2000 µS/cm
 Snovi, ki se izlo�ajo (preskusna prostornina 1 l, �as 

izlo�anja 30 minut): < 0,5 mg/l
 Snovi, ki jih je mogo�e izlo�iti s filtri: < 50 mg/l, brez 

abrazivnih snovi
 Ogljikovodiki: < 20 mg/l
 Klorid: < 300 mg/l
 Sulfat: < 240 mg/l
 Kalcij: < 200 mg/l
 Skupna trdota: < 28 °dH, < 50° TH, < 500 ppm 

(mg CaCO3/l)
 �elezo: < 0,5 mg/l
 Mangan: < 0,05 mg/l
 Baker: < 2 mg/l
 Aktivni klor: < 0,3 mg/l
 Brez neprijetnih vonjav

Varovanje okolja
Materiali embala�e se lahko reciklirajo. Embala�o 
odstranite na okolju varen na�in.
Elektri�ne in elektronske naprave vsebujejo dra-
gocene materiale z mo�nostjo recikliranja, pogos-
to pa tudi sestavne dele, kot so baterije, 
akumulatorske baterije ali olja, ki lahko pri napa�-

ni uporabi ali napa�nem odstranjevanju �kodujejo 
zdravju ljudi in okolju. Navedeni sestavni deli so kljub te-
mu potrebni za pravilno delovanje naprave. Naprave, 
ozna�ene s tem simbolom, ne smete odvre�i med go-
spodinjske odpadke.

Napotki o sestavinah (REACH)
Aktualne informacije najdete na spletnem naslovu: 
www.kaercher.com/REACH

Pribor in nadomestni deli
Uporabljajte samo originalni pribor in originalne nado-
mestne dele, ki zagotavljajo varno in nemoteno delova-
nje naprave.
Informacije o priboru in nadomestnih delih najdete na 
spletnem naslovu www.kaercher.com.

Obseg dobave
Ko vzamete napravo iz embala�e, preverite, ali je vse-
bina popolna. 
e manjka pribor ali �e so med transpor-
tom nastale po�kodbe, obvestite prodajalca.

Varnostna navodila
 Pred prvim zagonom naprave preberite varnostna 

navodila 5.951-949.0.
 Upo�tevajte nacionalne predpise za naprave za 

brizganje teko�in.
 Upo�tevajte nacionalne predpise za prepre�evanje 

nesre�. Naprave za brizganje teko�in redno prever-
jajte. Rezultate preverjanj pisno dokumentirajte.

 Naprave in pribora ne spreminjajte.

Simboli na napravi
Naprave ni dovoljeno priklju�iti neposredno 
na javno omre�je s pitno vodo.

Visokotla�nega curka ne usmerjajte proti ose-
bam, �ivalim, aktivni elektri�ni opremi ali nap-
ravi sami. Za��itite napravo pred zmrzaljo.

Varnostne naprave
� PREVIDNOST
Manjkajoče ali po�kodovane varnostne naprave
Varnostna navodila so namenjena va�i varnosti.
Varnostnih navodil nikoli ne spreminjajte in jih vedno 
upo�tevajte.
Varnostne naprave so tovarni�ko nastavljene in za-
plombirane. Nastavitve sme opraviti samo servisna 
slu�ba.

Tla�no stikalo

Tla�no stikalo izklopi visokotla�no �rpalko, ko spustite 
spro�ilno ro�ico na visokotla�ni pi�toli, in visokotla�ni 
curek se ustavi.
Ko spro�ilno ro�ico pritisnete, se �rpalka spet vklopi.
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Opis naprave
Pregled naprave

Glejte stran s slikami.

1 Kolesni pokrov

2 Dr�alo �obe

3 Drsna tirnica

4 Tipska plo��ica

5 Odlagali��e za trojno �obo

6 Transportni nosilec za �istilnik povr�in

7 Tipka za odpahnitev potisnega stremena

8 Potisno streme, spodaj (potisnjeno navznoter)

9 Potisno streme, zgoraj (izvle�eno)

10 Visokotla�na �oba

11 Oznaka visokotla�ne �obe

12 Brizgalna cev EASY!Lock

13 Visokotla�na pi�tola EASY!Force

14 Varnostna zasko�ka

15 Spro�ilna ro�ica

16 Varovalna ro�ica

17 Visokotla�na gibka cev EASY!Lock

18 Odlagalno mesto za cev

19 Dr�alo za kabel

20 Nosilec brizgalne cevi brez zapore

21 Gumijast trak (ne pri napravah z bobnom za cev)

22 Odlagali��e za �obo rotorja (�oba rotorja je v obse-
gu dobave samo pri razli�ici �Plus�)

23 Nosilec brizgalne cevi z zaporo za transport

24 Stikalo naprave

25 Ro�aj

26 Visokotla�ni priklju�ek EASY!Lock

27 Ro�aj

28 Priklju�ek za vodo

29 Sesalna gibka cev za �istilo s filtrom in pripravo za 
doziranje �istila

30 Sito

31 Nastavek za gibko cev

32 Prekrivna matica

33 Ro�ica

34 Boben za cev

Barvna oznaka
 Upravljalni elementi za postopek �i��enja so rume-

ni.
 Upravljalni elementi za vzdr�evanje in servis so 

svetlo sivi.

Monta�a
Pritrditev kolesnih pokrovov

 Pritrdite kolesna pokrova.

Monta�a pribora
Napotek
Sistem EASY!Lock s hitrim navojem omogo�a hitro in 
zanesljivo priklju�itev sestavnih delov s samo enim 
obratom.
1. Visokotla�no �obo namestite na brizgalno cev tako, 

da je oznaka zgoraj.
2. Pritegnite visokotla�no �obo z roko (Easy!Lock).
3. Pove�ite brizgalno cev z visokotla�no pi�tolo in jo 

pritegnite z roko (EASY!Lock).

4. Sprostite zapiralo potisnega stremena.
5. Izvlecite potisno streme do kon�nega polo�aja. 
Pri napravah brez bobna za cev:
6. Spojite visokotla�no gibko cev z visokotla�no pi�tolo 

in visokotla�nim priklju�kom naprave ter jo pritegnite 
z roko (EASY!Lock).

Pri napravah z bobnom za cev:
7. Visokotla�no gibko cev raztegnjeno polo�ite na tla.
8. Vstavite ro�ico v gred bobna za cev tako, da se za-

sko�i.
9. Obra�ajte ro�ico smeri urinih kazalcev in pri tem na-

vijajte visokotla�no gibko cev v urejenih plasteh na 
boben za cev.

10. Pove�ite visokotla�no gibko cev z visokotla�no pi-
�tolo in jo pritegnite z roko (EASY!Lock).

Elektri�ni priklju�ek
� NEVARNOST
Manjkajoča ločitev od omre�ja
Nevarnost telesnih po�kodb zaradi elektri�nega udara
Napravo z vti�em priklju�ite na elektri�no omre�je. Pri-
klju�itev na elektri�no omre�je, ki je ni mogo�e prekiniti, 
je prepovedana. Vti� je namenjen za lo�itev od omre�ja.
1. Odvijte napajalni kabel in ga polo�ite na tla.
2. Priklju�ite elektri�ni vti� v vti�nico.

Priklju�ek za vodo
Priklju�ek na vodovod

� OPOZORILO
Povratni tek onesna�ene vode v omre�je pitne vode
Nevarnost za zdravje
Upo�tevajte predpise podjetja za oskrbo z vodo.
V skladu z veljavnimi predpisi naprava nikoli ne sme 
obratovati brez sistemskega lo�ilnika od omre�ja pitne 
vode. Uporabljajte sistemski lo�ilnik KÄRCHER ali kak 
drug sistemski lo�ilnik v skladu z EN 12729 tip BA. Za 
vodo, ki je pre�la skozi sistemski lo�ilnik, se smatra, da 
je nepitna. Sistemski lo�ilnik vedno priklju�ite na sistem 

2.

1.
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za oskrbo z vodo, nikoli direktno na priklju�ek za vodo 
na napravi.
1. Preverite sistem za oskrbo z vodo glede tlaka na do-

toku, temperature na dotoku in koli�ine dotoka (glej-
te poglavje  Tehni�ni podatki).

2. Sistemski lo�ilnik in priklju�ek za vodo na napravi 
pove�ite s cevjo za dovajanje vode (o zahtevah gle-
de cevi za dovajanje vode glejte poglavje  Tehni�ni 
podatki).

3. Odprite dotok vode.

Vsesavanje vode iz posode
1. Privijte sesalno gibko cev s filtrom na priklju�ek za 

vodo (o �tevilki za naro�ilo glejte poglavje  Tehni�ni 
podatki).

2. Opravite odzra�evanje naprave (glejte poglavje  Od-
zra�evanje naprave).

Odzra�evanje naprave
1. Odvijte visokotla�no �obo z brizgalne cevi.
2. Pustite te�i napravo toliko �asa, za�ne izstopati vo-

da brez mehur�kov.
3. 
e so pri odzra�evanju problemi, pustite napravo te-
�i 10 sekund, nato jo izklopite. Ve�krat ponovite po-
stopek.

4. Izklopite napravo.
5. Privijte visokotla�no �obo na brizgalno cev.

Upravljanje
� NEVARNOST
Visokotlačni vodni curek
Nevarnost telesnih po�kodb
Nikoli ne fiksirajte spro�ilne ro�ice in varovalne ro�ice v 
aktiviranem polo�aju.
Ne uporabljajte visokotla�ne pi�tole, �e je varovalna ro-
�ica po�kodovana.
Pri vseh delih na napravi potisnite varnostno zasko�ko 
na visokotla�ni pi�toli naprej.
Visokotla�no pi�tolo in brizgalno cev dr�ite z obema ro-
kama.
� OPOZORILO
Pokvarjena naprava in pribor, pokvarjeni dovodi in 
priključki
Nevarnost telesnih po�kodb
Napravo je dovoljeno uporabljati samo, �e je v brezhib-
nem stanju.

Odpiranje / zapiranje visokotla�ne pi�tole
1. Pritisnite varovalno ro�ico in spro�ilno ro�ico.

Visokotla�na pi�tola se odpre.
2. Spustite varovalno ro�ico in spro�ilno ro�ico.

Visokotla�na pi�tola se zapre.

Delovanje naprave z visokim tlakom
Napravo lahko uporabljate v pokon�nem ali le�e�em 
polo�aju.
Napotek
Naprava je opremljena s tla�nim stikalom. Motor se za-
�ene samo, ko je visokotla�na pi�tola odprta.
1. Pri napravah z bobnom za cev: Visokotla�no gibko 

cev povsem odvijte z bobna za cev.
2. Stikalo naprave preklopite na �I/ON�.
3. Varnostno zasko�ko na visokotla�ni pi�toli potisnite 

nazaj.
Visokotla�na pi�tola ni ve� zavarovana.

4. Odprite visokotla�no pi�tolo.

Izbira vrste curka
1. Zaprite visokotla�no pi�tolo.
2. Obrnite ohi�je �obe tako, da se �eleni simbol pokrije 

z oznako.


i��enje s �istilom
� NEVARNOST
Visok tlak, ki ostane v napravi
Nevarnost telesnih po�kodb
Pred zamenjavo �obe izklju�ite napravo.
Aktivirajte visokotla�no pi�tolo tako, da se tlak v napravi 
sprosti.
� OPOZORILO
Napačno ravnanje s čistili
Nevarnost za zdravje
Upo�tevajte varnostna navodila na embala�i �istila.
POZOR
Neprimerna čistila
Po�kodovanje naprave in objektov, ki jih �istite
Uporabljajte samo �istila, ki jih je odobrilo podjetje 
KÄRCHER.
Upo�tevajte priporo�ila za doziranje in napotke, ki so 
prilo�eni �istilu.
Zaradi varovanja okolja s �istili ravnajte var�no.
Napotek

istila podjetja KÄRCHER zagotavljajo nemoteno delo. 
Posvetujte se z nami ali zahtevajte na� katalog oziroma 
gradivo z informacijami o �istilih.
1. Izvlecite sesalno gibko cev za �istilo.
2. Nastavite sesalno koli�ino raztopine �istila na filtru 

za �istilo.
3. Sesalno gibko cev za �istilo obesite v posodo s �is-

tilom.
4. Nastavite �obo v polo�aj "CHEM".
5. Vklju�ite visokotla�ni �istilnik.

Priporo�ena metoda �i��enja

1. 
istilo var�no popr�ite po suhi povr�ini in pustite, da 
u�inkuje (naj se ne posu�i).

2. Odstranjeno umazanijo sperite z visokotla�nim cur-
kom.

Po obratovanju s �istilom

1. Sesalno koli�ino na filtru za �istilo nastavite na naj-
ve�jo koli�ino.

2. Filter potopite v �isto vodo.
3. Za�enite napravo in jo izpirajte eno minuto.

Prekinitev delovanja
1. Zaprite visokotla�no pi�tolo.

Naprava se izklopi.
2. Potisnite varnostno zasko�ko naprej.

Visokotla�na pi�tola je zavarovana.

Nadaljevanje obratovanja
1. Potisnite varnostno zasko�ko nazaj.

Visokotla�na pi�tola ni ve� zavarovana.
2. Odprite visokotla�no pi�tolo.

Naprava se vklopi.

Visokotla�ni kro�e�i curek (0°) za posebej 
trdovratno onesna�enje

Nizkotla�ni ploski curek (CHEM) za obrato-
vaje s �istilom ali �i��enje z nizkim tlakom

Visokotla�ni ploski curek (25°) za onesna-
�enje na veliki povr�ini
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Prenehanje obratovanja
1. Zaprite dotok vode.
2. Odprite visokotla�no pi�tolo.
3. Stikalo naprave preklopite v polo�aj �I/ON� in pustite 

napravo te�i 5�10 s.
4. Zaprite visokotla�no pi�tolo.
5. Stikalo naprave preklopite v polo�aj �0/OFF�.
6. S suhimi rokami izvlecite elektri�ni vti� iz vti�nice.
7. Odstranite dotok vode.
8. Odprite visokotla�no pi�tolo, da se sprosti tlak v 

napravi.
9. Potisnite varnostno zasko�ko naprej.

Visokotla�na pi�tola je zavarovana.

Transport
� PREVIDNOST
Neupo�tevanje te�e
Nevarnost telesnih po�kodb in materialne �kode
Pri transportu in skladi��enju upo�tevajte te�o naprave.
POZOR
Nestrokovni transport
Nevarnost po�kodovanja
Spro�ilno ro�ico visokotla�ne pi�tole za��itite pred po-
�kodbami.
 Transport naprave v vozilih: Zavarujte napravo pred 

zdrsom in prevrnitvijo v skladu z veljavnimi smerni-
cami.

 Transport naprave na ve�je razdalje: napravo vleci-
te nazaj za potisno streme.

 Transport naprave po stopnicah: vlecite napravo po 
eno stopnico navzgor. Drsni tirnici varujeta ohi�je 
pred po�kodovanjem.

 No�nja naprave: nesite napravo z dr�o za ro�aje.

Transportni nosilec za �istilnik povr�in
1. Priklju�ni nastavek �istilnika povr�in nataknite na 

transportni nosilec na visokotla�nem �istilniku.
2. Privijte prekrivno matico za pribl. 1 vrtljaj.

Transport z �erjavom
� NEVARNOST
Nestrokovni transport z �erjavom
Nevarnost telesnih po�kodb zaradi padajo�e naprave 
ali padajo�ih predmetov
Upo�tevajte krajevne predpise o prepre�evanju nesre� 
in varnostna navodila.
Napravo smejo z �erjavom transportirati samo osebe, ki 
so dobro pou�ene z upravljanjem �erjava.
Pred vsakim transportom z �erjavom preglejte pribor za 
dviganje glede po�kodovanja.
Pred vsakim transportom z �erjavom preglejte ro�aj gle-
de po�kodovanja.
Napravo dvignite samo za ro�aj.
Ne uporabljajte verig za pripenjanje.
Zavarujte pribor za dviganje pred nepredvidenim niha-
njem bremena.
Pred transportom z �erjavom odstranite brizgalno cev z 
visokotla�no pi�tolo, �obe, �istilnik povr�in in druge 
odstranljive predmete.
Med postopkom dviganja ne transportirajte drugih pred-
metov na napravi.
Ne stojte pod bremenom.
Pazite, da se v obmo�ju nevarnosti �erjava nih�e ne za-
dr�uje.
Ne pustite, da naprava brez nadzora visi na �erjavu.
1. Pritrdite pribor za dviganje na ro�aj naprave.

Skladi��enje
� PREVIDNOST
Neupo�tevanje te�e
Nevarnost telesnih po�kodb in materialne �kode
Pri transportu in skladi��enju upo�tevajte te�o naprave.
Napravo skladi��ite samo v notranjih prostorih.

Shranjevanje naprave
1. Brizgalno cev z visokotla�no pi�tolo vstavite v dr�alo 

�obe in jo vtaknite v nosilec brizgalne cevi.
2. Zvijte elektri�ni kabel in ga obesite na dr�alo za kabel.
3. Pritrdite vti� z montiranim klipom.
Pri napravah z bobnom za cev:
4. Visokotla�no gibko cev navijte na boben za cev in 

preklopite ro�aj na ro�ici.
Pri napravah brez bobna za cev:
5. Shranite visokotla�no gibko cev:

a Zvijte visokotla�no gibko cev.
b Obesite visokotla�no gibko cev na odlagalno 

mesto za cev.
c Zavarujte visokotla�no gibko cev z gumijastim 

trakom.
6. Pritisnite tipko za odpahnitev potisnega stremena in 

potisnite potisno streme navznoter.

Za��ita pred zamrzovanjem
POZOR
Zamrzovanje
Uni�enje naprave zaradi zmrznjene vode
Odstranite vso vodo iz naprave.
Shranite napravo na mestu, kjer ni zmrzali.

e skladi��enje na mestu brez zmrzali ni mogo�e:
1. izpihajte vodo.
2. Skozi napravo pre�rpajte obi�ajno sredstvo za za�-
�ito pred zmrzovanjem.

Napotek
Uporabite obi�ajno sredstvo za za��ito pred zmrzova-
njem za motorna vozila na osnovi glikola. Upo�tevajte 
predpis proizvajalca za ravnanje s sredstvom za za��ito 
pred zmrzovanjem.
3. Pustite napravo te�i najve� 1 minuto, da se �rpalka 

in cevi izpraznijo.

Nega in vzdr�evanje
� NEVARNOST
Nenameren vklop naprave
Nevarnost telesnih po�kodb, nevarnost udara elektrike
Pred vsemi deli na napravi izvlecite elektri�ni vti�.
Napotek
Odpadno olje je dovoljeno odstranjevati med odpadke 
samo na zbirnih mestih. Vse nastalo odpadno olje odda-
jte na zbirnem mestu. Onesna�enje okolja z odpadnim 
oljem je kaznivo.
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Varnostni pregledi / pogodba o vzdr�evanju
Z va�im prodajalcem se lahko dogovorite za redne var-
nostne preglede ali sklenete pogodbo o vzdr�evanju. 
Pustite si svetovati.

Vzdr�evalni intervali
Pred vsakim obratovanjem

 Preglejte elektri�ni kabel glede po�kodb.
Po�kodovan kabel morajo takoj zamenjati v servisni 
slu�bi ali naj ga zamenja strokovnjak elektrikar.

 Preglejte visokotla�no gibko cev glede po�kodova-
nja.
Po�kodovano visokotla�no gibko cev takoj zame-
njajte.

 Preverite tesnost naprave.
3 kaplje vode na minuto so dopustne. V primeru 
ve�je netesnosti stopite v stik s servisno slu�bo.

Tedensko

 O�istite sito v priklju�ku za vodo (glejte poglavje  
i-
��enje sita v priklju�ku za vodo).

 O�istite filter na sesalni gibki cevi za �istilo.

Vsakih 500 obratovalnih ur, najmanj enkrat letno

 Vzdr�evanje naprave naj izvaja servisna slu�ba.

Vzdr�evalna dela

i��enje sita v priklju�ku za vodo

1. Odvijte prekrivno matico.
2. Odstranite nastavek za gibko cev.
3. Odstranite sito.
4. O�istite in izperite zunanjost sita.
5. Vstavite sito.
Napotek
Poravnajte �estkotnik nastavka za gibko cev glede na 
priklju�ek na napravi.
6. Namestite nastavek za gibko cev in pritegnite prek-

rivno matico.

Pomo� pri motnjah
� NEVARNOST
Nenameren zagon naprave, dotikanje delov pod ele-
ktrično napetostjo
Nevarnost telesnih po�kodb, nevarnost udara elektrike
Pred deli na napravi izklopite napravo.
Izvlecite elektri�ni vti�.
Preizkuse in dela na elektri�nih komponentah smejo iz-
vajati samo strokovnjaki.

Glede motenj, ki niso navedene v tem poglavju, poi��ite 
pomo� pri servisni slu�bi.
Naprave ni mogo�e zagnati
1. Preglejte elektri�ni kabel glede po�kodb.
2. Preverite napetost omre�ja.
3. 
e se je naprava pregrela:

a Stikalo naprave preklopite v polo�aj �0/OFF�.
b Pustite, da se naprava hladi najmanj 15 minut.
c Stikalo naprave preklopite na �I/ON�.

4. V primeru okvare na elektri�nih delih stopite v stik s 
servisno slu�bo.

Naprava ne vzpostavi tlaka
1. Nastavite �obo na visok tlak.
2. Opravite odzra�evanje naprave (glejte poglavje  Od-

zra�evanje naprave).
3. O�istite sito v priklju�ku za vodo (glejte poglavje  
i-

��enje sita v priklju�ku za vodo).
4. Preverite koli�ino dovajanja vode (o potrebni koli�ini 

glejte poglavje  Tehni�ni podatki).
5. O�istite �obo, po potrebi jo zamenjajte.
6. 
e je potrebno, stopite v stik s servisno slu�bo.

rpalka je netesna.
Do 3 kaplje iztekajo�e vode na minuto so dopustne.
 V primeru ve�je netesnosti naj napravo pregleda 

servisna slu�ba.

rpalka udarja
1. Preverite tesnost dovodne cevi za vodo.
2. Preverite tesnost sesalne cevi za �istilo.
3. Sesalno koli�ino na filtru za �istilo nastavite na naj-

manj�o vrednost.
4. Opravite odzra�evanje naprave (glejte poglavje  Od-

zra�evanje naprave).
5. 
e je potrebno, stopite v stik s servisno slu�bo.
Dodajanje �istila je premajhno
1. Nastavite �obo na "CHEM".
2. Pove�ajte sesalno koli�ino na filtru za �istilo.
3. Preglejte oz. o�istite sesalno gibko cev za �istilo s 

filtrom.
4. 
e je potrebno, stopite v stik s servisno slu�bo.

Garancija
V vsaki dr�avi veljajo garancijski pogoji, ki jih je izdala 
na�a pristojna prodajna dru�ba. V garancijskem roku 
bodo morebitne motnje v delovanju naprave odpravlje-
ne brezpla�no, �e je njihov vzrok napaka v materialu ali 
napaka pri proizvodnji. Pri uveljavljenju garancije zago-
tovite dokazilo o nakupu in stopite v stik s prodajalcem 
ali z najbli�jo servisno slu�bo.
Naslov najdete na hrbtni strani.

Tehni�ni podatki

HD 5/11 
C

HD 5/12 
C HD 5/
12 CX

HD 5/12 
C HD 5/
12 CX

HD 5/12 
C HD 5/
12 CX

HD 5/12 
C HD 5/
12 CX

HD 5/12 
C

HD 5/12 
C

Razli�ica za dr�avo

Dr�ava AU EU GB CH AU KAP SA

Elektri�ni priklju�ek

Napetost V 240 230 230-240 230 240 220 220

�tevilo faz ~ 1 1 1 1 1 1 1

Frekvenca Hz 50 50 50 50 50 60 60

Priklju�na mo� kW 2,1 2,5 2,5 2,2 2,2 2,4 2,4

Stopnja za��ite IPX5 IPX5 IPX5 IPX5 IPX5 IPX5 IPX5

Omre�na varovalka (po�asna) A 10 16 13 10 10 15 13

Kabelski podalj�ek 30 m mm2 2,5 2,5 2,5 2,5 2,5 2,5 2,5
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Priklju�ek za vodo

Tlak na dotoku (maks.) MPa 1 1 1 1 1 1 1

Temperatura na dotoku (maks.) °C 60 60 60 60 60 60 60

Koli�ina dotoka (min.) l/min 12 12 12 12 12 12 12

Vi�ina sesanja (maks.) m 0,5 0,5 0,5 0,5 0,5 0,5 0,5

Minimalna dol�ina cevi za dovajanje 
vode

m 7,5 7,5 7,5 7,5 7,5 7,5 7,5

Minimalni premer cevi za dovajanje 
vode

in 1/2 1/2 1/2 1/2 1/2 1/2 1/2

Sesalna gibka cev s filtrom, �tevilka 
za naro�ilo

2.643-
100.0

2.643-
100.0

2.643-
100.0

2.643-
100.0

2.643-
100.0

2.643-
100.0

2.643-
100.0

Podatki o zmogljivosti naprave

Velikost standardne �obe 038 035 035 038 038 036 036

Obratovalni tlak MPa 11 12 12 11,5 11,5 12 12

Obratovalni nadtlak (maks.) MPa 17,1 17,5 17,5 17,1 17,1 18 18


rpalna koli�ina, voda l/min 8,3 8,3 8,3 8,3 8,3 8,3 8,3


rpalna koli�ina, �istilo l/h 0-25 0-25 0-25 0-25 0-25 0-25 0-25

Sila vzvratnega sunka visokotla�ne 
pi�tole

N 21,3 21,3 21,3 21,3 21,3 21,3 21,3

Mere in mase

Tipi�na obratovalna te�a (CX) kg 24,2 (-) 23,7 (26) 23,7 (26) 23,7 (26) 24,2 
(26,4)

25,2 (-) 25,2 (-)

Dol�ina mm 380 380 380 380 380 380 380

�irina (CX) mm 360 (-) 360 
(370)

360 
(370)

360 
(370)

360 
(370)

360 (-) 360 (-)

Vi�ina mm 930 930 930 930 930 930 930

Ugotovljene vrednosti v skladu s standardom EN 60335-2-79

Vrednost tresljajev za dlani/roke m/s2 3,6 3,6 3,6 3,6 3,6 4,2 4,2

Negotovost K m/s2 0,9 0,9 0,9 0,9 0,9 0,9 0,9

Raven tlaka hrupa LpA (CX) dB(A) 72 (-) 72 (75) 72 (75) 72 (75) 72 (75) 74 (-) 74 (-)

Negotovost KpA dB(A) 3 3 3 3 3 3 3

Raven mo�i hrupa LWA + negotovost 
KWA (CX)

dB(A) 88 (-) 88 (92) 88 (92) 88 (92) 88 (92) 90 (-) 90 (-)

HD 5/11 
C

HD 5/12 
C HD 5/
12 CX

HD 5/12 
C HD 5/
12 CX

HD 5/12 
C HD 5/
12 CX

HD 5/12 
C HD 5/
12 CX

HD 5/12 
C

HD 5/12 
C

HD 5/13 
C HD 5/
13 CX

HD 5/15 
C HD 5/
15 CX

HD 5/17 
C HD 5/
17 CX

HD 5/17 
C HD 5/
17 CX

HD 6/13 
C HD 6/
13 CX

HD 6/13 
C

HD 6/13 
C HD 6/
13 CX

Razli�ica za dr�avo

Dr�ava EU EU EU KAP EU AR GB

Elektri�ni priklju�ek

Napetost V 230 230 230 220 230 220 230-240

�tevilo faz ~ 1 1 1 1 1 1 1

Frekvenca Hz 50 50 50 60 50 50 50

Priklju�na mo� kW 2,6 2,8 3,0 3,0 2,9 2,9 2,9

Stopnja za��ite IPX5 IPX5 IPX5 IPX5 IPX5 IPX5 IPX5

Omre�na varovalka (po�asna) A 16 16 16 15 16 16 13

Kabelski podalj�ek 30 m mm2 2,5 2,5 2,5 2,5 2,5 2,5 2,5

Priklju�ek za vodo

Tlak na dotoku (maks.) MPa 1 1 1 1 1 1 1

Temperatura na dotoku (maks.) °C 60 60 60 60 60 60 60

Koli�ina dotoka (min.) l/min 12 12 12 12 13 13 13

Vi�ina sesanja (maks.) m 0,5 0,5 0,5 0,5 0,5 0,5 0,5

Minimalna dol�ina cevi za dovajanje 
vode

m 7,5 7,5 7,5 7,5 7,5 7,5 7,5
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Minimalni premer cevi za dovajanje 
vode

in 1/2 1/2 1/2 1/2 1/2 1/2 1/2

Sesalna gibka cev s filtrom, �tevilka 
za naro�ilo

2.643-
100.0

2.643-
100.0

2.643-
100.0

2.643-
100.0

2.643-
100.0

2.643-
100.0

2.643-
100.0

Podatki o zmogljivosti naprave

Velikost standardne �obe 034 032 027 030 038 038 038

Obratovalni tlak MPa 13 15 17 16,5 13 13 13

Obratovalni nadtlak (maks.) MPa 17,5 20 20 20 19 19 19


rpalna koli�ina, voda l/min 8,3 8,3 8,1 8,0 9,8 9,8 9,8


rpalna koli�ina, �istilo l/h 0-25 0-25 0-25 0-25 0-25 0-25 0-25

Sila vzvratnega sunka visokotla�ne 
pi�tole

N 22,2 23,8 25,4 25,4 26,6 26,6 26,6

Mere in mase

Tipi�na obratovalna te�a (CX) kg 23,7 (26) 25,2 
(27,5)

25,2 
(27,5)

25,2 
(27,5)

25,2 
(27,5)

25,2 (-) 25,2 
(27,5)

Dol�ina mm 380 380 380 380 380 380 380

�irina (CX) mm 360 
(370)

360 
(370)

360 
(370)

360 
(370)

360 
(370)

360 (-) 360 
(370)

Vi�ina mm 930 930 930 930 930 930 930

Ugotovljene vrednosti v skladu s standardom EN 60335-2-79

Vrednost tresljajev za dlani/roke m/s2 3,6 2,4 2,4 2,4 4,1 4,1 4,1

Negotovost K m/s2 0,9 0,7 0,7 0,7 0,9 0,9 0,9

Raven tlaka hrupa LpA (CX) dB(A) 72 (75) 72 (74) 72 (75) 75 (75) 72 (75) 72 (-) 72 (75)

Negotovost KpA dB(A) 3 3 3 3 3 3 3

Raven mo�i hrupa LWA + negotovost 
KWA (CX)

dB(A) 88 (92) 88 (90) 88 (92) 91 (91) 88 (92) 88 (-) 88 (92)

HD 5/13 
C HD 5/
13 CX

HD 5/15 
C HD 5/
15 CX

HD 5/17 
C HD 5/
17 CX

HD 5/17 
C HD 5/
17 CX

HD 6/13 
C HD 6/
13 CX

HD 6/13 
C

HD 6/13 
C HD 6/
13 CX

HD 6/13 
C

HD 6/13 
C

Razli�ica za dr�avo

Dr�ava KAP SA

Elektri�ni priklju�ek

Napetost V 220 220

�tevilo faz ~ 1 1

Frekvenca Hz 60 60

Priklju�na mo� kW 2,9 2,8

Stopnja za��ite IPX5 IPX5

Omre�na varovalka (po�asna) A 15 13

Kabelski podalj�ek 30 m mm2 2,5 2,5

Priklju�ek za vodo

Tlak na dotoku (maks.) MPa 1 1

Temperatura na dotoku (maks.) °C 60 60

Koli�ina dotoka (min.) l/min 13 13

Vi�ina sesanja (maks.) m 0,5 0,5

Minimalna dol�ina cevi za dovajanje 
vode

m 7,5 7,5

Minimalni premer cevi za dovajanje 
vode

in 1/2 1/2

Sesalna gibka cev s filtrom, �tevilka 
za naro�ilo

2.643-
100.0

2.643-
100.0

Podatki o zmogljivosti naprave

Velikost standardne �obe 042 043

Obratovalni tlak MPa 13 12,5

Obratovalni nadtlak (maks.) MPa 18 18
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Pridr�ujemo si pravico do sprememb tehni�nih podat-
kov.

Izjava EU o skladnosti
S tem izjavljamo, da v nadaljevanju navedeni stroj zara-
di svoje zasnove in konstrukcije ter v izvedbi, kakr�no 
dajemo na tr�i��e, ustreza osnovnim zahtevam glede 
varnosti in varovanja zdravja v skladu z EU-direktivami. 
V primeru sprememb na stroju brez na�ega soglasja ta 
izjava izgubi veljavnost.
Izdelek: Visokotla�ni �istilnik
Tip: 1.520-xxx

Zadevne EU-direktive
2006/42/ES (+2009/127/ES)
2014/30/EU
2000/14/ES

Uporabljeni harmonizirani standardi
EN 60335-1
EN 60335-2-79
EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015
EN 62233: 2008
EN 61000-3-2: 2014
EN 61000-3-3: 2008
HD 5/12 C, HD 5/12 CX, HD 5/13 C, HD 5/13 CX
EN 61000-3-11: 2000
HD 5/15 C, HD 5/15 CX, HD 5/17 C, HD 5/17 CX, HD 6/
13 C, HD 6/13 CX

Uporabljeni postopek ugotavljanja skladnosti
2000/14/ES: Priloga V

Raven zvo�ne mo�i dB(A)
HD 5/12 C, HD 5/13 C, HD 5/15 C, HD 5/17 C, HD 6/13 
C
Izmerjeno: 86
Zajam�eno: 88
HD 5/12 CX, HD 5/13 CX, HD 5/17 CX, HD 6/13 CX
Izmerjeno: 89
Zajam�eno: 92
HD 5/15 CX
Izmerjeno: 87
Zajam�eno: 90
Podpisniki ravnajo po navodilih in s pooblastilom upra-
ve.

Poobla��ena oseba za dokumentacijo: S. Reiser
Alfred Kärcher SE & Co. KG
Alfred-Kärcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Nem�ija)
Tel.: +49 7195 14-0
Faks: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2019/05/01

Spis treści

Wskazówki ogólne
Przed rozpoczęciem u}ytkowania urzą-
dzenia nale}y przeczytać oryginalną in-
strukcję obsługi oraz załączone 

wskazówki dotyczące bezpieczeństwa. Postępować 
zgodnie z podanymi instrukcjami.
Oba zeszyty przechować do pó{niejszego wykorzysta-
nia lub dla następnego u}ytkownika.


rpalna koli�ina, voda l/min 10,0 10,0


rpalna koli�ina, �istilo l/h 0-25 0-25

Sila vzvratnega sunka visokotla�ne 
pi�tole

N 26,6 26,6

Mere in mase

Tipi�na obratovalna te�a (CX) kg 25,2 (-) 25,2 (-)

Dol�ina mm 380 380

�irina (CX) mm 360 (-) 360 (-)

Vi�ina mm 930 930

Ugotovljene vrednosti v skladu s standardom EN 60335-2-79

Vrednost tresljajev za dlani/roke m/s2 3,7 3,7

Negotovost K m/s2 0,9 0,9

Raven tlaka hrupa LpA (CX) dB(A) 73 (-) 73 (-)

Negotovost KpA dB(A) 3 3

Raven mo�i hrupa LWA + negotovost 
KWA (CX)

dB(A) 89 (-) 89 (-)

HD 6/13 
C

HD 6/13 
C
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Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

H. Jenner S. Reiser
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Zastosowanie zgodne z 
przeznaczeniem

Myjka wysokociśnieniowa jest przeznaczona wyłącznie 
do następujących prac:
 Czyszczenie za pomocą strumienia niskociśnienio-

wego i środka czyszczącego (np. maszyn, pojaz-
dów, budynków, narzędzi)

 Czyszczenie za pomocą strumienia wysokociśnie-
niowego bez środka czyszczącego (np. fasad, tara-
sów, sprzętu ogrodowego)

W przypadku silnych zabrudzeń zalecamy u}ycie dyszy 
rotacyjnej dostępnej w ramach wyposa}enia specjalne-
go.
W przypadku wariantu �Plus� dysza rotacyjna znajduje 
się w zakresie dostawy.

Wartości graniczne dla dopływu wody
UWAGA
Zanieczyszczona woda
Wcze\niejsze zużycie lub odkładanie się osadów w 
urządzeniu
Urządzenie można zasilać tylko czystą wodą lub wodą 
z recyklingu, o ile nie przekracza ona warto\ci granicz-
nych.
Dla dopływu wody obowiązują następujące wartości 
graniczne:
 Wartość pH: 6,5-9,5
 Przewodność elektryczna: Przewodność świe}ej 

wody + 1200 µS/cm, maksymalna przewodność 
2000 µS/cm

 Substancje odkładające się (objętość próbki 1 l, 
czas osadzania 30 minut): < 0,5 mg/l

 Substancje filtrowane: < 50 mg/l, bez materiałów 
ściernych

 Węglowodory: < 20 mg/l
 Chlorek: < 300 mg/l
 Siarczan: < 240 mg/l
 Wapń: < 200 mg/l
 Twardość łączna: < 28 °dH, < 50° TH, < 500 ppm 

(mg CaCO3/l)
 |elazo: < 0,5 mg/l
 Mangan: < 0,05 mg/l
 Mied{: < 2 mg/l
 Chlor aktywny: < 0,3 mg/l
 Brak przykrego zapachu

Ochrona środowiska
Materiały, z których wykonano opakowania, na-
dają się do recyklingu. Opakowania poddać utyli-
zacji przyjaznej dla środowiska naturalnego.
Elektryczne i elektroniczne urządzenia zawierają 
cenne surowce wtórne, a często równie} takie 
części składowe jak baterie, akumulatory lub olej, 
które w razie niewłaściwej obsługi lub nieprawi-

dłowej utylizacji mogą stanowić potencjalne zagro}enie 
dla zdrowia ludzkiego i środowiska naturalnego. Jednak 
te części składowe są niezbędne do prawidłowej pracy 
urządzenia. Urządzeń oznaczonych tym symbolem nie 
mo}na wyrzucać do odpadów z gospodarstw domo-
wych.

Wskazówki dotyczące składników (REACH)
Aktualne informacje dotyczące składników mo}na zna-
le{ć na stronie: www.kaercher.com/REACH

Akcesoria i cz�ści zamienne
Nale}y stosować tylko oryginalne akcesoria i części za-
mienne, poniewa} gwarantują one bezpieczną i beza-
waryjną pracę urządzenia.
Informacje dotyczące akcesoriów i części zamiennych 
mo}na znale{ć na stronie www.kaercher.com.

Zakres dostawy
Podczas rozpakowywania urządzenia nale}y spraw-
dzić, czy w opakowaniu znajdują się wszystkie elemen-
ty. W przypadku stwierdzenia braków w akcesoriach lub 
szkód powstałych w transporcie nale}y zwrócić się do 
dystrybutora.

Zasady bezpieczeDstwa
 Przed pierwszym uruchomieniem urządzenia nale-
}y koniecznie przeczytać zasady bezpieczeństwa 
5.951-949.0.

 Przestrzegać krajowych przepisów dotyczących 
strumienic cieczowych.

 Przestrzegać krajowych przepisów dotyczących za-
pobiegania wypadkom. Nale}y regularnie spraw-
dzać strumienice cieczowe. Wyniki sprawdzania 
nale}y udokumentować pisemnie.

 Nie nale}y dokonywać }adnych modyfikacji w urzą-
dzeniu i akcesoriach.

Symbole na urządzeniu
Urządzenia nie mo}na podłączać bezpośred-
nio do publicznej sieci wodociągowej.

Nie wolno kierować strumienia wysokociśnie-
niowego na ludzi, zwierzęta, aktywny osprzęt 
elektryczny ani na samo urządzenie. Chronić 
urządzenie przed mrozem.

Zabezpieczenia
� OSTRO{NIE
Brak urządzeń zabezpieczających lub zmiany wpro-
wadzone w urządzeniach
Urządzenia zabezpieczające służą ochronie użytkowni-
ka.
Dlatego nigdy nie wolno zmieniać ani pomijać urządzeń 
zabezpieczających.
Zabezpieczenia są ustawiane fabrycznie i zaplombowa-
ne. Ustawień mo}e dokonywać jedynie serwis.

Wyłącznik ciśnieniowy

Po zwolnieniu d{wigni spustowej pistoletu wysokoci-
śnieniowego wyłącznik ciśnieniowy wyłącza pompę wy-
sokociśnieniowa, a wysokociśnieniowy strumień wody 
ustaje.
Po naciśnięciu d{wigni spustowej pompa ponownie się 
włącza.

Opis urządzenia
Schemat urządzenia

Patrz strona z grafikami

1 Kołpak

2 Uchwyt dyszy

3 Płoza ślizgowa

4 Tabliczka znamionowa

5 Podstawka na dyszę trójdzielną
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6 Uchwyt transportowy do oczyszczacza powierzch-
niowego

7 Odblokowanie pałąka przesuwnego

8 Pałąk przesuwny, dół (wsunięty)

9 Pałąk przesuwny, góra (wysunięty)

10 Dysza wysokociśnieniowa

11 Oznaczenie dyszy wysokociśnieniowej

12 Lanca EASY!Lock

13 Pistolet wysokociśnieniowy EASY!Force

14 Zaczep zabezpieczający

15 D{wignia spustowa

16 D{wignia zabezpieczająca

17 Wą} wysokociśnieniowy EASY!Lock

18 Podstawka wę}a

19 Uchwyt kabla

20 Wspornik lancy bez zacisku

21 Taśma gumowa (nie dotyczy urządzeń z bębnem 
do zwijania wę}a)

22 Podstawka na dyszę rotacyjną (dysza rotacyjna 
znajduje się w zakresie dostawy tylko w wariancie 
�Plus�)

23 Wspornik lancy z zaciskiem do transportu

24 Przełącznik urządzenia

25 Uchwyt

26 Przyłącze wysokiego ciśnienia EASY!Lock

27 Uchwyt

28 Przyłącze wody

29 Wą} ssący środka czyszczącego z filtrem i dozow-
nikiem środka czyszczącego

30 Sitko

31 Króciec wę}a

32 Nakrętka kołpakowa

33 Korba

34 Bęben do zwijania wę}a

Kolor oznaczenia
 Elementy obsługowe procesu czyszczenia są }ółte.
 Elementy obsługowe konserwacji i serwisu są ja-

snoszare.

Monta|
Mocowanie kołpaków

 Zamocować kołpaki

Monta| akcesoriów
Wskazówka
System EASY!Lock szybko i pewnie łączy podzespoły 
dzięki szybkozłączce gwintowanej i wykonaniu tylko 
jednego obrotu.
1. Umieścić dyszę wysokociśnieniową na lancy ozna-

czeniem do góry.

2. Dokręcić ręcznie dyszę wysokociśnieniową 
(EASY!Lock).

3. Podłączyć lancę do pistoletu wysokociśnieniowego 
i dokręcić ręcznie (EASY!Lock).

4. Poluzować element odblokowujący pałąka prze-
suwnego.

5. Wyciągnąć pałąk przesuwny do pozycji krańcowej. 
W przypadku urządzeń bez bębna do zwijania wę}a:
6. Podłączyć wą} wysokociśnieniowy do pistoletu wy-

sokociśnieniowego i przyłącza wysokiego ciśnienia 
urządzenia, a następnie dokręcić ręcznie 
(EASY!Lock).

W przypadku urządzeń z bębnem do zwijania wę}a:
7. Rozło}yć wą} wysokociśnieniowy na podłodze w ta-

ki sposób, aby nie był poskręcany.
8. Korbę wło}yć i unieruchomić w bębnie do zwijania 

wę}a.
9. Kręcić korbą zgodnie z ruchem wskazówek zegara, 

nawijając przy tym wą} wysokociśnieniowy równo-
miernie na bęben.

10. Podłączyć wą} wysokociśnieniowy do pistoletu wy-
sokociśnieniowego i dokręcić ręcznie (EASY!Lock).

Przyłącze elektryczne
� NIEBEZPIECZECSTWO
Brak odłączenia od sieci
Niebezpieczeństwo porażenia prądem elektrycznym
Podłączyć urządzenie do sieci elektrycznej za pomocą 
wtyczki. Zabrania się używania nierozdzielnego połą-
czenia z siecią elektryczną. Wtyczka służy do odłącza-
nia od sieci elektrycznej.
1. Odwinąć kabel sieciowy i poło}yć na podłodze.
2. Wło}yć wtyczkę sieciową do gniazdka.

Przyłącze wody
Podłączenie do instalacji wodnej

� OSTRZE{ENIE
Cofanie się zanieczyszczonej wody do sieci wodo-
ciągowej
Niebezpieczeństwo dla zdrowia
Przestrzegać przepisów przedsiębiorstwa wodociągo-
wego.
Zgodnie z obowiązującymi przepisami urządzenie nigdy 
nie może być używane bez odłącznika systemowego od 
sieci wodociągowej. Stosować odpowiedni odłącznik 
systemowy firmy KÄRCHER lub alternatywnie odłącz-
nik systemowy zgodny z EN 12729, typ BA. Woda, która 
przepłynęła przez odłącznik systemowy, jest uznawana 
za nienadającą się do spożycia. Oddzielacz systemowy 
należy zawsze podłączać na dopływie wody, nigdy nie 
bezpo\rednio na przyłączu wody urządzenia.

2.

1.
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1. Sprawdzić ciśnienie, temperaturę i ilość wody na do-
pływie (patrz rozdział  Dane techniczne).

2. Połączyć oddzielacz systemowy i przyłącze wody 
urządzenia za pomocą wę}a doprowadzającego 
wodę (wymaganie dotyczące wę}a doprowadzają-
cego wodę patrz rozdział  Dane techniczne).

3. Otworzyć dopływ wody.

Zasysanie wody ze zbiornika
1. Przykręcić wą} ssący z filtrem do przyłącza wody 

(numer katalogowy patrz rozdział  Dane technicz-
ne).

2. Odpowietrzyć urządzenie (patrz rozdział  Odpowie-
trzanie urządzenia).

Odpowietrzanie urządzenia
1. Odkręcić dyszę wysokociśnieniową od lancy.
2. Włączyć urządzenie i poczekać, a} woda będzie 

wydostawać się bez pęcherzyków.
3. W razie problemów z odpowietrzaniem włączyć 

urządzenie na 10 sekund, a następnie wyłączyć. Kil-
kakrotnie powtórzyć proces.

4. Wyłączyć urządzenie.
5. Przykręcić dyszę wysokociśnieniową do lancy.

Obsługa
� NIEBEZPIECZECSTWO
Strumień wody pod wysokim ciśnieniem
Niebezpieczeństwo odniesienia obrażeń
Nigdy nie mocować dźwigni spustowej i zabezpieczają-
cej w pozycji uruchomionej.
Nie używać pistoletu wysokoci\nieniowego, je\li dźwi-
gnia zabezpieczająca jest uszkodzona.
Przed rozpoczęciem jakichkolwiek prac przy urządze-
niu przesunąć zaczep zabezpieczający na pistolecie 
wysokoci\nieniowym do przodu.
Trzymać pistolet wysokoci\nieniowy i lancę obiema rę-
kami.
� OSTRZE{ENIE
Uszkodzenia urządzenia i akcesoriów, uszkodzenia 
dopływów i przyłączy
Niebezpieczeństwo odniesienia obrażeń
Przyrząd może być obsługiwany tylko gdy jest w pełni 
funkcjonalny.

Otwieranie/zamykanie pistoletu 
wysokociśnieniowego

1. Nacisnąć d{wignię zabezpieczającą i spustową.
Pistolet wysokociśnieniowy zostanie otworzony.

2. Puścić d{wignię zabezpieczającą i spustową.
Pistolet wysokociśnieniowy zostanie zamknięty.

Praca z wysokim ciśnieniem
Urządzenie mo}na eksploatować w pozycji stojącej lub 
le}ącej.
Wskazówka
Urządzenie jest wyposażone w wyłącznik ci\nieniowy. 
Silnik działa tylko wtedy, gdy pistolet wysokoci\nienio-
wy jest otwarty.
1. W przypadku urządzeń z bębnem do zwijania wę}a: 

Całkowicie odwinąć wą} wysokociśnieniowy z bęb-
na.

2. Ustawić wyłącznik urządzenia w pozycji �I/ON�.
3. Przesunąć zaczep zabezpieczający pistoletu wyso-

kociśnieniowego do tyłu.
Pistolet wysokociśnieniowy zostanie odblokowany.

4. Otworzyć pistolet wysokociśnieniowy.

Wybór rodzaju strumienia
1. Zamknąć pistolet wysokociśnieniowy.
2. Obrócić obudowę dyszy do momentu a} wybrany 

symbol pokryje się z oznaczeniem.

Praca ze środkiem czyszczącym
� NIEBEZPIECZECSTWO
Utrzymujące się wysokie ciśnienie w urządzeniu
Niebezpieczeństwo odniesienia obrażeń
Wyłączyć urządzenie przed wymianą dyszy.
Uruchomić pistolet wysokoci\nieniowy i poczekać aż w 
urządzeniu nie będzie ci\nienia.
� OSTRZE{ENIE
Niewłaściwa obsługa środków czyszczących
Niebezpieczeństwo dla zdrowia
Należy przestrzegać zasad bezpieczeństwa zamiesz-
czonych na \rodkach czyszczących.
UWAGA
Nieodpowiednie środki czyszczące
Uszkodzenie urządzenia i czyszczonych obiektów
Stosować wyłącznie \rodki czyszczące autoryzowane 
przez firmę KÄRCHER.
Przestrzegać zaleceń dotyczących dozowania i wska-
zówek dołączonych do \rodka czyszczącego.
Aby zminimalizować zanieczyszczenie \rodowiska, 
oszczędnie używać \rodki czyszczące.
Wskazówka
[rodki czyszczące KÄRCHER gwarantują niezakłóco-
ną pracę urządzenia. Prosimy o zaczerpnięcie porady 
oraz zamówienie naszego katalogu lub broszury z infor-
macjami o naszych \rodkach czyszczących.
1. Wyjąć wą} ssawny środka czyszczącego.
2. Ustawić ilość pobieranego roztworu środka czysz-

czącego na filtrze środka czyszczącego.
3. Zawiesić wą} ssawny środka czyszczącego w po-

jemniku ze środkiem czyszczącym.
4. Ustawić dyszę w pozycji �CHEM�.
5. Uruchomić myjkę wysokociśnieniową.

Zalecana metoda czyszczenia

1. Cienko spryskać suchą powierzchnię środkiem 
czyszczącym i pozostawić na pewien czas (ale nie 
do wyschnięcia).

2. Spłukać rozpuszczony brud strumieniem wysokoci-
śnieniowym.

Po zakoDczeniu pracy ze środkiem czyszczącym

1. Ustawić pobieraną ilość na filtrze środka czyszczą-
cego na maksymalną.

2. Zanurzyć filtr w czystej wodzie.
3. Uruchomić urządzenie i przepłukać do czysta przez 

jedną minutę.

Przerwanie pracy
1. Zamknąć pistolet wysokociśnieniowy.

Urządzenie wyłącza się.
2. Przesunąć zaczep zabezpieczający do przodu.

Pistolet wysokociśnieniowy zostanie zablokowany.

Okrągły strumień pod wysokim ciśnieniem 
(0°) w przypadku szczególnie silnych za-
brudzeń
Płaski strumień pod niskim ciśnieniem 
(CHEM) do pracy ze środkiem czyszczą-
cym lub czyszczenia pod niskim ciśnieniem

Płaski strumień pod wysokim ciśnieniem 
(25°) w przypadku zabrudzeń du}ych po-
wierzchni
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Kontynuowanie pracy
1. Przesunąć zaczep zabezpieczający do tyłu.

Pistolet wysokociśnieniowy zostanie odblokowany.
2. Otworzyć pistolet wysokociśnieniowy.

Urządzenie włącza się.

ZakoDczenie pracy
1. Zamknąć dopływ wody.
2. Otworzyć pistolet wysokociśnieniowy.
3. Ustawić wyłącznik urządzenia w pozycji �I/ON� i włą-

czyć urządzenie na 5-10 sekund.
4. Zamknąć pistolet wysokociśnieniowy.
5. Ustawić wyłącznik urządzenia w pozycji �0/OFF�.
6. Wtyczkę wyjmować z gniazda sieciowego tylko su-

chymi rękami.
7. Usunąć dopływ wody.
8. Otworzyć pistolet wysokociśnieniowy i poczekać a} 

w urządzeniu nie będzie ciśnienia.
9. Przesunąć zaczep zabezpieczający do przodu.

Pistolet wysokociśnieniowy zostanie zablokowany.

Transport
� OSTRO{NIE
Nieuwzględnianie masy urządzenia
Niebezpieczeństwo odniesienia obrażeń i uszkodzenia
Podczas transportu i składowania uwzględnić masę 
urządzenia.
UWAGA
Nieprawidłowy transport
Niebezpieczeństwo uszkodzenia
Zabezpieczyć dźwignię spustową pistoletu wysokoci-
\nieniowego przed uszkodzeniami.
 Transport urządzenia pojazdem: Zabezpieczyć 

urządzenie przed ślizganiem się i przechyleniem, 
zgodnie z obowiązującymi przepisami.

 Transport urządzenia na dłu}szych odcinkach: Cią-
gnąć urządzenie za sobą, trzymając za pałąk prze-
suwny.

 Transport urządzenia na schodach: Wciągać urzą-
dzenie stopień po stopniu. Płozy chronią obudowę 
przed uszkodzeniem.

 Noszenie urządzenia: Urządzenie nosić za uchwyty.

Uchwyt transportowy do oczyszczacza 
powierzchniowego

1. Nało}yć króciec przyłączeniowy oczyszczacza po-
wierzchniowego na uchwyt transportowy myjki wy-
sokociśnieniowej.

2. Nakręcić nakrętkę kołpakową o około 1 obrót.

Transport za pomocą |urawia
� NIEBEZPIECZECSTWO
Nieprawidłowy transport za pomocą żurawia
Niebezpieczeństwo odniesienia obrażeń na skutek spa-
dającego urządzenia lub spadających przedmiotów
Przestrzegać lokalnych przepisów bezpieczeństwa i za-
pobiegania wypadkom.
Urządzenie może być transportowane za pomocą żura-
wia tylko przez osoby przeszkolone w obsłudze żura-
wia.
Przed każdym transportem za pomocą żurawia spraw-
dzić dźwignicę pod kątem uszkodzeń.
Przed każdym transportem za pomocą żurawia spraw-
dzić uchwyt pod kątem uszkodzeń.
Urządzenie podnosić jedynie za uchwyt.
Nie stosować zawiesi łańcuchowych.
Zabezpieczyć urządzenie podnoszące przed przypad-
kowych odczepieniem ładunku.

Przed transportem za pomocą żurawia odłączyć lancę 
z pistoletem wysokoci\nieniowym, dysze, oczyszczacz 
powierzchniowy i inne luźne przedmioty.
Podczas podnoszenia nie transportować na urządzeniu 
żadnych przedmiotów.
Nie należy stać pod ładunkiem.
Dopilnować, aby nikt nie znalazł się w strefie niebezpie-
czeństwa żurawia.
Nigdy nie pozostawiać podwieszonego na żurawiu 
urządzenia bez nadzoru.
1. Zamocować sprzęt do podnoszenia do uchwytu 

urządzenia.

Składowanie
� OSTRO{NIE
Nieuwzględnianie masy urządzenia
Niebezpieczeństwo odniesienia obrażeń i uszkodzenia
Podczas transportu i składowania uwzględnić masę 
urządzenia.
Urządzenie składować tylko w pomieszczeniach we-
wnętrznych.

Magazynowanie urządzenia
1. Umieścić lancę z pistoletem wysokociśnieniowym w 

uchwycie dyszy i zablokować uchwyt lancy.
2. Zwinąć kabel sieciowy i powiesić na uchwycie kabla.
3. Przymocować wtyczkę za pomocą klipsa.
W przypadku urządzeń z bębnem do zwijania wę}a:
4. Nawinąć wą} wysokociśnieniowy na bęben do zwi-

jania wę}a i przeło}yć uchwyt korby.
W przypadku urządzeń bez bębna do zwijania wę}a:
5. Przechowywanie wę}a wysokociśnieniowego:

a Zwinąć wą} wysokociśnieniowy.
b Przewiesić wą} wysokociśnieniowy przez pod-

stawkę wę}a.
c Zabezpieczyć wą} wysokociśnieniowy taśmą gu-

mową.
6. Nacisnąć element odblokowujący pałąka przesuw-

nego i wsunąć pałąk przesuwny.

Ochrona przeciwmrozowa
UWAGA
Mróz
Zniszczenie urządzenia przez marznącą wodę
Całkowicie opróżnić urządzenie z wody.
Urządzenie należy przechowywać w miejscu nienara-
żonym na działanie mrozu.
Je}eli przechowywanie w miejscu nienara}onym na 
działanie mrozu jest niemo}liwe:
1. Spuścić wodę.
2. Przepompować przez urządzenie dostępny w han-

dlu środek przeciwdziałający zamarzaniu.
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Wskazówka
Zastosować dostępny w handlu \rodek przeciwdziałają-
cy zamarzaniu na bazie glikolu przeznaczony do pojaz-
dów mechanicznych. Postępować zgodnie ze 
wskazówkami udostępnionymi przez producenta \rod-
ka przeciwdziałającego zamarzaniu.
3. Włączyć urządzenie na maksymalnie 1 minutę, aby 

pompa i przewody zostały opró}nione.

Czyszczenie i konserwacja
� NIEBEZPIECZECSTWO
Niezamierzone włączenie się urządzenia
Niebezpieczeństwo odniesienia obrażeń, porażenia 
prądem
Przed rozpoczęciem jakichkolwiek prac wyłączyć urzą-
dzenie i wyjąć wtyczkę sieciową.
Wskazówka
Zużyty olej może być utylizowany tylko w przewidzia-
nych miejscach składowania. Składować zużyty olej we 
wskazanych miejscach. Zanieczyszczanie \rodowiska 
zużytym olejem podlega karze.

Przegląd bezpieczeDstwa / umowa 
serwisowa

Mo}na umówić się na regularne przeglądy bezpieczeń-
stwa z lokalnym przedstawicielem handlowym lub za-
wrzeć z nim umowę serwisową. Prosimy zasięgnąć 
porady.

Terminy konserwacji
Przed ka|dą eksploatacją

 Sprawdzić, czy kabel sieciowy nie jest uszkodzony.
Uszkodzony kabel powinien zostać niezwłocznie 
wymieniony przez autoryzowany serwis lub wykwa-
lifikowanego elektryka.

 Sprawdzić wą} wysokociśnieniowy pod kątem 
uszkodzeń.
Niezwłocznie wymienić uszkodzony wą} wysokoci-
śnieniowy.

 Sprawdzić szczelność urządzenia.
Dopuszczalny wyciek wody to 3 krople na minutę. W 
razie stwierdzenia większego wycieku nale}y za-
wiadomić serwis.

Raz na tydzieD
 Wyczyścić sitko na przyłączu wody (patrz rozdział  

Czyszczenie sitka na przyłączu wody).
 Wyczyścić filtr wę}a ssawnego środka czyszczące-

go.

Co 500 roboczogodzin, co najmniej raz w roku

 Zlecić konserwację urządzenia serwisowi.

Prace konserwacyjne
Czyszczenie sitka na przyłączu wody

1. Odkręcić nakrętkę kołpakową.
2. Zdjąć króciec wę}a.
3. Wyjąć sitko.
4. Wyczyścić i opłukać sitko.
5. Wło}yć sitko.
Wskazówka
Sze\ciokątny króciec węża przygotować do podłącze-
nia w urządzeniu.
6. Zamontować króciec wę}a i dokręcić za pomocą na-

krętki łączącej.

Usuwanie usterek
� NIEBEZPIECZECSTWO
Niezamierzone włączenie się urządzenia, dotknięcie 
części przewodzącej prąd
Niebezpieczeństwo odniesienia obrażeń, porażenia 
prądem
Przed rozpoczęciem jakichkolwiek prac z urządzeniem, 
wyłączyć urządzenie.
Odłączyć wtyczkę sieciową.
Kontrole i prace przy podzespołach elektrycznych powin-
ny być wykonywane przez wykwalifikowany personel.
W razie usterek, które nie zostały opisane w tym roz-
dziale, należy skontaktować się z autoryzowanym ser-
wisem.
Nie mo|na uruchomić urządzenia
1. Sprawdzić, czy kabel sieciowy nie jest uszkodzony.
2. Sprawdzić napięcie sieciowe.
3. Gdy urządzenie jest przegrzane:

a Ustawić wyłącznik urządzenia w pozycji �0/OFF�.
b Pozwolić na przynajmniej 15-minutowe wychło-

dzenie urządzenia.
c Ustawić wyłącznik urządzenia w pozycji �I/ON�.

4. W przypadku awarii elektrycznej zawiadomić serwis.
Urządzenie nie osiąga odpowiedniego ciśnienia
1. Ustawić wysokie ciśnienie w dyszy.
2. Odpowietrzyć urządzenie (patrz rozdział  Odpowie-

trzanie urządzenia).
3. Wyczyścić sitko na przyłączu wody (patrz rozdział  

Czyszczenie sitka na przyłączu wody).
4. Sprawdzić ilość doprowadzanej wody (wymagana 

ilość patrz rozdział  Dane techniczne).
5. Wyczyścić ewentualnie wymienić dyszę.
6. W razie konieczności skontaktować się z serwisem.
Pompa jest nieszczelna.
Dopuszczalny wyciek wody to 3 krople na minutę.
 W razie stwierdzenia większej nieszczelności nale-
}y zlecić kontrolę serwisowi.

Silne wibracje pompy
1. Sprawdzić szczelność dopływu wody.
2. Sprawdzić szczelność przewodu ssawnego środka 

czyszczącego.
3. Ustawić pobieraną ilość na filtrze środka czyszczą-

cego na minimalną.
4. Odpowietrzyć urządzenie (patrz rozdział  Odpowie-

trzanie urządzenia).
5. W razie konieczności skontaktować się z serwisem.
Za małe st�|enie środka czyszczącego
1. Ustawić dyszę w pozycji �CHEM�.
2. Zwiększyć ilość pobieranego roztworu na filtrze 
środka czyszczącego.

3. Sprawdzić/wyczyścić wą} ssawny środka czyszczą-
cego z filtrem.

4. W razie konieczności skontaktować się z serwisem.

Gwarancja
W ka}dym kraju obowiązują warunki gwarancji określo-
ne przez dystrybutora urządzeń Kärcher. Ewentualne 
usterki urządzenia usuwane są w okresie gwarancji 
bezpłatnie, o ile spowodowane są błędem materiało-
wym lub produkcyjnym. W sprawach napraw gwaran-
cyjnych prosimy kierować się z dowodem zakupu do 
dystrybutora lub do autoryzowanego punktu serwisowe-
go.
(Adres znajduje się na odwrocie)
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Dane techniczne

HD 5/11 
C

HD 5/12 
C HD 5/
12 CX

HD 5/12 
C HD 5/
12 CX

HD 5/12 
C HD 5/
12 CX

HD 5/12 
C HD 5/
12 CX

HD 5/12 
C

HD 5/12 
C

Warianty krajowe

Kraj AU EU GB CH AU KAP SA

Przyłącze elektryczne

Napięcie V 240 230 230-240 230 240 220 220

Faza ~ 1 1 1 1 1 1 1

Częstotliwość Hz 50 50 50 50 50 60 60

Moc przyłącza kW 2,1 2,5 2,5 2,2 2,2 2,4 2,4

Stopień ochrony IPX5 IPX5 IPX5 IPX5 IPX5 IPX5 IPX5

Bezpiecznik sieciowy (zwłoczny) A 10 16 13 10 10 15 13

Przedłu}acz 30 m mm2 2,5 2,5 2,5 2,5 2,5 2,5 2,5

Przyłącze wody

Ciśnienie dopływu (maks.) MPa 1 1 1 1 1 1 1

Temperatura dopływu (maks.) °C 60 60 60 60 60 60 60

Ilość dopływu (min.) l/min 12 12 12 12 12 12 12

Wysokość zasysania (maks.) m 0,5 0,5 0,5 0,5 0,5 0,5 0,5

Minimalna długość wę}a doprowa-
dzającego wodę

m 7,5 7,5 7,5 7,5 7,5 7,5 7,5

Minimalna średnica wę}a doprowa-
dzającego wodę

in 1/2 1/2 1/2 1/2 1/2 1/2 1/2

Numer katalogowy wę}a ssącego z 
filtrem

2.643-
100.0

2.643-
100.0

2.643-
100.0

2.643-
100.0

2.643-
100.0

2.643-
100.0

2.643-
100.0

Wydajność urządzenia

Wielkość dyszy standardowej 038 035 035 038 038 036 036

Ciśnienie robocze MPa 11 12 12 11,5 11,5 12 12

Nadciśnienie robocze (maks.) MPa 17,1 17,5 17,5 17,1 17,1 18 18

Ilość pobieranej wody l/min 8,3 8,3 8,3 8,3 8,3 8,3 8,3

Ilość pobieranego środka czyszczą-
cego

l/h 0-25 0-25 0-25 0-25 0-25 0-25 0-25

Odrzut pistoletu wysokociśnieniowe-
go

N 21,3 21,3 21,3 21,3 21,3 21,3 21,3

Wymiary i masa

Typowy cię}ar roboczy (CX) kg 24,2 (-) 23,7 
(26)

23,7 
(26)

23,7 
(26)

24,2 
(26,4)

25,2 (-) 25,2 (-)

Długość mm 380 380 380 380 380 380 380

Szerokość (CX) mm 360 (-) 360 
(370)

360 
(370)

360 
(370)

360 
(370)

360 (-) 360 (-)

Wysokość mm 930 930 930 930 930 930 930

Wartości określone zgodnie z EN 60335-2-79

Drgania przenoszone przez kończy-
ny górne

m/s2 3,6 3,6 3,6 3,6 3,6 4,2 4,2

Niepewność pomiaru K m/s2 0,9 0,9 0,9 0,9 0,9 0,9 0,9

Poziom ciśnienie akustycznego LpA 
(CX)

dB(A) 72 (-) 72 (75) 72 (75) 72 (75) 72 (75) 74 (-) 74 (-)

Niepewność pomiaru KpA dB(A) 3 3 3 3 3 3 3

Poziom mocy akustycznej LWA + nie-
pewność pomiaru KWA (CX)

dB(A) 88 (-) 88 (92) 88 (92) 88 (92) 88 (92) 90 (-) 90 (-)
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HD 5/13 
C HD 5/
13 CX

HD 5/15 
C HD 5/
15 CX

HD 5/17 
C HD 5/
17 CX

HD 5/17 
C HD 5/
17 CX

HD 6/13 
C HD 6/
13 CX

HD 6/13 
C

HD 6/13 
C HD 6/
13 CX

Warianty krajowe

Kraj EU EU EU KAP EU AR GB

Przyłącze elektryczne

Napięcie V 230 230 230 220 230 220 230-240

Faza ~ 1 1 1 1 1 1 1

Częstotliwość Hz 50 50 50 60 50 50 50

Moc przyłącza kW 2,6 2,8 3,0 3,0 2,9 2,9 2,9

Stopień ochrony IPX5 IPX5 IPX5 IPX5 IPX5 IPX5 IPX5

Bezpiecznik sieciowy (zwłoczny) A 16 16 16 15 16 16 13

Przedłu}acz 30 m mm2 2,5 2,5 2,5 2,5 2,5 2,5 2,5

Przyłącze wody

Ciśnienie dopływu (maks.) MPa 1 1 1 1 1 1 1

Temperatura dopływu (maks.) °C 60 60 60 60 60 60 60

Ilość dopływu (min.) l/min 12 12 12 12 13 13 13

Wysokość zasysania (maks.) m 0,5 0,5 0,5 0,5 0,5 0,5 0,5

Minimalna długość wę}a doprowa-
dzającego wodę

m 7,5 7,5 7,5 7,5 7,5 7,5 7,5

Minimalna średnica wę}a doprowa-
dzającego wodę

in 1/2 1/2 1/2 1/2 1/2 1/2 1/2

Numer katalogowy wę}a ssącego z 
filtrem

2.643-
100.0

2.643-
100.0

2.643-
100.0

2.643-
100.0

2.643-
100.0

2.643-
100.0

2.643-
100.0

Wydajność urządzenia

Wielkość dyszy standardowej 034 032 027 030 038 038 038

Ciśnienie robocze MPa 13 15 17 16,5 13 13 13

Nadciśnienie robocze (maks.) MPa 17,5 20 20 20 19 19 19

Ilość pobieranej wody l/min 8,3 8,3 8,1 8,0 9,8 9,8 9,8

Ilość pobieranego środka czyszczą-
cego

l/h 0-25 0-25 0-25 0-25 0-25 0-25 0-25

Odrzut pistoletu wysokociśnieniowe-
go

N 22,2 23,8 25,4 25,4 26,6 26,6 26,6

Wymiary i masa

Typowy cię}ar roboczy (CX) kg 23,7 
(26)

25,2 
(27,5)

25,2 
(27,5)

25,2 
(27,5)

25,2 
(27,5)

25,2 (-) 25,2 
(27,5)

Długość mm 380 380 380 380 380 380 380

Szerokość (CX) mm 360 
(370)

360 
(370)

360 
(370)

360 
(370)

360 
(370)

360 (-) 360 
(370)

Wysokość mm 930 930 930 930 930 930 930

Wartości określone zgodnie z EN 60335-2-79

Drgania przenoszone przez kończy-
ny górne

m/s2 3,6 2,4 2,4 2,4 4,1 4,1 4,1

Niepewność pomiaru K m/s2 0,9 0,7 0,7 0,7 0,9 0,9 0,9

Poziom ciśnienie akustycznego LpA 
(CX)

dB(A) 72 (75) 72 (74) 72 (75) 75 (75) 72 (75) 72 (-) 72 (75)

Niepewność pomiaru KpA dB(A) 3 3 3 3 3 3 3

Poziom mocy akustycznej LWA + nie-
pewność pomiaru KWA (CX)

dB(A) 88 (92) 88 (90) 88 (92) 91 (91) 88 (92) 88 (-) 88 (92)
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Zmiany techniczne zastrze}one.

HD 6/13 
C

HD 6/13 
C

Warianty krajowe

Kraj KAP SA

Przyłącze elektryczne

Napięcie V 220 220

Faza ~ 1 1

Częstotliwość Hz 60 60

Moc przyłącza kW 2,9 2,8

Stopień ochrony IPX5 IPX5

Bezpiecznik sieciowy (zwłoczny) A 15 13

Przedłu}acz 30 m mm2 2,5 2,5

Przyłącze wody

Ciśnienie dopływu (maks.) MPa 1 1

Temperatura dopływu (maks.) °C 60 60

Ilość dopływu (min.) l/min 13 13

Wysokość zasysania (maks.) m 0,5 0,5

Minimalna długość wę}a doprowa-
dzającego wodę

m 7,5 7,5

Minimalna średnica wę}a doprowa-
dzającego wodę

in 1/2 1/2

Numer katalogowy wę}a ssącego z 
filtrem

2.643-
100.0

2.643-
100.0

Wydajność urządzenia

Wielkość dyszy standardowej 042 043

Ciśnienie robocze MPa 13 12,5

Nadciśnienie robocze (maks.) MPa 18 18

Ilość pobieranej wody l/min 10,0 10,0

Ilość pobieranego środka czyszczą-
cego

l/h 0-25 0-25

Odrzut pistoletu wysokociśnieniowe-
go

N 26,6 26,6

Wymiary i masa

Typowy cię}ar roboczy (CX) kg 25,2 (-) 25,2 (-)

Długość mm 380 380

Szerokość (CX) mm 360 (-) 360 (-)

Wysokość mm 930 930

Wartości określone zgodnie z EN 60335-2-79

Drgania przenoszone przez kończyny 
górne

m/s2 3,7 3,7

Niepewność pomiaru K m/s2 0,9 0,9

Poziom ciśnienie akustycznego LpA 
(CX)

dB(A) 73 (-) 73 (-)

Niepewność pomiaru KpA dB(A) 3 3

Poziom mocy akustycznej LWA + nie-
pewność pomiaru KWA (CX)

dB(A) 89 (-) 89 (-)
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Deklaracja zgodności UE
Niniejszym oświadczamy, }e określone poni}ej urzą-
dzenie odpowiada pod względem koncepcji, konstrukcji 
oraz wprowadzonej przez nas do handlu wersji obowią-
zującym zasadniczym wymogom dyrektyw UE dotyczą-
cym bezpieczeństwa i zdrowia. Wszelkie 
nieuzgodnione z nami modyfikacje urządzenia powodu-
ją utratę wa}ności tego oświadczenia.
Produkt: Myjka wysokociśnieniowa
Typ: 1.520-xxx

Obowiązujące dyrektywy UE
2006/42/WE (+2009/127/WE)
2014/30/UE
2000/14/WE

Zastosowane normy zharmonizowane
EN 60335-1
EN 60335-2-79
EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015
EN 62233: 2008
EN 61000-3-2: 2014
EN 61000-3-3: 2008
HD 5/12 C, HD 5/12 CX, HD 5/13 C, HD 5/13 CX
EN 61000-3-11: 2000
HD 5/15 C, HD 5/15 CX, HD 5/17 C, HD 5/17 CX, HD 6/
13 C, HD 6/13 CX

Zastosowana metoda oceny zgodności
2000/14/WE: Załącznik V

Poziom mocy akustycznej dB(A)
HD 5/12 C, HD 5/13 C, HD 5/15 C, HD 5/17 C, HD 6/13 
C
Zmierzony: 86
Gwarantowany: 88
HD 5/12 CX, HD 5/13 CX, HD 5/17 CX, HD 6/13 CX
Zmierzony: 89
Gwarantowany: 92
HD 5/15 CX
Zmierzony: 87
Gwarantowany: 90
Ni}ej podpisane osoby działają na zlecenie i z upowa}-
nienia zarządu.

Administrator dokumentacji: S. Reiser
Alfred Kärcher SE & Co. KG
Alfred-Kärcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0
Faks: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2019/05/01

Cuprins

Indicații generale
Înainte de prima utilizare a aparatului, 
citidi aceste instrucdiuni de utilizare origi-
nale `i indicadiile de sigurandă aferente. 

Respectați aceste instrucțiuni.
Păstradi ambele manuale pentru utilizarea ulterioară 
sau pentru viitorul posesor.

Utilizarea conform destinadiei
Utilizadi acest aparat de curădat cu înaltă presiune exclu-
siv pentru următoarele lucrări:
 Curădare cu jetul de apă de presiune joasă ̀ i soludie 

de curădat (de exemplu, pentru ma`ini, autovehicu-
le, construcdii, utilaje)

 Curădare cu jetul de apă de înaltă presiune fără so-
ludie de curădat (de exemplu, pentru fadade, terase, 
aparate de grădinărit)

Pentru murdăria greu de îndepărtat, vă recomandăm ca 
un accesoriu special o duză rotativă.
La varianta �Plus�, pachetul de livrare include o duză rotativă.

Valori limită pentru alimentarea cu apă
ATENcIE
Apă murdară
Uzură prematură sau depuneri în aparat
Alimentadi aparatul numai cu apă curată sau cu apă re-
ciclată, care nu depă`e`te valorile limită.
Pentru alimentarea cu apă, se aplică următoarele valori 
limită:
 Valoare pH: 6,5-9,5
 Conductivitate electrică: Conductivitate apă curată 

+ 1.200 µS/cm, conductivitate maximă 2.000 µS/cm
 Substande sedimentabile (volum probă 1 l, perioadă 

de decantare 30 minute): < 0,5 mg/l
 Substande filtrabile: < 50 mg/l, fără substande abrazive
 Hidrocarburi: < 20 mg/l
 Cloruri: < 300 mg/l
 Sulfadi: < 240 mg/l
 Calciu: < 200 mg/l
 Duritate totală: < 28 °dH, < 50° TH, < 500 ppm 

(mg CaCO3/l)
 Fier: < 0,5 mg/l
 Mangan: < 0,05 mg/l
 Cupru: < 2 mg/l
 Clor activ: < 0,3 mg/l
 Fără mirosuri neplăcute

Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

H. Jenner S. Reiser
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Protecdia mediului
Materialele de ambalare sunt reciclabile. Vă ru-
găm să eliminadi ambalajele în mod ecologic.
Aparatele electrice ̀ i electronice condin materiale 
reciclabile predioase `i, uneori, componente pre-
cum baterii, acumulatoare sau uleiuri, care, în ca-
zul utilizării incorecte sau al eliminării 

necorespunzătoare, pot reprezenta un potendial pericol 
pentru sănătatea oamenilor `i pentru mediul înconjură-
tor. Pentru funcdionarea corectă a aparatului, aceste 
componente sunt necesare. Aparatele marcate cu 
acest simbol nu trebuie aruncate la gunoiul menajer.

Observadii referitoare la materialele condinute (REACH)
Informadii actuale referitoare la materialele condinute pu-
tedi găsi la adresa: www.kaercher.com/REACH

Accesorii şi piese de schimb
Utilizadi numai accesorii originale ̀ i piese de schimb ori-
ginale; ele asigură funcdionarea în sigurandă `i fără ava-
rii a aparatului.
Informadii despre accesorii `i piesele de schimb se gă-
sesc la adresa www.kaercher.com.

Pachet de livrare
La despachetare, verificadi dacă condinutul pachetului 
este complet. Informadi imediat distribuitorul dacă lip-
sesc părdi componente sau dacă intervin defecdiuni la 
transport.

Indicadii privind siguranda
 Înainte de prima punere în funcdiune a aparatului, ci-

tidi neapărat indicadiile de sigurandă 5.951-949.0.
 Respectadi prevederile nadionale referitoare la jetul 

de lichid.
 Respectadi prevederile nadionale referitoare la pro-

tecdia împotriva accidentelor. Jeturile de lichid trebu-
ie verificate cu regularitate. Rezultatul încercării 
trebuie documentat în scris.

 Nu modificadi aparatul sau accesoriile.

Simboluri pe aparat
Aparatul nu trebuie conectat direct la redeaua 
publică de apă potabilă.

Nu îndreptadi jetul de înaltă presiune spre alte 
persoane, animale, echipamente electrice 
aflate în funcdiune sau spre aparat. Protejadi 
aparatul de înghed.

Dispozitive de sigurandă
� PRECAUcIE
Dispozitive de siguranţă care lipsesc sau care au 
fost modificate
Dispozitivele de sigurandă au drept scop protecdia dvs.
Nu modificadi `i nu ignoradi niciodată dispozitivele de si-
gurandă.
Dispozitivele de sigurandă sunt setate `i sigilate din fa-
brică. Setările sunt efectuate numai de serviciul de asis-
tendă cliendi.

Comutator de presiune

În cadrul eliberării manetei de acdionare de pe pistolul 
de înaltă presiune, comutatorul de presiune opre`te 
pompa de înaltă presiune, iar jetul de înaltă presiune se 
opre`te.
Dacă maneta de acdionare este acdionată, pompa por-
ne`te din nou.

Descrierea dispozitivului
Privire de ansamblu aparat

Vezi pe partea graficului

1 Capac de roată

2 Suport duză

3 Bechie glisantă

4 Plăcudă cu caracteristici

5 Suport pentru duză triplă

6 Suport de transport pentru curăditorul de suprafede

7 Dispozitiv de deblocare manetă de deplasare

8 Manetă de deplasare, jos (împinsă în interior)

9 Manetă de deplasare, sus (trasă în afară)

10 Duză de înaltă presiune

11 Marcajul duzei de înaltă presiune

12 Lance EASY!Lock

13 Pistol de înaltă presiune EASY!Force

14 Buton de sigurandă

15 Manetă de acdionare

16 Manetă de sigurandă

17 Furtun de înaltă presiune EASY!Lock

18 Suport furtun

19 Suport de cablu

20 Suport lance fără dispozitiv de blocare

21 Bandă de cauciuc (nu la aparatele cu tambur pentru 
furtun)

22 Suport duză pentru duza rotativă (duză rotativă in-
clusă în pachetul de livrare numai la varianta �Plus�)

23 Suport lance cu dispozitiv de blocare pentru trans-
port

24 Întrerupător aparat

25 Mâner

26 Racord de înaltă presiune EASY!Lock

27 Mâner de prindere

28 Conectare la sursa de apă

29 Furtun de aspirare pentru soludia de curădat cu filtru 
`i dozare a soludiei de curădat

30 Sită

31 _tud pentru furtun

32 Piulidă olandeză

33 Manivelă

34 Tambur furtun

Cod de culori
 Elementele de operare pentru procesul de curădare 

sunt de culoare galbenă.
 Elementele de operare pentru întredinere `i service 

sunt de culoare gri deschis.
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Montare
Fixarea capacelor de roată

 Fixadi capacele de roată.

Montarea accesoriilor
Indicaţie
Sistemul EASY!Lock conectează componentele printr-
un filet rapid cu o singură rotadie, în mod rapid `i sigur.
1. Montadi duza de înaltă presiune cu marcajul în sus 

pe lance.
2. Strângedi cu duza de înaltă presiune (EASY!Lock).
3. Conectadi lancea cu pistolul de înaltă presiune `i 

strângedi-l cu mâna (EASY!Lock).

4. Desprindedi dispozitivul de deblocare a manetei de 
deplasare.

5. Tragedi în afară maneta de deplasare până la capăt. 
La aparatele fără tambur pentru furtun:
6. Conectadi furtunul de înaltă presiune cu pistolul de 

înaltă presiune `i racordul de înaltă presiune al apa-
ratului `i strângedi-le cu mâna (EASY!Lock).

La aparatele cu tambur pentru furtun:
7. A`ezadi furtunul de înaltă presiune întins pe podea.
8. Introducedi ̀ i blocadi manivela în arborele tamburului 

pentru furtun.
9. Rotidi manivela în sens orar în timp ce înfă`uradi fur-

tunul de înaltă presiune pe tamburul furtunului în 
straturi uniforme.

10. Conectadi furtunul de înaltă presiune cu pistolul de 
înaltă presiune `i strângedi-l cu mâna (EASY!Lock).

Conexiune electrică
� PERICOL
Deconectare de la reţea lipsă
Pericol de rănire din cauza electrocutării
Conectadi aparatul la redeaua electrică, utilizând un `te-
căr. Este interzisă conectarea neseparabilă la redeaua 
electrică. _tecărul este utilizat pentru deconectarea de 
la redea.
1. Desfă`uradi cablul de redea `i amplasadi-l pe podea.
2. Introducedi `tecărul de redea în priză.

Conectare la sursa de apă
Racordarea la o conductă de apă

� AVERTIZARE
Refluxul apei murdare în reţeaua de apă potabilă
Pericol pentru sănătate
Respectadi prevederile furnizorului de apă.
În conformitate cu prevederilor în vigoare, aparatul nu 
trebuie să funcdioneze niciodată fără separator de sis-
tem la redeaua de apă potabilă. Utilizadi un separator de 
sistem de la firma KÄRCHER sau un separator de sis-
tem, conform EN 12729 tip BA. Apa care curge printr-un 

separator de sistem este clasificată ca fiind nepotabilă. 
Separatorul de sistem trebuie conectat întotdeauna la 
alimentarea cu apă, niciodată direct la racordul de apă 
de la aparat.
1. Verificadi alimentarea cu apă la presiunea de ali-

mentare, temperatura de alimentare `i volumul de 
alimentare (a se vedea capitolul  Date tehnice).

2. Conectadi separatorul de sistem `i racordul de apă 
al aparatului cu un furtun de alimentare cu apă (pen-
tru cerindele cu privire la furtunul de alimentare cu 
apă, a se vedea capitolul  Date tehnice).

3. Deschidedi conducta de alimentare cu apă.

Aspirarea apei din rezervoare
1. În`urubadi furtunul de aspirare cu filtrul de la racor-

dul de apă (pentru numărul de comandă, a se vedea 
capitolul  Date tehnice).

2. Aerisidi aparatul (a se vedea capitolul  Aerisirea apa-
ratului).

Aerisirea aparatului
1. De`urubadi duza de înaltă presiune de pe lance.
2. Lăsadi aparatul să funcdioneze până când apa nu 

mai condine bule de aer.
3. Dacă aparatul are probleme de aerisire, lăsadi-l să 

funcdioneze 10 secunde ̀ i apoi opridi-l. Repetadi pro-
cesul de mai multe ori.

4. Deconectadi aparatul.
5. În`urubadi duza de înaltă presiune pe lance.

Operarea
� PERICOL
Jetul de apă de înaltă presiune
Pericol de rănire
Nu fixadi niciodată maneta de acdionare `i maneta de si-
gurandă în pozidia acdionată.
Nu utilizadi pistolul de înaltă presiune dacă maneta de 
sigurandă este deteriorată.
Înainte de orice lucrare la aparat, împingedi butonul de si-
gurandă de la pistolul de înaltă presiune în fadă.
cinedi pistolul de înaltă presiune ̀ i lancea cu ambele mâini.
� AVERTIZARE
Aparat `i accesorii defecte, conducte `i racorduri 
defecte
Pericol de rănire
Aparatul poate fi pus în funcdiune numai în stare impe-
cabilă.

Deschiderea / oprirea pistolului de înaltă 
presiune

1. Acdionadi maneta de sigurandă ̀ i maneta de acdionare.
Pistolul de înaltă presiune este deschis.

2. Eliberadi maneta de sigurandă `i maneta de acdionare.
Pistolul de înaltă presiune este închis.

Funcdionarea la înaltă presiune
Aparatul poate fi pus în funcdiune în pozidie verticală sau 
orizontală.
Indicaţie
Aparatul este dotat cu un comutator de presiune. Moto-
rul funcdionează numai când pistolul de înaltă presiune 
este pornit.
1. La aparatele cu tambur pentru furtun: Desfă`uradi 

complet furtunul de înaltă presiune de pe tamburul 
de furtun.

2. Aducedi comutatorul aparatului în pozidia �I/ON�.
3. Împingedi în spate butonul de sigurandă al pistolului 

de înaltă presiune.
Pistolul de înaltă presiune este deblocat.

4. Deschidedi pistolul de înaltă presiune.

2.

1.
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Selectarea tipului de jet
1. Închidedi pistolul de înaltă presiune.
2. Rotidi carcasa duzei, până când simbolul dorit coin-

cide cu marcajul.

Funcdionare cu soludie de curădat
� PERICOL
Presiunea înaltă rămasă în aparat
Pericol de rănire
Opridi aparatul înainte de schimbarea duzelor.
Acdionadi pistolul de înaltă presiune, până când presiu-
nea din aparat este eliberată.
� AVERTIZARE
Manevrarea incorectă a soluţiilor de curăţat
Pericol pentru sănătate
Respectadi indicadiile de sigurandă de pe soludia de cură-
dat.
ATENcIE
Soluţie de curăţat inadecvată
Deteriorarea aparatului `i a obiectelor de curădat
Utilizadi numai soludii de curădat aprobate de KÄR-
CHER.
Respectadi recomandările de dozare ̀ i indicadiile valabi-
le pentru soludia de curădat.
Pentru protejarea mediului înconjurător, folosidi moderat 
soludia de curădat.
Indicaţie
Soludiile de curădat KÄRCHER garantează o funcdionare 
fără probleme. Ceredi sfaturi de la angajadii no`tri sau 
solicitadi catalogul nostru sau bro`urile informative des-
pre soludii de curădat.
1. Scoatedi furtunul de aspirare pentru soludia de cură-
dat.

2. Regladi cantitatea de aspirare a soludiei de curădat 
de la filtrul soludiei de curădat.

3. Agădadi furtunul de aspirare pentru soludia de curădat 
într-un recipient cu soludie de curădat.

4. Regladi duza la pozidia �CHEM�.
5. Punedi în funcdiune aparatul de curădat cu înaltă pre-

siune.

Metoda de curădare recomandată
1. Pulverizadi cu moderadie soludie de curădat pe supra-

fada uscată `i lasadi să acdioneze (nu să se usuce).
2. Clătidi murdăria dizolvată cu jetul de apă de înaltă 

presiune.

După funcdionarea cu soludie de curădat

1. Setadi cantitatea de aspiradie de pe filtrul de soludiei 
de curădat la cantitatea maximă.

2. Scufundadi filtrul în apă limpede.
3. Pornidi aparatul `i clătidi-l timp de un minut.

Întreruperea funcdionării
1. Închidedi pistolul de înaltă presiune.

Aparatul se deconectează.
2. Împingedi butonul de sigurandă în fadă.

Pistolul de înaltă presiune este asigurat.

Continuarea funcdionării
1. Împingedi butonul de sigurandă în spate.

Pistolul de înaltă presiune este deblocat.
2. Deschidedi pistolul de înaltă presiune.

Aparatul se conectează.

Finalizarea funcdionării
1. Închidedi alimentarea cu apă.
2. Deschidedi pistolul de înaltă presiune.
3. Regladi comutatorul aparatului la �I/ON� ̀ i lăsadi apa-

ratul să funcdioneze 5-10 secunde.
4. Închidedi pistolul de înaltă presiune.
5. Regladi comutatorul aparatului la �0/OFF�.
6. Scoatedi `tecărul de redea din priză doar dacă avedi 

mâinile uscate.
7. Îndepărtadi alimentarea cu apă.
8. Deschidedi pistolul de înaltă presiune, până când 

presiunea din aparat este eliberată.
9. Împingedi butonul de sigurandă în fadă.

Pistolul de înaltă presiune este asigurat.

Transport
� PRECAUcIE
Nerespectarea greutăţii
Pericol de accidentare `i de deteriorare
În cadrul transportului ̀ i al depozitării, dinedi cont de gre-
utatea aparatului.
ATENcIE
Transport necorespunzător
Pericol de deteriorare
Protejadi maneta de acdionare de la pistolul de înaltă 
presiune împotriva deteriorării.
 Transportarea aparatului în autovehicule: Asiguradi 

aparatul contra derapării `i răsturnării, conform di-
rectivelor în vigoare.

 Transportarea aparatului pe distande mai mari: Tra-
gedi aparatul de la maneta de deplasare.

 Transportarea aparatului pe scări: Tragedi aparatul 
în sus treaptă cu treaptă. Bechiile glisante protejea-
ză carcasa de deteriorări.

 Transportarea aparatului: Transportadi aparatul cu 
ajutorul mânerului.

Suport de transport pentru curăditorul de 
suprafede

1. A`ezadi ̀ tudul de racord al curăditorului de suprafede 
pe suportul de transport de la aparatul de curădat cu 
înaltă presiune.

2. În`urubadi piulida olandeză cu aproximativ 1 rotadie.

Transport cu macara
� PERICOL
Transport necorespunzător cu macara
Pericol de rănire din cauza căderii aparatului sau a 
obiectelor
Respectadi dispozidiile locale privind prevenirea acci-
dentelor `i indicadiile privind siguranda.
Aparatul poate fi transportat cu macaraua doar de per-
soanele care sunt instruite pentru operarea macaralei.
Înainte de fiecare transport cu macaraua, controladi dis-
pozitivul de ridicare cu privire la deteriorări.
Înainte de fiecare transport cu macaraua, controladi mâ-
nerul cu privire la deteriorări.
Ridicadi aparatul doar cu ajutorul mânerului.
Nu utilizadi landuri opritoare.
Asiguradi dispozitivul de ridicare împotriva suspendării 
neintendionate a sarcinii.

Jet rotund de înaltă presiune (0°) pentru 
murdărie deosebit de persistentă

Jet plat de joasă presiune (CHEM) pentru 
funcdionarea cu soludie de curădat sau cură-
darea la presiune mică
Jet plat de înaltă presiune (25°) pentru mur-
dărie pe suprafede întinse
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Înainte de transportul cu macaraua, îndepărtadi lancea 
cu pistolul de înaltă presiune, duzele, curăditorul de su-
prafede `i alte obiecte nefixate.
În timpul procesului de ridicare, nu transportadi obiecte 
pe aparat.
Nu stadionadi sub sarcină.
Asiguradi-vă că nimeni nu se află în zona periculoasă a 
macaralei.
Nu lăsadi aparatul nesupravegheat agădat la macara.
1. Fixadi dispozitivul de ridicare la mânerul aparatului.

Depozitarea
� PRECAUcIE
Nerespectarea greutăţii
Pericol de accidentare `i de deteriorare
În cadrul transportului ̀ i al depozitării, dinedi cont de gre-
utatea aparatului.
Depozitadi aparatul doar în spadii interioare.

Depozitarea aparatului
1. A`ezadi lancea cu pistolul de înaltă presiune în su-

portul duzei `i blocadi-o în suportul de lance.
2. Înfă`uradi cablul de redea `i agădadi-l peste suportul 

de cablu.
3. Fixadi `tecărul cu clema montată.
La aparatele cu tambur pentru furtun:
4. Înfă`uradi furtunul de înaltă presiune pe tamburul de 

furtun `i rabatadi mânerul manivelei.
La aparatele fără tambur pentru furtun:
5. Depozitadi furtunul de înaltă presiune:

a Înfă`uradi furtunul de înaltă presiune.
b Agădadi furtunul de înaltă presiune peste suportul 

de furtun.
c Asiguradi furtunul de înaltă presiune cu banda de 

cauciuc.
6. Apăsadi dispozitivul de deblocare a manetei de de-

plasare `i împingedi maneta de deplasare în interior.

Protecdia împotriva înghedului
ATENcIE
Îngheţ
Deteriorarea aparatului din cauza apei înghedate
Golidi complet aparatul de apă.
Depozitadi aparatul într-un loc ferit de înghed.
Dacă nu se poate asigura o depozitare astfel încât apa-
ratul să fie ferit de înghed:
1. Evacuadi apa.
2. Pompadi prin aparat antigel disponibil în comerd.
Indicaţie
Folosidi un antigel pentru autoturisme pe bază de glicoli, 
disponibil în comerd. Respectadi instrucdiunile de mani-
pulare ale producătorului antigelului.
3. Lăsadi aparatul să funcdioneze maxim 1 minut până 

când pompa `i conductele sunt goale.

Îngrijirea şi întredinerea
� PERICOL
Aparat pornit neintenţionat
Pericol de rănire, pericol de electrocutare
Înaintea tuturor lucrărilor la aparat, opridi aparatul `i 
scoatedi `tecărul din priză.
Indicaţie
Uleiul rezidual poate fi eliminat ca de`eu doar de cen-
trele de colectare prevăzute în acest scop. Vă rugăm să 
predadi acolo uleiul rezidual generat. Contaminarea me-
diului cu ulei rezidual reprezintă o infracdiune.

Inspecdia de sigurandă / contractul de 
întredinere

Putedi încheia cu distribuitorul dvs. un contract de între-
dinere sau putedi stabili inspecdii de sigurandă periodice. 
Nu ezitadi să ceredi sfaturi.

Intervalele de întredinere
Înainte de fiecare utilizare

 Verificadi dacă cablul de redea este deteriorat.
Un cablu deteriorat trebuie să fie înlocuit imediat la 
un serviciu de asistendă cliendi autorizat sau de către 
un electrician.

 Verificadi furtunul de înaltă presiune cu privire la de-
teriorări.
Înlocuidi imediat furtunul de înaltă presiune deterio-
rat.

 Verificadi etan`eitatea aparatului.
Se admite un număr de 3 picături de apă pe minut. 
Dacă apare o neetan`eitate mai mare, luadi legătura 
cu un serviciu de asistendă cliendi.

Săptămânal

 Curădadi sita la racordul de apă (a se vedea capitolul  
Curădarea sitei la racordul de apă).

 Curădadi filtrul de la furtunul de aspirare pentru solu-
dia de curădat.

La fiecare 500 de ore de funcdionare, cel pudin anual

 Ducedi aparatul pentru întredinere la serviciul de 
asistendă cliendi.

Lucrări de întredinere
Curădarea sitei la racordul de apă

1. De`urubadi piulida olandeză.
2. Scoatedi `tudul de furtun.
3. Scoatedi sita.
4. Curădadi `i clătidi sita la exterior.
5. Introducedi sita.
Indicaţie
Pozidionadi piulida hexagonală a ̀ tudului de furtun pentru 
conectarea la aparat.
6. Montadi `tudul de furtun `i strângedi-l cu piulida olan-

deză.

Remedierea defecdiunilor
� PERICOL
Aparat pornit, nesupravegheat, atingerea pieselor 
sub tensiune
Pericol de rănire, electrocutare
Înaintea lucrărilor la aparat, opridi aparatul.
Scoatedi `tecărul.
Solicitadi efectuarea tuturor verificărilor `i lucrărilor la 
piese electrice de către personal de specialitate.
În cazul unor defecdiuni care nu sunt specificate în acest 
capitol, apeladi la un serviciu de asistendă cliendi autori-
zat.
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Aparatul nu porneşte
1. Verificadi dacă cablul de redea este deteriorat.
2. Verificadi tensiunea de redea.
3. Dacă aparatul se supraîncălze`te:

a Regladi comutatorul aparatului la �0/OFF�.
b Lăsadi aparatul să se răcească cel pudin 15 minu-

te.
c Aducedi comutatorul aparatului în pozidia �I/ON�.

4. Dacă apare o defecdiune electrică, luadi legătura cu 
serviciul de asistendă cliendi.

Aparatul nu ajunge la presiunea dorită
1. Regladi duza la o presiune înaltă.
2. Aerisidi aparatul (a se vedea capitolul  Aerisirea apa-

ratului).
3. Curădadi sita la racordul de apă (a se vedea capitolul  

Curădarea sitei la racordul de apă).
4. Verificadi cantitatea de apă alimentată (pentru canti-

tatea necesară, a se vedea capitolul  Date tehnice).
5. Curădadi duza, la nevoie, înlocuidi-o.
6. Dacă este nevoie, luadi legătura cu un serviciu de 

asistendă cliendi.
Pompa nu este etanşă.
Se admite un număr de 3 picături de apă scurse pe mi-
nut.
 Dacă apare o neetan`eitate mai mare, aparatul tre-

buie verificat la serviciul de asistendă cliendi.
Pompa �bate�
1. Verificadi etan`eitatea conductei de apă.

2. Verificadi etan`eitatea conductei de aspirare pentru 
soludia de curădat.

3. Regladi cantitatea de aspirare de la filtrul soludiei de 
curădat la cantitatea minimă.

4. Aerisidi aparatul (a se vedea capitolul  Aerisirea apa-
ratului).

5. Dacă este nevoie, luadi legătura cu un serviciu de 
asistendă cliendi.

Gradul de amestecare a soludiei de curădat este prea 
mic
1. Regladi duza la �CHEM�.
2. Măridi cantitatea de aspirare de la filtrul soludiei de 

curădat.
3. Verificadi / curădadi furtunul de aspirare pentru soludia 

de curădat.
4. Dacă este nevoie, luadi legătura cu un serviciu de 

asistendă cliendi.

Garandie
În fiecare dară sunt valabile condidiile de garandie publi-
cate de distribuitorul nostru din dara respectivă. Eventu-
ale defecdiuni ale acestui aparat, care survin în perioada 
de garandie `i care sunt rezultatul unor defecte de fabri-
cadie sau de material, vor fi remediate gratuit. Pentru a 
putea beneficia de garandie, prezentadi-vă cu chitanda 
de cumpărare la magazin sau la cea mai apropiată uni-
tate de service autorizată.
(Pentru adresă, consultadi pagina din spate)

Date tehnice

HD 5/11 
C

HD 5/12 
C HD 5/
12 CX

HD 5/12 
C HD 5/
12 CX

HD 5/12 
C HD 5/
12 CX

HD 5/12 
C HD 5/
12 CX

HD 5/12 
C

HD 5/12 
C

Varianta specifică dării

cară AU EU GB CH AU KAP SA

Conexiune electrică
Tensiune V 240 230 230-240 230 240 220 220

Fază ~ 1 1 1 1 1 1 1

Frecvendă Hz 50 50 50 50 50 60 60

Putere de conectare kW 2,1 2,5 2,5 2,2 2,2 2,4 2,4

Grad de protecdie IPX5 IPX5 IPX5 IPX5 IPX5 IPX5 IPX5

Sigurandă pentru redea (temporizată) A 10 16 13 10 10 15 13

Cablu prelungitor 30 m mm2 2,5 2,5 2,5 2,5 2,5 2,5 2,5

Conectare la sursa de apă
Presiune de alimentare (max.) MPa 1 1 1 1 1 1 1

Temperatură de alimentare (max.) °C 60 60 60 60 60 60 60

Cantitate alimentată (min.) l/min 12 12 12 12 12 12 12

Înăldime de aspirare (max.) m 0,5 0,5 0,5 0,5 0,5 0,5 0,5

Lungime minimă a furtunului de ali-
mentare cu apă

m 7,5 7,5 7,5 7,5 7,5 7,5 7,5

Diametru minim al furtunului de ali-
mentare cu apă

in 1/2 1/2 1/2 1/2 1/2 1/2 1/2

Număr de comandă al furtunului de 
aspirare cu filtru

2.643-
100.0

2.643-
100.0

2.643-
100.0

2.643-
100.0

2.643-
100.0

2.643-
100.0

2.643-
100.0

Date privind puterea aparatului

Dimensiune duză la duza standard 038 035 035 038 038 036 036

Presiune de lucru MPa 11 12 12 11,5 11,5 12 12

Suprapresiune de funcdionare (max.) MPa 17,1 17,5 17,5 17,1 17,1 18 18

Debit de pompare, apă l/min 8,3 8,3 8,3 8,3 8,3 8,3 8,3

Debit de pompare, soludie de curădat l/h 0-25 0-25 0-25 0-25 0-25 0-25 0-25
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Fordă de recul a pistolului de înaltă 
presiune

N 21,3 21,3 21,3 21,3 21,3 21,3 21,3

Dimensiuni şi greutădi
Greutate tipică în timpul funcdionării 
(CX)

kg 24,2 (-) 23,7 (26) 23,7 (26) 23,7 (26) 24,2 
(26,4)

25,2 (-) 25,2 (-)

Lungime mm 380 380 380 380 380 380 380

Lădime (CX) mm 360 (-) 360 
(370)

360 
(370)

360 
(370)

360 
(370)

360 (-) 360 (-)

Înăldime mm 930 930 930 930 930 930 930

Valori calculate conform EN 60335-2-79

Valoarea vibradiilor mână-brad m/s2 3,6 3,6 3,6 3,6 3,6 4,2 4,2

Incertitudine K m/s2 0,9 0,9 0,9 0,9 0,9 0,9 0,9

Nivel de zgomot LpA (CX) dB(A) 72 (-) 72 (75) 72 (75) 72 (75) 72 (75) 74 (-) 74 (-)

Incertitudine KpA dB(A) 3 3 3 3 3 3 3

Nivel de putere acustică LWA + Incer-
titudine KWA (CX)

dB(A) 88 (-) 88 (92) 88 (92) 88 (92) 88 (92) 90 (-) 90 (-)

HD 5/11 
C

HD 5/12 
C HD 5/
12 CX

HD 5/12 
C HD 5/
12 CX

HD 5/12 
C HD 5/
12 CX

HD 5/12 
C HD 5/
12 CX

HD 5/12 
C

HD 5/12 
C

HD 5/13 
C HD 5/
13 CX

HD 5/15 
C HD 5/
15 CX

HD 5/17 
C HD 5/
17 CX

HD 5/17 
C HD 5/
17 CX

HD 6/13 
C HD 6/
13 CX

HD 6/13 
C

HD 6/13 
C HD 6/
13 CX

Varianta specifică dării

cară EU EU EU KAP EU AR GB

Conexiune electrică
Tensiune V 230 230 230 220 230 220 230-240

Fază ~ 1 1 1 1 1 1 1

Frecvendă Hz 50 50 50 60 50 50 50

Putere de conectare kW 2,6 2,8 3,0 3,0 2,9 2,9 2,9

Grad de protecdie IPX5 IPX5 IPX5 IPX5 IPX5 IPX5 IPX5

Sigurandă pentru redea (temporizată) A 16 16 16 15 16 16 13

Cablu prelungitor 30 m mm2 2,5 2,5 2,5 2,5 2,5 2,5 2,5

Conectare la sursa de apă
Presiune de alimentare (max.) MPa 1 1 1 1 1 1 1

Temperatură de alimentare (max.) °C 60 60 60 60 60 60 60

Cantitate alimentată (min.) l/min 12 12 12 12 13 13 13

Înăldime de aspirare (max.) m 0,5 0,5 0,5 0,5 0,5 0,5 0,5

Lungime minimă a furtunului de ali-
mentare cu apă

m 7,5 7,5 7,5 7,5 7,5 7,5 7,5

Diametru minim al furtunului de ali-
mentare cu apă

in 1/2 1/2 1/2 1/2 1/2 1/2 1/2

Număr de comandă al furtunului de 
aspirare cu filtru

2.643-
100.0

2.643-
100.0

2.643-
100.0

2.643-
100.0

2.643-
100.0

2.643-
100.0

2.643-
100.0

Date privind puterea aparatului

Dimensiune duză la duza standard 034 032 027 030 038 038 038

Presiune de lucru MPa 13 15 17 16,5 13 13 13

Suprapresiune de funcdionare (max.) MPa 17,5 20 20 20 19 19 19

Debit de pompare, apă l/min 8,3 8,3 8,1 8,0 9,8 9,8 9,8

Debit de pompare, soludie de curădat l/h 0-25 0-25 0-25 0-25 0-25 0-25 0-25

Fordă de recul a pistolului de înaltă 
presiune

N 22,2 23,8 25,4 25,4 26,6 26,6 26,6

Dimensiuni şi greutădi
Greutate tipică în timpul funcdionării 
(CX)

kg 23,7 (26) 25,2 
(27,5)

25,2 
(27,5)

25,2 
(27,5)

25,2 
(27,5)

25,2 (-) 25,2 
(27,5)

Lungime mm 380 380 380 380 380 380 380

Lădime (CX) mm 360 
(370)

360 
(370)

360 
(370)

360 
(370)

360 
(370)

360 (-) 360 
(370)
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Sub rezerva modificărilor tehnice.

Înăldime mm 930 930 930 930 930 930 930

Valori calculate conform EN 60335-2-79
Valoarea vibradiilor mână-brad m/s2 3,6 2,4 2,4 2,4 4,1 4,1 4,1

Incertitudine K m/s2 0,9 0,7 0,7 0,7 0,9 0,9 0,9

Nivel de zgomot LpA (CX) dB(A) 72 (75) 72 (74) 72 (75) 75 (75) 72 (75) 72 (-) 72 (75)

Incertitudine KpA dB(A) 3 3 3 3 3 3 3

Nivel de putere acustică LWA + Incer-
titudine KWA (CX)

dB(A) 88 (92) 88 (90) 88 (92) 91 (91) 88 (92) 88 (-) 88 (92)

HD 5/13 
C HD 5/
13 CX

HD 5/15 
C HD 5/
15 CX

HD 5/17 
C HD 5/
17 CX

HD 5/17 
C HD 5/
17 CX

HD 6/13 
C HD 6/
13 CX

HD 6/13 
C

HD 6/13 
C HD 6/
13 CX

HD 6/13 
C

HD 6/13 
C

Varianta specifică dării
cară KAP SA
Conexiune electrică
Tensiune V 220 220
Fază ~ 1 1
Frecvendă Hz 60 60
Putere de conectare kW 2,9 2,8
Grad de protecdie IPX5 IPX5
Sigurandă pentru redea (temporizată) A 15 13
Cablu prelungitor 30 m mm2 2,5 2,5
Conectare la sursa de apă
Presiune de alimentare (max.) MPa 1 1
Temperatură de alimentare (max.) °C 60 60
Cantitate alimentată (min.) l/min 13 13
Înăldime de aspirare (max.) m 0,5 0,5
Lungime minimă a furtunului de ali-
mentare cu apă

m 7,5 7,5

Diametru minim al furtunului de ali-
mentare cu apă

in 1/2 1/2

Număr de comandă al furtunului de 
aspirare cu filtru

2.643-
100.0

2.643-
100.0

Date privind puterea aparatului
Dimensiune duză la duza standard 042 043
Presiune de lucru MPa 13 12,5
Suprapresiune de funcdionare (max.) MPa 18 18
Debit de pompare, apă l/min 10,0 10,0
Debit de pompare, soludie de curădat l/h 0-25 0-25
Fordă de recul a pistolului de înaltă 
presiune

N 26,6 26,6

Dimensiuni şi greutădi
Greutate tipică în timpul funcdionării 
(CX)

kg 25,2 (-) 25,2 (-)

Lungime mm 380 380
Lădime (CX) mm 360 (-) 360 (-)
Înăldime mm 930 930
Valori calculate conform EN 60335-2-79
Valoarea vibradiilor mână-brad m/s2 3,7 3,7
Incertitudine K m/s2 0,9 0,9
Nivel de zgomot LpA (CX) dB(A) 73 (-) 73 (-)
Incertitudine KpA dB(A) 3 3
Nivel de putere acustică LWA + Incer-
titudine KWA (CX)

dB(A) 89 (-) 89 (-)
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Declaradie de conformitate UE
Prin prezenta declarăm că aparatul desemnat mai jos 
corespunde cerindelor fundamentale privind siguranda în 
exploatare ̀ i sănătate incluse în directivele UE aplicabi-
le, datorită conceptului `i a modului de construcdie pe 
care se bazează, în varianta comercializată de noi. În 
cazul efectuării unei modificări a aparatului care nu a 
fost convenită cu noi, această declaradie î`i pierde vala-
bilitatea.
Produs: Aparat de curădat cu înaltă presiune
Tip: 1.520-xxx

Directive UE relevante
2006/42/UE (+2009/127/UE)
2014/30/UE
2000/14/UE

Norme armonizate aplicate
EN 60335-1
EN 60335-2-79
EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015
EN 62233: 2008
EN 61000-3-2: 2014
EN 61000-3-3: 2008
HD 5/12 C, HD 5/12 CX, HD 5/13 C, HD 5/13 CX
EN 61000-3-11: 2000
HD 5/15 C, HD 5/15 CX, HD 5/17 C, HD 5/17 CX, HD 6/
13 C, HD 6/13 CX

Procedura de evaluare a conformitădii
2000/14/UE: Anexa V

Nivel de putere acustică dB(A)
HD 5/12 C, HD 5/13 C, HD 5/15 C, HD 5/17 C, HD 6/13 
C
Măsurat: 86
Garantat: 88
HD 5/12 CX, HD 5/13 CX, HD 5/17 CX, HD 6/13 CX
Măsurat: 89
Garantat: 92
HD 5/15 CX
Măsurat: 87
Garantat: 90
Semnatarii acdionează în numele `i prin împuternicirea 
Consiliului director.

Însărcinat cu elaborarea documentadiei: S. Reiser
Alfred Kärcher SE & Co. KG
Alfred-Kärcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germania)
Tel.: +49 7195 14-0
Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2019/05/01
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V�eobecné upozornenia
Pred prvým pou�itím prístroja si pre�í-
tajte tento originálny návod na obsluhu a 
prilo�ené bezpe�nostné pokyny. Riaďte 

sa informáciami a pokynmi, ktoré sú v nich uvedené.
Obidva dokumenty si uschovajte pre neskor�ie pou�itie 
alebo pre nasledujúceho majiteľa.

Pou�ívanie v súlade s ú�elom
Tento vysokotlakový �isti� pou�ívajte výlu�ne na nasle-
dujúce práce:
 
istenie nízkotlakovým lú�om a �istiacim prostried-

kom (napr. strojov, vozidiel, stavebných strojov, ná-
strojov)

 
istenie vysokotlakovým lú�om bez �istiaceho pro-
striedku (napr. fasád, terás, záhradného náradia)

Na odolné ne�istoty odporú�ame pou�itie rota�nej dýzy 
ako �peciálneho príslu�enstva.
V prípade variantu �Plus� je rota�ná dýza sú�asťou roz-
sahu dodávky.

Hrani�né hodnoty pre zásobovanie vodou
POZOR
Znečistená voda
Pred�asné opotrebovanie alebo usadeniny v prístroji
Do prístroja nalievajte len �istú vodu alebo recyklovanú 
vodu, ktorá neprekra�uje hrani�né hodnoty.
Pre zásobovanie vodou platia nasledujúce hrani�né 
hodnoty:
 Hodnota pH: 6,5-9,5
 Elektrická vodivosť: vodivosť �istej vody + 1200 µS/

cm, maximálna vodivosť 2000 µS/cm
 Usaditeľné látky (objem kontrolnej vzorky 1 l, doba 

usadenia 30 minút): < 0,5 mg/l
 Filtrovateľné látky: < 50 mg/l, �iadne abrazívne látky
 Uhľovodíky: < 20 mg/l
 Chlorid: < 300 mg/l
 Sulfát: < 240 mg/l
 Vápnik: < 200 mg/l
 Celková tvrdosť: < 28 °dH, < 50° TH, < 500 ppm 

(mg CaCO3/l)
 �elezo: < 0,5 mg/l
 Mangán: < 0,05 mg/l
 Meď: < 2 mg/l
 Aktívny chlór: < 0,3 mg/l
 Bez nepríjemných pachov

Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

H. Jenner S. Reiser
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Ochrana �ivotného prostredia
Obalové materiály sú recyklovateľné. Obaly zlik-
vidujte ekologickým spôsobom.
Elektrické a elektronické zariadenia obsahujú 
cenné recyklovateľné materiály a �asto aj kompo-
nenty ako napr. batérie, akumulátory alebo olej, 
ktoré pri nesprávnej manipulácii alebo likvidácii 

mô�u predstavovať potenciálne nebezpe�enstvo pre 
ľudské zdravie a �ivotné prostredie. Tieto komponenty 
sú v�ak pre správnu prevádzku zariadenia nevyhnutné. 
Zariadenia ozna�ené týmto symbolom nesmú byť likvi-
dované spolu s domovým odpadom.

Informácie o obsiahnutých látkach (REACH)
Aktuálne informácie o obsiahnutých látkach sú uvedené 
na internetovej stránke: www.kaercher.com/REACH

Príslu�enstvo a náhradné diely
Pou�ívajte len originálne príslu�enstvo a originálne ná-
hradné diely, preto�e takéto komponenty zaru�ujú bez-
pe�nú a bezporuchovú prevádzku zariadenia.
Informácie o príslu�enstve a náhradných dieloch sa na-
chádzajú na stránke www.kaercher.com.

Rozsah dodávky
Pri rozbaľovaní skontrolujte, �i je obsah kompletný. V 
prípade chýbajúceho príslu�enstva alebo pri výskyte 
po�kodení spôsobených prepravou informujte Vá�ho 
predajcu.

Bezpe�nostné pokyny
 Pred prvým uvedením prístroja do prevádzky si bez-

podmiene�ne pre�ítajte bezpe�nostné pokyny 
5.951-949.0.

 Dodr�iavajte vnútro�tátne predpisy týkajúce sa kva-
palinových rozstrekova�ov.

 Dodr�iavajte vnútro�tátne predpisy o prevencii pred 
úrazmi. Kvapalinové rozstrekova�e sa musia pravi-
delne kontrolovať. Výsledok kontroly musí byť pí-
somne zdokumentovaný.

 Na prístroji a príslu�enstve nevykonávajte �iadne 
zmeny.

Symboly na prístroji
Prístroj sa nesmie pripojiť bezprostrednej na 
verejnú sieť pitnej vody.

Vysokotlakový prúd sa nesmie smerovať na 
osoby, zvieratá, aktívne elektrické zariadenia 
alebo na samotný prístroj. Prístroj chráňte 
pred mrazom.

Bezpe�nostné zariadenia
� UPOZORNENIE
Chýbajúce alebo zmenené bezpečnostné zariadenia
Bezpe�nostné zariadenia slú�ia na va�u ochranu.
Nikdy nemeňte ani neobchádzajte bezpe�nostné zaria-
denia.
Bezpe�nostné zariadenia sú nastavené vo výrobe a za-
plombované. Nastavenia vykonáva iba zákaznícky servis.

Tlakový spína�
Pri uvoľnení spú�ťacej pá�ky na vysokotlakovej pi�toli 
tlakový spína� vypne vysokotlakové �erpadlo a vyso-
kotlakový prúd sa zastaví.
Keď sa spú�ťacia pá�ka potiahne, �erpadlo sa znovu 
zapne.

Popis prístroja
Prehľad prístrojov

Pozrite si stranu s grafikami

1 Kryt kolesa

2 Dr�iak dýzy

3 Klzný uná�a�

4 Výrobný �títok

5 Odkladacia plocha pre trojitú dýzu

6 Transportný dr�iak pre plo�ný �isti�

7 Odblokovanie posuvného dr�adla

8 Posuvné dr�adlo, dole (zasunuté)

9 Posuvné dr�adlo, hore (vytiahnuté)

10 Vysokotlaková dýza

11 Ozna�enie vysokotlakovej dýzy

12 Pracovný nadstavec EASY!Lock

13 Vysokotlaková pi�toľ EASY!Force

14 Bezpe�nostná západka

15 Spú�ťacia pá�ka

16 Poistná páka

17 Vysokotlaková hadica EASY!Lock

18 Odkladacia plocha na hadice

19 Dr�iak káblov

20 Dr�iak pracovného nadstavca bez upnutia

21 Gumený pás (nie pri prístrojoch s hadicovým bub-
nom)

22 Odkladacia plocha pre rota�nú dýzu (rota�ná dýza 
len pri variante �Plus� v rozsahu dodávky)

23 Dr�iak pracovného nadstavca s upnutím na prepra-
vu

24 Spína� prístroja

25 Rukoväť

26 Vysokotlaková prípojka EASY!Lock

27 Úchytka

28 Prípojka vody

29 Sacia hadica na �istiaci prostriedok s filtrom a dáv-
kovaním �istiaceho prostriedku

30 Sito

31 Nátrubok hadice

32 Prevle�ná matica

33 Kľuka

34 Hadicový bubon

Farebné ozna�enie
 Ovládacie prvky pre �istiaci proces sú �lté.
 Ovládacie prvky pre údr�bu a servis sú svetlosivé.
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Montá�
Upevnenie krytov kolies

 Pripevnite kryty kolies.

Montá� príslu�enstva
Upozornenie
Systém EASY!Lock spája komponenty pomocou rých-
lozávitu rýchlo a bezpe�ne len jedným oto�ením.
1. Vysokotlakovú hubicu pripevnite so zna�kou sme-

rom nahor na oceľovú rúru.
2. Rukou dotiahnite vysokotlakovú hubicu (EA-

SY!Lock).
3. Oceľovú rúru spojte s vysokotlakovou pi�toľou a 

pevne utiahnite rukou (EASY!Lock).

4. Povoľte odblokovanie dr�adla na posúvanie.
5. Posuvné dr�adlo vytiahnite na koncovú polohu. 
Pri prístrojoch bez hadicového bubna:
6. Vysokotlakovú hadicu spojte s vysokotlakovou pi�-

toľou a vysokotlakovou prípojkou prístroja a pevne 
utiahnite rukou (EASY!Lock).

Pri prístrojoch s hadicovým bubnom:
7. Roztiahnutú vysokotlakovú hadicu narovnajte na 

podlahe.
8. Zastr�te a zaistite kľuku do hriadeľa hadicového 

bubna.
9. Kľuku otá�ajte v smere hodinových ru�i�iek a pritom 

naviňte vysokotlakovú hadicu v rovnomerných vrs-
tvách na hadicový bubon.

10. Vysokotlakovú hadicu spojte s vysokotlakovou pi�-
toľou a pevne utiahnite rukou (EASY!Lock).

Elektrická prípojka
� NEBEZPE
ENSTVO
Chýbajúce oddelenie od siete
Nebezpe�enstvo úrazu zásahom elektrického prúdu
Prístroj pomocou zástr�ky spojte s elektrickou sieťou. 
Neoddeliteľné spojenie s elektrickou sieťou je zakáza-
né. Zástr�ka slú�i na oddelenie od siete.
1. Odviňte sieťovú �núru a ulo�te ju na podlahu.
2. Zasuňte sieťovú zástr�ku do zásuvky.

Prípojka vody
Pripojenie na vodovodné potrubie

� VÝSTRAHA
Spätný tok znečistenej vody do siete pitnej vody
Nebezpe�enstvo ohrozenia zdravia
Dodr�iavajte predpisy dodávateľa vody.
Prístroj sa podľa platných predpisov nesmie prevádzkovať 
v sieti pitnej vody bez systémového oddeľovacieho zaria-
denia. Pou�ite systémové oddeľovacie zariadenie spolo�-
nosti KÄRCHER alebo alternatívne systémové 
oddeľovacie zariadenie podľa EN 12729 typ BA. Voda, 

ktorá preteká cez systémové oddeľovacie zariadenie, nie 
je pitná. Systémové oddeľovacie zariadenie pripájajte 
v�dy na zásobovanie vodou, nikdy nie priamo na prístroj.
1. Zásobovanie vodou skontrolujte z hľadiska prívod-

ného tlaku, teploty vody na prítoku a privádzaného 
mno�stva (pozri kapitolu  Technické údaje).

2. Systémový oddeľova� a prípojku vody prístroja spojte 
s hadicou na prívod vody (po�iadavka na hadicu na 
prívod vody pozri kapitolu  Technické údaje).

3. Otvorte prívod vody.

Nasávanie vody z nádr�e
1. Naskrutkujte saciu hadicu s filtrom na prípojky vody 

(objednávacie �íslo pozri kapitolu  Technické údaje).
2. Odvzdu�nite prístroj (pozrite si kapitolu  Odvzdu�-

nenie prístroja).

Odvzdu�nenie prístroja
1. Vysokotlakovú hubicu odskrutkujte z pracovného 

nadstavca.
2. Prístroj nechajte v chode tak dlho, kým vyteká voda 

bez vzduchových bublín.
3. V prípade problémov s odvzdu�nením nechajte be-

�ať prístroj 10 sekúnd a potom ho vypnite. Postup 
viackrát opakujte.

4. Vypnite prístroj.
5. Vysokotlakovú hubicu naskrutkujte na pracovný 

nadstavec.

Obsluha
� NEBEZPE
ENSTVO
Vysokotlakový prúd vody
Nebezpe�enstvo poranenia
Spú�ťaciu pá�ku a poistnú páku nikdy nefixujte v stla�e-
nej polohe.
Nepou�ívajte vysokotlakovú pi�toľ, ak je po�kodená po-
istná páka.
Pred v�etkými prácami na prístroji bezpe�nostnú zá-
padku na vysokotlakovej pi�toli posuňte dopredu.
Dr�te vysokotlakovú pi�toľ a pracovný nadstavec obi-
dvoma rukami.
� VÝSTRAHA
Chybný prístroj a príslu�enstvo, chybné prívodné 
vedenie a prípojky
Nebezpe�enstvo poranenia
Prístroj sa smie prevádzkovať iba v bezchybnom stave.

Otvorenie/zatvorenie vysokotlakovej pi�tole
1. Stla�te poistnú páku a spú�ťaciu pá�ku.

Vysokotlaková pi�toľ sa otvorí.
2. Pustite poistnú páku a spú�ťaciu pá�ku.

Vysokotlaková pi�toľ sa zatvorí.

Prevádzka s vysokým tlakom
Prístroj sa mô�e pou�ívať v stojatej alebo le�atej polohe.
Upozornenie
Prístroj je vybavený tlakovým spína�om. Motor nabeh-
ne iba vtedy, keď je vysokotlaková pi�toľ otvorená.
1. Pri prístrojoch s hadicovým bubnom: Vysokotlakovú 

hadicu odmotajte úplne z hadicového bubna.
2. Spína� prístroja nastavte na �I/ON�.
3. Bezpe�nostnú západku posuňte smerom dozadu.

Vysokotlaková pi�toľ je odistená.
4. Otvorte vysokotlakovú pi�toľ.

Výber druhu prúdu
1. Zatvorte vysokotlakovú pi�toľ.
2. Oto�te kryt dýzy, a� kým sa po�adovaný symbol ne-

zhoduje so zna�kou.

2.

1.



160 Sloven�ina

Prevádzka s �istiacim prostriedkom
� NEBEZPE
ENSTVO
Zostatkový vysoký tlak v prístroji
Nebezpe�enstvo poranenia
Prístroj pred výmenou dýzy vypnite.
Spustite vysokotlakovú pi�toľ, a� v prístroji nie je �iadny tlak.
� VÝSTRAHA
Nesprávna manipulácia s čistiacimi prostriedkami
Nebezpe�enstvo ohrozenia zdravia
Dodr�iavajte bezpe�nostné pokyny na �istiacom pro-
striedku.
POZOR
Nevhodný čistiaci prostriedok
Po�kodenie prístroja a �istených predmetov
Pou�ívajte iba �istiace prostriedky schválené spolo�-
nosťou KÄRCHER.
Dodr�iavajte odporú�ania pre dávkovanie a pokyny do-
dávateľov �istiacich prostriedkov.
V záujme ochrany ?�ivotného prostredia zaobchádzajte 
úsporne s �istiacimi prostriedkami.
Upozornenie

istiace prostriedky spolo�nosti KÄRCHER zaru�ujú 
bezchybnú prácu. Nechajte si poradiť alebo po�adujte 
ná� katalóg, príp. informa�né prospekty o �istiacich pro-
striedkoch.
1. Vytiahnite saciu hadicu na �istiaci prostriedok.
2. Nastavte nasávané mno�stvo roztoku �istiaceho 

prostriedku na filtri na �istiace prostriedky.
3. Saciu hadicu na �istiaci prostriedok zaveste do 

nádr�e s �istiacim prostriedkom.
4. Nastavte dýzu do polohy CHEM.
5. Uveďte vysokotlakový �isti� do prevádzky.

Odporú�aná metóda �istenia

1. Nastriekajte malé mno�stvo �istiaceho prostriedku 
na suchý povrch a nechajte pôsobiť (nevysu�iť).

2. Uvoľnené ne�istoty opláchnite vysokotlakovým prúdom.

Po prevádzke s �istiacim prostriedkom

1. Nasávané mno�stvo na filtri na �istiace prostriedky 
nastavte na maximálne mno�stvo.

2. Filter ponorte do �istej vody.
3. Prístroj sa spustí a jednu minútu vyplachujte.

Preru�enie prevádzky
1. Zatvorte vysokotlakovú pi�toľ.

Prístroj sa vypne.
2. Poistnú páku presuňte dopredu.

Vysokotlaková pi�toľ je zaistená.

Pokra�ovanie v prevádzke
1. Poistnú páku presuňte dozadu.

Vysokotlaková pi�toľ je odistená.
2. Otvorte vysokotlakovú pi�toľ.

Prístroj sa zapne.

Ukon�enie prevádzky
1. Zatvorte prívod vody.
2. Otvorte vysokotlakovú pi�toľ.
3. Spína� prístroja oto�te na �I/ON� a nechajte ho be-

�ať 5 a� 10 sekúnd.
4. Zatvorte vysokotlakovú pi�toľ.
5. Spína� prístroja nastavte na �0/OFF�.
6. Sieťovú zástr�ku vytiahnite zo zásuvky len suchou 

rukou.
7. Odstráňte prívod vody.
8. Otvorte vysokotlakovú pi�toľ, a� v prístroji nie je 

�iadny tlak.
9. Poistnú páku presuňte dopredu.

Vysokotlaková pi�toľ je zaistená.

Preprava
� UPOZORNENIE
Nere�pektovanie hmotnosti
Nebezpe�enstvo zranenia a po�kodenia
Pri skladovaní a preprave dbajte na hmotnosť prístroja.
POZOR
Neodborná preprava
Nebezpe�enstvo po�kodenia
Spú�ťaciu pá�ku vysokotlakovej pi�tole chráňte pred 
po�kodením.
 Preprava prístroja vo vozidlách: Pri preprave vo vo-

zidlách prístroj zaistite proti zo�myknutiu a prevráte-
niu podľa platných smerníc.

 Preprava prístroja na dlh�ie trate: Prístroj ťahajte za 
dr�adlo na posúvanie.

 Preprava prístroja po schodoch: Pri preprave po 
schodoch vyťahujte prístroj schod za schodom. 
Sklznice chránia kryt pred po�kodením.

 Prená�anie prístroja: Noste prístroj za rukoväte.

Transportný dr�iak pre plo�ný �isti�
1. Nasuňte pripojovacie hrdlo plo�ného �isti�a na pre-

pravný dr�iak vysokotlakového �isti�a.
2. Pritiahnite prevle�nú maticu pribli�ne o 1 otá�ku.

Preprava pomocou �eriavu
� NEBEZPE
ENSTVO
Neodborná preprava pomocou �eriavu
Nebezpe�enstvo zranenia v dôsledku padajúceho prí-
stroja alebo predmetov
Dodr�iavajte miestne predpisy o prevencii pred úrazmi 
a bezpe�nostné pokyny.
Prístroj smú prepravovať pomocou �eriavu len osoby, 
ktoré boli pou�ené o obsluhe �eriavu.
Pred ka�dým pou�itím �eriavu skontrolujte zdvíhacie 
zariadenie na po�kodenie.
Pred ka�dým pou�itím �eriavu skontrolujte rukoväť na 
po�kodenie.
Prístroj dvíhajte len za rukoväť.
Nepou�ívajte �iadne viazacie reťaze.
Zaistite zdvíhacie zariadenie pred neúmyselným zvese-
ním bremena.
Pred prepravou �eriavu odstráňte pracovný nadstavec 
s vysokotlakovou pi�toľou, dýzy, plo�né �isti�e a iné voľ-
né predmety.
Po�as zdvíhania neprepravuje �iadne predmety na prí-
stroji.
Nezdr�iavajte sa pod bremenom.
Dbajte na to, aby sa nikto nenachádzal v blízkosti ne-
bezpe�nej oblasti �eriavu.
Prístroj nenechávajte visieť na �eriave bez dozoru.
1. Zdvíhacie zariadenie pripevnite na rukoväť prístroja.

Vysokotlakový okrúhly prúd (0°) pre mimo-
riadne odolné ne�istoty

Nízkotlakový plochý prúd (CHEM) pre pre-
vádzku s �istiacim prostriedkom alebo �is-
tenie s malým tlakom

Vysokotlakový plochý prúd (25°) pre veľko-
plo�né ne�istoty
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Skladovanie
� UPOZORNENIE
Nere�pektovanie hmotnosti
Nebezpe�enstvo zranenia a po�kodenia
Pri skladovaní a preprave dbajte na hmotnosť prístroja.
Prístroj skladujte len vo vnútorných priestoroch.

Uschovanie prístroja
1. Pracovný nadstavec s vysokotlakovou pi�toľou 

vlo�te do dr�iaka dýzy a zaistite v dr�iaku pracovné-
ho nadstavca.

2. Odviňte sieťový kábel a zaveste cez dr�iak kábla.
3. Pripevnite zástr�ku s namontovanou sponou.
Pri prístrojoch s hadicovým bubnom:
4. Vysokotlakovú hadicu naviňte na hadicový bubon a 

preklopte rukoväť kľuky.
Pri prístrojoch bez hadicového bubna:
5. Uschovanie vysokotlakovej hadice:

a Naviňte vysokotlakovú hadicu.
b Zaveste vysokotlakovú hadicu cez odkladaciu 

plochu na hadicu.
c Zaistite vysokotlakovú hadicu pomocou gumenej 

pásky.
6. Stla�te odblokovanie posuvného dr�adla a zasuňte 

posuvné dr�adlo.

Ochrana proti mrazu
POZOR
Mráz
Zni�enie prístroja v dôsledku zamrznutej vody
Vyprázdnite v�etku vodu z prístroja.
Prístroj uchovávajte na mieste zaistenom proti mrazu.
Ak nie je mo�né skladovanie zabezpe�ené proti zamrznutiu:
1. Vypustite vodu.
2. Pre�erpajte be�nú nemrznúcu zmes cez prístroj.
Upozornenie
Pou�ite nemrznúcu zmes pre vozidlá na báze glykolu 
be�ne dostupnú v obchodoch. Dodr�iavajte predpisy 
výrobcu pre manipuláciu s nemrznúcou zmesou.
3. Prístroj nechajte be�ať max. 1 minútu, a� kým sa 
�erpadlo a potrubia nevyprázdnia.

O�etrovanie a údr�ba
� NEBEZPE
ENSTVO
Neúmyselný nábeh prístroja
Nebezpe�enstvo zranenia, zásah elektrickým prúdom
Pred v�etkými prácami vypnite prístroj a vytiahnite sie-
ťovú zástr�ku.
Upozornenie
Starý olej je mo�né likvidovať len v príslu�ných zber-
ných miestach. Odovzdajte nahromadený starý olej. 
Zne�istenie �ivotného prostredia starým olejom je trest-
né.

Bezpe�nostná in�pekcia/zmluva o údr�?be
S Va�im predajcom mô�ete dohodnúť pravidelnú bez-
pe�nostnú in�pekciu alebo zmluvu o údr�be. Nechajte 
si poradiť.

Intervaly údr�by
Pred ka�dou prevádzkou

 Skontrolujte po�kodenie sieťového kábla.
Po�kodený kábel musí vymeniť autorizovaný zákaz-
nícky servis alebo odborný elektrikár.

 Skontrolujte vysokotlakovú hadicu z hľadiska po-
�kodenia.
Po�kodenú vysokotlakovú hadicu bezodkladne vy-
meňte.

 Skontrolujte prístroj na tesnosť.
Sú prípustné 3 kvapky vody za minútu. Pri vä��ej 
netesnosti vyhľadajte zákaznícky servis.

Tý�denne

 Vy�istite sitko v prípojke vody (pozri kapitolu  Vy�is-
tenie sitka v prípojke vody).

 Vy�istite filter na sacej hadici na �istiaci prostriedok.

Po 500 prevádzkových hodinách, minimálne 
jedenkrát ro�ne

 Nechajte vykonať údr�bu prístroja zákazníckemu 
servisu.

Údr�bové práce
Vy�istenie sitka v prípojke vody

1. Odskrutkujte prevle�nú maticu.
2. Odoberte hrdlo na hadicu.
3. Vyberte sito.
4. Zvonka vy�istite a opláchnite sito.
5. Zastr�te sito.
Upozornenie
Nasmerujte �esťhran nátrubku hadice k prípojke v prí-
stroji.
6. Namontujte hrdlo na hadicu a pritiahnite prevle�nou 

maticou.

Pomoc pri poruchách
� NEBEZPE
ENSTVO
Neúmyselne spustený prístroj, dotyk s dielmi vedú-
cimi prúd
Nebezpe�enstvo zranenia, zásah elektrickým prúdom
Pred v�etkými prácami na prístroji vypnite prístroj.
Vytiahnite sieťovú zástr�ku zo zásuvky.
Vykonaním v�etkých kontrol a práce na elektrických 
dieloch poverte odborný personál.
Pri poruchách, ktoré nie sú uvedené v tejto kapitole, vy-
hľadajte autorizovaný zákaznícky servis.
Prístroj sa nedá zapnúť
1. Skontrolujte po�kodenie sieťového kábla.
2. Skontrolujte sieťové napätie.
3. Ak je prístroj prehriaty:

a Spína� prístroja nastavte na �0/OFF�.
b Prístroj nechajte vychladnúť minimálne 15 minút.
c Spína� prístroja nastavte na �I/ON�.

4. Pri elektrickej poruche vyhľadajte zákaznícky ser-
vis.

Prístroj nedosahuje po�adovaný tlak
1. Nastavte dýzu na vysoký tlak.
2. Odvzdu�nite prístroj (pozrite si kapitolu  Odvzdu�-

nenie prístroja).
3. Vy�istite sitko v prípojke vody (pozri kapitolu  Vy�is-

tenie sitka v prípojke vody).
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4. Skontrolujte privádzané mno�stvo vody (po�adova-
né mno�stvo si pozrite v kapitole  Technické údaje).

5. Vy�istite dýzu, prípadne ju vymeňte.
6. V prípade potreby vyhľadajte zákaznícky servis.

erpadlo je netesné.
Sú prípustné a� 3 kvapky vody za minútu.
 Pri vä��ej netesnosti nechajte prístroj skontrolovať v 

zákazníckom servise.

erpadlo klepe
1. Skontrolujte vodovodné potrubie z hľadiska tesnos-

ti.
2. Skontrolujte nasávacie potrubie pre �istiaci prostrie-

dok z hľadiska tesnosti.
3. Nasávané mno�stvo na filtri na �istiace prostriedky 

nastavte na minimálne mno�stvo.
4. Odvzdu�nite prístroj (pozrite si kapitolu  Odvzdu�-

nenie prístroja).
5. V prípade potreby vyhľadajte zákaznícky servis.

Prímes �istiaceho prostriedku je príli� malá
1. Nastavte dýzu na CHEM.
2. Zvý�te nasávané mno�stvo na filtri na �istiace pro-

striedky.
3. Skontrolujte/vy�istite nasávaciu hadicu na �istiaci 

prostriedok.
4. V prípade potreby vyhľadajte zákaznícky servis.

Záruka
V ka�dej krajine platia záru�né podmienky vydané na-
�ou príslu�nou distribu�nou spolo�nosťou. Prípadné 
poruchy Vá�ho zariadenia odstránime v rámci záru�nej 
doby zadarmo, pokiaľ ich prí�inou boli materiálové ale-
bo výrobné chyby. Pri uplatňovaní záruky sa spolu s do-
kladom o kúpe obráťte na Vá�ho predajcu alebo na 
najbli��ie autorizované servisné stredisko.
(adresa je uvedená na zadnej strane)

Technické údaje

HD 5/11 
C

HD 5/12 
C HD 5/
12 CX

HD 5/12 
C HD 5/
12 CX

HD 5/12 
C HD 5/
12 CX

HD 5/12 
C HD 5/
12 CX

HD 5/12 
C

HD 5/12 
C

Variant krajiny

Krajina AU EU GB CH AU KAP SA

Elektrická prípojka

Napätie V 240 230 230-240 230 240 220 220

Fáza ~ 1 1 1 1 1 1 1

Frekvencia Hz 50 50 50 50 50 60 60

Príkon kW 2,1 2,5 2,5 2,2 2,2 2,4 2,4

Stupeň ochrany IPX5 IPX5 IPX5 IPX5 IPX5 IPX5 IPX5

Zaistenie siete (zotrva�né) A 10 16 13 10 10 15 13

Predl�ovací kábel 30 m mm2 2,5 2,5 2,5 2,5 2,5 2,5 2,5

Prípojka vody

Prívodný tlak (max.) MPa 1 1 1 1 1 1 1

Teplota vody na prítoku (max.) °C 60 60 60 60 60 60 60

Privádzané mno�stvo (min.) l/min 12 12 12 12 12 12 12

Nasávacia vý�ka (max.) m 0,5 0,5 0,5 0,5 0,5 0,5 0,5

Minimálna dĺ�ka hadice na prívod vo-
dy

m 7,5 7,5 7,5 7,5 7,5 7,5 7,5

Minimálny priemer hadice na prívod 
vody

in 1/2 1/2 1/2 1/2 1/2 1/2 1/2

Objednávacie �íslo nasávacej hadice 
s filtrom

2.643-
100.0

2.643-
100.0

2.643-
100.0

2.643-
100.0

2.643-
100.0

2.643-
100.0

2.643-
100.0

Výkonové údaje prístroja

Veľkosť �tandardnej dýzy 038 035 035 038 038 036 036

Prevádzkový tlak MPa 11 12 12 11,5 11,5 12 12

Prevádzkový pretlak (max.) MPa 17,1 17,5 17,5 17,1 17,1 18 18

Prietok, voda l/min 8,3 8,3 8,3 8,3 8,3 8,3 8,3

Prietok, �istiace prostriedky l/h 0-25 0-25 0-25 0-25 0-25 0-25 0-25

Sila spätného nárazu vysokotlakovej 
pi�tole

N 21,3 21,3 21,3 21,3 21,3 21,3 21,3

Rozmery a hmotnosti

Typická prevádzková hmotnosť (CX) kg 24,2 (-) 23,7 (26) 23,7 (26) 23,7 (26) 24,2 
(26,4)

25,2 (-) 25,2 (-)

Dĺ�ka mm 380 380 380 380 380 380 380

�írka (CX) mm 360 (-) 360 
(370)

360 
(370)

360 
(370)

360 
(370)

360 (-) 360 (-)

Vý�ka mm 930 930 930 930 930 930 930
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Zistené hodnoty podľa EN 60335-2-79

Hodnota vibrácií ruka-rameno m/s2 3,6 3,6 3,6 3,6 3,6 4,2 4,2

Neistota K m/s2 0,9 0,9 0,9 0,9 0,9 0,9 0,9

Hladina akustického tlaku LpA (CX) dB(A) 72 (-) 72 (75) 72 (75) 72 (75) 72 (75) 74 (-) 74 (-)

Neistota KpA dB(A) 3 3 3 3 3 3 3

Hladina akustického výkonu LWA + 
Neistota KWA (CX)

dB(A) 88 (-) 88 (92) 88 (92) 88 (92) 88 (92) 90 (-) 90 (-)

HD 5/11 
C

HD 5/12 
C HD 5/
12 CX

HD 5/12 
C HD 5/
12 CX

HD 5/12 
C HD 5/
12 CX

HD 5/12 
C HD 5/
12 CX

HD 5/12 
C

HD 5/12 
C

HD 5/13 
C HD 5/
13 CX

HD 5/15 
C HD 5/
15 CX

HD 5/17 
C HD 5/
17 CX

HD 5/17 
C HD 5/
17 CX

HD 6/13 
C HD 6/
13 CX

HD 6/13 
C

HD 6/13 
C HD 6/
13 CX

Variant krajiny

Krajina EU EU EU KAP EU AR GB

Elektrická prípojka

Napätie V 230 230 230 220 230 220 230-240

Fáza ~ 1 1 1 1 1 1 1

Frekvencia Hz 50 50 50 60 50 50 50

Príkon kW 2,6 2,8 3,0 3,0 2,9 2,9 2,9

Stupeň ochrany IPX5 IPX5 IPX5 IPX5 IPX5 IPX5 IPX5

Zaistenie siete (zotrva�né) A 16 16 16 15 16 16 13

Predl�ovací kábel 30 m mm2 2,5 2,5 2,5 2,5 2,5 2,5 2,5

Prípojka vody

Prívodný tlak (max.) MPa 1 1 1 1 1 1 1

Teplota vody na prítoku (max.) °C 60 60 60 60 60 60 60

Privádzané mno�stvo (min.) l/min 12 12 12 12 13 13 13

Nasávacia vý�ka (max.) m 0,5 0,5 0,5 0,5 0,5 0,5 0,5

Minimálna dĺ�ka hadice na prívod vo-
dy

m 7,5 7,5 7,5 7,5 7,5 7,5 7,5

Minimálny priemer hadice na prívod 
vody

in 1/2 1/2 1/2 1/2 1/2 1/2 1/2

Objednávacie �íslo nasávacej hadice 
s filtrom

2.643-
100.0

2.643-
100.0

2.643-
100.0

2.643-
100.0

2.643-
100.0

2.643-
100.0

2.643-
100.0

Výkonové údaje prístroja

Veľkosť �tandardnej dýzy 034 032 027 030 038 038 038

Prevádzkový tlak MPa 13 15 17 16,5 13 13 13

Prevádzkový pretlak (max.) MPa 17,5 20 20 20 19 19 19

Prietok, voda l/min 8,3 8,3 8,1 8,0 9,8 9,8 9,8

Prietok, �istiace prostriedky l/h 0-25 0-25 0-25 0-25 0-25 0-25 0-25

Sila spätného nárazu vysokotlakovej 
pi�tole

N 22,2 23,8 25,4 25,4 26,6 26,6 26,6

Rozmery a hmotnosti

Typická prevádzková hmotnosť (CX) kg 23,7 (26) 25,2 
(27,5)

25,2 
(27,5)

25,2 
(27,5)

25,2 
(27,5)

25,2 (-) 25,2 
(27,5)

Dĺ�ka mm 380 380 380 380 380 380 380

�írka (CX) mm 360 
(370)

360 
(370)

360 
(370)

360 
(370)

360 
(370)

360 (-) 360 
(370)

Vý�ka mm 930 930 930 930 930 930 930

Zistené hodnoty podľa EN 60335-2-79

Hodnota vibrácií ruka-rameno m/s2 3,6 2,4 2,4 2,4 4,1 4,1 4,1

Neistota K m/s2 0,9 0,7 0,7 0,7 0,9 0,9 0,9

Hladina akustického tlaku LpA (CX) dB(A) 72 (75) 72 (74) 72 (75) 75 (75) 72 (75) 72 (-) 72 (75)

Neistota KpA dB(A) 3 3 3 3 3 3 3

Hladina akustického výkonu LWA + 
Neistota KWA (CX)

dB(A) 88 (92) 88 (90) 88 (92) 91 (91) 88 (92) 88 (-) 88 (92)
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Technické zmeny vyhradené.

HD 6/13 
C

HD 6/13 
C

Variant krajiny

Krajina KAP SA

Elektrická prípojka

Napätie V 220 220

Fáza ~ 1 1

Frekvencia Hz 60 60

Príkon kW 2,9 2,8

Stupeň ochrany IPX5 IPX5

Zaistenie siete (zotrva�né) A 15 13

Predl�ovací kábel 30 m mm2 2,5 2,5

Prípojka vody

Prívodný tlak (max.) MPa 1 1

Teplota vody na prítoku (max.) °C 60 60

Privádzané mno�stvo (min.) l/min 13 13

Nasávacia vý�ka (max.) m 0,5 0,5

Minimálna dĺ�ka hadice na prívod vo-
dy

m 7,5 7,5

Minimálny priemer hadice na prívod 
vody

in 1/2 1/2

Objednávacie �íslo nasávacej hadice 
s filtrom

2.643-
100.0

2.643-
100.0

Výkonové údaje prístroja

Veľkosť �tandardnej dýzy 042 043

Prevádzkový tlak MPa 13 12,5

Prevádzkový pretlak (max.) MPa 18 18

Prietok, voda l/min 10,0 10,0

Prietok, �istiace prostriedky l/h 0-25 0-25

Sila spätného nárazu vysokotlakovej 
pi�tole

N 26,6 26,6

Rozmery a hmotnosti

Typická prevádzková hmotnosť (CX) kg 25,2 (-) 25,2 (-)

Dĺ�ka mm 380 380

�írka (CX) mm 360 (-) 360 (-)

Vý�ka mm 930 930

Zistené hodnoty podľa EN 60335-2-79

Hodnota vibrácií ruka-rameno m/s2 3,7 3,7

Neistota K m/s2 0,9 0,9

Hladina akustického tlaku LpA (CX) dB(A) 73 (-) 73 (-)

Neistota KpA dB(A) 3 3

Hladina akustického výkonu LWA + 
Neistota KWA (CX)

dB(A) 89 (-) 89 (-)
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EÚ vyhlásenie o zhode
Týmto prehlasujeme, �e ďalej ozna�ený stroj zodpove-
dá na základe svojej koncepcie a kon�truk�ného vyho-
tovenia, ako aj od nás do prevádzky uvedených 
vyhotovení, príslu�ným základným bezpe�nostným a 
zdravotným po�iadavkám smerníc ES. V prípade zme-
ny, ktorú neschválime, stráca toto prehlásenie platnosť.
Výrobok: Vysokotlakový �isti�
Typ: 1.520-xxx

Príslu�né smernice EÚ
2006/42/ES (+2009/127/ES)
2014/30/EÚ
2000/14/ES

Aplikované harmonizované normy
EN 60335-1
EN 60335-2-79
EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015
EN 62233: 2008
EN 61000-3-2: 2014
EN 61000-3-3: 2008
HD 5/12 C, HD 5/12 CX, HD 5/13 C, HD 5/13 CX
EN 61000-3-11: 2000
HD 5/15 C, HD 5/15 CX, HD 5/17 C, HD 5/17 CX, HD 6/
13 C, HD 6/13 CX

Uplatňované postupy posudzovania zhody
2000/14/ES: Príloha V

Hladina akustického výkonu dB (A)
HD 5/12 C, HD 5/13 C, HD 5/15 C, HD 5/17 C, HD 6/13 
C
Namerané: 86
Zaru�ené: 88
HD 5/12 CX, HD 5/13 CX, HD 5/17 CX, HD 6/13 CX
Namerané: 89
Zaru�ené: 92
HD 5/15 CX
Namerané: 87
Zaru�ené: 90
Podpísané osoby konajú z poverenia a s plnou mocou 
vedenia spolo�nosti.

Osoba zodpovedná za dokumentáciu: S. Reiser
Alfred Kärcher SE & Co. KG
Alfred-Kärcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0
Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2019/05/01

Sadr�aj

Opće napomene
Prije prve uporabe Va�eg uređaja pro�i-
tajte ove originalne upute za rad i prilo-
�ene Sigurnosne naputke. Postupajte u 

skladu s njima.

uvajte obje knji�ice za kasniju uporabu ili za sljedećeg 
vlasnika.

Namjenska uporaba
Ovaj visokotla�ni �ista� upotrebljavajte isklju�ivo za 
sljedeće radove:
 
i�ćenje niskotla�nim mlazom i sredstvom za �i�će-

nje (npr. strojeva, vozila, zgrada, alata)
 
i�ćenje visokotla�nim mlazom bez sredstva za �i-

�ćenje (npr. fasada, terasa, vrtnih uređaja)
Za tvrdokorne prljav�tine preporu�amo rotorsku sapni-
cu kao poseban pribor.
Kod varijante uređaja �Plus� rotorska sapnica sadr�ana 
je u sadr�aju isporuke.

Grani�ne vrijednosti za dovod vode
PA�NJA
Oneči�ćena voda
Prijevremeno tro�enje ili naslage u uređaju
Uređaj napajajte samo �istom vodom ili recikliranom vo-
dom, koja ne prekora�uje grani�ne vrijednosti.
Za dovod vode vrijede sljedeće grani�ne vrijednosti:
 pH-vrijednost: 6,5-9,5
 elektri�na provodljivost: vodljivost svje�e vode 

+ 1200 µS/cm, maksimalna vodljivost 2000 µS/cm
 tvari koje se talo�e (probni volumen 1 l, vrijeme talo-

�enja 30 minuta): < 0,5 mg/l
 tvari koje se mogu filtrirati: < 50 mg/l, bez abrazivnih 

tvari
 ugljikovodici: < 20 mg/l
 klorid: < 300 mg/l
 sulfat: < 240 mg/l
 kalcij: < 200 mg/l
 ukupna tvrdoća: < 28 °dH, < 50° TH, < 500 ppm 

(mg CaCO3/l)
 �eljezo: < 0,5 mg/l
 mangan: < 0,05 mg/l
 bakar: < 2 mg/l
 aktivni klor: < 0,3 mg/l
 bez neugodnih mirisa

Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

H. Jenner S. Reiser
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Za�tita okoli�a
Ambala�ni se materijali mogu reciklirati. Molimo 
odlo�ite ambala�u na ekolo�ki prihvatljiv na�in.
Elektri�ni i elektroni�ki uređaji sadr�e vrijedne re-
cikla�ne materijale, a �esto i sastavne dijelove 
poput baterija, punjivih baterija ili ulja koji kod ne-
propisnog rukovanja ili nepravilnog odlaganja u 

otpad mogu predstavljati potencijalnu opasnost za ljud-
sko zdravlje i okoli�. Međutim, ti su sastavni dijelovi po-
trebni za pravilan rad uređaja. Uređaji koji su ozna�eni 
ovim simbolom ne smiju se odlagati zajedno s kućnim 
otpadom.

Napomene o sastojcima (REACH)
Aktualne informacije o sastojcima pronađite na: 
www.kaercher.com/REACH

Pribor i zamjenski dijelovi
Koristite samo originalan pribor i originalne zamjenske 
dijelove jer oni jam�e siguran i nesmetan rad uređaja.
Informacije o priboru i zamjenskim dijelovima pronađite 
na www.kaercher.com.

Sadr�aj isporuke
Kod raspakiravanja provjerite je li sadr�aj potpun. U slu-
�aju nedostatka pribora ili �tete nastale prilikom tran-
sporta obavijestite svog prodava�a.

Sigurnosni napuci
 Prije prvog pu�tanja uređaja u pogon obvezno pro-
�itajte sigurnosne naputke 5.951-949.0.

 Pridr�avajte se nacionalnih propisa za raspr�iva�e 
tekućina.

 Pridr�avajte se nacionalnih propisa za sprje�avanje 
nezgoda. Raspr�iva�e tekućina morate redovito 
pregledavati. Rezultate pregleda morate dokumen-
tirati pisanim putem.

 Ne poduzimajte nikakve preinake na uređaju ni na 
priboru.

Simboli na uređaju
Ovaj se uređaj ne smije priklju�ivati neposred-
no na javnu vodovodnu mre�u.

Ne usmjeravajte visokotla�ni mlaz prema 
osobama, �ivotinjama, aktivnoj elektri�noj 
opremi ili prema samom uređaju. Za�titite ure-
đaj od smrzavanja.

Sigurnosni uređaji
� OPREZ
Manjkavi ili izmijenjeni sigurnosni uređaji
Sigurnosni uređaji slu�e va�oj za�titi.
Nikad ne mijenjajte sigurnosne uređaje i nemojte ih za-
obilaziti.
Sigurnosni uređaji tvorni�ki su namje�teni i plombirani. 
Postavke smije pode�avati samo servisna slu�ba.

Tla�na sklopka

Kada pustite ispusnu ru�icu visokotla�ne ru�ne prskali-
ce, tla�na sklopka isklju�uje visokotla�nu pumpu i zau-
stavlja se visokotla�ni mlaz.
Kada aktivirate ispusnu ru�icu, pumpa se ponovno uk-
lju�uje.

Opis uređaja
Pregled uređaja

Vidi stranicu sa slikama

1 Poklopac kota�a

2 Dr�a� sapnice

3 Klizni salinac

4 Natpisna plo�ica

5 Odlagali�te za trostruku sapnicu

6 Transportni dr�a� uređaja za povr�insko �i�ćenje

7 Bravica potisne ru�ice

8 Potisna ru�ica, dolje (uvu�ena)

9 Potisna ru�ica, gore (izvu�ena)

10 Visokotla�na sapnica

11 Oznaka na visokotla�noj sapnici

12 Cijev za prskanje EASY!Lock

13 Visokotla�na ru�na prskalica EASY!Force

14 Sigurnosni urez

15 Ispusna ru�ica

16 Sigurnosna poluga

17 Visokotla�no crijevo EASY!Lock

18 Odlagali�te crijeva

19 Dr�a� kabela

20 Dr�a� cijevi za prskanje bez stezanja

21 Gumena traka (ne kod uređaja s bubnjem za nama-
tanje crijeva)

22 Odlagali�te za rotorsku sapnicu (rotorska sapnica u 
sadr�aju isporuke samo kod varijante �Plus�)

23 Dr�a� cijevi za prskanje sa stezanjem pri transportu

24 Sklopka uređaja

25 Ru�ka

26 Priklju�ak visokog tlaka EASY!Lock

27 Ru�ka

28 Priklju�ak za vodu

29 Usisno crijevo za sredstvo za �i�ćenje s filtrom i do-
ziranjem sredstva za �i�ćenje

30 Sito

31 Crijevni nastavak

32 Nati�na matica

33 Okretna ru�ka

34 Bubanj za namatanje crijeva

Oznake u boji
 Upravlja�ki elementi za proces �i�ćenja su �ute bo-

je.
 Upravlja�ki elementi za odr�avanje i servis su svje-

tlosive boje.
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Monta�a
Pri�vr�ćivanje naplataka kota�a

 Pri�vrstite naplatke kota�a.

Monta�a pribora
Napomena
Sustav EASY!Lock spaja komponente brzo i sigurno sa-
mo jednim okretajem brzog navoja.
1. Visokotla�nu sapnicu nataknite s oznakom prema 

gore na cijev za prskanje.
2. Rukom pritegnite visokotla�nu sapnicu (EA-

SY!Lock).
3. Spojite i rukom pritegnite cijev za prskanje s visoko-

tla�nom ru�nom prskalicom (EASY!Lock).

4. Otklju�ajte bravicu potisne ru�ice.
5. Izvucite potisnu ru�icu u krajnji polo�aj. 
Kod uređaja bez bubnja za namatanje crijeva:
6. Visokotla�no crijevo s visokotla�nom ru�nom prska-

licom spojite i rukom pritegnite s priklju�kom visokog 
tlaka uređaja (EASY!Lock).

Kod uređaja s bubnjem za namatanje crijeva:
7. Visokotla�no crijevo izravnato polo�ite na pod.
8. Okretnu ru�ku utaknite u vratilo bubnja za namata-

nje crijeva i uglavite je.
9. Okrećite okretnu ru�ku u smjeru kretanja kazaljke 

na satu i pritom namotajte visokotla�no crijevo u 
ravnomjernim slojevima na bubanj za namatanje cri-
jeva.

10. Spojite i rukom pritegnite visokotla�no crijevo s viso-
kotla�nom ru�nom prskalicom (EASY!Lock).

Elektri�ni priklju�ak
� OPASNOST
Nedostaje isključivanje uređaja s električne mre�e
Opasnost od ozljeda zbog strujnog udara
Spojite uređaj preko utika�a na elektri�nu mre�u. Za-
branjen je neodvojiv spoj sa strujnom mre�om. Utika� 
slu�i za odvajanje uređaja s mre�e.
1. Odmotajte mre�ni kabel i odlo�ite ga na pod.
2. Utaknite strujni utika� u uti�nicu.

Priklju�ak za vodu
Priklju�ak na vodovod

� UPOZORENJE
Vraćanje oneči�ćene vode u vodovodnu mre�u
Opasnost za zdravlje
Pridr�avajte se propisa tvrtke za vodoopskrbu.
Prema va�ećim propisima uređaj se nikad ne smije pu-
�tati u rad bez odvaja�a na vodovodnoj mre�i. Upotrije-
bite odvaja� proizvođa�a KÄRCHER ili alternativno neki 
drugi odvaja� u skladu s EN 12729 tip BA. Voda koja 
prote�e kroz odvaja� vi�e se ne smatra pitkom vodom. 

Odvaja� uvijek priklju�ite na dovod vode, nikad izravno 
na priklju�ak za vodu uređaja.
1. Provjerite dovodni tlak, temperaturu dovodne vode i 

koli�inu dovodne vode opskrbe vodom (vidi poglav-
lje  Tehni�ki podaci).

2. Odvaja� i priklju�ak za vodu uređaja spojite crijevom 
za dotok vode (zahtjevi za crijevo za dotok vode, vidi 
poglavlje  Tehni�ki podaci).

3. Otvorite dotok vode.

Usis vode iz spremnika
1. Usisno crijevo s filtrom pri�vrstite na priklju�ak za 

vodu (katalo�ki broj, vidi poglavlje  Tehni�ki podaci).
2. Odzra�ite uređaj (vidi poglavlje  Odzra�ivanje ure-
đaja).

Odzra�ivanje uređaja
1. Visokotla�nu sapnicu odvrnite sa cijevi za prskanje.
2. Pustite uređaj da radi sve dok voda ne bude istjeca-

la bez mjehurića.
3. Kod problema u odzra�ivanju pustite uređaj da radi 

10 sekundi, a zatim ga isklju�ite. Postupak ponovite 
nekoliko puta.

4. Isklju�ite uređaj.
5. Visokotla�nu sapnicu zavrnite na cijev za prskanje.

Rukovanje
� OPASNOST
Visokotlačni mlaz vode
Opasnost od ozljeda
Ispusnu ru�icu i sigurnosnu polugu nikad ne u�vr�ćujte 
u aktiviranom polo�aju.
Ne upotrebljavajte visokotla�nu ru�nu prskalicu ako je 
sigurnosna poluga o�tećena.
Prije svih radova na uređaju gurnite sigurnosni urez vi-
sokotla�ne ru�ne prskalice prema naprijed.
Visokotla�nu ru�nu prskalicu i cijev za prskanje dr�ite 
objema rukama.
� UPOZORENJE
Neispravan uređaj i pribor, neispravni dovodi i pri-
ključci
Opasnost od ozljeda
Uređaj smije raditi samo u besprijekornom stanju.

Otvaranje / zatvaranje visokotla�ne ru�ne 
prskalice

1. Aktivirajte sigurnosnu polugu i ispusnu ru�icu.
Visokotla�na ru�na prskalica se otvara.

2. Otpustite sigurnosnu polugu i ispusnu ru�icu.
Visokotla�na ru�na prskalica se zatvara.

Rad s visokim tlakom
Uređaj mo�e raditi u stojećem ili le�ećem polo�aju.
Napomena
Uređaj je opremljen tla�nom sklopkom. Motor se pokre-
će samo kad je visokotla�na ru�na prskalica otvorena.
1. Kod uređaja s bubnjem za namatanje crijeva: u cije-

losti odmotajte visokotla�no crijevo s bubnja za na-
matanje crijeva.

2. Sklopku uređaja postavite u polo�aj �I/ON� (UKLJ.).
3. Sigurnosni urez visokotla�ne ru�ne prskalice gurni-

te prema natrag.
Uklonjena je za�tita visokotla�ne ru�ne prskalice.

4. Otvorite visokotla�nu ru�nu prskalicu.

2.

1.
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Odabir vrste mlaza
1. Zatvorite visokotla�nu ru�nu prskalicu.
2. Okrećite kući�te sapnice dok �eljeni simbol ne od-

govara oznaci.

Rad sa sredstvom za �i�ćenje
� OPASNOST
Visoki tlak koji je zaostao u uređaju
Opasnost od ozljeda
Prije zamjene sapnica isklju�ite uređaj.
Aktivirajte visokotla�nu ru�nu prskalicu sve dok uređaj 
vi�e nije pod tlakom.
� UPOZORENJE
Pogre�no rukovanje sredstvima za či�ćenje
Opasnost za zdravlje
Pridr�avajte se sigurnosnih naputaka na sredstvu za �i-
�ćenje.
PA�NJA
Neprikladna sredstva za či�ćenje
O�tećenje uređaja i predmeta koje treba o�istiti
Upotrebljavajte samo ona sredstva za �i�ćenje koje je 
odobrila tvrtka KÄRCHER.
Pridr�avajte se preporuka za doziranje i napomena pri-
lo�enih sredstvu za �i�ćenje.
Radi za�tite okoli�a �tedljivo tro�ite sredstva za �i�ćenje.
Napomena
Sredstva za �i�ćenje poduzeća KÄRCHER jam�e neo-
metani rad. Molimo posavjetujte se s nama ili zatra�ite 
na� katalog ili listove s podacima o na�im sredstvima za 
�i�ćenje.
1. Izvucite usisno crijevo za sredstvo za �i�ćenje.
2. Podesite koli�inu za usisavanje otopine sredstva za 
�i�ćenje na filtru sredstva za �i�ćenje.

3. Usisno crijevo za sredstvo za �i�ćenje objesite u 
spremnik sa sredstvom za �i�ćenje.

4. Postavite sapnicu u polo�aj �CHEM�.
5. Pustite visokotla�ni �ista� u rad.

Preporu�ena metoda �i�ćenja

1. Naprskajte malo sredstva za �i�ćenje na suhu povr-
�inu i pustite da djeluje (ali ne i da se osu�i).

2. Odvojenu prljav�tinu isperite visokotla�nim mlazom.

Nakon rada sa sredstvom za pranje

1. Postavite maksimalnu koli�inu za usisavanje na fil-
tru sredstva za �i�ćenje.

2. Uronite filtar u obi�nu vodu.
3. Pokrenite uređaj i jednu minutu ispirite �istom vodom.

Prekid rada
1. Zatvorite visokotla�nu ru�nu prskalicu.

Uređaj se isklju�uje.
2. Sigurnosni urez gurnite prema naprijed.

Visokotla�na ru�na prskalica je osigurana.

Nastavak rada
1. Sigurnosni urez gurnite prema natrag.

Uklonjena je za�tita visokotla�ne ru�ne prskalice.
2. Otvorite visokotla�nu ru�nu prskalicu.

Uređaj se uklju�uje.

Zavr�etak rada
1. Zatvorite dotok vode.
2. Otvorite visokotla�nu ru�nu prskalicu.
3. Sklopku uređaja stavite u polo�aj �I/ON� (UKLJ.) i 

pustite uređaj da radi 5-10 sekundi.
4. Zatvorite visokotla�nu ru�nu prskalicu.
5. Sklopku uređaja stavite u polo�aj �0/OFF� (ISKLJ.).
6. Suhim rukama izvucite strujni utika� iz uti�nice.
7. Uklonite dotok vode.
8. Otvorite visokotla�nu ru�nu prskalicu sve dok uređaj 

vi�e nije pod tlakom.
9. Sigurnosni urez gurnite prema naprijed.

Visokotla�na ru�na prskalica je osigurana.

Transport
� OPREZ
Nepridr�avanje te�ine
Opasnost od ozljeda i o�tećenja
Pri transportu i skladi�tenju uzmite u obzir te�inu uređaja.
PA�NJA
Nestručni transport
Opasnost od o�tećenja
Ispusnu ru�icu visokotla�ne ru�ne prskalice za�titite od 
o�tećenja.
 Transport uređaja u vozilu: uređaj osigurajte od pro-

klizavanja i prevrtanja prema trenutno va�ećim 
smjernicama.

 Transport uređaja na dulje staze: vucite uređaj za 
sobom dr�eći ga za potisnu ru�icu.

 Transport uređaja na stepenicama: uređaj podi�ite 
stepenicu po stepenicu. Klizni salinci �tite kući�te od 
o�tećenja.

 No�enje uređaja: uređaj nosite dr�eći ga za ru�ke.

Transportni dr�a� uređaja za povr�insko 
�i�ćenje

1. Priklju�nicu uređaja za povr�insko �i�ćenje natakni-
te na transportni dr�a� na visokotla�nom �ista�u.

2. Nati�nu maticu zavrnite za oko 1 okretaj.

Transport dizalicom
� OPASNOST
Nestručni transport dizalicom
Opasnost od ozljeda uzrokovanih padom uređaja ili 
predmeta
Pridr�avajte se lokalnih propisa za sprje�avanje nezgo-
da i sigurnosnih naputaka.
Uređaj smije transportirati dizalicom samo osoba koja je 
obu�ena za rukovanje dizalicom.
Prije svakog transporta dizalicom provjerite je li dizalica 
o�tećena.
Prije svakog transporta dizalicom provjerite je li ru�ka 
o�tećena.
Uređaj podi�ite samo za ru�ku.
Nemojte koristiti lan�ane priveznice.
Osigurajte napravu za dizanje od nenamjernog ispu�ta-
nja tereta.
Prije transporta dizalicom skinite cijev za prskanje s vi-
sokotla�nom ru�nom prskalicom, sapnice, uređaj za po-
vr�insko �i�ćenje i druge nepri�vr�ćene predmete.
Tijekom podizanja nemojte transportirati nikakve pred-
mete na uređaju.
Nemojte stajati ispod tereta.
Pazite da se nitko ne nalazi u podru�ju opasnosti dizali-
ce.
Ne ostavljajte uređaj visjeti na dizalici bez nadzora.
1. Napravu za dizanje pri�vrstite na ru�ku uređaja.

Visokotla�ni to�kasti mlaz (0°) za izrazito 
tvrdokornu prljav�tinu

Niskotla�ni plosnati mlaz (CHEM) za rad sa 
sredstvom za �i�ćenje ili za �i�ćenje s ma-
lim tlakom

Visokotla�ni plosnati mlaz (25°) za prljav�ti-
nu na velikim povr�inama
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Skladi�tenje
� OPREZ
Nepridr�avanje te�ine
Opasnost od ozljeda i o�tećenja
Pri transportu i skladi�tenju uzmite u obzir te�inu uređaja.
Skladi�tite uređaj samo u zatvorenim prostorijama.


uvanje uređaja
1. Cijev za prskanje s visokotla�nom ru�nom prskali-

com stavite u dr�a� sapnice i pustite da se uglavi u 
dr�a�u cijevi za prskanje.

2. Odmotajte strujni kabel i objesite ga preko dr�a�a 
kabela.

3. U�vrstite utika� s montiranim usko�nim zatvara�em.
Kod uređaja s bubnjem za namatanje crijeva:
4. Namotajte visokotla�no crijevo na bubanj za nama-

tanje crijeva i preklopite dr�ku okretne ru�ke.
Kod uređaja bez bubnja za namatanje crijeva:
5. 
uvanje visokotla�nog crijeva:

a Namotajte visokotla�no crijevo.
b Objesite visokotla�no crijevo preko odlagali�ta 

crijeva.
c Osigurajte visokotla�no crijevo gumenom tra-

kom.
6. Pritisnite deblokiranje potisne ru�ice i ugurajte poti-

snu ru�icu.

Za�tita od smrzavanja
PA�NJA
Smrzavica
Uni�tavanje uređaja zbog smrznute vode
Uređaj potpuno ispraznite od vode.

uvajte uređaj na mjestu za�tićenom od smrzavanja.
Ako nije moguće skladi�tenje na mjestu za�tićenom od 
smrzavanja:
1. Ispustite vodu.
2. Kroz uređaj propumpajte sredstvo za za�titu od smr-

zavanja uobi�ajeno u trgovinama.
Napomena
Upotrijebite sredstvo za za�titu od smrzavanja uobi�a-
jeno u trgovinama i prikladno za motorna vozila na bazi 
glikola. Pridr�avajte se propisa o rukovanju proizvođa�a 
sredstva za za�titu od smrzavanja.
3. Pustite da uređaj radi maksimalno 1 minutu dok 

pumpa i vodovi ne budu prazni.

Njega i odr�avanje
� OPASNOST
Nenamjerno pokrenut uređaj
Opasnost od ozljede, strujni udar
Prije svih radova isklju�ite uređaj i izvucite strujni utika�.
Napomena

Otpadno ulje smije se ukloniti samo na skupljali�tima 
predviđenim za to. Molimo da nastalo otpadno ulje pre-
date na toj lokaciji. One�i�ćenje okoli�a otpadnim uljem 
je ka�njivo.

Sigurnosna inspekcija / ugovor o odr�avanju
Sa svojim trgovcem mo�ete dogovoriti redovitu sigurno-
snu inspekciju ili sklopiti ugovor o odr�avanju. Molimo 
posavjetujte se s njim.

Intervali odr�avanja
Prije svakog pu�tanja u rad

 Provjerite ima li o�tećenja na mre�nom kabelu.
O�tećeni priklju�ni kabel neka odmah zamijeni ovla-
�tena servisna slu�ba ili stru�ni elektri�ar.

 Provjerite ima li o�tećenja na visokotla�nom crijevu.
O�tećeno visokotla�no crijevo odmah zamijenite.

 Provjerite je li uređaj nepropustan.
Dopu�tene su 3 kapljice vode u minuti. Kod većeg 
propu�tanja obratite se servisnoj slu�bi.

Jedanput tjedno

 O�istite sito u priklju�ku za vodu (vidi poglavlje  
i-
�ćenje sita u priklju�ku za vodu).

 O�istite filtar na usisnom crijevu za sredstvo za pra-
nje.

Svakih 500 sati rada, najmanje jedanput godi�nje

 Neka servisna slu�ba provede odr�avanje uređaja.

Radovi odr�avanja

i�ćenje sita u priklju�ku za vodu

1. Odvrnite nati�nu maticu.
2. Skinite crijevni nastavak.
3. Izvadite sito.
4. Izvana o�istite i isperite sito.
5. Umetnite sito.
Napomena
�esterobridni vijak crijevnog nastavka usmjerite za pri-
klju�ivanje u uređaj.
6. Postavite crijevni nastavak i pritegnite ga nati�nom 

maticom.

Pomoć u slu�aju smetnji
� OPASNOST
Nenamjerno pokrenut uređaj, dodir dijelova koji 
provode struju
Opasnost od ozljede, strujni udar
Prije radova na uređaju isklju�ite uređaj.
Izvucite strujni utika�.
Sve provjere i radove na elektri�nim dijelovima treba 
provesti stru�no osoblje.
U slu�aju smetnji, koje nisu navedene u ovom poglavlju 
kontaktirajte ovla�tenu servisnu slu�bu.
Uređaj se ne mo�e pokrenuti
1. Provjerite ima li o�tećenja na mre�nom kablu.
2. Provjerite napon elektri�ne mre�e.
3. Ako se uređaj pregrijao:

a Sklopku uređaja stavite u polo�aj �0/OFF� (IS-
KLJ.).

b Pustite uređaj da se hladi najmanje 15 minuta.
c Sklopku uređaja postavite u polo�aj �I/ON� 

(UKLJ.).
4. Kod elektri�nog kvara obratite se servisnoj slu�bi.
Uređaj se ne puni tlakom
1. Postavite sapnicu na visoki tlak.
2. Odzra�ite uređaj (vidi poglavlje  Odzra�ivanje ure-
đaja).
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3. O�istite sito u priklju�ku za vodu (vidi poglavlje  
i-
�ćenje sita u priklju�ku za vodu).

4. Provjerite dovodnu koli�inu vode (za potrebnu koli-
�inu vidi poglavlje  Tehni�ki podaci).

5. O�istite sapnicu, po potrebi je zamijenite.
6. Ako je potrebno, obratite se servisnoj slu�bi.
Pumpa propu�ta.
Dopu�tene su do 3 kapljice vode u minuti.
 U slu�aju većeg propu�tanja neka servisna slu�ba 

provjeri uređaj.
Pumpa lupa
1. Provjerite propu�ta li dovod vode.
2. Provjerite propu�ta li usisni vod za sredstvo za �i-

�ćenje.
3. Postavite minimalnu koli�inu za usisavanje na filtru 

sredstva za �i�ćenje.
4. Odzra�ite uređaj (vidi poglavlje  Odzra�ivanje ure-
đaja).

5. Ako je potrebno, obratite se servisnoj slu�bi.
Premalo dodanog sredstva za �i�ćenje
1. Postavite sapnicu na �CHEM�.
2. Povećajte koli�inu za usisavanje na filtru sredstva 

za �i�ćenje.
3. Provjerite/o�istite usisno crijevo sredstva za �i�će-

nje s filtrom.
4. Ako je potrebno, obratite se servisnoj slu�bi.

Jamstvo
U svakoj zemlji vrijede jamstveni uvjeti koje je izdala 
nadle�na organizacija za distribuciju. Moguće kvarove 
na Va�em uređaju popravljamo besplatno unutar jam-
stvenog roka ako je uzrok materijalna pogre�ka ili po-
gre�ka u proizvodnji. U slu�aju koji podlije�e jamstvu 
obratite se s potvrdom o plaćanju Va�em prodava�u ili 
sljedećoj ovla�tenoj lokaciji servisne slu�be.
(vidi adresu na poleđini)

Tehni�ki podaci

HD 5/11 
C

HD 5/12 
C HD 5/
12 CX

HD 5/12 
C HD 5/
12 CX

HD 5/12 
C HD 5/
12 CX

HD 5/12 
C HD 5/
12 CX

HD 5/12 
C

HD 5/12 
C

Varijanta specifi�na za dr�avu

Dr�ava AU EU GB CH AU KAP SA

Elektri�ni priklju�ak

Napon V 240 230 230-240 230 240 220 220

Faza ~ 1 1 1 1 1 1 1

Frekvencija Hz 50 50 50 50 50 60 60

Priklju�na snaga kW 2,1 2,5 2,5 2,2 2,2 2,4 2,4

Vrsta za�tite IPX5 IPX5 IPX5 IPX5 IPX5 IPX5 IPX5

Strujni osigura� (tromi) A 10 16 13 10 10 15 13

Produ�ni kabel 30 m mm2 2,5 2,5 2,5 2,5 2,5 2,5 2,5

Priklju�ak za vodu

Dovodni tlak (maks.) MPa 1 1 1 1 1 1 1

Temperatura dovodne vode (maks.) °C 60 60 60 60 60 60 60

Koli�ina dovodne vode (min.) l/min 12 12 12 12 12 12 12

Usisna visina (maks.) m 0,5 0,5 0,5 0,5 0,5 0,5 0,5

Minimalna duljina crijeva za dotok vode m 7,5 7,5 7,5 7,5 7,5 7,5 7,5

Minimalni promjer crijeva za dotok vode in 1/2 1/2 1/2 1/2 1/2 1/2 1/2

Usisno crijevo s filtrom, katalo�ki broj 2.643-
100.0

2.643-
100.0

2.643-
100.0

2.643-
100.0

2.643-
100.0

2.643-
100.0

2.643-
100.0

Podaci o snazi uređaja

Veli�ina standardne sapnice 038 035 035 038 038 036 036

Radni tlak MPa 11 12 12 11,5 11,5 12 12

Radni pretlak (maks.) MPa 17,1 17,5 17,5 17,1 17,1 18 18

Proto�na koli�ina, voda l/min 8,3 8,3 8,3 8,3 8,3 8,3 8,3

Proto�na koli�ina, sredstvo za �i�ćenje l/h 0-25 0-25 0-25 0-25 0-25 0-25 0-25

Povratna udarna sila visokotla�ne 
ru�ne prskalice

N 21,3 21,3 21,3 21,3 21,3 21,3 21,3

Dimenzije i te�ine

Tipi�na te�ina pri radu (CX) kg 24,2 (-) 23,7 (26) 23,7 (26) 23,7 (26) 24,2 
(26,4)

25,2 (-) 25,2 (-)

Duljina mm 380 380 380 380 380 380 380

�irina (CX) mm 360 (-) 360 
(370)

360 
(370)

360 
(370)

360 
(370)

360 (-) 360 (-)

Visina mm 930 930 930 930 930 930 930

Vrijednosti utvrđene prema EN 60335-2-79

Vrijednost vibracije �aka-ruka m/s2 3,6 3,6 3,6 3,6 3,6 4,2 4,2
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Nesigurnost K m/s2 0,9 0,9 0,9 0,9 0,9 0,9 0,9

Razina zvu�nog tlaka LpA (CX) dB(A) 72 (-) 72 (75) 72 (75) 72 (75) 72 (75) 74 (-) 74 (-)

Nesigurnost KpA dB(A) 3 3 3 3 3 3 3

Razina zvu�ne snage LWA + 
Nesigurnost KWA (CX)

dB(A) 88 (-) 88 (92) 88 (92) 88 (92) 88 (92) 90 (-) 90 (-)

HD 5/11 
C

HD 5/12 
C HD 5/
12 CX

HD 5/12 
C HD 5/
12 CX

HD 5/12 
C HD 5/
12 CX

HD 5/12 
C HD 5/
12 CX

HD 5/12 
C

HD 5/12 
C

HD 5/13 
C HD 5/
13 CX

HD 5/15 
C HD 5/
15 CX

HD 5/17 
C HD 5/
17 CX

HD 5/17 
C HD 5/
17 CX

HD 6/13 
C HD 6/
13 CX

HD 6/13 
C

HD 6/13 
C HD 6/
13 CX

Varijanta specifi�na za dr�avu
Dr�ava EU EU EU KAP EU AR GB
Elektri�ni priklju�ak
Napon V 230 230 230 220 230 220 230-240
Faza ~ 1 1 1 1 1 1 1
Frekvencija Hz 50 50 50 60 50 50 50
Priklju�na snaga kW 2,6 2,8 3,0 3,0 2,9 2,9 2,9
Vrsta za�tite IPX5 IPX5 IPX5 IPX5 IPX5 IPX5 IPX5
Strujni osigura� (tromi) A 16 16 16 15 16 16 13
Produ�ni kabel 30 m mm2 2,5 2,5 2,5 2,5 2,5 2,5 2,5
Priklju�ak za vodu
Dovodni tlak (maks.) MPa 1 1 1 1 1 1 1
Temperatura dovodne vode (maks.) °C 60 60 60 60 60 60 60
Koli�ina dovodne vode (min.) l/min 12 12 12 12 13 13 13
Usisna visina (maks.) m 0,5 0,5 0,5 0,5 0,5 0,5 0,5
Minimalna duljina crijeva za dotok vode m 7,5 7,5 7,5 7,5 7,5 7,5 7,5
Minimalni promjer crijeva za dotok vode in 1/2 1/2 1/2 1/2 1/2 1/2 1/2
Usisno crijevo s filtrom, katalo�ki broj 2.643-

100.0
2.643-
100.0

2.643-
100.0

2.643-
100.0

2.643-
100.0

2.643-
100.0

2.643-
100.0

Podaci o snazi uređaja
Veli�ina standardne sapnice 034 032 027 030 038 038 038
Radni tlak MPa 13 15 17 16,5 13 13 13
Radni pretlak (maks.) MPa 17,5 20 20 20 19 19 19
Proto�na koli�ina, voda l/min 8,3 8,3 8,1 8,0 9,8 9,8 9,8
Proto�na koli�ina, sredstvo za �i�će-
nje

l/h 0-25 0-25 0-25 0-25 0-25 0-25 0-25

Povratna udarna sila visokotla�ne 
ru�ne prskalice

N 22,2 23,8 25,4 25,4 26,6 26,6 26,6

Dimenzije i te�ine
Tipi�na te�ina pri radu (CX) kg 23,7 (26) 25,2 

(27,5)
25,2 
(27,5)

25,2 
(27,5)

25,2 
(27,5)

25,2 (-) 25,2 
(27,5)

Duljina mm 380 380 380 380 380 380 380
�irina (CX) mm 360 

(370)
360 
(370)

360 
(370)

360 
(370)

360 
(370)

360 (-) 360 
(370)

Visina mm 930 930 930 930 930 930 930
Vrijednosti utvrđene prema EN 60335-2-79
Vrijednost vibracije �aka-ruka m/s2 3,6 2,4 2,4 2,4 4,1 4,1 4,1
Nesigurnost K m/s2 0,9 0,7 0,7 0,7 0,9 0,9 0,9
Razina zvu�nog tlaka LpA (CX) dB(A) 72 (75) 72 (74) 72 (75) 75 (75) 72 (75) 72 (-) 72 (75)
Nesigurnost KpA dB(A) 3 3 3 3 3 3 3
Razina zvu�ne snage LWA + 
Nesigurnost KWA (CX)

dB(A) 88 (92) 88 (90) 88 (92) 91 (91) 88 (92) 88 (-) 88 (92)

HD 6/13 
C

HD 6/13 
C

Varijanta specifi�na za dr�avu

Dr�ava KAP SA



172 Hrvatski

Pridr�avamo pravo na tehni�ke izmjene.

EU izjava o sukladnosti
Ovime izjavljujemo da je dolje ozna�eni stroj na temelju 
svoje koncepcije i konstrukcije kao i izvedbe koju mi 
stavljamo u promet sukladan odgovarajućim temeljnim 
sigurnosnim i zdravstvenim zahtjevima EU direktiva. U 
slu�aju izmjene stroja koja nije dogovorena s nama ova 
izjava gubi svoju valjanost.
Proizvod: Visokotla�ni �ista�
Tip: 1.520-xxx

Relevantne EU direktive
2006/42/EZ (+2009/127/EZ)
2014/30/EU
2000/14/EZ

Primijenjene usklađene norme
EN 60335-1
EN 60335-2-79
EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015
EN 62233: 2008

EN 61000-3-2: 2014
EN 61000-3-3: 2008
HD 5/12 C, HD 5/12 CX, HD 5/13 C, HD 5/13 CX
EN 61000-3-11: 2000
HD 5/15 C, HD 5/15 CX, HD 5/17 C, HD 5/17 CX, HD 6/
13 C, HD 6/13 CX

Primijenjeni postupak procjene sukladnosti
2000/14/EZ: Prilog V.

Razina zvu�ne snage dB(A)
HD 5/12 C, HD 5/13 C, HD 5/15 C, HD 5/17 C, HD 6/13 
C
Izmjereno: 86
Zajam�eno: 88
HD 5/12 CX, HD 5/13 CX, HD 5/17 CX, HD 6/13 CX
Izmjereno: 89
Zajam�eno: 92
HD 5/15 CX
Izmjereno: 87
Zajam�eno: 90
Dolje potpisani djeluju u ime i po opunomoćenju uprave.

Elektri�ni priklju�ak
Napon V 220 220

Faza ~ 1 1

Frekvencija Hz 60 60

Priklju�na snaga kW 2,9 2,8

Vrsta za�tite IPX5 IPX5

Strujni osigura� (tromi) A 15 13

Produ�ni kabel 30 m mm2 2,5 2,5

Priklju�ak za vodu

Dovodni tlak (maks.) MPa 1 1

Temperatura dovodne vode (maks.) °C 60 60

Koli�ina dovodne vode (min.) l/min 13 13

Usisna visina (maks.) m 0,5 0,5

Minimalna duljina crijeva za dotok vode m 7,5 7,5

Minimalni promjer crijeva za dotok vode in 1/2 1/2

Usisno crijevo s filtrom, katalo�ki broj 2.643-
100.0

2.643-
100.0

Podaci o snazi uređaja

Veli�ina standardne sapnice 042 043

Radni tlak MPa 13 12,5

Radni pretlak (maks.) MPa 18 18

Proto�na koli�ina, voda l/min 10,0 10,0

Proto�na koli�ina, sredstvo za �i�ćenje l/h 0-25 0-25

Povratna udarna sila visokotla�ne 
ru�ne prskalice

N 26,6 26,6

Dimenzije i te�ine

Tipi�na te�ina pri radu (CX) kg 25,2 (-) 25,2 (-)

Duljina mm 380 380

�irina (CX) mm 360 (-) 360 (-)

Visina mm 930 930

Vrijednosti utvrđene prema EN 60335-2-79

Vrijednost vibracije �aka-ruka m/s2 3,7 3,7

Nesigurnost K m/s2 0,9 0,9

Razina zvu�nog tlaka LpA (CX) dB(A) 73 (-) 73 (-)

Nesigurnost KpA dB(A) 3 3

Razina zvu�ne snage LWA + 
Nesigurnost KWA (CX)

dB(A) 89 (-) 89 (-)

HD 6/13 
C

HD 6/13 
C
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Sadr�aj

Op�te napomene
Pre prve upotrebe, pro�itajte originalna 
uputstva za upotrebu i prilo�ene 
bezbednosne instrukcije. Postupajte u 

skladu sa tim.
Sa�uvajte obe knji�ice za buduću upotrebu ili sledeće 
vlasnike.

Namenska upotreba
Ovaj visokopritisni �ista� upotrebljavajte isklju�ivo za 
sledeće radove:
 
i�ćenje mlazom niskog pritiska i sredstvom za 
�i�ćenje (npr. ma�ina, vozila, zgrada, alata)

 
i�ćenje visokopritisnim mlazom bez sredstva za 
�i�ćenje (npr. fasada, terasa, ba�tenskih uređaja)

Za tvrdokorne ne�istoće preporu�ujemo rotorsku 
mlaznicu kao poseban pribor.
Kod varijante �Plus� rotorska mlaznica je sadr�ana u 
obimu isporuke.

Grani�ne vrednosti za snabdevanje vodom
PA�NJA
Zaprljana voda
Prevremena istro�enost ili naslage u uređaju
Uređaj snabdevajte samo �istom vodom ili recikliranom 
vodom, koja ne prekora�uje grani�ne vrednosti.
Za snabdevanje vodom va�e sledeće grani�ne 
vrednosti:
 pH vrednost: 6,5�9,5

 elektri�na provodljivost: provodljivost sve�e vode 
+ 1200 µS/cm, maksimalna provodljivost 2000 µS/
cm

 supstance koje mogu da se uklone (zapremina 
uzorka 1 l, vreme uklanjanja 30 minuta): < 0,5 mg/l

 supstance koje mogu da se filtriraju: < 50 mg/l, 
nema abrazivnih supstanci

 ugljovodonici: < 20 mg/l
 hlorid: < 300 mg/l
 sulfat: < 240 mg/l
 kalcijum: < 200 mg/l
 ukupna tvrdoća: < 28°dH, < 50°TH, < 500 ppm 

(mg CaCO3/l)
 gvo�đe: < 0,5 mg/l
 mangan: < 0,05 mg/l
 bakar: < 2 mg/l
 aktivni hlor: < 0,3 mg/l
 bez lo�ih mirisa

Za�tita �ivotne sredine
Ambala�a mo�e da se reciklira. Pakovanja 
odlo�ite u otpad na ekolo�ki na�in.
Elektri�ni i elektronski uređaji sadr�e dragocene 
materijale koji se mogu reciklirati, a �esto i 
sastavne delove kao �to su baterije, akumulatori 
ili ulje koji, u slu�aju pogre�nog rukovanja ili 

pogre�nog odlaganja u otpad mogu da predstavljaju 
potencijalnu opasnost za zdravlje ljudi i �ivotnu sredinu. 
Međutim, ovi sastavni delovi su neophodni za pravilan 
rad uređaja. Uređaji ozna�eni ovim simbolom ne smeju 
da se odla�u u kućni otpad.

Napomene o sastojcima (REACH)
Aktuelne informacije o sastojcima mo�ete pronaći na: 
www.kaercher.com/REACH

Pribor i rezervni delovi
Koristite samo originalni pribor i originalne rezervne 
delove po�to oni garantuju bezbedan rad i rad bez 
smetnji na uređaju.
Informacije o priboru i rezervnim delovima mo�ete 
pronaći na www.kaercher.com.

Obim isporuke
Prilikom otpakivanja proverite da li je sadr�aj potpun. 
Ukoliko nedostaje pribor ili u slu�aju transportnih 
o�tećenja obavestite va�eg distributera.

Sigurnosne napomene
 Pre prvog pu�tanja uređaja u pogon obavezno 

pro�itajte sigurnosne napomene 5.951-949.0.
 Obratite pa�nju na nacionalne propise za 

kompresorske �ista�e.
 Obratite pa�nju na nacionalne propise za 

spre�avanje nezgode. Kompresorski �ista�i moraju 
redovno da se proveravaju. Rezultat provere mora 
da se dokumentuje pisanim putem.

 Na uređaju i priboru nemojte da vr�ite nikakve 
izmene.

Simboli na uređaju
Uređaj ne sme neposredno da se priklju�i na 
javnu mre�u pijaće vode.

Visokopritisni mlaz nemojte da usmeravate 
na lica, �ivotinje, aktivnu elektri�nu opremu ili 
na sam uređaj. Uređaj za�titite od mraza.
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Sigurnosni uređaji
� OPREZ
Sigurnosni uređaji koji ne postoje ili su izmenjeni
Sigurnosni uređaji slu�e za va�u za�titu.
Nikada nemojte menjati ili zaobilaziti sigurnosne 
uređaje.
Sigurnosni uređaji su fabri�ki pode�eni i plombirani. 
Samo servisna slu�ba za klijente vr�i pode�avanja.

Presostat

Prilikom otpu�tanja okida�a na visokopritisnoj ru�noj 
prskalici, presostat isklju�uje visokopritisnu pumpu, a 
visokopritisni mlaz se zaustavlja.
Ukoliko se okida� aktivira, pumpa se ponovo uklju�uje.

Opis uređaja
Pregled uređaja

Pogledajte stranu s grafikonima

1 Poklopac felne

2 Dr�a� mlaznice

3 Kliza�

4 Tipska plo�ica

5 Pretinac za odlaganje trostruke mlaznice

6 Dr�a� za transport uređaja za povr�insko �i�ćenje

7 Deblokada potisne ru�ke

8 Potisna ru�ka, dole (ugurana)

9 Potisna ru�ka, gore (izvu�ena)

10 Visokopritisna mlaznica

11 Ozna�avanje visokopritisne mlaznice

12 Cev za prskanje EASY!Lock

13 Visokopritisna ru�na prskalica EASY!Force

14 Sigurnosni urez

15 Okida�

16 Sigurnosna poluga

17 Visokopritisno crevo EASY!Lock

18 Pretinac za odlaganje creva

19 Dr�a� kabla

20 Dr�a� cevi za prskanje bez stezanja

21 Gumena traka (ne kod uređaja sa dobo�em za 
namotavanje creva)

22 Pretinac za odlaganje rotorske mlaznice (rotorska 
mlaznica je u obimu isporuke samo kod varijante 
�Plus�)

23 Dr�a� cevi za prskanje sa stezanjem za transport

24 Prekida� uređaja

25 Rukohvat

26 Priklju�ak visokog pritiska EASY!Lock

27 Ru�ka

28 Priklju�ak za vodu

29 Usisno crevo sredstva za �i�ćenje sa filterom i 
doziranje sredstva za �i�ćenje

30 Sito

31 Nastavak za crevo

32 Slepa navrtka

33 Obrtna ru�ka

34 Dobo� za namotavanje creva

Identifikacija boje
 Komandni elementi za postupak �i�ćenja su �uti.
 Komandni elementi za odr�avanje i servis su svetlo 

sivi.

Monta�a
Pri�vr�ćivanje poklopaca felni

 Pri�vrstite poklopce felni.

Monta�a pribora
Napomena
EASY!Lock sistem pomoću samo jednog okretanja brzo 
i sigurno povezuje komponente zahvaljujući brzom 
navoju.
1. Visokopritisnu mlaznicu sa oznakom na gore 

postavite na cev za prskanje.
2. Visokopritisnu mlaznicu �vrsto zategnute rukom 

(EASY!Lock).
3. Cev za prskanje pove�ite sa visokopritisnom 

ru�nom prskalicom i �vrsto zategnite rukom 
(EASY!Lock).

4. Otpustite zaklju�avanje potisne ru�ke.
5. Potisnu ru�ku izvucite u krajnji polo�aj. 
Kod uređaja bez dobo�a za namotavanje creva:
6. Visokopritisno crevo pove�ite sa visokopritisnom 

ru�nom prskalicom i priklju�kom visokog pritiska 
uređaja i �vrsto zategnite rukom (EASY!Lock).

Kod uređaja sa dobo�em za namotavanje creva:
7. Visokopritisno crevo razvucite po podu.
8. Obrtnu ru�ku utaknite u vratilo dobo�a za 

namotavanje creva i pustite da ulegne.
9. Obrtnu ru�ku obrćite u smeru obrtanja kazaljke na 

satu i pri tome visokopritisno crevo u ravnomernim 
slojevima namotajte na dobo� za namotavanje 
creva.

10. Visokopritisno crevo pove�ite sa visokopritisnom 
ru�nom prskalicom i �vrsto zategnite rukom 
(EASY!Lock).

2.

1.
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Elektri�ni priklju�ak
� OPASNOST
Nedostatak prekidanja mre�e
Opasnost od povrede zbog elektri�nog udara
Pomoću utika�a uređaj povezati na elektri�nu mre�u. 
Zabranjena je veza sa strujnom mre�om bez 
mogućnosti prekida. Utika� slu�i za prekidanje mre�e.
1. Odvijte mre�ni kabl i polo�ite ga na pod.
2. Strujni utika� utaknite u uti�nicu.

Priklju�ak za vodu
Priklju�ak na vodovod

� UPOZORENJE
Povratni tok zaprljane vode u mre�u pijaće vode
Opasnost po zdravlje
Obratite pa�nju na propise vodovoda.
Prema va�ećim propisima bez separatora sistema na 
mre�i pijaće vode uređaj ne sme da se pusti u re�im 
rada. Upotrebljavajte KÄRCHER separator sistema ili 
alternativno separator sistema prema EN 12729 tip BA. 
Voda, koja je protekla kroz separator sistema, 
kategorizuje se kao voda koja nije za piće. Separator 
sistema uvek priklju�ite na vodosnabdevanje, nikada 
direktno na priklju�ak za vodu na uređaju.
1. Na vodosnabdevanju proverite dovodni pritisak, 

dovodnu temperaturu i dovodnu koli�inu (pogledajte 
poglavlje  Tehni�ki podaci).

2. Separator sistema i priklju�ak za vodu uređaja 
pove�ite sa crevom za dovod vode (zahtevi za crevo 
za dovod vode, pogledajte poglavlje  Tehni�ki 
podaci).

3. Otvorite dovod vode.

Usisavanje vode iz rezervoara
1. Usisno crevo sa filterom zavrnite na priklju�ak za 

vodu (katalo�ki broj, pogledajte poglavlje  Tehni�ki 
podaci).

2. Odzra�ite uređaj (pogledajte poglavlje  
Odzra�ivanje uređaja).

Odzra�ivanje uređaja
1. Visokopritisnu mlaznicu odvrnite sa cevi za 

prskanje.
2. Uređaj pustite da radi, dok ne po�ne da isti�e voda 

bez mehurića.
3. U slu�aju problema prilikom odzra�ivanja uređaj 

ostavite da radi 10 sekundi, pa ga onda isklju�ite. 
Postupak ponovite vi�e puta.

4. Isklju�ite uređaj.
5. Visokopritisnu mlaznicu zavrnite na cev za prskanje.

Rukovanje
� OPASNOST
Mlaz vode visokog pritiska
Opasnost od povreda
Okida� i sigurnosnu polugu nemojte nikada da fiksirate 
u poziciji aktivacije.
Nemojte da koristite visokopritisnu ru�nu prskalicu, ako 
je sigurnosna poluga o�tećena.
Pre svih radova na uređaju, sigurnosni urez 
visokopritisne ru�ne prskalice gurnite prema napred.
Visokopritisnu ru�nu prskalicu i cev za prskanje dr�ite 
obema rukama.
� UPOZORENJE
Neispravan uređaj i pribor, neispravni dovodi i 
priključci
Opasnost od povreda
Uređaj sme samo u besprekornom stanju da se koristi.

Otvaranje/zatvaranje visokopritisne ru�ne 
prskalice

1. Aktivirajte sigurnosnu polugu i okida�.
Visokopritisna ru�na prskalica se otvara.

2. Otpustite sigurnosnu polugu i okida�.
Visokopritisna ru�na prskalica se zatvara.

Re�im rada sa visokim pritiskom
Uređaj mo�e da se pusti u rad u stajaćem i le�em 
polo�aju.
Napomena
Uređaj je opremljen jednim presostatom. Motor radi 
samo ako je visokopritisna ru�na prskalica otvorena.
1. Kod uređaja sa dobo�em za namotavanje creva: 

Visokopritisno crevo sasvim odmotajte sa dobo�a 
za namotavanje creva.

2. Prekida� uređaja postavite na �I/ON�.
3. Sigurnosni urez visokopritisne ru�ne prskalice 

gurnite unazad.
Visokopritisna ru�na prskalica je otko�ena.

4. Otvorite visokopritisnu ru�nu prskalicu.

Izbor vrste mlaza
1. Zatvorite visokopritisnu ru�nu prskalicu.
2. Zakrećite kući�te mlaznice, dok se �eljeni simbol ne 

bude poklapao sa oznakom.

Re�im rada sa sredstvom za �i�ćenje
� OPASNOST
Preostali visok pritisak u uređaju
Opasnost od povreda
Isklju�ite uređaj pre zamene mlaznica.
Aktivirajte visokopritisnu ru�nu prskalicu, dok se ne 
ispusti pritisak iz uređaja.
� UPOZORENJE
Pogre�no postupanje sa sredstvima za či�ćenje
Opasnost po zdravlje
Obratite pa�nju na sigurnosne napomene na sredstvu 
za �i�ćenje.
PA�NJA
Nepodobna sredstva za či�ćenje
O�tećenje uređaja i objekata koji se �iste
Upotrebljavajte samo sredstva za �i�ćenje koja je 
odobrio KÄRCHER.
Obratite pa�nju na preporuke za doziranje i napomene 
koje su prilo�ene uz sredstvo za �i�ćenje.
Radi za�tite �ivotne sredine �tedljivo postupajte sa 
sredstvom za �i�ćenje.
Napomena
KÄRCHER sredstva za �i�ćenje garantuju rad bez 
smetnji. Molimo da se posavetujete ili da zahtevate na� 
katalog ili na�e informativne listove o sredstvima za 
�i�ćenje.
1. Izvucite usisno crevo sredstva za �i�ćenje.
2. Na filteru sredstva za �i�ćenje podesite koli�inu za 

usisavanje rastvora sredstva za �i�ćenje.
3. Usisno crevo sredstva za �i�ćenje oka�ite u posudi 

sa sredstvom za �i�ćenje.
4. Mlaznicu podesite u polo�aj �CHEM�.
5. Visokopritisni �ista� pustite u rad.

Nastavak za kru�ni mlaz visokog pritiska 
(0°) za posebno tvrdokorne ne�istoće

Pljosnati mlaz niskog pritiska (CHEM) za 
rad sa sredstvom za �i�ćenje ili �i�ćenje sa 
slabim pritiskom

Pljosnati mlaz visokog pritiska (25°) za 
ne�istoće velike povr�ine
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Preporu�ena metoda �i�ćenja

1. Po suvoj povr�ini �tedljivo naprskajte sredstvo za 
�i�ćenje i ostavite da deluje (ne da se osu�i).

2. Rastvorenu ne�istoću isperite visokopritisnim 
mlazom.

Posle re�ima rada sa deterd�entom

1. Koli�inu za usisavanje na filteru sredstva za 
�i�ćenje podesite na maksimalnu koli�inu.

2. Filter potopite u �istu vodu.
3. Pokrenite uređaj i isperite �istom vodom u trajanju 

od jednog minuta.

Prekid re�ima rada
1. Zatvorite visokopritisnu ru�nu prskalicu.

Uređaj se isklju�uje.
2. Sigurnosni urez gurnite prema napred.

Visokopritisna ru�na prskalica je zako�ena.

Nastavak re�ima rada
1. Sigurnosni urez gurnite unazad.

Visokopritisna ru�na prskalica je otko�ena.
2. Otvorite visokopritisnu ru�nu prskalicu.

Uređaj se uklju�uje.

Zavr�etak re�ima rada
1. Zatvorite dovod vode.
2. Otvorite visokopritisnu ru�nu prskalicu.
3. Prekida� uređaja podesite na �I/ON�, pa pustite 

uređaj da radi 5�10 sekundi.
4. Zatvorite visokopritisnu ru�nu prskalicu.
5. Prekida� uređaja postavite na �0/OFF�.
6. Strujni utika� izvucite suvim rukama iz uti�nice.
7. Uklonite dovod vode.
8. Neka visokopritisna ru�na prskalica bude otvorena, 

dok se ne ispusti pritisak iz uređaja.
9. Sigurnosni urez gurnite prema napred.

Visokopritisna ru�na prskalica je zako�ena.

Transport
� OPREZ
Nepo�tovanje te�ine
Opasnost od povreda i o�tećenja
Prilikom transporta i skladi�tenja obratiti pa�nju na 
te�inu uređaja.
PA�NJA
Nestručan transport
Opasnost od o�tećenja
Okida� visokopritisne ru�ne prskalice za�tititi od 
o�tećenja.
 Transport uređaja u vozilima: Uređaj osigurajte od 

isklizavanja i prevrtanja u skladu sa va�ećim 
direktivama.

 Transport uređaja du�im deonicama: Uređaj iza 
sebe povucite za potisnu ru�ku.

 Transport uređaja preko stepenica: Uređaj podi�ite 
sa stepenika na stepenik. Kliza�i �tite kući�te od 
o�tećenja.

 No�enje uređaja: Uređaj nosite za rukohvate.

Dr�a� za transport uređaja za povr�insko 
�i�ćenje

1. Priklju�ni nastavak �ista�a povr�ina nataknite na 
dr�a� za transport na visokopritisnom �ista�u.

2. Slepu navrtku zavrnite otprilike za 1 obrt.

Transport pomoću dizalice
� OPASNOST
Nestručan transport pomoću dizalice
Opasnost od povreda usled uređaja koji pada ili 
predmeta koji padaju
Obratite pa�nju na lokalne propise o spre�avanju 
nesreća i sigurnosne napomene.
Uređaj smeju da transportuju samo ona lica pomoću 
dizalice, koja su obu�ena za rukovanje dizalicom.
Pre svakog transporta pomoću dizalice, proverite da li 
postoje o�tećenja na sistemu za dizanje.
Pre svakog transporta pomoću dizalice, proverite da li 
postoje o�tećenja na rukohvatima.
Uređaj podi�ite isklju�ivo za rukohvat.
Nemojte upotrebljavati lance za podizanje tereta.
Osigurajte sistem za podizanje od nenamernog 
ispu�tanja tereta.
Pre transporta pomoću dizalice skinite cev za prskanje 
sa visokopritisnom ru�nom prskalicom, mlaznice, 
uređaj za povr�insko �i�ćenje i druge nepri�vr�ćene 
predmete.
Tokom postupka podizanja nemojte transportovati 
predmete na uređaju.
Nemojte stajati ispod tereta.
Vodite ra�una o tome, da se niko ne nalazi u podru�ju 
opasnosti dizalice.
Nemojte ostavljati uređaj da bez nadzora visi na dizalici.
1. Sistem za podizanje pri�vrstite za rukohvat uređaja.

Skladi�tenje
� OPREZ
Nepo�tovanje te�ine
Opasnost od povreda i o�tećenja
Prilikom transporta i skladi�tenja obratiti pa�nju na 
te�inu uređaja.
Uređaj skladi�tite samo u unutra�njim prostorima.


uvanje uređaja
1. Cev za prskanje sa visokopritisnom ru�nom 

prskalicom stavite u dr�a� mlaznice i u�lebite u 
dr�a� cevi za prskanje.

2. Mre�ni kabl namotajte i oka�ite preko dr�a�a kabla.
3. Utika� pri�vrstite pomoću montiranog usko�nog 

zatvara�a.
Kod uređaja sa dobo�em za namotavanje creva:
4. Visokopritisno crevo namotajte na dobo� za 

namotavanje creva i sklopite dr�ku obrtne ru�ke.
Kod uređaja bez dobo�a za namotavanje creva:
5. 
uvanje visokopritisnog creva:

a Namotajte visokopritisno crevo.
b Visokopritisno crevo oka�ite iznad pretinca za 

odlaganje creva.
c Visokopritisno crevo obezbedite pomoću 

gumene trake.
6. Pritisnite deblokadu potisne ru�ke i ugurajte potisnu 

ru�ku.
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Za�tita od smrzavanja
PA�NJA
Mraz
Uni�tavanje uređaja zbog zaleđene vode
U potpunosti ispraznite vodu iz uređaja.
Uređaj �uvajte na mestu za�tićenom od mraza.
Ukoliko nije moguće skladi�tenje sa za�titom od mraza:
1. Ispustite vodu.
2. Kroz uređaj pumpajte standardno sredstvo za 

za�titu od mraza.
Napomena
Upotrebljavajte standardno sredstvo za za�titu od 
mraza za motorna vozila na bazi glikola. Obratite pa�nju 
na propise za rukovanje proizvođa�a sredstva za 
za�titu od mraza.
3. Uređaj ostavite da radi maksimalno 1 minut, dok 

pumpa i vodovi ne budu prazni.

Nega i odr�avanje
� OPASNOST
Nenamerno pokrenut uređaj
Opasnost od povrede, strujni udar
Pre svih radova isklju�ite uređaj i izvucite strujni utika�.
Napomena
Staro ulje mo�e se odlagati samo na mestima 
predviđenim za sakupljanje istog. Molimo da tamo 
predate staro ulje. Zagađivanje �ivotne sredine starim 
uljem je ka�njivo.

Sigurnosna inspekcija / ugovor o odr�avanju
Sa svojim trgovcem mo�ete da dogovorite redovnu 
sigurnosnu inspekciju ili da zaklju�ite ugovor o 
odr�avanju. Molimo da se posavetujete.

Intervali odr�avanja
Pre svakog re�ima rada

 Proverite, da li je mre�ni kabl o�tećen.
O�tećeni mre�ni kabl zamenite bez odlaganja kod 
ovla�ćene servisne slu�be za klijente ili kod 
elektri�ara.

 Proverite, da li ima o�tećenja na visokopritisnom 
crevu.
O�tećeno visokopritisno crevo zamenite bez 
odlaganja.

 Proverite zaptivenost uređaja.
Dozvoljene su 3 kapi vode po minutu. U slu�aju ja�e 
nezaptivenosti, kontaktirajte servisnu slu�bu.

Nedeljno

 O�istite sito u priklju�ku za vodu (pogledajte 
poglavlje  
i�ćenje sita u priklju�ku za vodu).

 O�istite filter na usisnom crevu sredstva za �i�ćenje.

Na svakih 500 radnih �asova, najmanje jednom 
godi�nje

 Neka odr�avanje uređaja izvr�i servisna slu�ba.

Radovi na odr�avanju

i�ćenje sita u priklju�ku za vodu

1. Odvrnite slepu navrtku.
2. Skinite nastavak za crevo.
3. Izvadite sito.
4. Sito spolja o�istite i isperite.
5. Uglavite sito.
Napomena
�estougaonik nastavka creva usmerite ka priklju�ku na 
uređaju.
6. Postavite nastavak za crevo i pritegnite ga slepom 

navrtkom.

Pomoć kod smetnji
� OPASNOST
Nenamerno pokrenut uređaj, dodirivanje delova koji 
provode struju
Opasnost od povrede, strujni udar
Pre radova na uređaju, isklju�ite uređaj.
Izvucite strujni utika�.
Sve provere i radove na elektri�nim delovima prepustite 
stru�njacima.
U slu�aju smetnji, koje nisu navedene u ovom poglavlju, 
potra�ite ovla�ćenu servisnu slu�bu.
Uređaj ne mo�e da se pokrene
1. Proverite, da li je mre�ni kabl o�tećen.
2. Proverite napon elektri�ne mre�e.
3. Ukoliko je uređaj pregrejan:

a Prekida� uređaja postavite na �0/OFF�.
b Najmanje 15 minuta ostavite uređaj da se ohladi.
c Prekida� uređaja postavite na �I/ON�.

4. U slu�aju elektri�nog kvara kontaktirajte servisnu 
slu�bu.

Pritisak u uređaju se ne podi�e
1. Mlaznicu podesite na visok pritisak.
2. Odzra�ite uređaj (pogledajte poglavlje  

Odzra�ivanje uređaja).
3. O�istite sito u priklju�ku za vodu (pogledajte 

poglavlje  
i�ćenje sita u priklju�ku za vodu).
4. Proverite dovodnu koli�inu vode (neophodne mere 

pogledajte u poglavlju  Tehni�ki podaci).
5. Mlaznicu o�istite, po potrebi je zamenite.
6. Po potrebi potra�ite servisnu slu�bu.
Pumpa je nezaptivena.
Dozvoljeno je da istekne do 3 kapi vode po minutu.
 U slu�aju ja�e nezaptivenosti neka uređaj proveri 

servisna slu�ba.
Pumpa lupka
1. Proverite zaptivenost dovoda vode.
2. Proverite zaptivenost voda za usisavanje sredstva 

za �i�ćenje.
3. Koli�inu za usisavanje na filteru sredstva za 
�i�ćenje podesite na minimalnu koli�inu.

4. Odzra�ite uređaj (pogledajte poglavlje  
Odzra�ivanje uređaja).

5. Po potrebi potra�ite servisnu slu�bu.
Sme�a sredstva za �i�ćenje je premala
1. Mlaznicu podesite na �CHEM�.
2. Na filteru sredstva za �i�ćenje povećajte koli�inu za 

usisavanje.
3. Proverite / o�istite usisno crevo sa filterom sredstva 

za �i�ćenje.
4. Po potrebi potra�ite servisnu slu�bu.

Garancija
U svakoj zemlji va�e uslovi garancije koje je izdala na�a 
nadle�na distributivna organizacija. Bilo kakve smetnje 
na uređaju otklanjamo besplatno u garantnom roku, 
ukoliko je uzrok smetnje gre�ka u materijalu ili 
proizvodnji. U slu�aju koji podle�e garanciji obratite se 
sa ra�unom va�em distributeru ili narednoj ovla�ćenoj 
lokaciji servisne slu�be.
(Adresu vidi na poleđini)
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Tehni�ki podaci
HD 5/11 
C

HD 5/12 
C HD 5/
12 CX

HD 5/12 
C HD 5/
12 CX

HD 5/12 
C HD 5/
12 CX

HD 5/12 
C HD 5/
12 CX

HD 5/12 
C

HD 5/12 
C

Izvedba za dr�avu

Zemlja AU EU GB CH AU KAP SA

Elektri�ni priklju�ak
Napon V 240 230 230-240 230 240 220 220

Faza ~ 1 1 1 1 1 1 1

Frekvencija Hz 50 50 50 50 50 60 60

Priklju�na snaga kW 2,1 2,5 2,5 2,2 2,2 2,4 2,4

Vrsta za�tite IPX5 IPX5 IPX5 IPX5 IPX5 IPX5 IPX5

Strujni osigura� (inertan) A 10 16 13 10 10 15 13

Produ�ni kabl 30 m mm2 2,5 2,5 2,5 2,5 2,5 2,5 2,5

Priklju�ak za vodu

Dovodni pritisak (maks.) MPa 1 1 1 1 1 1 1

Dovodna temperatura (maks.) °C 60 60 60 60 60 60 60

Dovodna koli�ina (min.) l/min 12 12 12 12 12 12 12

Usisna visina (maks.) m 0,5 0,5 0,5 0,5 0,5 0,5 0,5

Minimalna du�ina creva za dovod 
vode

m 7,5 7,5 7,5 7,5 7,5 7,5 7,5

Minimalni pre�nik creva za dovod 
vode

in 1/2 1/2 1/2 1/2 1/2 1/2 1/2

Katalo�ki broj za usisno crevo sa 
filterom

2.643-
100.0

2.643-
100.0

2.643-
100.0

2.643-
100.0

2.643-
100.0

2.643-
100.0

2.643-
100.0

Podaci o snazi uređaja
Veli�ina mlaznice za standardnu 
mlaznicu

038 035 035 038 038 036 036

Radni pritisak MPa 11 12 12 11,5 11,5 12 12

Radni natpritisak (maks.) MPa 17,1 17,5 17,5 17,1 17,1 18 18

Proto�na koli�ina, voda l/min 8,3 8,3 8,3 8,3 8,3 8,3 8,3

Proto�na koli�ina, sredstvo za 
�i�ćenje

l/h 0-25 0-25 0-25 0-25 0-25 0-25 0-25

Povratna udarna sila visokopritisne 
ru�ne prskalice

N 21,3 21,3 21,3 21,3 21,3 21,3 21,3

Dimenzije i te�ine

Tipi�na radna te�ina (CX) kg 24,2 (-) 23,7 (26) 23,7 (26) 23,7 (26) 24,2 
(26,4)

25,2 (-) 25,2 (-)

Du�ina mm 380 380 380 380 380 380 380

�irina (CX) mm 360 (-) 360 
(370)

360 
(370)

360 
(370)

360 
(370)

360 (-) 360 (-)

Visina mm 930 930 930 930 930 930 930

Utvrđene vrednosti prema EN 60335-2-79

Vrednost vibracije na �aci i ruci m/s2 3,6 3,6 3,6 3,6 3,6 4,2 4,2

Nepouzdanost K m/s2 0,9 0,9 0,9 0,9 0,9 0,9 0,9

Nivo zvu�nog pritiska LpA (CX) dB(A) 72 (-) 72 (75) 72 (75) 72 (75) 72 (75) 74 (-) 74 (-)

Nepouzdanost KpA dB(A) 3 3 3 3 3 3 3

Nivo zvu�ne snage LWA + 
nepouzdanost KWA (CX)

dB(A) 88 (-) 88 (92) 88 (92) 88 (92) 88 (92) 90 (-) 90 (-)

HD 5/13 
C HD 5/
13 CX

HD 5/15 
C HD 5/
15 CX

HD 5/17 
C HD 5/
17 CX

HD 5/17 
C HD 5/
17 CX

HD 6/13 
C HD 6/
13 CX

HD 6/13 
C

HD 6/13 
C HD 6/
13 CX

Izvedba za dr�avu

Zemlja EU EU EU KAP EU AR GB

Elektri�ni priklju�ak

Napon V 230 230 230 220 230 220 230-240

Faza ~ 1 1 1 1 1 1 1
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Frekvencija Hz 50 50 50 60 50 50 50

Priklju�na snaga kW 2,6 2,8 3,0 3,0 2,9 2,9 2,9

Vrsta za�tite IPX5 IPX5 IPX5 IPX5 IPX5 IPX5 IPX5

Strujni osigura� (inertan) A 16 16 16 15 16 16 13

Produ�ni kabl 30 m mm2 2,5 2,5 2,5 2,5 2,5 2,5 2,5

Priklju�ak za vodu

Dovodni pritisak (maks.) MPa 1 1 1 1 1 1 1

Dovodna temperatura (maks.) °C 60 60 60 60 60 60 60

Dovodna koli�ina (min.) l/min 12 12 12 12 13 13 13

Usisna visina (maks.) m 0,5 0,5 0,5 0,5 0,5 0,5 0,5

Minimalna du�ina creva za dovod 
vode

m 7,5 7,5 7,5 7,5 7,5 7,5 7,5

Minimalni pre�nik creva za dovod 
vode

in 1/2 1/2 1/2 1/2 1/2 1/2 1/2

Katalo�ki broj za usisno crevo sa 
filterom

2.643-
100.0

2.643-
100.0

2.643-
100.0

2.643-
100.0

2.643-
100.0

2.643-
100.0

2.643-
100.0

Podaci o snazi uređaja

Veli�ina mlaznice za standardnu 
mlaznicu

034 032 027 030 038 038 038

Radni pritisak MPa 13 15 17 16,5 13 13 13

Radni natpritisak (maks.) MPa 17,5 20 20 20 19 19 19

Proto�na koli�ina, voda l/min 8,3 8,3 8,1 8,0 9,8 9,8 9,8

Proto�na koli�ina, sredstvo za 
�i�ćenje

l/h 0-25 0-25 0-25 0-25 0-25 0-25 0-25

Povratna udarna sila visokopritisne 
ru�ne prskalice

N 22,2 23,8 25,4 25,4 26,6 26,6 26,6

Dimenzije i te�ine
Tipi�na radna te�ina (CX) kg 23,7 (26) 25,2 

(27,5)
25,2 
(27,5)

25,2 
(27,5)

25,2 
(27,5)

25,2 (-) 25,2 
(27,5)

Du�ina mm 380 380 380 380 380 380 380

�irina (CX) mm 360 
(370)

360 
(370)

360 
(370)

360 
(370)

360 
(370)

360 (-) 360 
(370)

Visina mm 930 930 930 930 930 930 930

Utvrđene vrednosti prema EN 60335-2-79
Vrednost vibracije na �aci i ruci m/s2 3,6 2,4 2,4 2,4 4,1 4,1 4,1

Nepouzdanost K m/s2 0,9 0,7 0,7 0,7 0,9 0,9 0,9

Nivo zvu�nog pritiska LpA (CX) dB(A) 72 (75) 72 (74) 72 (75) 75 (75) 72 (75) 72 (-) 72 (75)

Nepouzdanost KpA dB(A) 3 3 3 3 3 3 3

Nivo zvu�ne snage LWA + 
nepouzdanost KWA (CX)

dB(A) 88 (92) 88 (90) 88 (92) 91 (91) 88 (92) 88 (-) 88 (92)

HD 5/13 
C HD 5/
13 CX

HD 5/15 
C HD 5/
15 CX

HD 5/17 
C HD 5/
17 CX

HD 5/17 
C HD 5/
17 CX

HD 6/13 
C HD 6/
13 CX

HD 6/13 
C

HD 6/13 
C HD 6/
13 CX

HD 6/13 
C

HD 6/13 
C

Izvedba za dr�avu

Zemlja KAP SA

Elektri�ni priklju�ak

Napon V 220 220

Faza ~ 1 1

Frekvencija Hz 60 60

Priklju�na snaga kW 2,9 2,8

Vrsta za�tite IPX5 IPX5

Strujni osigura� (inertan) A 15 13

Produ�ni kabl 30 m mm2 2,5 2,5

Priklju�ak za vodu
Dovodni pritisak (maks.) MPa 1 1
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Zadr�avamo pravo na tehni�ke podatke.

EU izjava o usklađenosti
Ovim putem izjavljujemo da ma�ina ozna�ena u 
nastavku na osnovu svoje koncepcije i konstrukcije kao 
i u izvedbi koju smo pustili u promet odgovara doti�nim 
osnovnim zahtevima za sigurnost i zdravlje EU 
direktiva. U slu�aju izmene ma�ine bez na�e 
saglasnosti ova izjava gubi validnost.
Proizvod: Visokopritisni �ista�
Tip: 1.520-xxx

Va�eće direktive EU
2006/42/EZ (+2009/127/EZ)
2014/30/EU
2000/14/EZ

Primenjene harmonizovane norme
EN 60335-1
EN 60335-2-79
EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015
EN 62233: 2008
EN 61000-3-2: 2014
EN 61000-3-3: 2008
HD 5/12 C, HD 5/12 CX, HD 5/13 C, HD 5/13 CX
EN 61000-3-11: 2000
HD 5/15 C, HD 5/15 CX, HD 5/17 C, HD 5/17 CX, HD 6/
13 C, HD 6/13 CX

Primenjeni postupak ocenjivanja usklađenosti
2000/14/EZ: Prilog V

Nivo zvu�ne snage dB(A)
HD 5/12 C, HD 5/13 C, HD 5/15 C, HD 5/17 C, HD 6/13 
C
Izmereno: 86
Garantovano: 88
HD 5/12 CX, HD 5/13 CX, HD 5/17 CX, HD 6/13 CX
Izmereno: 89
Garantovano: 92
HD 5/15 CX
Izmereno: 87
Garantovano: 90
Potpisnici deluju po nalogu i uz punomoć upravnog 
odbora.

Lice ovla�ćeno za dokumentaciju: S. Reiser
Alfred Kärcher SE & Co. KG
Alfred-Kärcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0
Faks: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2019/05/01

Dovodna temperatura (maks.) °C 60 60

Dovodna koli�ina (min.) l/min 13 13

Usisna visina (maks.) m 0,5 0,5

Minimalna du�ina creva za dovod 
vode

m 7,5 7,5

Minimalni pre�nik creva za dovod 
vode

in 1/2 1/2

Katalo�ki broj za usisno crevo sa 
filterom

2.643-
100.0

2.643-
100.0

Podaci o snazi uređaja
Veli�ina mlaznice za standardnu 
mlaznicu

042 043

Radni pritisak MPa 13 12,5

Radni natpritisak (maks.) MPa 18 18

Proto�na koli�ina, voda l/min 10,0 10,0

Proto�na koli�ina, sredstvo za 
�i�ćenje

l/h 0-25 0-25

Povratna udarna sila visokopritisne 
ru�ne prskalice

N 26,6 26,6

Dimenzije i te�ine
Tipi�na radna te�ina (CX) kg 25,2 (-) 25,2 (-)

Du�ina mm 380 380

�irina (CX) mm 360 (-) 360 (-)

Visina mm 930 930

Utvrđene vrednosti prema EN 60335-2-79

Vrednost vibracije na �aci i ruci m/s2 3,7 3,7

Nepouzdanost K m/s2 0,9 0,9

Nivo zvu�nog pritiska LpA (CX) dB(A) 73 (-) 73 (-)

Nepouzdanost KpA dB(A) 3 3

Nivo zvu�ne snage LWA + 
nepouzdanost KWA (CX)

dB(A) 89 (-) 89 (-)

HD 6/13 
C

HD 6/13 
C

Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

H. Jenner S. Reiser
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30@0=F8O, A5 >1J@=5B5 :J< �0H8O 48AB@81CB>@ 8;8 
:J< =09-1;87:8O >B>@878@0= A5@287, :0B> 
?@54AB028B5 :0A>20B0 15;56:0.
(�4@5A, 26. 704=0B0 AB@0=0)

&5E=8G5A:8 40==8
HD 5/11 
C

HD 5/12 
C HD 5/
12 CX

HD 5/12 
C HD 5/
12 CX

HD 5/12 
C HD 5/
12 CX

HD 5/12 
C HD 5/
12 CX

HD 5/12 
C

HD 5/12 
C

�0@80=B 70 @07;8G=8B5 AB@0=8
%B@0=0 AU EU GB CH AU KAP SA

�;5:B@8G5A:> A2J@720=5
!0?@565=85 V 240 230 230-240 230 240 220 220

(070 ~ 1 1 1 1 1 1 1

+5AB>B0 Hz 50 50 50 50 50 60 60

#@8AJ548=8B5;=0 <>I=>AB kW 2,1 2,5 2,5 2,2 2,2 2,4 2,4

&8? 70I8B0 IPX5 IPX5 IPX5 IPX5 IPX5 IPX5 IPX5

#@54?078B5; (8=5@B5=) A 10 16 13 10 10 15 13

'4J;68B5;5= :015; 30 m mm2 2,5 2,5 2,5 2,5 2,5 2,5 2,5

�72>4 70 2>40
!0;O30=5 =0 ?>ABJ?20I0B0 2>40 
(<0:A.)

MPa 1 1 1 1 1 1 1

&5<?5@0BC@0 =0 ?>ABJ?20I0B0 
2>40 (<0:A.)

°C 60 60 60 60 60 60 60

�>;8G5AB2> =0 ?>ABJ?20I0B0 2>40 
(<8=.)

l/min 12 12 12 12 12 12 12
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�8A>G8=0 =0 70A<C:20=5 (<0:A.) m 0,5 0,5 0,5 0,5 0,5 0,5 0,5

 8=8<0;=0 4J;68=0 =0 <0@:CG0 70 
?>4020=5 =0 2>40

m 7,5 7,5 7,5 7,5 7,5 7,5 7,5

 8=8<0;5= 480<5BJ@ =0 <0@:CG0 
70 ?>4020=5 =0 2>40

in 1/2 1/2 1/2 1/2 1/2 1/2 1/2

%<C:0B5;5= <0@:CG A D8;BJ@ - 
:0B0;>65= =><5@

2.643-
100.0

2.643-
100.0

2.643-
100.0

2.643-
100.0

2.643-
100.0

2.643-
100.0

2.643-
100.0

�0==8 70 <>I=>ABB0 =0 C@540
�>;5<8=0 =0 4N70 70 AB0=40@B=0 
4N70

038 035 035 038 038 036 036

$01>B=> =0;O30=5 MPa 11 12 12 11,5 11,5 12 12

$01>B=> A2@JE=0;O30=5 (<0:A.) MPa 17,1 17,5 17,5 17,1 17,1 18 18

�518B, 2>40 l/min 8,3 8,3 8,3 8,3 8,3 8,3 8,3

�518B, ?>G8AB20I8 ?@5?0@0B8 l/h 0-25 0-25 0-25 0-25 0-25 0-25 0-25

$50:B82=0 A8;0 =0 ?8AB>;5B0 70 
@01>B0 ?>4 28A>:> =0;O30=5

N 21,3 21,3 21,3 21,3 21,3 21,3 21,3

$07<5@8 8 B53;0
&8?8G=> A>1AB25=> B53;> (CX) kg 24,2 (-) 23,7 (26) 23,7 (26) 23,7 (26) 24,2 

(26,4)
25,2 (-) 25,2 (-)

�J;68=0 mm 380 380 380 380 380 380 380

,8@>G8=0 (CX) mm 360 (-) 360 
(370)

360 
(370)

360 
(370)

360 
(370)

360 (-) 360 (-)

�8A>G8=0 mm 930 930 930 930 930 930 930

'AB0=>25=8 AB>9=>AB8 AJ3;0A=> EN 60335-2-79

%B>9=>AB =0 281@0F8OB0 @J:0-@0<> m/s2 3,6 3,6 3,6 3,6 3,6 4,2 4,2

!5CAB>9G82>AB K m/s2 0,9 0,9 0,9 0,9 0,9 0,9 0,9

!82> =0 72C:>2> =0;O30=5 LpA (CX) dB(A) 72 (-) 72 (75) 72 (75) 72 (75) 72 (75) 74 (-) 74 (-)

!5CAB>9G82>AB KpA dB(A) 3 3 3 3 3 3 3

!82> =0 72C:>20 <>I=>AB LWA + 
!5CAB>9G82>AB KWA (CX)

dB(A) 88 (-) 88 (92) 88 (92) 88 (92) 88 (92) 90 (-) 90 (-)

HD 5/11 
C

HD 5/12 
C HD 5/
12 CX

HD 5/12 
C HD 5/
12 CX

HD 5/12 
C HD 5/
12 CX

HD 5/12 
C HD 5/
12 CX

HD 5/12 
C

HD 5/12 
C

HD 5/13 
C HD 5/
13 CX

HD 5/15 
C HD 5/
15 CX

HD 5/17 
C HD 5/
17 CX

HD 5/17 
C HD 5/
17 CX

HD 6/13 
C HD 6/
13 CX

HD 6/13 
C

HD 6/13 
C HD 6/
13 CX

�0@80=B 70 @07;8G=8B5 AB@0=8
%B@0=0 EU EU EU KAP EU AR GB

�;5:B@8G5A:> A2J@720=5
!0?@565=85 V 230 230 230 220 230 220 230-240

(070 ~ 1 1 1 1 1 1 1

+5AB>B0 Hz 50 50 50 60 50 50 50

#@8AJ548=8B5;=0 <>I=>AB kW 2,6 2,8 3,0 3,0 2,9 2,9 2,9

&8? 70I8B0 IPX5 IPX5 IPX5 IPX5 IPX5 IPX5 IPX5

#@54?078B5; (8=5@B5=) A 16 16 16 15 16 16 13

'4J;68B5;5= :015; 30 m mm2 2,5 2,5 2,5 2,5 2,5 2,5 2,5

�72>4 70 2>40
!0;O30=5 =0 ?>ABJ?20I0B0 2>40 
(<0:A.)

MPa 1 1 1 1 1 1 1

&5<?5@0BC@0 =0 ?>ABJ?20I0B0 
2>40 (<0:A.)

°C 60 60 60 60 60 60 60

�>;8G5AB2> =0 ?>ABJ?20I0B0 2>40 
(<8=.)

l/min 12 12 12 12 13 13 13

�8A>G8=0 =0 70A<C:20=5 (<0:A.) m 0,5 0,5 0,5 0,5 0,5 0,5 0,5

 8=8<0;=0 4J;68=0 =0 <0@:CG0 70 
?>4020=5 =0 2>40

m 7,5 7,5 7,5 7,5 7,5 7,5 7,5
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 8=8<0;5= 480<5BJ@ =0 <0@:CG0 
70 ?>4020=5 =0 2>40

in 1/2 1/2 1/2 1/2 1/2 1/2 1/2

%<C:0B5;5= <0@:CG A D8;BJ@ - 
:0B0;>65= =><5@

2.643-
100.0

2.643-
100.0

2.643-
100.0

2.643-
100.0

2.643-
100.0

2.643-
100.0

2.643-
100.0

�0==8 70 <>I=>ABB0 =0 C@540
�>;5<8=0 =0 4N70 70 AB0=40@B=0 
4N70

034 032 027 030 038 038 038

$01>B=> =0;O30=5 MPa 13 15 17 16,5 13 13 13

$01>B=> A2@JE=0;O30=5 (<0:A.) MPa 17,5 20 20 20 19 19 19

�518B, 2>40 l/min 8,3 8,3 8,1 8,0 9,8 9,8 9,8

�518B, ?>G8AB20I8 ?@5?0@0B8 l/h 0-25 0-25 0-25 0-25 0-25 0-25 0-25

$50:B82=0 A8;0 =0 ?8AB>;5B0 70 
@01>B0 ?>4 28A>:> =0;O30=5

N 22,2 23,8 25,4 25,4 26,6 26,6 26,6

$07<5@8 8 B53;0
&8?8G=> A>1AB25=> B53;> (CX) kg 23,7 (26) 25,2 

(27,5)
25,2 
(27,5)

25,2 
(27,5)

25,2 
(27,5)

25,2 (-) 25,2 
(27,5)

�J;68=0 mm 380 380 380 380 380 380 380

,8@>G8=0 (CX) mm 360 
(370)

360 
(370)

360 
(370)

360 
(370)

360 
(370)

360 (-) 360 
(370)

�8A>G8=0 mm 930 930 930 930 930 930 930

'AB0=>25=8 AB>9=>AB8 AJ3;0A=> EN 60335-2-79
%B>9=>AB =0 281@0F8OB0 @J:0-@0<> m/s2 3,6 2,4 2,4 2,4 4,1 4,1 4,1

!5CAB>9G82>AB K m/s2 0,9 0,7 0,7 0,7 0,9 0,9 0,9

!82> =0 72C:>2> =0;O30=5 LpA (CX) dB(A) 72 (75) 72 (74) 72 (75) 75 (75) 72 (75) 72 (-) 72 (75)

!5CAB>9G82>AB KpA dB(A) 3 3 3 3 3 3 3

!82> =0 72C:>20 <>I=>AB LWA + 
!5CAB>9G82>AB KWA (CX)

dB(A) 88 (92) 88 (90) 88 (92) 91 (91) 88 (92) 88 (-) 88 (92)

HD 5/13 
C HD 5/
13 CX

HD 5/15 
C HD 5/
15 CX

HD 5/17 
C HD 5/
17 CX

HD 5/17 
C HD 5/
17 CX

HD 6/13 
C HD 6/
13 CX

HD 6/13 
C

HD 6/13 
C HD 6/
13 CX

HD 6/13 
C

HD 6/13 
C

�0@80=B 70 @07;8G=8B5 AB@0=8
%B@0=0 KAP SA

�;5:B@8G5A:> A2J@720=5
!0?@565=85 V 220 220

(070 ~ 1 1

+5AB>B0 Hz 60 60

#@8AJ548=8B5;=0 <>I=>AB kW 2,9 2,8

&8? 70I8B0 IPX5 IPX5

#@54?078B5; (8=5@B5=) A 15 13

'4J;68B5;5= :015; 30 m mm2 2,5 2,5

�72>4 70 2>40
!0;O30=5 =0 ?>ABJ?20I0B0 2>40 
(<0:A.)

MPa 1 1

&5<?5@0BC@0 =0 ?>ABJ?20I0B0 
2>40 (<0:A.)

°C 60 60

�>;8G5AB2> =0 ?>ABJ?20I0B0 2>40 
(<8=.)

l/min 13 13

�8A>G8=0 =0 70A<C:20=5 (<0:A.) m 0,5 0,5

 8=8<0;=0 4J;68=0 =0 <0@:CG0 70 
?>4020=5 =0 2>40

m 7,5 7,5

 8=8<0;5= 480<5BJ@ =0 <0@:CG0 
70 ?>4020=5 =0 2>40

in 1/2 1/2

%<C:0B5;5= <0@:CG A D8;BJ@ - 
:0B0;>65= =><5@

2.643-
100.0

2.643-
100.0

�0==8 70 <>I=>ABB0 =0 C@540
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�0?0720<5 A8 ?@02>B> =0 B5E=8G5A:8 ?@><5=8.

�5:;0@0F8O 70 AJ>B25BAB285 =0 
�%

% =0AB>OI>B> 45:;0@8@0<5, G5 ?>A>G5=0B0 ?>-4>;C 
<0H8=0 ?> A2>OB0 :>=F5?F8O 8 :>=AB@C:F8O, :0:B> 8 
2 ?CA=0B>B> >B =0A =0 ?070@0 87?J;=5=85, 
AJ>B25BAB20 =0 ?@8;>68<8B5 >A=>2=8 878A:20=8O 70 
157>?0A=>AB 8 >?0720=5 =0 74@025B>, >?@545;5=8 2 
48@5:B828B5 =0 �%. #@8 =5AJ3;0AC20=0 A =0A 
?@><O=0 =0 <0H8=0B0 B078 45:;0@0F8O 3C18 A2>OB0 
20;84=>AB.
#@>4C:B: '@54 70 ?>G8AB20=5 ?>4 28A>:> =0;O30=5
&8?: 1.520-xxx
#@8;>68<8 48@5:B828 =0 �%
2006/42/�" (+2009/127/�")
2014/30/�%
2000/14/�"
#@8;>68<8 E0@<>=878@0=8 AB0=40@B8
EN 60335-1
EN 60335-2-79
EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015
EN 62233: 2008
EN 61000-3-2: 2014
EN 61000-3-3: 2008
HD 5/12 C, HD 5/12 CX, HD 5/13 C, HD 5/13 CX
EN 61000-3-11: 2000
HD 5/15 C, HD 5/15 CX, HD 5/17 C, HD 5/17 CX, HD 6/
13 C, HD 6/13 CX

#@8;>68<0 ?@>F54C@0 70 >F5=O20=5 =0 
AJ>B25BAB285B>
2000/14/�": #@8;>65=85 V

!82> =0 72C:>20 <>I=>AB dB(A)
HD 5/12 C, HD 5/13 C, HD 5/15 C, HD 5/17 C, HD 6/13 
C
�7<5@5=>: 86
�0@0=B8@0=>: 88
HD 5/12 CX, HD 5/13 CX, HD 5/17 CX, HD 6/13 CX
�7<5@5=>: 89
�0@0=B8@0=>: 92

HD 5/15 CX
�7<5@5=>: 87
�0@0=B8@0=>: 90
#>4?8A20I8B5 ;8F0 459AB20B >B 8<5B> 8 :0B> 
?J;=><>I=8F8 =0 C?@028B5;=8O >@30=.

#J;=><>I=8: ?> 4>:C<5=B0F8OB0: S. Reiser
Alfred Kärcher SE & Co. KG
Alfred-Kärcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
&5;.: +49 7195 14-0
(0:A: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2019/05/01

Sisukord

�>;5<8=0 =0 4N70 70 AB0=40@B=0 
4N70

042 043

$01>B=> =0;O30=5 MPa 13 12,5

$01>B=> A2@JE=0;O30=5 (<0:A.) MPa 18 18

�518B, 2>40 l/min 10,0 10,0

�518B, ?>G8AB20I8 ?@5?0@0B8 l/h 0-25 0-25

$50:B82=0 A8;0 =0 ?8AB>;5B0 70 
@01>B0 ?>4 28A>:> =0;O30=5

N 26,6 26,6

$07<5@8 8 B53;0
&8?8G=> A>1AB25=> B53;> (CX) kg 25,2 (-) 25,2 (-)

�J;68=0 mm 380 380

,8@>G8=0 (CX) mm 360 (-) 360 (-)

�8A>G8=0 mm 930 930

'AB0=>25=8 AB>9=>AB8 AJ3;0A=> EN 60335-2-79

%B>9=>AB =0 281@0F8OB0 @J:0-@0<> m/s2 3,7 3,7

!5CAB>9G82>AB K m/s2 0,9 0,9

!82> =0 72C:>2> =0;O30=5 LpA (CX) dB(A) 73 (-) 73 (-)

!5CAB>9G82>AB KpA dB(A) 3 3

!82> =0 72C:>20 <>I=>AB LWA + 
!5CAB>9G82>AB KWA (CX)

dB(A) 89 (-) 89 (-)

HD 6/13 
C

HD 6/13 
C
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Üldised juhised
Enne seadme esmast kasutamist luge-
ge see originaalkasutusjuhend ja kaa-
sasolevad ohutusjuhised läbi. Toimige 

neile vastavalt.
Hoidke mõlemad bro�üürid hilisemaks kasutamiseks 
või järgmise omaniku tarbeks alles.

Sihtotstarbeline kasutamine
Kasutage seda kõrgsurvepesurit eranditult järgmisteks 
töödeks:
 Madalsurvejoa ja puhastusvahendiga puhastamine 

(näiteks masinad, sõidukid, ehitised, tööriistad)
 Puhastamine kõrgsurvejoaga ja ilma puhastusva-

hendita (nt fassaadid pargipingid, aiateed)
Raskesti eemaldatava mustuse jaoks soovitame eriva-
rustusena rootordüüsi.
Varianti �Plus� puhul sisaldub rootordüüs tarnekomplek-
tis.

Veevarustuse piirväärtused
TÄHELEPANU
Must vesi
Enneaegne kulumine või ladestused seadmes
Varustage seadet ainult puhta vee või taaskasutusvee-
ga, mis ei ületa piirväärtusi.
Veevarustusele kehtivad järgmised piirväärtused:
 pH-väärtus: 6,5-9,5
 Elektrijuhtivus: puhta vee elektrijuhtivus + 1200 µS/

cm, maksimaalne elektrijuhtivus 2000 µS/cm
 Settivad ained (proovimaht 1 l, settimisaeg 30 minu-

tit): < 0,5 mg/l
 Väljafiltreeritavad ained: < 50 mg/l, mitteabrasiivsed 

ained
 süsivesikud: < 20 mg/l
 kloriid: < 300 mg/l
 sulfaat: < 240 mg/l
 kaltsium: < 200 mg/l
 üldkaredus: < 28 °dH, < 50° TH, < 500 ppm 

(mg CaCO3/l)
 raud: < 0,5 mg/l
 mangaan: < 0,05 mg/l
 vask: < 2 mg/l
 aktiivsüsi: < 0,3 mg/l
 vaba ebameeldivatest lõhnadest

Keskkonnakaitse
Pakkematerjalid on taaskasutatavad. Utiliseerige 
pakendid keskkonnasäästlikult.
Elektrilised ja elektroonilised seadmed sisalda-
vad väärtuslikke taaskasutatavaid materjale ja 
sageli koostisosi nagu patareid, akud või õli, mis 
võivad vale ümberkäimise või vale utiliseerimise 

korral kujutada potentsiaalset ohtu inimeste tervisele ja 
keskkonnale. Seadme nõuetekohaseks käitamiseks on 
neid koostisosi siiski vaja. Selle sümboliga tähistatud 
seadmeid ei tohi utiliseerida koos olmeprügiga.

Juhised koostisainete kohta (REACH)
Aktuaalse info koostisainete kohta leiate aadressilt: 
www.kaercher.com/REACH

Lisavarustus ja varuosad
Kasutage ainult originaaltarvikuid ja originaalvaruosi, 
mis tagavad seadme ohutu ja tõrgeteta käituse.
Tarvikute ja varuosade kohta leiate teavet aadressilt 
www.kaercher.com.

Tarnekomplekt
Lahtipakkimisel kontrollige, kas pakendi sisu on täielik. 
Puuduolevate tarvikute või transpordikahjustuste korral 
teavitage oma edasimüüjat.

Ohutusjuhised
 Enne seadme esmast kasutusele võtmist lugege tin-

gimata ohutusjuhised 5.951-949.0 läbi.
 Järgige vedelikupihusti siseriiklikke eeskirju.
 Järgige siseriiklikke eeskirju õnnetuste ennetami-

seks. Vedelikupihusteid tuleb regulaarselt kontrolli-
da. Kontrolli tulemus tuleb kirjalikult 
dokumenteerida.

 Ärge tehke seadmel ja tarvikutel muudatusi.

Seadmel olevad sümbolid
Seadet ei tohi ühendada otse avalikku joogi-
veevõrku.

Ärge suunake kõrgsurvejuga inimestele, loo-
madele, aktiivsele elektrilisele varustusele 
ega seadmele endale. Kaitske seadet külma 
eest.

Ohutusseadised
� ETTEVAATUS
Puuduvad või muudetud ohutusseadised
Ohutusseadised on ette nähtud Teie kaitseks.
Ärge kunagi muutke või hiilige kõrvale ohutusseadis-
test.
Ohutusseadised on tehase poolt seadistatud ja plommi-
tud. Seadistamised toimuvad ainult klienditeeninduse 
kaudu.

Rõhulüliti

Kui kõrgsurvepüstolil lastakse päästik lahti, lülitab rõ-
hulüliti kõrgsurvepumba välja ja kõrgsurvejuga peatub.
Päästiku aktiveerimisel lülitub pump jälle sisse.

Seadme kirjeldus
Ülevaade seadmest

Vt graafika lehekülge

1 Ratta kilp

2 Düüsi hoidik

3 Liugking

4 Tüübisilt

5 Kolmekordse düüsi alus

6 Pinnapuhasti transporthoidik

7 Tõukesanga lahtilukusti

8 Tõukesang, all (sisse lükatud)

9 Tõukesang, ülal (välja tõmmatud)

10 Kõrgsurvedüüs

11 Kõrgsurvedüüsi tähistus

12 Joatoru EASY!Lock

13 Kõrgsurvepüstol EASY!Force

14 Ohutuslukk

15 Päästik

16 Kinnitushoob
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17 Kõrgsurvevoolik EASY!Lock

18 Voolikualus

19 Kaablihoidik

20 Joatoru hoidik ilma klambrita

21 Kummilint (voolikutrumliga seadmete puhul)

22 Düüsi alus rootordüüsi jaoks (rootordüüs on vaid 
variandi �Plus� puhul tarnekomplektis)

23 Joatoru hoidik koos klambriga transpordi jaoks

24 Seadme lüliti

25 Käepide

26 Kõrgsurveühendus EASY!Lock

27 Käepide

28 Veevõtuühendus

29 Puhastusvahendi- ja imivoolik koos filtri ja puhas-
tusvahendi doseerimisega

30 Sõel

31 Voolikuotsak

32 Kübarmutter

33 Vänt

34 Voolikutrummel

Värvitähistus
 Puhastusprotsessi käsitsemiselemendid on kolla-

sed.
 Hoolduse ja teeninduse käsitsemiselemendid on 

helehallid.

Montaa�
Rattakilpide kinnitamine

 Rattakilpide kinnitamine

Tarvikute monteerimine
Märkus
EASY!Lock süsteem ühendab komponendid kiirkeerme 
kaudu ainult ühe pöördega kiiresti ja kindlalt.
1. Kõrgsurvedüüs koos markeeringuga paigutada üles 

joatoru peale.
2. Keerake kõrgsurvedüüs käega kinni (EASY!Lock).
3. Ühendage joatoru kõrgsurvepüstoliga ja keerake 

käega kinni (EASY!Lock).

4. Vabastage tõukesanga lahtilukusti.
5. Tõmmake tõukesang lõpp-asendisse välja. 
Ilma voolikutrumlita seadmete puhul:

6. Ühendage kõrgsurvevoolik kõrgsurvepüstoli ja 
seadme kõrgsurveühendusega ning keerake käega 
kinni (EASY!Lock).

Voolikutrumliga seadmete puhul:
7. Pange kõrgsurvevoolik sirutatult põrandale.
8. Pistke vänt voolikutrumli võllile ja fikseerige.
9. Keerake vänta päripäeva ja kerige seejuures kõrg-

survevoolik ühtlaste kihtidena voolikutrumlile.
10. Ühendage kõrgsurvevoolik kõrgsurvepüstoliga ja 

keerake käega kinni (EASY!Lock).

Elektriühendus
� OHT
Elektrilöögist tingitud vigastusoht
Vigastusoht elektrilöögi tõttu
Ühendage seade pistikuga elektrivõrku. Lahutatav 
ühendus vooluvõrguga on keelatud. Pistik on ette näh-
tud võrgust lahutamiseks.
1. Kerige võrgukaabel maha ja pange põrandale.
2. Pistke võrgupistik pistikupessa.

Veevõtuühendus
Ühendus veejuhtme külge

� HOIATUS
Musta vee tagasivool joogiveevõrku
Oht tervisele
Järgige oma veevarustusettevõtte eeskirju.
Vastavalt kehtivatele eeskirjadele ei tohi seadet kunagi 
käitada ilma joogiveevõrgu külge paigaldatud süsteemi-
eraldajata. Kasutage KÄRCHERi süsteemieraldajat või 
alternatiivselt EN 12729 tüübile BA vastavat süsteemi-
eraldajat. Läbi süsteemieraldaja voolanud vesi liigita-
takse mittejoodavaks. Ühendage süsteemieraldaja alati 
veevarustuse, mitte kunagi vahetult seadme veevõtu-
ühendusega!
1. Kontrollige veevarustust juurdevoolurõhu, juurde-

voolu temperatuuri ja juurdevoolu koguse suhtes(vt 
peatükist  Tehnilised andmed).

2. Süsteemieraldaja ja seadme veevõtuühendus ühenda-
da vee pealevoolu voolikuga (nõudeid vee pealevoolu 
voolikule vt peatükist  Tehnilised andmed).

3. Avage veepealevoolu kraan.

Vee sisseimemine mahutist
1. Kruvige imivoolik koos filtriga veevõtuühenduse kül-

ge (tellimisnumbrit vt peatükist  Tehnilised andmed).
2. Eemaldage õhk seadmest (vt peatükki  Õhu eemal-

damine seadmest).

Õhu eemaldamine seadmest
1. Kruvige kõrgsurvedüüs joatorult maha.
2. Laske seadmel töötada, kuni vesi väljub mullideta.
3. Õhueemalduse probleemide korral laske seadmel 

10 sekundit töötada, siis lülitage välja. Korrake prot-
sessi mitu korda.

4. Lülitage seade välja.
5. Kruvige kõrgsurvedüüs joatorule.

Käsitsemine
� OHT
Kõrgsurve veejuga
Vigastusoht
Ärge kunagi fikseerige päästikut ja kinnitushooba akti-
veeritud asendis.
Ärge kasutage kõrgsurvepüstolit, kui kinnitushoob on 
kahjustatud.
Lükake enne kõiki seadmel teostatavaid töid kõrgsurve-
püstoli ohutuslukk ette.
Hoidke kõrgsurve-pesupüstolit ja joatoru mõlema käe-
ga.

2.

1.
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� HOIATUS
Defektne seade ja defektsed tarvikud, juhtmed ning 
ühendused
Vigastusoht
Seadet tohib käitada ainult laitmatus seisundis.

Kõrgsurvepüstoli avamine/sulgemine
1. Vajutage kinnitushooba ja päästikut.

Kõrgsurve-pesupüstol avatakse.
2. Laske kinnitushoob ja päästik lahti.

Kõrgsurve-pesupüstol suletakse.

Käitamine kõrgsurvega
Seadet saab käitada vertikaalses või horisontaalses 
asendis.
Märkus
Seade on varustatud rõhulülitiga. Mootor käivitub ainult 
siis, kui kõrgsurvepüstol on avatud.
1. Voolikutrumliga seadmete puhul: Rullige kõrgsurve-

voolik täiesti voolikutrumlilt maha.
2. Seadke seadme lüliti asendisse �I/ON�.
3. Lükake kõrgsurve-pesupüstoli ohutuslukk taha.

Kõrgsurve-pesupüstoli ohutuslukk on avatud.
4. Avage kõrgsurve-pesupüstol.

Joaliigi valimine
1. Sulgege kõrgsurve-pesupüstol.
2. Keerake düüsi korpust kuni soovitud sümbol on ko-

hakuti tähisega.

Käitamine puhastusvahendiga
� OHT
Seadmesse jäänud kõrgsurve
Vigastusoht
Lülitage seade enne düüsi vahetamist välja.
Aktiveerige kõrgsurvepüstol, kuni seade on survevaba.
� HOIATUS
Puhastusvahendi vale käsitsemine
Oht tervisele
Järgige hooldusvahendil olevaid ohutusjuhiseid.
TÄHELEPANU
Sobimatud puhastusvahendid
Seadme ja puhastatava eseme kahjustus
Kasutage ainult KÄRCHERi poolt lubatud puhastusva-
hendeid.
Järgige puhastusvahendiga kaasa pandud doseerimis-
soovitusi ja juhiseid.
Kasutage keskkonna säästmiseks puhastusvahendit 
säästlikult.
Märkus
KÄRCHERi puhastusvahendid garanteerivad riketeta 
töö. Palun tellige meie kataloog või meie puhastusva-
hendite infolehed või laske end nõustada.
1. Tõmmake puhastusvahendi- ja imivoolik välja.
2. Reguleerige puhastusvahendilahuse imemiskogust 

puhastusvahendifiltrilt.
3. Riputage puhastusvahendi- ja imivoolik puhastus-

vahendiga täidetud mahutisse.
4. Seadke düüs asendisse �CHEM�.
5. Võtke kõrgsurvepesur kasutusele.

Soovitatav puhastusmeetod

1. Pihustage puhastusvahend säästlikult kuivale pea-
lispinnale ja laske mõjuda (mitte kuivada).

2. Loputage vabanenud mustus kõrgsurvejoaga ma-
ha.

Puhastusvahendiga käitamise järel

1. Seadistage imemiskogus puhastusvahendifiltril 
maksimaalsele kogusele.

2. Kastke filter puhta vee sisse.
3. Käivitage seade ja laske ühe minuti jooksul puhtaks 

loputada.

Käituse katkestamine
1. Sulgege kõrgsurve-pesupüstol.

Seade lülitub välja.
2. Lükake ohutuslukk ette.

Kõrgsurve-pesupüstol on ohutu.

Käituse jätkamine
1. Lükake ohutuslukk taha.

Kõrgsurve-pesupüstoli ohutuslukk on avatud.
2. Avage kõrgsurve-pesupüstol.

Seade lülitub sisse.

Käituse lõpetamine
1. Sulgege vee pealevool.
2. Avage kõrgsurve-pesupüstol.
3. Keerake seadmelüliti asendisse �I/ON� ja laske 

seadmel 5-10 sekundit töötada.
4. Sulgege kõrgsurve-pesupüstol.
5. Seadke seadmelüliti asendisse �0/OFF�.
6. Tõmmake võrgupistik pistikupesast välja kuivade 

kätega.
7. Eemaldage vee pealevool.
8. Avage kõrgsurve-pesupüstol, kuni seade on surve-

vaba.
9. Lükake ohutuslukk ette.

Kõrgsurve-pesupüstol on ohutu.

Transport
� ETTEVAATUS
Kaalu järgimata jätmine
Vigastus- ja kahjustusoht
Pidage transpordil ja ladustamisel silmas seadme kaa-
lu.
TÄHELEPANU
Sobimatu transport
Kahjustusoht
Kaitske kõrgsurve-pesupüstoli päästikut kahjustuste 
eest.
 Transportige seadet sõidukis: Kindlustage seade 

vastavalt kehtivatele suunistele libisemise ja ümber-
kukkumise vastu.

 Seadme transportimine pikematel vahemaadel: 
Tõmmake seadet järel tõmbesangast.

 Seadme transportimine treppidel: Tõmmake seadet 
astme haaval üles. Liugkingad kaitsevad korpust 
kahjustuse eest.

 Seadme kandmine: Seadme kandmine käepide-
mest.

Pinnapuhasti transporthoidik
1. Pistke pinnapuhasti ühendusotsak kõrgsurvepesuril 

olevale transporthoidikule.
2. Kruvige kübarmutter umbes 1 pöördega peale.

Kõrgsurve ümarjuga (0°) eriti raske määr-
dumise puhuks

Madalrõhu lamejuga (CHEM) käitamiseks 
puhastusvahendiga või puhastamiseks 
väikse survega

Kõrgsurve lamejuga (25°) suurepinnalise 
määrdumise puhuks
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Transport kraanaga
� OHT
Sobimatu transport kraanaga
Kukkuvast seadmest või kukkuvatest objektidest põh-
justatud vigastusoht
Järgige kohalikke õnnetuste vältimise eeskirju ning ohu-
tusjuhiseid.
Seadet tohib transportida üksnes kraana ja inimeste 
abil, keda on juhendatud kraana kasutamise osas.
Kontrollige iga kraanaga transportimise eel, et tõstetöö-
riist ei ole kahjustatud.
Kontrollige iga kraanaga transportimise eel, et käepide 
ei ole kahjustatud.
Tõstke seadet ainult käepidemest.
Ärge kasutage tugikette.
Kindlustage tõsteseadis koorma ettenägematu ülesri-
putamise vastu.
Eemaldage enne kraanaga transportimist joatoru koos 
kõrgsurve-pesupüstoli, düüside, pinnapuhasti ja muude 
lahtiste objektidega.
Ärge transportige tõsteprotsessi ajal seadmel mingeid 
objekte.
Ärge seiske koorma all.
Pidage silmas, et kraana ohutsoonis ei viibi kedagi.
Ärge jätke seadet kunagi järelevalveta kraanale rippu-
ma.
1. Kinnitage tõsteseadis seadme käepideme külge.

Ladustamine
� ETTEVAATUS
Kaalu järgimata jätmine
Vigastus- ja kahjustusoht
Pidage transpordil ja ladustamisel silmas seadme kaa-
lu.
Ladustage seadet ainult siseruumides.

Seadme hoidmine
1. Asetage joatoru koos kõrgsurve-pesupüstoliga düü-

sihoidikusse ja fikseerige joatoru hoidikus.
2. Kerige võrgukaabel maha ja riputage kaablihoidiku 

kohale.
3. Kinnitage pistik monteeritud klambriga.
Voolikutrumliga seadmete puhul:
4. Kerige kõrgsurvevoolik voolikutrumlile ja klappige 

vända käepide alla.
Ilma voolikutrumlita seadmete puhul:
5. Kõrgsurvevooliku säilitamine:

a Kõrgsurvevooliku kerimine.
b Riputage kõrgsurvevoolik voolikualuse kohale.
c Kindlustage kõrgsurvevoolik kummilindiga.

6. Vajutage tõukesanga lahtilukustit ja lükake tõukes-
ang sisse.

Külmumiskaitse
TÄHELEPANU
Külmumine
Seadme hävimine külmunud vee tõttu
Tühjendage seade täielikult veest.
Hoidke seadet külmumiskindlas kohas.
Kui külmumiskindel ladustamine pole võimalik:
1. Laske vesi välja.
2. Pumbake laiatarbe külmumiskaitsevahend sead-

mest läbi.
Märkus
Kasutage mootorsõidukitele ette nähtud glükooli baasil 
laiatarbe külmumiskaitsevahendit. Järgige külmumis-
kaitsevahendi käsitsemiseeskirju.
3. Laske seadmel maksimaalselt 1 minut töötada, kuni 

pump ja torustikud on tühjad.

Hooldus ja jooksevremont
� OHT
Soovimatult töötav seade
Vigastusoht, elektrilöök
Lülitage enne kõiki töid seade välja ja tõmmake võrgu-
pistik välja.
Märkus
Vana õli tohib utiliseerida üksnes selleks ettenähtud ko-
gumiskohtades. Andke tekkiv vana õli seal ära. Kesk-
konna reostamine vana õliga on karistatav.

Ohutusalane ülevaatus / hooldusleping
Oma edasimüüjaga saate Te kokku leppida regulaarse 
ohutusalase ülevaatuse või sõlmida hoolduslepingu. 
Palun laske ennast nõustada.

Hooldusintervallid
Enne iga käitust

 Kontrollige, et võrgukaablil ei ole kahjustusi.
Laske kahjustatud kaabel viivitamatult pädeval 
klienditeenindusel või elektrikul asendada.

 Kontrollige kõrgsurvevooliku korrasolekut.
Asendage kahjustatud kõrgsurvevoolik viivitamatult.

 Kontrollige seadet tiheduse suhtes.
3 tilka vett minutis on lubatud. Suurema ebatihedu-
se korral pöörduge klienditeeninduse poole.

Iga nädal

 Sõela puhastamine veevõtuühenduses (vt peatükki  
Sõela puhastamine veevõtuühenduses).

 Puhastage puhastusaine- ja imivooliku filter.

Iga 500 töötunni järel, vähemalt üks kord aastas

 Laske seadet hooldada klienditeeninduses.

Hooldustööd
Sõela puhastamine veevõtuühenduses

1. Kruvige kübarmutter maha.
2. Võtke voolikututs maha.
3. Võtke sõel välja.
4. Puhastage sõela väljastpoolt ja loputage.
5. Pistke sõel sisse.
Märkus
Joondage voolikuotsaku kuuskant seadme ühenduse-
ga.
6. Paigaldage voolikututs ja keerake kübarmutter kin-

ni.
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Abi rikete korral
� OHT
Soovimatult töötav seade, voolujuhtivate osade 
puutumine
Vigastusoht, elektrilöök
Lülitage enne seadmel tehtavaid töid seade välja.
Tõmmake võrgupistik välja.
Laske kõiki kontrollimisi ja töid elektrilistel detailidel 
teostada erialapersonalil.
Rikete puhul, mida selles peatükis pole nimetatud, võt-
ke ühendust volitatud klienditeenindusega.
Seadet ei saa käivitada
1. Kontrollige, et võrgukaablil ei ole kahjustusi.
2. Kontrollige võrgupinget.
3. Kui seade on üle kuumenenud:

a Seadke seadmelüliti asendisse �0/OFF�.
b Laske seadmel vähemalt 15 minutit maha jahtuda.
c Seadke seadme lüliti asendisse �I/ON�.

4. Elektrilise defekti korral pöörduge klienditeenindusse.
Seade ei saavuta rõhku
1. Seadke düüs kõrgsurvele.
2. Eemaldage õhk seadmest (vt peatükki  Õhu eemal-

damine seadmest).
3. Sõela puhastamine veevõtuühenduses (vt peatükki  

Sõela puhastamine veevõtuühenduses).
4. Kontrollige vee pealevoolu kogust (nõutavat kogust 

vt peatükist  Tehnilised andmed).
5. Puhastage düüs, vajadusel asendage.
6. Vajadusel pöörduge klienditeenindusse.

Pump ei ole tihe.
Kuni 3 tilka vee väljumist minutis on lubatud.
 Tugevama ebatiheduse korral laske seadet kontrol-

lida klienditeenindusel.
Pump koputab
1. Kontrollige veejuhet tiheduse suhtes.
2. Kontrollige puhastusvahendile mõeldud imijuhet ti-

heduse suhtes.
3. Seadistage imemiskogus puhastusvahendifiltril mi-

nimaalsele kogusele.
4. Eemaldage õhk seadmest (vt peatükki  Õhu eemal-

damine seadmest).
5. Vajadusel pöörduge klienditeenindusse.
Puhastusvahendi lisandit on liiga vähe
1. Seadke düüs asendisse �CHEM�.
2. Reguleerige imemiskogust puhastusvahendifiltrilt.
3. Kontrollige / puhastage puhastusvahendi- ja imivoo-

likut koos filtriga.
4. Vajadusel pöörduge klienditeenindusse.

Garantii
Igas riigis kehtivad meie volitatud müügiesindaja antud 
garantiitingimused. Seadmel esinevad mistahes rikked 
kõrvaldame garantiiajal tasuta, kui põhjuseks on mater-
jali- või tootmisviga. Garantiijuhtumil pöörduge ostu 
tõendava dokumendiga oma edasimüüja või lähima vo-
litatud klienditeeninduse poole.
(Aadressi vt tagaküljelt)

Tehnilised andmed

HD 5/11 
C

HD 5/12 
C HD 5/
12 CX

HD 5/12 
C HD 5/
12 CX

HD 5/12 
C HD 5/
12 CX

HD 5/12 
C HD 5/
12 CX

HD 5/12 
C

HD 5/12 
C

Riigipõhised variandid

Riik AU EU GB CH AU KAP SA

Elektriühendus

Pinge V 240 230 230-240 230 240 220 220

Faas ~ 1 1 1 1 1 1 1

Sagedus Hz 50 50 50 50 50 60 60

Tarbitav võimsus kW 2,1 2,5 2,5 2,2 2,2 2,4 2,4

Kaitseliik IPX5 IPX5 IPX5 IPX5 IPX5 IPX5 IPX5

Võrgukaitse (inertne) A 10 16 13 10 10 15 13

Pikenduskaabel 30 m mm2 2,5 2,5 2,5 2,5 2,5 2,5 2,5

Veevõtuühendus

Juurdevoolurõhk (maks.) MPa 1 1 1 1 1 1 1

Juurdevoolu temperatuur (maks.) °C 60 60 60 60 60 60 60

Juurdevoolu kogus (min.) l/min 12 12 12 12 12 12 12

Sissevõtu kõrgus (maks.) m 0,5 0,5 0,5 0,5 0,5 0,5 0,5

Vee pealevoolu vooliku minimaalne 
pikkus

m 7,5 7,5 7,5 7,5 7,5 7,5 7,5

Vee pealevoolu vooliku minimaalne 
läbimõõt

in 1/2 1/2 1/2 1/2 1/2 1/2 1/2

Filtriga imivooliku tellimisnumber 2.643-
100.0

2.643-
100.0

2.643-
100.0

2.643-
100.0

2.643-
100.0

2.643-
100.0

2.643-
100.0

Seadme võimsusandmed

Standarddüüsi suurus 038 035 035 038 038 036 036

Töörõhk MPa 11 12 12 11,5 11,5 12 12

Töö ülerõhk (maks.) MPa 17,1 17,5 17,5 17,1 17,1 18 18

Juurdevoolu kogus, vesi l/min 8,3 8,3 8,3 8,3 8,3 8,3 8,3

Juurdevoolu kogus, puhastusvahend l/h 0-25 0-25 0-25 0-25 0-25 0-25 0-25
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Kõrgsurvepüstoli tagasilöögijõud N 21,3 21,3 21,3 21,3 21,3 21,3 21,3

Mõõtmed ja kaalud

Tüüpiline töökaal (CX) kg 24,2 (-) 23,7 (26) 23,7 (26) 23,7 (26) 24,2 
(26,4)

25,2 (-) 25,2 (-)

Pikkus mm 380 380 380 380 380 380 380

Laius (CX) mm 360 (-) 360 
(370)

360 
(370)

360 
(370)

360 
(370)

360 (-) 360 (-)

Kõrgus mm 930 930 930 930 930 930 930

Kindlakstehtud väärtused EN 60335-2-79 kohaselt

Labakäsi-käsivars vibratsiooniväärtus m/s2 3,6 3,6 3,6 3,6 3,6 4,2 4,2

Ebakindlus K m/s2 0,9 0,9 0,9 0,9 0,9 0,9 0,9

Helirõhutase LpA (CX) dB(A) 72 (-) 72 (75) 72 (75) 72 (75) 72 (75) 74 (-) 74 (-)

Ebakindlus KpA dB(A) 3 3 3 3 3 3 3

Helivõimsustase LWA + Ebakindlus 
KWA (CX)

dB(A) 88 (-) 88 (92) 88 (92) 88 (92) 88 (92) 90 (-) 90 (-)

HD 5/11 
C

HD 5/12 
C HD 5/
12 CX

HD 5/12 
C HD 5/
12 CX

HD 5/12 
C HD 5/
12 CX

HD 5/12 
C HD 5/
12 CX

HD 5/12 
C

HD 5/12 
C

HD 5/13 
C HD 5/
13 CX

HD 5/15 
C HD 5/
15 CX

HD 5/17 
C HD 5/
17 CX

HD 5/17 
C HD 5/
17 CX

HD 6/13 
C HD 6/
13 CX

HD 6/13 
C

HD 6/13 
C HD 6/
13 CX

Riigipõhised variandid

Riik EU EU EU KAP EU AR GB

Elektriühendus

Pinge V 230 230 230 220 230 220 230-240

Faas ~ 1 1 1 1 1 1 1

Sagedus Hz 50 50 50 60 50 50 50

Tarbitav võimsus kW 2,6 2,8 3,0 3,0 2,9 2,9 2,9

Kaitseliik IPX5 IPX5 IPX5 IPX5 IPX5 IPX5 IPX5

Võrgukaitse (inertne) A 16 16 16 15 16 16 13

Pikenduskaabel 30 m mm2 2,5 2,5 2,5 2,5 2,5 2,5 2,5

Veevõtuühendus

Juurdevoolurõhk (maks.) MPa 1 1 1 1 1 1 1

Juurdevoolu temperatuur (maks.) °C 60 60 60 60 60 60 60

Juurdevoolu kogus (min.) l/min 12 12 12 12 13 13 13

Sissevõtu kõrgus (maks.) m 0,5 0,5 0,5 0,5 0,5 0,5 0,5

Vee pealevoolu vooliku minimaalne 
pikkus

m 7,5 7,5 7,5 7,5 7,5 7,5 7,5

Vee pealevoolu vooliku minimaalne 
läbimõõt

in 1/2 1/2 1/2 1/2 1/2 1/2 1/2

Filtriga imivooliku tellimisnumber 2.643-
100.0

2.643-
100.0

2.643-
100.0

2.643-
100.0

2.643-
100.0

2.643-
100.0

2.643-
100.0

Seadme võimsusandmed

Standarddüüsi suurus 034 032 027 030 038 038 038

Töörõhk MPa 13 15 17 16,5 13 13 13

Töö ülerõhk (maks.) MPa 17,5 20 20 20 19 19 19

Juurdevoolu kogus, vesi l/min 8,3 8,3 8,1 8,0 9,8 9,8 9,8

Juurdevoolu kogus, puhastusvahend l/h 0-25 0-25 0-25 0-25 0-25 0-25 0-25

Kõrgsurvepüstoli tagasilöögijõud N 22,2 23,8 25,4 25,4 26,6 26,6 26,6

Mõõtmed ja kaalud

Tüüpiline töökaal (CX) kg 23,7 (26) 25,2 
(27,5)

25,2 
(27,5)

25,2 
(27,5)

25,2 
(27,5)

25,2 (-) 25,2 
(27,5)

Pikkus mm 380 380 380 380 380 380 380

Laius (CX) mm 360 
(370)

360 
(370)

360 
(370)

360 
(370)

360 
(370)

360 (-) 360 
(370)

Kõrgus mm 930 930 930 930 930 930 930
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Õigus tehnilisteks muudatusteks.

Kindlakstehtud väärtused EN 60335-2-79 kohaselt

Labakäsi-käsivars vibratsiooniväärtus m/s2 3,6 2,4 2,4 2,4 4,1 4,1 4,1

Ebakindlus K m/s2 0,9 0,7 0,7 0,7 0,9 0,9 0,9

Helirõhutase LpA (CX) dB(A) 72 (75) 72 (74) 72 (75) 75 (75) 72 (75) 72 (-) 72 (75)

Ebakindlus KpA dB(A) 3 3 3 3 3 3 3

Helivõimsustase LWA + Ebakindlus 
KWA (CX)

dB(A) 88 (92) 88 (90) 88 (92) 91 (91) 88 (92) 88 (-) 88 (92)

HD 5/13 
C HD 5/
13 CX

HD 5/15 
C HD 5/
15 CX

HD 5/17 
C HD 5/
17 CX

HD 5/17 
C HD 5/
17 CX

HD 6/13 
C HD 6/
13 CX

HD 6/13 
C

HD 6/13 
C HD 6/
13 CX

HD 6/13 
C

HD 6/13 
C

Riigipõhised variandid

Riik KAP SA

Elektriühendus

Pinge V 220 220

Faas ~ 1 1

Sagedus Hz 60 60

Tarbitav võimsus kW 2,9 2,8

Kaitseliik IPX5 IPX5

Võrgukaitse (inertne) A 15 13

Pikenduskaabel 30 m mm2 2,5 2,5

Veevõtuühendus

Juurdevoolurõhk (maks.) MPa 1 1

Juurdevoolu temperatuur (maks.) °C 60 60

Juurdevoolu kogus (min.) l/min 13 13

Sissevõtu kõrgus (maks.) m 0,5 0,5

Vee pealevoolu vooliku minimaalne 
pikkus

m 7,5 7,5

Vee pealevoolu vooliku minimaalne 
läbimõõt

in 1/2 1/2

Filtriga imivooliku tellimisnumber 2.643-
100.0

2.643-
100.0

Seadme võimsusandmed

Standarddüüsi suurus 042 043

Töörõhk MPa 13 12,5

Töö ülerõhk (maks.) MPa 18 18

Juurdevoolu kogus, vesi l/min 10,0 10,0

Juurdevoolu kogus, puhastusvahend l/h 0-25 0-25

Kõrgsurvepüstoli tagasilöögijõud N 26,6 26,6

Mõõtmed ja kaalud

Tüüpiline töökaal (CX) kg 25,2 (-) 25,2 (-)

Pikkus mm 380 380

Laius (CX) mm 360 (-) 360 (-)

Kõrgus mm 930 930

Kindlakstehtud väärtused EN 60335-2-79 kohaselt

Labakäsi-käsivars vibratsiooniväärtus m/s2 3,7 3,7

Ebakindlus K m/s2 0,9 0,9

Helirõhutase LpA (CX) dB(A) 73 (-) 73 (-)

Ebakindlus KpA dB(A) 3 3

Helivõimsustase LWA + Ebakindlus 
KWA (CX)

dB(A) 89 (-) 89 (-)
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EL vastavusdeklaratsioon
Käesolevaga deklareerime, et alljärgnevalt nimetatud 
masin vastab oma kontseptsiooni ja koosteliigi põhjal 
ning meie poolt turule viidud teostuses EL-i direktiivide 
asjaomastele põhilistele ohutus- ja tervisenõuetele. Kui 
seadme juures tehakse muudatusi, mis ei ole meiega 
kooskõlastatud, kaotab käesolev deklaratsioon kehtivu-
se.
Toode: Kõrgsurvepesur
Tüüp: 1.520-xxx

Asjaomased EL direktiivid
2006/42/EÜ (+2009/127/EÜ)
2014/30/EL
2000/14/EÜ

Kohaldatud ühtlustatud normid
EN 60335-1
EN 60335-2-79
EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015
EN 62233: 2008
EN 61000-3-2: 2014
EN 61000-3-3: 2008
HD 5/12 C, HD 5/12 CX, HD 5/13 C, HD 5/13 CX
EN 61000-3-11: 2000
HD 5/15 C, HD 5/15 CX, HD 5/17 C, HD 5/17 CX, HD 6/
13 C, HD 6/13 CX

Kohandatud vastavushindamismenetlus
2000/14/EÜ: Lisa V

Helivõimsustase dB(A)
HD 5/12 C, HD 5/13 C, HD 5/15 C, HD 5/17 C, HD 6/13 
C
Mõõdetud: 86
Garanteeritud: 88
HD 5/12 CX, HD 5/13 CX, HD 5/17 CX, HD 6/13 CX
Mõõdetud: 89
Garanteeritud: 92
HD 5/15 CX
Mõõdetud: 87
Garanteeritud: 90
Allakirjutanud tegutsevad juhatuse ülesandel ja volitu-
sega.

Dokumentatsioonivolinik: S. Reiser
Alfred Kärcher SE & Co. KG
Alfred-Kärcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel: +49 7195 14-0
Faks: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2019/05/01

Saturs

Visp�r,gas nor�des
Pirms uzsākt ierīces lieto�anu, izlasiet 
�o oriģinālo lieto�anas instrukciju un 
pievienotās dro�ības norādes. Rīkojie-

ties saskaņā ar tām.
Saglabājiet abus bukletus turpmākai lieto�anai vai nā-
kamajam īpa�niekam.

Noteikumiem atbilsto�a lieto�ana
Augstspiediena tīrītāju izmantojiet tikai �ādiem darbiem:
 Tīrī�ana ar zemspiediena strlklu un tīrī�anas lī-

dzekli (piem., ma�īnu, transportlīdzek<u, blvju, dar-
barīku tīrī�anai)

 Tīrī�ana ar augstspiediena strlklu bez tīrī�anas lī-
dzek<a (piem., fasā�u, tera�u, dārza ierī�u tīrī�anai)

Noturīgiem netīrumiem mēs iesakām izmantot rotora 
sprauslu kā īpa�o piederumu.
Variantam �Plus� rotora sprausla ir iek<auta piegādes 
komplektācijā.

kdens apg�des robe�v�rt,bas
IEV�R+BAI
Netīrs ūdens
Priek�laicīgs nodilums vai nogulsnes ierīcē
Apgādājiet ierīci tikai ar tīru ūdeni vai otrreiz pārstrādātu 
ūdeni, kas nepārsniedz robe�vērtības.
Uz ldens apgādi attiecas turpmākās robe�vērtības:
 pH vērtība: 6,5-9,5
 Elektrības vadītspēja: tīra ldens vadītspēja 

+ 1200 µS/cm, maksimālā vadītspēja 2000 µS/cm
 Nosēdināmās vielas (parauga tilpums 1 l, noslāņo-

�anās laiks 30 minltes): < 0,5 mg/l
 Filtrējamās vielas: < 50 mg/l, nekādu abrazīvo vielu
 Og<ldeņra�i: < 20 mg/l
 Hlorīds: < 300 mg/l
 Sulfāts: < 240 mg/l
 Kalcijs: < 200 mg/l
 Kopējā cietība: < 28 °dH, < 50° TH, < 500 ppm 

(mg CaCO3/l)
 Dzelzs: < 0,5 mg/l
 Mangāns: < 0,05 mg/l
 Var�: < 2 mg/l
 Aktīvais hlors: < 0,3 mg/l
 Brīvs no sliktām smakām

Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

H. Jenner S. Reiser
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Vides aizsardz,ba
Iepakojuma materiālus ir iespējams pārstrādāt at-
kārtoti. Utilizējiet iepakojumus videi draudzīgā 
veidā.
Elektriskās un elektroniskās ierīces satur noderī-
gus pārstrādājumus materiālus un bie�i vien tā-
das sastāvda<as kā baterijas, akumulatorus un 
e<<u, kuras to nepareizas izmanto�anas vai neat-

bilsto�as utilizācijas gadījumā var radīt potenciālu ap-
draudējumu cilvēku veselībai un videi. Tomēr �īs 
sastāvda<as ir nepiecie�amas ierīces pareizai darbībai. 
Ierīces, kas apzīmētas ar �o simbolu, nedrīkst izmest 
kopā ar sadzīves atkritumiem.

Inform�cija par sast�vdaļ�m (REACH)
Aktuālo informāciju par sastāvda<ām atradīsiet: 
www.kaercher.com/REACH

Piederumi un rezerves daļas
Izmantot tikai oriģinālos piederumus un oriģinālās re-
zerves da<as, jo tie garantē dro�u un nevainojamu ierī-
ces darbību.
Informāciju par piederumiem un rezerves da<ām skatīt 
www.kaercher.com.

Pieg�des apjoms
Izsaiņojot pārbaudiet, vai saturs ir pilnīgs. Ja trlkst pie-
derumi vai transportē�anas laikā radu�ies bojājumi, ll-
dzu, informējiet tirgotāju.

Dro�,bas nor�des
 Pirms pirmreizējās ekspluatācijas uzsāk�anas no-

teikti izlasiet dro�ības norādījumus 5.951-949.0.
 Ievērojiet �ķidruma smidzinātāja nacionālos priek�-

rakstus.
 Ievērojiet nacionālos negadījumu novēr�anas 

priek�rakstus. �ķidruma smidzinātājus ir nepiecie-
�ams regulāri pārbaudīt. Pārbau�u rezultātu nepie-
cie�ams rakstiski dokumentēt.

 Neveiciet izmaiņas ierīcei un piederumiem.

Simboli uz ier,ces
Ierīci nedrīkst pieslēgt tie�i pie dzeramā 
ldens sistēmai.

Nevērsiet augstspiediena strlklu pret perso-
nām, dzīvniekiem, aktīvu elektrisko aprīkoju-
mu vai pa�u ierīci. Aizsargāt ierīci pret salu.

Dro�,bas ier,ces
� UZMAN+BU
Atvienotas vai mainītas dro�ības ierīces
Dro�ības ierīces ir paredzētas jūsu aizsardzībai.
Nemainiet un neatvienojiet dro�ības ierīces.
Dro�ības ierīces ir rlpnīcā iestatītas un plombētas. Ies-
tatījumus drīkst veikt tikai klientu serviss.

Spiediena sl�dzis

Atlai�ot augstspiediena pistoles sprldu, spiediena slē-
dzis izslēdz augstspiediena slkni un augstspiediena 
strlkla apstājas.
Ja tiek izmantots sprlds, slknis atkal ieslēdzas.

Ier,ces apraksts
P�rskats par ier,c�m

Skat,t grafika lappus�
1 Riteņa dekoratīvais disks

2 Sprauslu turētājs

3 �asijas slēpes

4 Tipa plāksnīte

5 Sprauslu paliktnis trīskār�ai sprauslai

6 Virsmu tīrītāja transportē�anas turētājs

7 Stum�anas roktura atbloķē�ana

8 Stum�anas rokturis, apak�ā (iebīdīts)

9 Stum�anas rokturis, aug�ā (izvilkts)

10 Augstspiediena sprausla

11 Augstspiediena sprauslas marķējums

12 Strlklas caurule EASY!Lock

13 Augstspiediena pistole EASY!Force

14 Dro�inātājs

15 Sprlds

16 Dro�ības svira

17 Augstspiediena �<ltene EASY!Lock

18 �<ltenes turētājs

19 Kabe<a turētājs

20 Strlklas caurules turētājs bez fiksācijas elementa

21 Gumijas lente (nav paredzēts ierīcēm ar �<ltenes 
uztī�anas trumuli)

22 Sprauslu paliktnis rotora sprauslai (rotora sprausla 
pieejama tikai varianta �Plus� piegādes komplektā-
cijā)

23 Transportē�anai paredzēts strlklas caurules turē-
tājs ar fiksācijas elementu

24 Ierīces slēdzis

25 Rokturis

26 Augstspiediena pieslēgums EASY!Lock

27 Noturē�anas rokturis

28 kdens pieslēgums

29 Tīrī�anas līdzek<a ieslk�anas �<ltene ar filtru un tī-
rī�anas līdzek<a dozē�anu

30 Siets

31 �<ltenes īscaurules

32 Uzmavuzgrieznis

33 Kloķis

34 �<ltenes uztī�anas trumulis

Kr�su marķ�jums
 Tīrī�anas procesa vadības elementi ir dzelteni.
 Apkopes un servisa vadības elementi ir gai�i pelēki.
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Mont��a
Riteņu dekorat,vo disku nostiprin��ana

 Nostiprināt riteņu dekoratīvos diskus.

Piederumu mont��a
Norādījum
EASY!Lock sistēmas ātrā savienojuma vītne nodro�ina 
ātru un dro�u komponentu savienojumu tikai ar vienu 
apgriezienu.
1. Augstspiediena sprauslu ar marķējumu vērstu uz 

aug�u piestiprināt pie strlklas caurules.
2. Pievelciet augstspiediena sprauslu ar roku 

(EASY!Lock).
3. Strlklas cauruli savienojiet ar augstspiediena pistoli 

un savienojumu pievelciet ar roku (EASY!Lock).

4. Atbrīvojiet stum�anas roktura fiksatoru.
5. Izvelciet stum�anas rokturi līdz gala pozīcijai. 
Ierīcēm bez �<ltenes uztī�anas trumu<a:
6. Savienojiet ierīces augstspiediena �<lteni ar augst-

spiediena pistoli un augstspiediena pieslēgumu un 
pievelciet ar roku (EASY!Lock).

Ierīcēm ar �<ltenes uztī�anas trumuli:
7. Augstspiediena �<lteni izstieptu izvietot uz zemes.
8. Kloķi ievietot un nofiksēt �<ltenes trumulī.
9. Grieziet kloķi pulksteņrādītāja virzienā un vienlaikus 

vienmērīgi uztiniet augstspiediena �<lteni uz �<lte-
nes uztī�anas trumu<a.

10. Augstspiediena �<lteni savienojiet ar augstspiedie-
na pistoli un savienojumu pievelciet ar roku 
(EASY!Lock).

Str�vas piesl�gums
� B+STAMI
Nenotiek atvieno�ana no tīkla
Strāvas trieciena radīti savainojuma draudi
Ar spraudņa starpniecību savienojiet ierīci ar elektrības 
tīklu. Nepārtraucams savienojums ar strāvas tīklu nav 
atļauts. Spraudnis ir paredzēts atvieno�anai no strāvas.
1. Notiniet tīkla kabeli un izvietojiet uz zemes.
2. Iespraudiet tīkla spraudni kontaktligzdā.

kdens piesl�gums
Piesl�gums pie ldensvada

� BR+DIN�JUMS
Netīrā ūdens atplūde dzeramā ūdens tīklā
Bīstamība veselībai
Ievērojiet ūdensapgādes noteikumus.
Saskaņā ar spēkā eso�ajiem noteikumiem ierīci nekad 
nedrīkst ekspluatēt pie dzeramā ūdens tīkla bez sistē-
mas atdalītāja. Izmantojiet KÄRCHER sistēmas atdalī-
tāju vai kādu citu sistēmas atdalītāju, kas atbilst EN 
12729, tips BA. Caur sistēmas atdalītāju izplūdu�ais 

ūdens tiek atzīts par nedzeramu. Vienmēr pieslēdziet 
sistēmas atdalītāju pie ūdens apgādes sistēmas, nekad 
tie�i pie ierīces ūdens pieslēgvietas.
1. Pārbaudīt ldens apgādes pieplldes spiedienu, pie-

plldes temperatlru un pieplldes daudzumu (skatīt 
noda<u  Tehniskie dati).

2. Ierīces sistēmas atdalītāju un ldens pieslēgumu sa-
vienot ar ldens pieplldes �<lteni (ldens pieplldes 
�<ltenes prasības skatīt noda<ā  Tehniskie dati).

3. Atvērt ldens padevi.

kdens ieslk�ana no tvertnes
1. Ieslk�anas �<lteni ar filtru pieskrlvēt pie ldens 

pieslēguma (pasltījuma numuru skatīt noda<ā  Teh-
niskie dati).

2. Atgaisot ierīci (skatīt noda<u  Ierīces atgaiso�ana).

Ier,ces atgaiso�ana
1. Augstspiediena sprauslu noskrlvēt no strlklas cau-

rules.
2. ;aut ierīcei darboties, līdz ldens izpllst bez burbu-

lī�iem.
3. Ja radu�ās atgaiso�anas problēmas <aut ierīcei 10 

sekundes darboties, tad izslēgt. Vairākas reizes at-
kārtot procesu.

4. Izslēgt ierīci.
5. Augstspiediena sprauslu uzskrlvēt uz strlklas cau-

rules.

Apkalpo�ana
� B+STAMI
Augstspiediena ūdens strūkla
Savaino�anās risks
Nekad nenofiksējiet sprūdu un fiksācijas sviru eksplua-
tācijas pozīcijā.
Neizmantojiet augstspiediena pistoli, ja ir bojāta fiksāci-
jas svira.
Pirms uzsākat darbus pie ierīces, pabīdiet uz priek�u 
augstspiediena pistoles dro�inātāju.
Turiet augstspiediena pistoli un strūklas cauruli ar abām 
rokām.
� BR+DIN�JUMS
Bojāta ierīce un piederumi, bojāti pievadi un pieslē-
gumi
Savaino�anās risks
Ierīci drīkst izmantot tikai nevainojamā tehniskā stāvoklī.

Augstspiediena pistoles atv�r�ana /
aizv�r�ana

1. Izmantot dro�ības sviru un sprldu.
Augstspiediena pistole tiek atvērta.

2. Atlaist fiksācijas sviru un sprldu.
Augstspiediena pistole tiek aizvērta.

Ekspluat�cija ar augstspiedienu
Ierīci iespējams ekspluatēt vertikālā vai horizontālā po-
zīcijā.
Norādījum
Ierīce ir aprīkota ar spiediena slēdzi. Motors sāk darbību 
tikai tad, kad ir atvērta augstspiediena pistole.
1. Ierīcēm ar �<ltenes uztī�anas trumuli: Augstspiedie-

na �<lteni pilnībā notīt no �<ltenes uztī�anas trumu-
<a.

2. Ierīces slēdzi iestatīt uz �I/ON�.
3. Augstspiediena pistoles dro�ības sviru pabīdīt uz 

aizmuguri.
Augstspiediena pistole ir atbloķēta.

4. Atvērt augstspiediena pistoli.

2.

1.
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Strlklas veida izv�le
1. Aizvērt augstspiediena pistoli.
2. Pagriezt sprauslas korpusu, līdz vēlamais simbols 

sakrīt ar marķējumu.

Ekspluat�cija ar t,r,�anas l,dzekļiem
� B+STAMI
Ierīcē palieko�ais augstspiediens
Savaino�anās risks
Pirms sprauslu maiņas izslēdziet ierīci.
Izmantojiet augstspiediena pistoli, līdz ierīce ir bez spie-
diena.
� BR+DIN�JUMS
Nepareiza apie�anās ar tīrī�anas līdzekļiem
Bīstamība veselībai
Ievērojiet dro�ības norādes uz tīrī�anas līdzekļa.
IEV�R+BAI
Nepiemērtoti tīrī�anas līdzekļi
Ierīces un tīrāmo objektu bojājumi
Izmantojiet tikai KÄRCHER atzītus tīrī�anas līdzekļus.
Ievērojiet tīrī�anas līdzeklim pievienotos dozē�anas ie-
teikumus un norādes.
Lai saudzētu vidi, izmantojiet tīrī�anas līdzekli taupīgi.
Norādījum
KÄRCHER tīrī�anas līdzekļi garantē darbību bez traucē-
jumiem. Lūdzu, konsultējieties vai pieprasiet mūsu kata-
logu vai mūsu tīrī�anas līdzekļu informācijas lapas.
1. Izvilkt tīrī�anas līdzek<a ieslk�anas �<lteni.
2. Tīrī�anas līdzek<a filtram iestatīt tīrī�anas līdzek<a 

�ķīduma ieslk�anas daudzumu.
3. Tīrī�anas līdzek<a ieslk�anas cauruli iekārt tvertnē 

ar tīrī�anas līdzekli.
4. Sprauslu iestatīt pozīcijā "CHEM".
5. Uzsākt augstspiediena tīrītāja ekspluatāciju.

Ieteicam� t,r,�anas metode

1. Tīrī�anas līdzekli taupīgi uzsmidzināt uz sausas 
virsmas un <aut iedarboties (ne<aut no�lt).

2. Lielākos netīrumus noskalot ar augstspiediena 
strlklu.

P�c lieto�anas ar t,r,�anas l,dzekļiem

1. Tīrī�anas līdzek<a filtram ieslk�anas daudzumu ies-
tatīt uz maksimālo.

2. Iegremdēt filtru tīrā ldenī.
3. Ieslēgt ierīci un minlti izskalot.

P�rtraukt ekspluat�ciju
1. Aizvērt augstspiediena pistoli.

Ierīce izslēdzas.
2. Dro�inātāju pabīdīt uz priek�u.

Augstspiediena pistole ir nofiksēta.

Ekspluat�cijas turpin��ana
1. Dro�inātāju pabīdīt uz aizmuguri.

Augstspiediena pistole ir atbloķēta.
2. Atvērt augstspiediena pistoli.

Ierīce ieslēdzas.

Ekspluat�cijas pabeig�ana
1. Aizvērt ldens pieplldi.
2. Atvērt augstspiediena pistoli.
3. Ierīces slēdzi iestatīt uz �I/ON� (iesl.) un <aut ierīcei 

darboties 5-10 sekundes.
4. Aizvērt augstspiediena pistoli.
5. Ierīces slēdzi iestatīt uz �0/OFF�� (izsl.).
6. Tīkla spraudni no rozetes atvienot ar sausām ro-

kām.
7. Atvienot ldens pieplldi.
8. Atvērt augstspiediena pistoli, līdz ierīce ir bez spie-

diena.
9. Dro�inātāju pabīdīt uz priek�u.

Augstspiediena pistole ir nofiksēta.

Transport��ana
� UZMAN+BU
Svara neievēro�ana
Savainojumu un bojājumu draudi
Transportējot un uzglabājot ņemiet vērā ierīces svaru.
IEV�R+BAI
Neatbilsto�a transportē�ana
Bojājumu risks
Aizsargājiet augstspiediena pistoles sprūdu pret bojāju-
miem.
 Ierīces pārvieto�ana transportlīdzeklī: ierīci nodro�i-

nāt pret slīdē�anu un apgā�anos atbilsto�i attiecīga-
jām spēkā eso�ajām direktīvām.

 Ierī�u pārvadā�ana, pārvarot lielākus attālumus: ie-
rīci vilkt aiz stum�anas roktura nopaka<us.

 Ierīces pārvadā�ana pa kāpnēm: ierīci vilkt uz aug-
�u pakāpienu pēc pakāpiena. Slieces aizsargā ierīci 
pret bojājumiem.

 Ierīces ne�ana: ierīci nest aiz rokturiem.

Virsmu t,r,t�ja transport��anas tur�t�js
1. Virsmu tīrītāja pieslēguma īscaurules uzspraust uz 

augstspiediena tīrītāja transportē�anas turētāja.
2. Uzskrlvējiet uzmavuzgriezni ar aptuveni 

1 apgriezienu.

Transport��ana ar celtni
� B+STAMI
Neatbilsto�a transportē�ana ar celtni
Krīto�as ierīces vai krīto�u priek�metu radīti savainoju-
mu draudi
Ievērojiet vietējos negadījumu novēr�anas noteikumus 
un dro�ības norādes.
Ierīci drīkst pārvietot ar celtni personas, kuras ir kompe-
tentas apkalpot celtni.
Pirms katras transportē�anas ar celtni, pārliecinieties, 
vai pacel�anas aprīkojums nav bojāts.
Pirms katras transportē�anas ar celtni, pārliecinieties, 
vai rokturis nav bojāts.
Paceliet ierīci tikai aiz roktura.
Neizmantojiet �tropju ķēdes.
Nodro�iniet pacel�anas ierīces pret neapzinātu kravas 
atlai�anu.
Pirms transportē�anas ar celtni atvienojiet strūklas cau-
ruli ar augstspiediena pistoli, sprauslas, virsmas tīrītāju 
un citus vaļīgus priek�metus.
Pacel�anas procesa laikā nepārvietojiet nekādus 
priek�metus uz ierīces.
Nestāviet zem kravas.
Uzmaniet, lai celtņa apdraudējuma zonā neatrastos ne-
viena persona.
Nepametiet ierīci bez uzraudzības karājamies pie celtņa.
1. Pacel�anas ierīci piestiprināt pie ierīces roktura.

Augstspiediena apa<ās strlklas sprausla 
(0°) īpa�i noturīgiem netīrumiem

Zemspiediena plakanā strlkla (CHEM) 
ekspluatācijai ar tīrī�anas līdzekli vai tīrī�a-
nai ar zemu spiedienu

Augstspiediena plakanā strlkla (25°) lielu 
virsmu netīrumiem
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Uzglab��ana
� UZMAN+BU
Svara neievēro�ana
Savainojumu un bojājumu draudi
Transportējot un uzglabājot ņemiet vērā ierīces svaru.
Ierīci uzglabāt tikai iek�telpās.

Ier,ces uzglab��ana
1. Strlklas cauruli ar augstspiediena pistoli ievietot 

sprauslas turētājā un nofiksēt ar strlklas caurules 
turētāju.

2. Uztīt tīkla kabeli un pārkārt pār kabe<a turētāju.
3. Spraudni piestiprināt ar uzstādīto spaili.
Ierīcēm ar �<ltenes uztī�anas trumuli:
4. augstspiediena �<lteni uztīt uz �<ltenes uztī�anas 

trumu<a un saliekt kloķa rokturi.
Ierīcēm bez �<ltenes uztī�anas trumu<a:
5. uzglabāt augstspiediena �<lteni:

a uztīt augstspiediena �<lteni.
b Augstspiediena �<lteni pārkārt pār �<ltenes turē-

tāju.
c Augstspiediena �<lteni nofiksēt ar gumijas lenti.

6. Nospiest stum�anas roktura atbloķē�anu un iebīdīt 
stum�anas rokturi.

Pretaizsal�anas funkcija
IEV�R+BAI
Sals
Sasalu�a ūdens radīti ierīces bojājumi
Pilnībā iztuk�ojiet ūdeni no ierīces.
Uzglabājiet ierīci vietā, kur sals neiekļūst.
Ja nav iespējams nodro�ināt uzglabā�anu pret salu dro-
�ā vietā:
1. nolaidiet ldeni.
2. Caur ierīci izlaist komerciāli pieejamu antifrīzu.
Norādījum
Izmantot komerciāli pieejamu antifrīzu uz glikola bāzes, 
kas paredzēts mehāniskajiem transportlīdzekļiem. Ievē-
rot antifrīza ra�otāja lieto�anas noteikumus.
3. ;aut ierīcei darboties maks. 1 minlti, līdz slknis un 

cauru<vadi ir tuk�i.

Kop�ana un apkope
� B+STAMI
Ierīce, kas neapzināti ieslēdzas
Savainojuma draudi, strāvas sitiena bīstamība
Pirms jebkuru darbu veik�anas izslēdziet ierīci un atvie-
nojiet tīkla spraudni.
Norādījum
Veco eļļu drīkst utilizēt tikai atbilsto�ā savāk�anas vietā. 
Lūdzu, nododiet uzkrāto veco eļļu �ajos punktos. Vides 
piesārņo�ana ar veco eļļu ir sodāma rīcība.

Dro�,bas p�rbaude /apkopes l,gums
Ar savu izplatītāju Jls varat vienoties par regulāru dro-
�ības pārbaudi vai noslēgt apkopes līgumu. Lldzu, kon-
sultējieties.

Apkopes interv�li
Pirms katras ekspluat�cijas

 Pārbaudiet, vai tīkla kabelis nav bojāts.
Bojātu kabeli nekavējoties <aut nomainīt kvalificētam 
klientu servisam vai elektriķim.

 Pārbaudīt, vai augstspiediena �<ltene nav bojāta.
Bojātu augstspiediena �<lteni nekavējoties nomainīt.

 Pārbaudīt ierīces hermētiskumu.
3 ldens pilieni minltē ir pie<aujami. Ja novērojams 
izteiktāks nehermētiskums, sazinieties ar klientu 
servisu.

Katru ned�ļu
 Iztīrīt sietu ldens pieslēgumā (skatīt noda<u  Iztīrīt 

sietu ldens pieslēgumā).
 Iztīrīt filtru pie tīrī�anas līdzek<a ieslk�anas �<ltenes.

Ik p�c 500 darba stund�m, vismaz reizi gad�
 Ierīces apkopi <aut veikt klientu servisam.

Apkopes darbi
Izt,r,t sietu ldens piesl�gum�

1. Noskrlvēt uzmavuzgrie�ņus.
2. Noņemt �<lteņu īscaurules.
3. Izņemt sietu.
4. Sietu ārēji notīrīt un noskalot.
5. Ievietot sietu.
Norādījum
Pieslēg�anai ierīcē izvietot �ļūtenes īscauruļu se�kantes.
6. Pielikt �<ltenes īscauruli un pievilkt ar uzmavuz-

griezni.

Pal,dz,ba trauc�jumu gad,jum�
� B+STAMI
Ierīce, kas neapzināti ieslēdzas; pieskar�anās strā-
vu vado�ām daļām
Savainojuma draudi, strāvas sitiena bīstamība
Pirms darbu veik�anas pie ierīces izslēdziet ierīci.
Atvienojiet tīkla spraudni.
Visas pārbaudes un darbus ar elektriskām daļām ir jā-
veic speciālistam.
Traucējumu gadījumā, kas �ajā nodaļā nav minēti, uz-
meklējiet autorizētu klientu servisu.
Ier,ci nav iesp�jams iedarbin�t
1. Pārbaudiet, vai tīkla kabelis nav bojāts.
2. Pārbaudiet tīkla spriegumu.
3. Ja ierīce ir pārkarsusi:

a ierīces slēdzi iestatīt uz �0/OFF�� (izsl.);
b <aut ierīcei vismaz 15 minltes atdzist.
c Ierīces slēdzi iestatīt uz �I/ON�.

4. Ja konstatēti elektriski bojājumi, sazināties ar klientu 
servisu.

Ier,ce nesp�j sasniegt nepiecie�amo spiedienu
1. Sprauslu iestatīt priek� augstspiediena.
2. Atgaisot ierīci (skatīt noda<u  Ierīces atgaiso�ana).
3. Iztīrīt sietu ldens pieslēgumā (skatīt noda<u  Iztīrīt 

sietu ldens pieslēgumā).
4. Pārbaudīt ldens pieplldes daudzumu (nepiecie�a-

mo daudzumu skatīt noda<ā  Tehniskie dati).
5. Iztīrīt sprauslu, nepiecie�amības gadījumā nomai-

nīt.
6. Nepiecie�amības gadījumā uzmeklējiet klientu ser-

visu.
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Slknis ir neherm�tisks.
Līdz pat 3 pilienu ldens nopllde minltē ir pie<aujama.
 Ja novērojams izteiktāks ierīces nehermētiskums, 
<aujiet klientu servisam veikt pārbaudi.

Slknis uzr�da darb,bas trauc�jumus
1. Pārbaudīt ldens pievades hermētiskumu.
2. Pārbaudīt tīrī�anas līdzek<a ieslk�anas cauru<vada 

hermētiskumu.
3. Tīrī�anas līdzek<a filtram ieslk�anas daudzumu ies-

tatīt uz minimālo.
4. Atgaisot ierīci (skatīt noda<u  Ierīces atgaiso�ana).
5. Nepiecie�amības gadījumā uzmeklējiet klientu ser-

visu.
T,r,�anas l,dzekļa piemais,jums ir p�r�k mazs
1. Sprauslu iestatīt uz "CHEM".
2. Tīrī�anas līdzek<a filtram palielināt ieslk�anas dau-

dzumu.

3. Pārbaudīt / notīrīt tīrī�anas līdzek<a ieslk�anas �<l-
teni ar filtru.

4. Nepiecie�amības gadījumā uzmeklējiet klientu ser-
visu.

Garantija
Katrā valstī ir spēkā mlsu uzņēmuma atbildīgās sa-
biedrības izdotie garantijas nosacījumi. Garantijas ter-
miņa ietvaros iespējamos Jlsu iekārtas darbības 
traucējumus mēs novērsīsim bez maksas, ja to cēlonis 
ir materiāla vai ra�o�anas defekts. Garantijas remonta 
nepiecie�amības gadījumā ar pirkumu apliecino�u do-
kumentu griezieties pie tirgotāja vai tuvākajā pilnvarota-
jā klientu apkalpo�anas dienestā.
(Adresi skatīt aizmugurē)

Tehniskie dati
HD 5/11 
C

HD 5/12 
C HD 5/
12 CX

HD 5/12 
C HD 5/
12 CX

HD 5/12 
C HD 5/
12 CX

HD 5/12 
C HD 5/
12 CX

HD 5/12 
C

HD 5/12 
C

Valstij piesaist,tais variants

Valsts AU EU GB CH AU KAP SA

Str�vas piesl�gums

Spriegums V 240 230 230-240 230 240 220 220

Fāze ~ 1 1 1 1 1 1 1

Frekvence Hz 50 50 50 50 50 60 60

Pieslēguma jauda kW 2,1 2,5 2,5 2,2 2,2 2,4 2,4

Dro�inātāja veids IPX5 IPX5 IPX5 IPX5 IPX5 IPX5 IPX5

Tīkla dro�inātājs (inertais) A 10 16 13 10 10 15 13

Pagarinājuma kabelis, 30 m mm2 2,5 2,5 2,5 2,5 2,5 2,5 2,5

kdens piesl�gums
Pieplldes spiediens (maks.) MPa 1 1 1 1 1 1 1

Pievades temperatlra (maks.) °C 60 60 60 60 60 60 60

Pieplldes daudzums (min.) l/min 12 12 12 12 12 12 12

Ieslk�anas augstums (maks.) m 0,5 0,5 0,5 0,5 0,5 0,5 0,5

kdens pieplldes �<ltenes minimālais 
garums

m 7,5 7,5 7,5 7,5 7,5 7,5 7,5

kdens pieplldes �<ltenes minimālais 
diametrs

in 1/2 1/2 1/2 1/2 1/2 1/2 1/2

Ieslk�anas �<ltenes ar filtru pasltīju-
ma numurs

2.643-
100.0

2.643-
100.0

2.643-
100.0

2.643-
100.0

2.643-
100.0

2.643-
100.0

2.643-
100.0

Ier,ces veiktsp�jas dati

Standarta sprauslas lielums 038 035 035 038 038 036 036

Darba spiediens MPa 11 12 12 11,5 11,5 12 12

Darba pārspiediens (maks.) MPa 17,1 17,5 17,5 17,1 17,1 18 18

Padeves apjoms, ldens l/min 8,3 8,3 8,3 8,3 8,3 8,3 8,3

Padeves apjoms, tīrī�anas līdzeklis l/h 0-25 0-25 0-25 0-25 0-25 0-25 0-25

Augstspiediena pistoles atsitiena 
spēks

N 21,3 21,3 21,3 21,3 21,3 21,3 21,3

Izm�ri un svars

Raksturīgais ekspluatācijas svars 
(CX)

kg 24,2 (-) 23,7 (26) 23,7 (26) 23,7 (26) 24,2 
(26,4)

25,2 (-) 25,2 (-)

Garums mm 380 380 380 380 380 380 380

Platums (CX) mm 360 (-) 360 
(370)

360 
(370)

360 
(370)

360 
(370)

360 (-) 360 (-)

Augstums mm 930 930 930 930 930 930 930

Apr�ķin�t�s v�rt,bas saskaņ� ar EN 60335-2-79

Roku-plaukstu vibrācijas vērtība m/s2 3,6 3,6 3,6 3,6 3,6 4,2 4,2
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Nedro�ības faktors K m/s2 0,9 0,9 0,9 0,9 0,9 0,9 0,9

Trok�ņa spiediena līmenis LpA (CX) dB(A) 72 (-) 72 (75) 72 (75) 72 (75) 72 (75) 74 (-) 74 (-)

Nedro�ības faktors KpA dB(A) 3 3 3 3 3 3 3

Trok�ņa jaudas līmenis LWA + Nedro-
�ības faktors KWA (CX)

dB(A) 88 (-) 88 (92) 88 (92) 88 (92) 88 (92) 90 (-) 90 (-)

HD 5/11 
C

HD 5/12 
C HD 5/
12 CX

HD 5/12 
C HD 5/
12 CX

HD 5/12 
C HD 5/
12 CX

HD 5/12 
C HD 5/
12 CX

HD 5/12 
C

HD 5/12 
C

HD 5/13 
C HD 5/
13 CX

HD 5/15 
C HD 5/
15 CX

HD 5/17 
C HD 5/
17 CX

HD 5/17 
C HD 5/
17 CX

HD 6/13 
C HD 6/
13 CX

HD 6/13 
C

HD 6/13 
C HD 6/
13 CX

Valstij piesaist,tais variants

Valsts EU EU EU KAP EU AR GB

Str�vas piesl�gums

Spriegums V 230 230 230 220 230 220 230-240

Fāze ~ 1 1 1 1 1 1 1

Frekvence Hz 50 50 50 60 50 50 50

Pieslēguma jauda kW 2,6 2,8 3,0 3,0 2,9 2,9 2,9

Dro�inātāja veids IPX5 IPX5 IPX5 IPX5 IPX5 IPX5 IPX5

Tīkla dro�inātājs (inertais) A 16 16 16 15 16 16 13

Pagarinājuma kabelis, 30 m mm2 2,5 2,5 2,5 2,5 2,5 2,5 2,5

kdens piesl�gums

Pieplldes spiediens (maks.) MPa 1 1 1 1 1 1 1

Pievades temperatlra (maks.) °C 60 60 60 60 60 60 60

Pieplldes daudzums (min.) l/min 12 12 12 12 13 13 13

Ieslk�anas augstums (maks.) m 0,5 0,5 0,5 0,5 0,5 0,5 0,5

kdens pieplldes �<ltenes minimālais 
garums

m 7,5 7,5 7,5 7,5 7,5 7,5 7,5

kdens pieplldes �<ltenes minimālais 
diametrs

in 1/2 1/2 1/2 1/2 1/2 1/2 1/2

Ieslk�anas �<ltenes ar filtru pasltīju-
ma numurs

2.643-
100.0

2.643-
100.0

2.643-
100.0

2.643-
100.0

2.643-
100.0

2.643-
100.0

2.643-
100.0

Ier,ces veiktsp�jas dati

Standarta sprauslas lielums 034 032 027 030 038 038 038

Darba spiediens MPa 13 15 17 16,5 13 13 13

Darba pārspiediens (maks.) MPa 17,5 20 20 20 19 19 19

Padeves apjoms, ldens l/min 8,3 8,3 8,1 8,0 9,8 9,8 9,8

Padeves apjoms, tīrī�anas līdzeklis l/h 0-25 0-25 0-25 0-25 0-25 0-25 0-25

Augstspiediena pistoles atsitiena 
spēks

N 22,2 23,8 25,4 25,4 26,6 26,6 26,6

Izm�ri un svars

Raksturīgais ekspluatācijas svars 
(CX)

kg 23,7 (26) 25,2 
(27,5)

25,2 
(27,5)

25,2 
(27,5)

25,2 
(27,5)

25,2 (-) 25,2 
(27,5)

Garums mm 380 380 380 380 380 380 380

Platums (CX) mm 360 
(370)

360 
(370)

360 
(370)

360 
(370)

360 
(370)

360 (-) 360 
(370)

Augstums mm 930 930 930 930 930 930 930

Apr�ķin�t�s v�rt,bas saskaņ� ar EN 60335-2-79

Roku-plaukstu vibrācijas vērtība m/s2 3,6 2,4 2,4 2,4 4,1 4,1 4,1

Nedro�ības faktors K m/s2 0,9 0,7 0,7 0,7 0,9 0,9 0,9

Trok�ņa spiediena līmenis LpA (CX) dB(A) 72 (75) 72 (74) 72 (75) 75 (75) 72 (75) 72 (-) 72 (75)

Nedro�ības faktors KpA dB(A) 3 3 3 3 3 3 3

Trok�ņa jaudas līmenis LWA + Nedro-
�ības faktors KWA (CX)

dB(A) 88 (92) 88 (90) 88 (92) 91 (91) 88 (92) 88 (-) 88 (92)
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Paturētas tiesības uz tehniskajām izmaiņām.

ES atbilst,bas deklar�cija
Ar �o mēs paziņojam, ka turpmāk tekstā minētās iekār-
tas projekts un konstrukcija, kā arī mlsu izgatavotais 
modelis atbilst ES direktīvu dro�ības un veselības pa-
matprasībām. Veicot ar mums nesaskaņotas izmaiņas 
iekārtas uzblvē, �ī deklarācija zaudē savu spēku.
Produkts: Augstspiediena tīrītājs
Tips: 1.520-xxx

Attiec,g�s ES direkt,vas
2006/42/EK (+2009/127/EK)
2014/30/ES
2000/14/EK

Piem�rotie saskaņotie standarti
EN 60335-1
EN 60335-2-79
EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015
EN 62233: 2008
EN 61000-3-2: 2014
EN 61000-3-3: 2008
HD 5/12 C, HD 5/12 CX, HD 5/13 C, HD 5/13 CX
EN 61000-3-11: 2000
HD 5/15 C, HD 5/15 CX, HD 5/17 C, HD 5/17 CX, HD 6/
13 C, HD 6/13 CX

Piem�rot�s atbilst,bas nov�rt��anas procedlras
2000/14/EK: Pielikums V

HD 6/13 
C

HD 6/13 
C

Valstij piesaist,tais variants

Valsts KAP SA

Str�vas piesl�gums

Spriegums V 220 220

Fāze ~ 1 1

Frekvence Hz 60 60

Pieslēguma jauda kW 2,9 2,8

Dro�inātāja veids IPX5 IPX5

Tīkla dro�inātājs (inertais) A 15 13

Pagarinājuma kabelis, 30 m mm2 2,5 2,5

kdens piesl�gums

Pieplldes spiediens (maks.) MPa 1 1

Pievades temperatlra (maks.) °C 60 60

Pieplldes daudzums (min.) l/min 13 13

Ieslk�anas augstums (maks.) m 0,5 0,5

kdens pieplldes �<ltenes minimālais 
garums

m 7,5 7,5

kdens pieplldes �<ltenes minimālais 
diametrs

in 1/2 1/2

Ieslk�anas �<ltenes ar filtru pasltīju-
ma numurs

2.643-
100.0

2.643-
100.0

Ier,ces veiktsp�jas dati

Standarta sprauslas lielums 042 043

Darba spiediens MPa 13 12,5

Darba pārspiediens (maks.) MPa 18 18

Padeves apjoms, ldens l/min 10,0 10,0

Padeves apjoms, tīrī�anas līdzeklis l/h 0-25 0-25

Augstspiediena pistoles atsitiena 
spēks

N 26,6 26,6

Izm�ri un svars

Raksturīgais ekspluatācijas svars 
(CX)

kg 25,2 (-) 25,2 (-)

Garums mm 380 380

Platums (CX) mm 360 (-) 360 (-)

Augstums mm 930 930

Apr�ķin�t�s v�rt,bas saskaņ� ar EN 60335-2-79

Roku-plaukstu vibrācijas vērtība m/s2 3,7 3,7

Nedro�ības faktors K m/s2 0,9 0,9

Trok�ņa spiediena līmenis LpA (CX) dB(A) 73 (-) 73 (-)

Nedro�ības faktors KpA dB(A) 3 3

Trok�ņa jaudas līmenis LWA + Nedro-
�ības faktors KWA (CX)

dB(A) 89 (-) 89 (-)
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Trok�ņa intensit�tes l,menis dB(A)
HD 5/12 C, HD 5/13 C, HD 5/15 C, HD 5/17 C, HD 6/13 
C
Izmērīts: 86
Nodro�ināts: 88
HD 5/12 CX, HD 5/13 CX, HD 5/17 CX, HD 6/13 CX
Izmērīts: 89
Nodro�ināts: 92
HD 5/15 CX
Izmērīts: 87
Nodro�ināts: 90
Parakstītāji rīkojas valdes vārdā un ar tās pilnvaru.

Pilnvarotais sagatavot dokumentāciju: S. Reizers (S. 
Reiser)
Alfred Kärcher SE & Co. KG
Alfred-Kärcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Vācija)
Tālr.: +49 7195 14-0
Fakss: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2019/05/01

Turinys

Bendrosios nuorodos
Prie� pradėdami naudotis prietaisu, per-
skaitykite �ią originalią naudojimo ins-
trukciją ir pridedamus saugos 

nurodymus. Laikykitės jų.
I�saugokite abi knygeles vėlesniam naudojimui arba ki-
tam prietaiso savininkui.

Naudojimas laikantis nurodymų
Auk�to slėgio valymo 0rengin0 naudokite tik �iems dar-
bams atlikti:
 Valyti �emo slėgio srove ir valymo priemone (pvz., 

ma�inas, transporto priemones, statinius, 0rankius)
 Valyti auk�to slėgio srove ir valymo priemone (pvz., 

fasadus, terasas, sodo prietaisus)
Sunkiai pa�alinamiems ne�varumams kaip specialųj0 
priedą rekomenduojame naudoti rotacin0 antgal0.
�Plius� varianto komplektacijoje rotacinis antgalis yra.

Vandens tiekimo ribin�s vert�s
D�MESIO
U�ter�tas vanduo
Per ankstyvas susidėvėjimas arba nuosėdos prietaise
Prietaisui naudokite tik �varų vandenį arba perdirbtą 
vandenį, kuris nevir�ija ribinių ver�ių.
Vandens tiekimui taikomos tokios ribinės vertės:
 pH vertė: 6,5�9,5
 Elektrinis laidumas: �vie�io vandens laidumas + 1 

200 µS/cm, maksimalus laidumas 2 000 µS/cm
 Sėdan�iosios med�iagos (bandinio tlris1 l, nusėdi-

mo laikas 30 minu�ių): < 0,5 mg/l
 Drumzlinan�ios med�iagos: < 50 mg/l, jokių abrazy-

vinių med�iagų
 Angliavandeniliai: < 20 mg/l
 Chloridas: < 300 mg/l
 Sulfatas: < 240 mg/l
 Kalcis: < 200 mg/l
 Bendrasis kietumas: < 28 °dH, < 50° TH, 

< 500 ppm (mg CaCO3/l)
 Gele�is: < 0,5 mg/l
 Manganas: < 0,05 mg/l
 Varis: < 2 mg/l
 Aktyvusis chloras: < 0,3 mg/l
 Nėra nemalonaus kvapo

Aplinkos apsauga
Pakuotės med�iagos gali blti perdirbamos. Pa-
kuotės atliekas sutvarkykite tausodami aplinką.
Elektros ir elektroniniuose prietaisuose blna ver-
tingų perdirbamų med�iagų ir da�nai tokių dalių, 
su kuriomis netinkamai elgiantis arba netinkamai 
jas pa�alinus gali kilti pavojus �monių sveikatai ir 

aplinkai. Ta�iau norint tinkamai eksploatuoti 0rengin0 
�ios dalys bltinos. �iuo simboliu pa�ymėtus 0renginius 
draud�iama �alinti su buitinėmis atliekomis.

Pastabos d�l sud�tinių med�iagų (REACH)
Naujausią informaciją apie sudėtines med�iagas rasite: 
www.kaercher.com/REACH

Priedai ir atsargin�s dalys
Naudokite tik originalius priedus ir originalas atsargines 
dalis � taip u�tikrinsite, kad 0renginys veiktų patikimai ir 
be trik�ių.
Informaciją apie priedus ir atsargines dalis rasite svetai-
nėje www.kaercher.com.

Tiekimo apimtis
I�pakavę patikrinkite, ar yra visos 0renginio detalės. Jei 
trlksta priedų arba yra transportavimo pa�eidimų, pra-
ne�kite apie tai pardavėjui.

Saugos nuorodos
 Prie� pirmą eksploataciją bltinai perskaitykite prie-

taiso saugos nurodymus 5.951-949.0.
 Laikykitės nacionalinių taisyklių, taikomų skys�ių 

purk�tuvams.
 Laikykitės nacionalinių apsaugos nuo nelaimingų at-

sitikimų taisyklių. Skys�ių purk�tuvus bltina regulia-
riai i�bandyti. Bandymų rezultatai turi blti u�fiksuoti 
ra�tu.

 Nedarykite jokių prietaiso ar jo priedų keitimų.
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Simboliai ant 0renginio
/renginio negalima jungti tiesiogiai prie vie�ųjų 
geriamoji vandens tinklų.

nenukreipkite auk�to slėgio srovės 0 �mones, 
gyvlnus, aktyvintą elektros 0rangą arba 0 pat0 
0rengin0. Saugokite 0rengin0 nuo �al�io.

Saugos 0renginiai
� ATSARGIAI
Trūkstami arba pakeisti saugos įtaisai
Apsauginiai įtaisai garantuoja jūsų saugą.
Apsauginius įtaisus modifikuoti ar apeiti draud�iama.
Saugos 0renginiai yra 0montuoti gamykloje ir u�plom-
buoti. Nustatymus atlieka tik klientų aptarnavimo tarny-
ba.

Sl�ginis jungiklis

Paleidus spragtuką auk�to slėgio siurblio auk�to slėgio 
pistolete, slėgio jungiklis atjungia auk�to slėgio siurbl0 ir 
auk�to slėgio srovė sustabdoma.
Paspaudus spragtuką, siurblys vėl 0sijungia.

Prietaiso apra�ymas
Prietaiso ap�valga

�r. grafikų puslap0
1 Rato gaubtas

2 Pur�kimo antgalio laikiklis

3 Slankioji pava�a

4 Gamyklinė lentelė

5 Antgalio dėklas trijų padė�ių antgaliui

6 Pavir�ių valytuvo transportavimo laikiklis

7 Stlmimo rankenos atblokavimo svirtis

8 Stlmimo rankena, apa�ioje (0stumta)

9 Stlmimo rankena, vir�uje (i�traukta)

10 Auk�to slėgio pur�kimo antgalis

11 Auk�to slėgio pur�kimo antgalio �enklinimas

12 Srovės vamzdis EASY!Lock

13 Auk�to slėgio pistoletas EASY!Force

14 Apsauginis fiksatorius

15 Spragtukas

16 Apsauginė svirtis

17 Slėginis lankstusis vamzdis EASY!Lock

18 �arnos dėklas

19 Kabelio laikiklis

20 Srovės vamzd�io laikiklis be gnybto

21 Guminė juosta (tik ne prietaisuose su �arnos bl-
gnu)

22 Antgalio dėklas rotaciniam antgaliui (rotacinis ant-
galis tik �Plus� varianto komplektacijoje)

23 Srovės vamzd�io laikiklis su gnybtu transportavimui

24 Prietaiso jungiklis

25 Rankena

26 Auk�to slėgio jungtis EASY!Lock

27 Atraminė rankena

28 Vandens jungtis

29 Valymo priemonių �arna su filtru ir valymo priemo-
nių dozavimu

30 Sietas

31 �arnos atrama

32 Gaubiamoji ver�lė

33 Alklninis velenas

34 �arnos blgnas

Spalvinis �enklinimas
 Valymo proceso valdymo elementai yra geltoni.
 Techninės prie�ilros ir aptarnavimo elementai yra 

�viesiai �ali.

Montavimas
Rato gaubtų tvirtinimas

 Pritvirtinkite rato gaubtus.

Priedų montavimas
Pastaba
EASY!Lock sistema sujungia komponentus per spar�ią-
ją jungtį saugiai ir patikimai vienu pasukimu.
1. U�dėkite auk�to slėgio pur�kimo antgal0 ant srovės 

vamzd�io �enklinimu 0 vir�ų.
2. Auk�to slėgio pur�kimo antgal0 tvirtai priver�kite ran-

ka (EASY!Lock).
3. Srovės vamzd0 sujunkite su auk�to slėgio pistoletu ir 

priver�kite ranka (EASY!Lock).

4. Atblokuokite stlmimo rankeną.
5. I�traukite stlmimo rankeną iki galinės padėties. 
Prietaisuose be �arnos blgno:
6. Auk�to slėgio �arną su auk�to slėgio pistoletu sujun-

kite su prietaiso auk�to slėgio jungtimi ir priver�kite 
ranka (EASY!Lock).

Prietaisuose su �arnos blgnu:
7. I�tiestą auk�to slėgio �arną patieskite ant grindų.
8. �arnos blgno alklnę 0ki�kite ir u�fiksuokite.
9. Pasukite alklnę pagal laikrod�io rodyklę, kartu toly-

giai u�vyniokite auk�to slėgio �arną ant �arnos bl-
gno.

10. Auk�to slėgio �arną sujunkite su auk�to slėgio pisto-
letu ir priver�kite ranka (EASY!Lock).

2.

1.
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Elektros jungtis
� PAVOJUS
Trūkstamas įtaisas atjungimui nuo tinklo
Su�alojimų pavojus dėl elektros srovės smūgio
Ki�tuku prijunkite prietaisą prie elektros tinklo. Neatski-
riama jungtis su tinklu draud�iama. Ki�tukas skirtas 
atjungti nuo tinklo.
1. I�vyniokite tinklo kabel0 ir i�tieskite ant grindų.
2. /ki�kite tinklo ki�tuką 0 lizdą.

Vandens jungtis
Jungtis prie geriamojo vandens tiekimo 

sistemos
� /SP�JIMAS
U�ter�to vandens atbulinė tėkmė į geriamojo van-
dens tinklą
Pavojus sveikatai
Laikykitės vandens tiekimo įmonės reikalavimų.
Pagal galiojan�ias nuostatas įrenginio niekada negali-
ma eksploatuoti be nuo galinės tėkmės apsaugan�io 
įtaiso prie geriamojo vandens tinklo. Naudokite KÄR-
CHER nuo galinės tėkmės apsaugantį įtaisą arba alter-
natyvų nuo galinės tėkmės apsaugantį BA tipo įtaisą 
pagal EN 12729. Nuo galinės tėkmės apsaugan�iu įtai-
su tekėjęs vanduo nebelaikomas geriamuoju. Visada 
junkite nuo galinės tėkmės apsaugantį įtaisą prie van-
dens tiekimo sistemos, niekada nejunkite tiesiai prie 
prietaiso vandens jungties.
1. Patikrinkite vandens tiekimo sistemos 0leidimo slėg0, 
0leidimo temperatlrą ir tiekiamą kiek0 (�r. skyrių  
Techniniai duomenys).

2. Nuo galinės tėkmės apsaugant0 0taisą ir prietaiso 
vandens jungt0 sujunkite su vandens padavimo �ar-
na (reikalavimus, keliamus vandens padavimo �ar-
nai, �r skyriuje  Techniniai duomenys).

3. Atidarykite vandens 0leidimą.

Vandens 0siurbimas i� talpyklų
1. Siurbimo �arną su filtru prisukite prie vandens jung-

ties (u�sakymo Nr. �ilrėkite skyriuje  Techniniai duo-
menys).

2. I� prietaiso i�leiskite orą (�r. skyrių  Oro i�leidimas i� 
prietaiso).

Oro i�leidimas i� prietaiso
1. Auk�to slėgio pur�kimo antgal0 nusukite nuo srovės 

vamzd�io.
2. Paleiskite prietaisą, kol vanduo ims tekėti be oro 

burbuliukų.
3. Kilus sunkumų i�leid�iant orą, prietaisą paleiskite 

veikti 10 sekund�ių, tada i�junkite. Pakartokite tai 
keletą kartų.

4. I�junkite prietaisą.
5. U�sukite auk�to slėgio antgal0 ant srovės vamzd�io.

Valdymas
� PAVOJUS
Auk�to slėgio vandens srovė
Su�alojimo pavojus
Niekada nefiksuokite spragtuko ir apsauginės svirties 
įjungtoje padėtyje.
Nenaudokite auk�to slėgio pistoleto, jeigu apsauginė 
svirtis yra pa�eista.
Prie� bet kokius darbus nustumkite auk�to slėgio pisto-
leto apsauginį fiksatorių į priekį.
Auk�to slėgio pistoletą ir srovės vamzdį laikykite abiem 
rankomis.

� /SP�JIMAS
Sugedęs prietaisas ir sugedę priedai, sugedusios 
tiekimo linijos ir jungtys
Su�alojimo pavojus
Prietaisą eksploatuoti leid�iama tik jei jo būklė neprie-
kai�tinga.

Auk�to sl�gio pistoleto atidarymas / 
u�darymas

1. /junkite apsauginę svirt0 ir spragtuką.
Auk�to slėgio pistoletas atidaromas.

2. Atleiskite apsauginę svirt0 ir spragtuką.
Auk�to slėgio pistoletas u�daromas.

Auk�to sl�gio re�imas
Prietaisą galima naudoti stovint0 arba gulint0.
Pastaba
Prietaise sumontuotas slėginis jungiklis. Variklis pasilei-
d�ia tik tuo atveju, jeigu atidarytas auk�to slėgio pistoletas.
1. Prietaisuose su �arnos blgnu: Auk�to slėgio �arną 

visi�kai nuvyniokite nuo �arnos blgno.
2. Nustatykite prietaiso jungikl0 0 padėt0 �I/ON�.
3. Auk�to slėgio pistoleto apsaugin0 fiksatorių nustum-

kite 0 galą.
Auk�to slėgio pistoletas atblokuotas.

4. Atidarykite auk�to slėgio pistoletą.

Srov�s rl�ies pasirinkimas
1. U�darykite auk�to slėgio pistoletą.
2. Pur�kimo antgalio korpusą sukite tol, kol norimas 

simbolis sutaps su �enklinimu.

Eksploatavimas su valymo priemone
� PAVOJUS
Prietaise i�liekantis auk�tas slėgis
Su�alojimo pavojus
Prie� keisdami pur�kimo antgalį, prietaisą i�junkite.
Spauskite auk�to slėgio pistoletą, kol prietaise neliks slėgio.
� /SP�JIMAS
Netinkamai naudojant valymo priemones
Pavojus sveikatai
Laikykitės ant valymo priemonės pateiktų saugos nuorodų.
D�MESIO
Netinkamos valymo priemonės
Prietaiso ir valomų pavir�ių pa�eidimas
Naudokite tik KÄRCHER leid�iamas valymo priemones.
Laikykitės valymo priemonės dozavimo rekomendacijų 
ir nuorodų.
Saugodami aplinką, valymo priemonę naudokite taupiai.
Pastaba
KÄRCHER valymo priemonės u�tikrina darbą be sutri-
kimų. Pasikonsultuokite arba u�sakykite mūsų katalogą 
ar mūsų valymo priemonių informacinius lapelius.
1. I�traukite valymo priemonių siurbimo �arną.
2. Prie valymo priemonių filtro nustatykite valymo prie-

monių tirpalo 0siurbiamą kiek0.
3. Valymo priemonių siurbimo �arną pakabinkite valy-

mo priemonių talpykloje.
4. Pur�kimo antgal0 nustatykite 0 padėt0 �CHEM�.
5. Paleiskite auk�to slėgio valymo prietaisą.

Apvali auk�to slėgio srovė (0°) � sunkiai pa-
�alinamiems ne�varumams

�emo slėgio plok��ia srovė (CHEM) � eks-
ploatavimui su valymo priemone arba valy-
mui �emu slėgiu

Plok��ia auk�to slėgio srovė (25°) � ne�va-
rumams, u�imantiems didel0 plotą
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Rekomenduojamas valymo bldas

1. Taupiai u�purk�kite valymo priemonės ant sauso 
pavir�iaus ir leiskite jai veikti (ned�iovinkite).

2. Nuplaukite atsilaisvinus0 purvą auk�to slėgio srove.

Baigus eksploatuoti su valikliu

1. Valiklio filtre nustatykite did�iausią siurbiamo kiekio 
vertę.

2. Panardinkite filtrą 0 �vie�ią vanden0.
3. /junkite 0rengin0 ir vieną minutę �variai i�skalaukite.

Darbo nutraukimas
1. U�darykite auk�to slėgio pistoletą.

Prietaisas i�sijungia.
2. Apsaugin0 fiksatorių pastumkite 0 priek0.

Auk�to slėgio pistoletas u�fiksuotas.

Darbo t�simas
1. Apsaugin0 fiksatorių pastumkite atgal.

Auk�to slėgio pistoletas atblokuotas.
2. Atidarykite auk�to slėgio pistoletą.

Prietaisas 0sijungia.

Darbo u�baigimas
1. U�darykite vandens tiekimą.
2. Atidarykite auk�to slėgio pistoletą.
3. Nustatykite 0renginio jungikl0 ties �I/ON� ir paleiskite 

prietaisą veikti 5�10 s.
4. U�darykite auk�to slėgio pistoletą.
5. Nustatykite prietaiso jungikl0 0 padėt0 �0/OFF�.
6. Tinklo ki�tuką i� lizdo traukite sausomis rankomis.
7. Nutraukite vandens tiekimą.
8. Atidarykite auk�to slėgio pistoletą, kol prietaise ne-

liks slėgio.
9. Apsaugin0 fiksatorių pastumkite 0 priek0.

Auk�to slėgio pistoletas u�fiksuotas.

Transportavimas
� ATSARGIAI
Nesilaikant svorio nuorodos
Su�alojimų ir materialinės �alos pavojus
Laikydami ir transportuodami prietaisą atsi�velkite į jo 
svorį.
D�MESIO
Netinkamas transportavimas
Pa�eidimo pavojus
Apsaugokite auk�to slėgio pistoleto spragtuką nuo pa-
�eidimų.
 Prietaisą transportuokite transporto priemonėmis: 

Transportuodami prietaisą transporto priemonėmis, 
u�fiksuokite j0 laikydamiesi galiojan�ių gairių, kad jis 
neslystų ir neapvirstų.

 Transportuojant prietaisą ilgesniais atstumais: Prie-
taisą tempkite naudodami stlmimo rankeną.

 Prietaiso transportavimas laiptais: Kelkite 0rengin0 
po vieną laiptel0. Slankiosios pava�os apsaugo kor-
pusą nuo pa�eidimų.

 Ne�ant prietaisą: Laikykite prietaisą u� rankenų.

Pavir�ių valytuvo transportavimo laikiklis
1. Pavir�ių valytuvo jungties atvamzd0 u�maukite ant 

auk�to slėgio valymo 0renginio transportavimo laiki-
klio.

2. U�sukite gaubiamąją ver�lę ma�daug 1 apsukimą.

Transportavimas kranu
� PAVOJUS
Netinkamas transportavimas kranu
Su�alojimo pavijus krintant prietaisui ar krintant daik-
tams
Laikykitės nacionalinių apsaugos nuo nelaimingų atsiti-
kimų teisės aktų reikalavimų ir saugos nurodymų.
Prietaisą transportuoti kranu leid�iama tik asmenims, 
instruktuotiems apie krano valdymą.
Kiekvieną kartą prie� transportuodami kranu patikrinki-
te, ar nepa�eistas kėlimo mechanizmas.
Kiekvieną kartą prie� transportuodami kranu patikrinki-
te, ar nepa�eista rankena.
Prietaisą kelkite tik u� rankenos.
Nenaudokite jokių u�kabinimo grandinių.
Apsaugokite kėlimo mechanizmą nuo nety�inio krovinio 
atsikabinimo.
Prie� transportuodami kranu nuimkite srovės vamzdį su 
auk�to slėgio pistoletu, pur�kimo antgalius, pavir�iaus 
valytuvą ir kitas nepritvirtintas dalis.
Keldami prietaisą netransportuokite su juo jokių daiktų.
Nestovėkite po kroviniu.
Stenkitės, kad krano pavojingoje zonoje nebūtų jokių 
asmenų.
Nepalikite ant krano kaban�io aparato be prie�iūros.
1. Kėlimo mechanizmą pritvirtinkite prie prietaiso ran-

kenos.

Laikymas
� ATSARGIAI
Nesilaikant svorio nuorodos
Su�alojimų ir materialinės �alos pavojus
Laikydami ir transportuodami prietaisą atsi�velkite į jo 
svorį.
Prietaisą laikykite tik patalpų viduje.

/renginio saugojimas
1. Srovės vamzd0 su auk�to slėgio pistoletu 0statykite 0 

pur�kimo antgalio laikikl0 j0 u�fiksuokite.
2. U�vyniokite tinklo kabel0 ir pakabinkite ant kabelio 

laikiklio.
3. Ki�tuką pritvirtinkite sąvar�a.
Prietaisuose su �arnos blgnu:
4. Auk�to slėgio �arną suvyniokite ant �arnos blgno ir 

u�lenkite alklnės rankeną.
Prietaisuose be �arnos blgno:
5. Auk�to slėgio �arnos laikymas:

a Auk�to slėgio �arną u�vyniokite.
b Auk�to slėgio �arną u�kabinkite ant �arnos dėklo.
c Auk�to slėgio �arną pritvirtinkite gumine juosta.

6. Paspauskite stlmimo rankenos fiksatorių ir 0stumki-
te stlmimo rankeną.
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Apsauga nuo �al�io
D�MESIO
�altis
Prietaiso sugadinimas u��alus vandeniui
I� prietaiso i�leiskite visą vandenį.
Laikykite prietaisą nuo �al�io apsaugotoje vietoje.
Jei negalite prietaiso laikyti apsaugotoje nuo �al�io vietoje:
1. I�leiskite vanden0.
2. Per 0rengin0 perpumpuokite prekyboje randamą ap-

saugos nuo �al�io priemonę.
Pastaba
Naudokite prekyboje įprastai randamą apsaugos nuo 
�al�io priemonę, skirtą transporto priemonėms, paga-
mintą glikolio pagrindu. Laikykitės apsaugos nuo �al�io 
priemonės gamintojo pateiktų naudojimo nurodymų.
3. Paleiskite 0rengin0 veikti daugiausia 1 minutę, kol si-

urblys ir vamzd�iai i�tu�tės.

Technin� prie�ilra ir 
eksploatacin�s parengties 

u�tikrinimas
� PAVOJUS
Netyčinis prietaiso paleidimas
Su�alojimo pavojus, elektros smūgis
Prie� visus darbus įrenginį i�junkite ir i�traukite tinklo 
ki�tuką.
Pastaba
Panaudotą alyvą galima utilizuoti tik tam numatytose 
surinkimo vietose. Ten atiduokite visą panaudotą alyvą. 
Aplinkos ter�imas panaudota alyva yra baud�iamas.

Saugos patikra / technin�s prie�ilros sutartis
Su pardavėju galite susitarti dėl reguliarios saugos pati-
kros arba sudaryti techninės prie�ilros sutart0. Pasikon-
sultuokite �iuo klausimu.

Technin�s prie�ilros intervalai
Prie� kiekvieną naudojimą

 Patikrinkite, ar nepa�eistas tinklo kabelis.
Pa�eistą kabel0 nedelsdami patikėkite pakeisti 0ga-
liotai klientų aptarnavimo tarnybai arba elektrikui.

 Patikrinkite, ar nepa�eista auk�to slėgio �arna.
Pa�eistą auk�to slėgio �arną nedelsdami pakeiskite.

 Patikrinkite prietaiso sandarumą.
Leid�iami 3 vandens la�ai per minutę. Jeigu prietai-
sas labai nesandarus, kreipkitės 0 klientų aptarnavi-
mo tarnybą.

Kartą per savait�
 I�valyti vandens jungties sietą (�r. skyrių  Vandens 

jungties sieto valymas).
 I�valyti valymo priemonių siurbimo �arną.

Kas 500 darbo valandų, ne re�iau kaip kartą per 
metus

 Techninės prie�ilros darbus paveskite atlikti klientų 
aptarnavimo tarnybai.

Technin�s prie�ilros darbai
Vandens jungties sieto valymas

1. Nusukite gaubiamąją ver�lę.
2. Nuimkite �arnos atvamzd0.
3. I�imkite sietą.
4. I�valykite sietą i� i�orės ir nuskalaukite.
5. /statykite sietą.
Pastaba
Sulygiuokite prietaiso jungties �arnos atramos �e�ia-
briaunį var�tą.
6. U�dėkite �arnos atramą ir priver�kite gaubiamąja 

ver�le.

Pagalba gedimų atveju
� PAVOJUS
Netyčinis prietaiso paleidimas, prisilietimas prie da-
lių, kuriomis teka srovė
Su�alojimo pavojus, elektros smūgis
Prie� visus darbus su prietaisu, prietaisą i�junkite.
I�traukite tinklo ki�tuką.
Visas patikras ir darbus su elektros dalimis paveskite at-
likti specialistui.
Jei jūsų prietaiso gedimas nepaminėtas �iame skyriuje, 
kreipkitės į klientų tarnybą.
Prietaiso nepavyksta paleisti
1. Patikrinkite, ar nepa�eistas tinklo kabelis.
2. Patikrinkite tinklo 0tampą.
3. Jeigu prietaisas perkaito:

a Nustatykite prietaiso jungikl0 0 padėt0 �0/OFF�.
b Palikite prietaisą atau�ti ma�iausiai 15 minu�ių.
c Nustatykite prietaiso jungikl0 0 padėt0 �I/ON�.

4. Elektros gedimų atvejais kreipkitės 0 klientų aptarna-
vimo tarnybą.

Prietaise nesusidaro sl�gis
1. Pur�kimo antgal0 nustatykite auk�tam slėgiui.
2. I� prietaiso i�leiskite orą (�r. skyrių  Oro i�leidimas i� 

prietaiso).
3. I�valyti vandens jungties sietą (�r. skyrių  Vandens 

jungties sieto valymas).
4. Patikrinkite tiekiamo vandens kiek0 (reikalingas kie-

kis nurodytas skyriuje  Techniniai duomenys).
5. I�valykite pur�kimo antgal0, prireikus j0 pakeiskite.
6. Jeigu reikia, kreipkitės 0 klientų aptarnavimo tarny-

bą.
Siurblys yra nesandarus.
Leid�iamas iki 3 la�ų per minutę vandens i�siskyrimas.
 Jei nesandarumas didesnis, prietaisą turi patikrinti 

klientų aptarnavimo tarnyba.
Siurblys bilda
1. Patikrinkite vandens tiekimo sistemos sandarumą.
2. Patikrinkite valymo priemonių siurbimo sistemos 

sandarumą.
3. Prie valymo priemonių filtro nustatykite ma�iausią 
0siurbiamą kiek0.

4. I� prietaiso i�leiskite orą (�r. skyrių  Oro i�leidimas i� 
prietaiso).

5. Jeigu reikia, kreipkitės 0 klientų aptarnavimo tarny-
bą.

Valymo priemon�s mi�inio per ma�ai
1. Pur�kimo antgal0 nustatykite 0 padėt0 �CHEM�.
2. Prie valymo priemonių filtro nustatykite 0siurbiamą 

kiek0.
3. Patikrinkite / i�valykite valymo priemonių siurbimo 

�arną su filtru.
4. Jeigu reikia, kreipkitės 0 klientų aptarnavimo tarny-

bą.

Garantija
Kiekvienoje �alyje galioja mlsų 0galiotų pardavėjų nu-
statytos garantijos sąlygos. Galimus 0renginio gedimus 
garantijos galiojimo laikotarpiu pa�alinsime nemoka-
mai, jei tokių gedimų prie�astis buvo netinkamos me-
d�iagos ar gamybos defektai. Dėl garantinių gedimų 
�alinimo kreipkitės 0 savo pardavėją arba artimiausią kli-
entų aptarnavimo tarnybą pateikdami pirkimą patvirti-
nant0 kasos kvitą.
(Adresą rasite kitoje pusėje)
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Techniniai duomenys

HD 5/11 
C

HD 5/12 
C HD 5/
12 CX

HD 5/12 
C HD 5/
12 CX

HD 5/12 
C HD 5/
12 CX

HD 5/12 
C HD 5/
12 CX

HD 5/12 
C

HD 5/12 
C

�aliai skirtas variantas

�alis AU EU GB CH AU KAP SA

Elektros jungtis

/tampa V 240 230 230-240 230 240 220 220

Fazė ~ 1 1 1 1 1 1 1

Da�nis Hz 50 50 50 50 50 60 60

Imama galia kW 2,1 2,5 2,5 2,2 2,2 2,4 2,4

Saugiklio rl�is IPX5 IPX5 IPX5 IPX5 IPX5 IPX5 IPX5

Maitinimo tinklo saugiklis (inertinis) A 10 16 13 10 10 15 13

Ilgintuvo laidas 30 m mm2 2,5 2,5 2,5 2,5 2,5 2,5 2,5

Vandens jungtis

/leidimo slėgis (maks.) MPa 1 1 1 1 1 1 1

/leidimo temperatlra (maks.) °C 60 60 60 60 60 60 60

Tiekiamas kiekis (min.) l/min 12 12 12 12 12 12 12

/siurbimo auk�tis (maks.) m 0,5 0,5 0,5 0,5 0,5 0,5 0,5

Vandens padavimo �arnos ma�iau-
sias ilgis

m 7,5 7,5 7,5 7,5 7,5 7,5 7,5

Vandens padavimo �arnos ma�iau-
sias skersmuo

in 1/2 1/2 1/2 1/2 1/2 1/2 1/2

Siurbimo �arnos su filtru u�sakymo 
numeris

2.643-
100.0

2.643-
100.0

2.643-
100.0

2.643-
100.0

2.643-
100.0

2.643-
100.0

2.643-
100.0

/renginio galios duomenys

Standartinio purk�tuko pur�kimo ant-
galio dydis

038 035 035 038 038 036 036

Darbinis slėgis MPa 11 12 12 11,5 11,5 12 12

Darbinis slėgis (maks.) MPa 17,1 17,5 17,5 17,1 17,1 18 18

Tiekimo pajėgumas, vanduo l/min 8,3 8,3 8,3 8,3 8,3 8,3 8,3

Tiekimo pajėgumas, valymo priemo-
nė

l/h 0-25 0-25 0-25 0-25 0-25 0-25 0-25

Rankinio pur�kimo pistoleto atatran-
kos jėga

N 21,3 21,3 21,3 21,3 21,3 21,3 21,3

Matmenys ir svoriai

Tipinis darbinis svoris (CX) kg 24,2 (-) 23,7 (26) 23,7 (26) 23,7 (26) 24,2 
(26,4)

25,2 (-) 25,2 (-)

Ilgis mm 380 380 380 380 380 380 380

Plotis (CX) mm 360 (-) 360 
(370)

360 
(370)

360 
(370)

360 
(370)

360 (-) 360 (-)

Auk�tis mm 930 930 930 930 930 930 930

Nustatytos vert�s pagal EN 60335-2-79

Pla�takos ir rankos vibracijos vertė m/s2 3,6 3,6 3,6 3,6 3,6 4,2 4,2

Neapibrė�tis K m/s2 0,9 0,9 0,9 0,9 0,9 0,9 0,9

Garso lygis LpA (CX) dB(A) 72 (-) 72 (75) 72 (75) 72 (75) 72 (75) 74 (-) 74 (-)

Neapibrė�tis KpA dB(A) 3 3 3 3 3 3 3

Garso galios lygis LWA + Neapibrė�tis 
KWA (CX)

dB(A) 88 (-) 88 (92) 88 (92) 88 (92) 88 (92) 90 (-) 90 (-)

HD 5/13 
C HD 5/
13 CX

HD 5/15 
C HD 5/
15 CX

HD 5/17 
C HD 5/
17 CX

HD 5/17 
C HD 5/
17 CX

HD 6/13 
C HD 6/
13 CX

HD 6/13 
C

HD 6/13 
C HD 6/
13 CX

�aliai skirtas variantas

�alis EU EU EU KAP EU AR GB

Elektros jungtis

/tampa V 230 230 230 220 230 220 230-240
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Fazė ~ 1 1 1 1 1 1 1

Da�nis Hz 50 50 50 60 50 50 50

Imama galia kW 2,6 2,8 3,0 3,0 2,9 2,9 2,9

Saugiklio rl�is IPX5 IPX5 IPX5 IPX5 IPX5 IPX5 IPX5

Maitinimo tinklo saugiklis (inertinis) A 16 16 16 15 16 16 13

Ilgintuvo laidas 30 m mm2 2,5 2,5 2,5 2,5 2,5 2,5 2,5

Vandens jungtis

/leidimo slėgis (maks.) MPa 1 1 1 1 1 1 1

/leidimo temperatlra (maks.) °C 60 60 60 60 60 60 60

Tiekiamas kiekis (min.) l/min 12 12 12 12 13 13 13

/siurbimo auk�tis (maks.) m 0,5 0,5 0,5 0,5 0,5 0,5 0,5

Vandens padavimo �arnos ma�iau-
sias ilgis

m 7,5 7,5 7,5 7,5 7,5 7,5 7,5

Vandens padavimo �arnos ma�iau-
sias skersmuo

in 1/2 1/2 1/2 1/2 1/2 1/2 1/2

Siurbimo �arnos su filtru u�sakymo 
numeris

2.643-
100.0

2.643-
100.0

2.643-
100.0

2.643-
100.0

2.643-
100.0

2.643-
100.0

2.643-
100.0

/renginio galios duomenys
Standartinio purk�tuko pur�kimo ant-
galio dydis

034 032 027 030 038 038 038

Darbinis slėgis MPa 13 15 17 16,5 13 13 13

Darbinis slėgis (maks.) MPa 17,5 20 20 20 19 19 19

Tiekimo pajėgumas, vanduo l/min 8,3 8,3 8,1 8,0 9,8 9,8 9,8

Tiekimo pajėgumas, valymo priemo-
nė

l/h 0-25 0-25 0-25 0-25 0-25 0-25 0-25

Rankinio pur�kimo pistoleto atatran-
kos jėga

N 22,2 23,8 25,4 25,4 26,6 26,6 26,6

Matmenys ir svoriai

Tipinis darbinis svoris (CX) kg 23,7 (26) 25,2 
(27,5)

25,2 
(27,5)

25,2 
(27,5)

25,2 
(27,5)

25,2 (-) 25,2 
(27,5)

Ilgis mm 380 380 380 380 380 380 380

Plotis (CX) mm 360 
(370)

360 
(370)

360 
(370)

360 
(370)

360 
(370)

360 (-) 360 
(370)

Auk�tis mm 930 930 930 930 930 930 930

Nustatytos vert�s pagal EN 60335-2-79

Pla�takos ir rankos vibracijos vertė m/s2 3,6 2,4 2,4 2,4 4,1 4,1 4,1

Neapibrė�tis K m/s2 0,9 0,7 0,7 0,7 0,9 0,9 0,9

Garso lygis LpA (CX) dB(A) 72 (75) 72 (74) 72 (75) 75 (75) 72 (75) 72 (-) 72 (75)

Neapibrė�tis KpA dB(A) 3 3 3 3 3 3 3

Garso galios lygis LWA + Neapibrė�tis 
KWA (CX)

dB(A) 88 (92) 88 (90) 88 (92) 91 (91) 88 (92) 88 (-) 88 (92)

HD 5/13 
C HD 5/
13 CX

HD 5/15 
C HD 5/
15 CX

HD 5/17 
C HD 5/
17 CX

HD 5/17 
C HD 5/
17 CX

HD 6/13 
C HD 6/
13 CX

HD 6/13 
C

HD 6/13 
C HD 6/
13 CX

HD 6/13 
C

HD 6/13 
C

�aliai skirtas variantas
�alis KAP SA

Elektros jungtis

/tampa V 220 220

Fazė ~ 1 1

Da�nis Hz 60 60

Imama galia kW 2,9 2,8

Saugiklio rl�is IPX5 IPX5

Maitinimo tinklo saugiklis (inertinis) A 15 13

Ilgintuvo laidas 30 m mm2 2,5 2,5

Vandens jungtis



212 Lietuviškai

Pasiliekame teisę daryti techninius pakeitimus.

ES atitikties deklaracija
Parei�kiame, kad toliau apra�yto aparato brė�iniai ir 
konstrukcija bei mlsų 0 rinką i�leistas modelis atitinka 
pagrindinius ES direktyvų saugumo ir sveikatos apsau-
gos reikalavimus. Jeigu 0renginiui atliekamas su mumis 
nesuderintas keitimas, �i deklaracija netenka savo ga-
lios.
Produktas: Auk�to slėgio valymo 0renginys
Tipas: 1.520-xxx

Atitinkamos ES direktyvos
2006/42/EB (+2009/127/EB)
2014/30/ES
2000/14/EB

Taikomi darnieji standartai
EN 60335-1
EN 60335-2-79
EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015
EN 62233: 2008
EN 61000-3-2: 2014
EN 61000-3-3: 2008
HD 5/12 C, HD 5/12 CX, HD 5/13 C, HD 5/13 CX
EN 61000-3-11: 2000
HD 5/15 C, HD 5/15 CX, HD 5/17 C, HD 5/17 CX, HD 6/
13 C, HD 6/13 CX

Taikoma atitikties 0vertinimo procedlra
2000/14/EB: V priedas

Svertinis garso galios lygis dB(A)
HD 5/12 C, HD 5/13 C, HD 5/15 C, HD 5/17 C, HD 6/13 
C
I�matuotas: 86
Garantuojamas: 88
HD 5/12 CX, HD 5/13 CX, HD 5/17 CX, HD 6/13 CX
I�matuotas: 89
Garantuojamas: 92
HD 5/15 CX
I�matuotas: 87
Garantuojamas: 90
Pasira�antys asmenys veikia pagal bendrovės vadovų 
0galiojimus.

Dokumentacijos tvarkytojas: S. Reiser
Alfred Kärcher SE & Co. KG
Alfred-Kärcher-Str. 28 - 40
71364 Vinendenas, Vokietija
Tel.: +49 7195 14-0
Faks.: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2019/05/01

/leidimo slėgis (maks.) MPa 1 1

/leidimo temperatlra (maks.) °C 60 60

Tiekiamas kiekis (min.) l/min 13 13

/siurbimo auk�tis (maks.) m 0,5 0,5

Vandens padavimo �arnos ma�iau-
sias ilgis

m 7,5 7,5

Vandens padavimo �arnos ma�iau-
sias skersmuo

in 1/2 1/2

Siurbimo �arnos su filtru u�sakymo 
numeris

2.643-
100.0

2.643-
100.0

/renginio galios duomenys

Standartinio purk�tuko pur�kimo ant-
galio dydis

042 043

Darbinis slėgis MPa 13 12,5

Darbinis slėgis (maks.) MPa 18 18

Tiekimo pajėgumas, vanduo l/min 10,0 10,0

Tiekimo pajėgumas, valymo priemonė l/h 0-25 0-25

Rankinio pur�kimo pistoleto atatran-
kos jėga

N 26,6 26,6

Matmenys ir svoriai

Tipinis darbinis svoris (CX) kg 25,2 (-) 25,2 (-)

Ilgis mm 380 380

Plotis (CX) mm 360 (-) 360 (-)

Auk�tis mm 930 930

Nustatytos vert�s pagal EN 60335-2-79

Pla�takos ir rankos vibracijos vertė m/s2 3,7 3,7

Neapibrė�tis K m/s2 0,9 0,9

Garso lygis LpA (CX) dB(A) 73 (-) 73 (-)

Neapibrė�tis KpA dB(A) 3 3

Garso galios lygis LWA + Neapibrė�tis 
KWA (CX)

dB(A) 89 (-) 89 (-)

HD 6/13 
C

HD 6/13 
C

Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

H. Jenner S. Reiser
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45D5:B0E <0B5@V0;V2 01> 28@>1=8G><C 1@0:C. ' @07V 
28=8:=5==O ?@5B5=7V9 ?@>BO3>< 30@0=BV9=>3> AB@>:C 
?@>E0==O 725@B0B8AO, <0NG8 ?@8 A>1V G5: ?@> 
?>:C?:C, 4> B>@3>25;L=>W >@30=V70FVW, I> ?@>40;0 
?@>4C:B, 01> 4> =091;86G>W C?>2=>2065=>W A;C618 
A5@2VA=>3> >1A;C3>2C20==O.
(�4@5A8 482. =0 72>@>BV)

&5E=VG=V E0@0:B5@8AB8:8
HD 5/11 
C

HD 5/12 
C HD 5/
12 CX

HD 5/12 
C HD 5/
12 CX

HD 5/12 
C HD 5/
12 CX

HD 5/12 
C HD 5/
12 CX

HD 5/12 
C

HD 5/12 
C

�0@V0=B 70;56=> 2V4 :@0W=8 5:A?;C0B0FVW
�@0W=0 AU EU GB CH AU KAP SA

�;5:B@8G=5 ?V4:;NG5==O
!0?@C30 V 240 230 230-240 230 240 220 220

(070 ~ 1 1 1 1 1 1 1

+0AB>B0 Hz 50 50 50 50 50 60 60

#V4�є4=C20=0 ?>BC6=VABL kW 2,1 2,5 2,5 2,2 2,2 2,4 2,4

%BC?V=L 70E8ABC IPX5 IPX5 IPX5 IPX5 IPX5 IPX5 IPX5

�0?>1V6=8: <5@56V (V=5@FV9=89) A 10 16 13 10 10 15 13

#>4>26C20;L=89 :015;L 30 < mm2 2,5 2,5 2,5 2,5 2,5 2,5 2,5

#0B@C1>: 4;O ?V4:;NG5==O 2>4>?>AB0G0==O
&8A: =0 2E>4V (<0:A.) MPa 1 1 1 1 1 1 1

&5<?5@0BC@0 =0 2E>4V (<0:A.) °C 60 60 60 60 60 60 60

�8B@0B0 =0 2E>4V (<V=.) l/min 12 12 12 12 12 12 12

�8A>B0 2A<>:BC20==O (<0:A.) m 0,5 0,5 0,5 0,5 0,5 0,5 0,5

 V=V<0;L=0 4>268=0 H;0=30 ?>40GV 
2>48

m 7,5 7,5 7,5 7,5 7,5 7,5 7,5

 V=V<0;L=89 4V0<5B@ H;0=30 ?>40GV 
2>48

in 1/2 1/2 1/2 1/2 1/2 1/2 1/2
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!><5@ 4;O 70<>2;5==O 
2A<>:BC20;L=>3> H;0=30 7 
DV;LB@><

2.643-
100.0

2.643-
100.0

2.643-
100.0

2.643-
100.0

2.643-
100.0

2.643-
100.0

2.643-
100.0

$>1>GV E0@0:B5@8AB8:8 ?@8AB@>N
$>7<V@ AB0=40@B=>3> A>?;0 038 035 035 038 038 036 036

$>1>G89 B8A: MPa 11 12 12 11,5 11,5 12 12

$>1>G89 =04;8H:>289 B8A: (<0:A.) MPa 17,1 17,5 17,5 17,1 17,1 18 18

"1'є< ?>40GV, 2>40 l/min 8,3 8,3 8,3 8,3 8,3 8,3 8,3

"1'є< ?>40GV, <89=89 70AV1 l/h 0-25 0-25 0-25 0-25 0-25 0-25 0-25

%8;0 2V440GV 28A>:>=0?V@=>3> 
?VAB>;5B0

N 21,3 21,3 21,3 21,3 21,3 21,3 21,3

$>7<V@8 B0 2030
&8?>20 @>1>G0 2030 (CX) kg 24,2 (-) 23,7 (26) 23,7 (26) 23,7 (26) 24,2 

(26,4)
25,2 (-) 25,2 (-)

�>268=0 mm 380 380 380 380 380 380 380

,8@8=0 (%)) mm 360 (-) 360 
(370)

360 
(370)

360 
(370)

360 
(370)

360 (-) 360 (-)

�8A>B0 mm 930 930 930 930 930 930 930

$>7@0E>20=V 7=0G5==O 73V4=> 7 EN 60335-2-79

�=0G5==O 2V1@0FVW =0 @CFV/:8ABV m/s2 3,6 3,6 3,6 3,6 3,6 4,2 4,2

#>E81:0 � m/s2 0,9 0,9 0,9 0,9 0,9 0,9 0,9

$V25=L 72C:>2>3> B8A:C LpA (CX) dB(A) 72 (-) 72 (75) 72 (75) 72 (75) 72 (75) 74 (-) 74 (-)

#>E81:0 �pA dB(A) 3 3 3 3 3 3 3

$V25=L 72C:>2>W ?>BC6=>ABV LWA + 
?>E81:0 �WA (CX)

dB(A) 88 (-) 88 (92) 88 (92) 88 (92) 88 (92) 90 (-) 90 (-)

HD 5/11 
C

HD 5/12 
C HD 5/
12 CX

HD 5/12 
C HD 5/
12 CX

HD 5/12 
C HD 5/
12 CX

HD 5/12 
C HD 5/
12 CX

HD 5/12 
C

HD 5/12 
C

HD 5/13 
C HD 5/
13 CX

HD 5/15 
C HD 5/
15 CX

HD 5/17 
C HD 5/
17 CX

HD 5/17 
C HD 5/
17 CX

HD 6/13 
C HD 6/
13 CX

HD 6/13 
C

HD 6/13 
C HD 6/
13 CX

�0@V0=B 70;56=> 2V4 :@0W=8 5:A?;C0B0FVW
�@0W=0 EU EU EU KAP EU AR GB

�;5:B@8G=5 ?V4:;NG5==O
!0?@C30 V 230 230 230 220 230 220 230-240

(070 ~ 1 1 1 1 1 1 1

+0AB>B0 Hz 50 50 50 60 50 50 50

#V4�є4=C20=0 ?>BC6=VABL kW 2,6 2,8 3,0 3,0 2,9 2,9 2,9

%BC?V=L 70E8ABC IPX5 IPX5 IPX5 IPX5 IPX5 IPX5 IPX5

�0?>1V6=8: <5@56V (V=5@FV9=89) A 16 16 16 15 16 16 13

#>4>26C20;L=89 :015;L 30 < mm2 2,5 2,5 2,5 2,5 2,5 2,5 2,5

#0B@C1>: 4;O ?V4:;NG5==O 2>4>?>AB0G0==O
&8A: =0 2E>4V (<0:A.) MPa 1 1 1 1 1 1 1

&5<?5@0BC@0 =0 2E>4V (<0:A.) °C 60 60 60 60 60 60 60

�8B@0B0 =0 2E>4V (<V=.) l/min 12 12 12 12 13 13 13

�8A>B0 2A<>:BC20==O (<0:A.) m 0,5 0,5 0,5 0,5 0,5 0,5 0,5

 V=V<0;L=0 4>268=0 H;0=30 ?>40GV 
2>48

m 7,5 7,5 7,5 7,5 7,5 7,5 7,5

 V=V<0;L=89 4V0<5B@ H;0=30 ?>40GV 
2>48

in 1/2 1/2 1/2 1/2 1/2 1/2 1/2

!><5@ 4;O 70<>2;5==O 
2A<>:BC20;L=>3> H;0=30 7 
DV;LB@><

2.643-
100.0

2.643-
100.0

2.643-
100.0

2.643-
100.0

2.643-
100.0

2.643-
100.0

2.643-
100.0

$>1>GV E0@0:B5@8AB8:8 ?@8AB@>N
$>7<V@ AB0=40@B=>3> A>?;0 034 032 027 030 038 038 038

$>1>G89 B8A: MPa 13 15 17 16,5 13 13 13
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$>1>G89 =04;8H:>289 B8A: (<0:A.) MPa 17,5 20 20 20 19 19 19

"1'є< ?>40GV, 2>40 l/min 8,3 8,3 8,1 8,0 9,8 9,8 9,8

"1'є< ?>40GV, <89=89 70AV1 l/h 0-25 0-25 0-25 0-25 0-25 0-25 0-25

%8;0 2V440GV 28A>:>=0?V@=>3> 
?VAB>;5B0

N 22,2 23,8 25,4 25,4 26,6 26,6 26,6

$>7<V@8 B0 2030
&8?>20 @>1>G0 2030 (CX) kg 23,7 (26) 25,2 

(27,5)
25,2 
(27,5)

25,2 
(27,5)

25,2 
(27,5)

25,2 (-) 25,2 
(27,5)

�>268=0 mm 380 380 380 380 380 380 380

,8@8=0 (%)) mm 360 
(370)

360 
(370)

360 
(370)

360 
(370)

360 
(370)

360 (-) 360 
(370)

�8A>B0 mm 930 930 930 930 930 930 930

$>7@0E>20=V 7=0G5==O 73V4=> 7 EN 60335-2-79

�=0G5==O 2V1@0FVW =0 @CFV/:8ABV m/s2 3,6 2,4 2,4 2,4 4,1 4,1 4,1

#>E81:0 � m/s2 0,9 0,7 0,7 0,7 0,9 0,9 0,9

$V25=L 72C:>2>3> B8A:C LpA (CX) dB(A) 72 (75) 72 (74) 72 (75) 75 (75) 72 (75) 72 (-) 72 (75)

#>E81:0 �pA dB(A) 3 3 3 3 3 3 3

$V25=L 72C:>2>W ?>BC6=>ABV LWA + 
?>E81:0 �WA (CX)

dB(A) 88 (92) 88 (90) 88 (92) 91 (91) 88 (92) 88 (-) 88 (92)

HD 5/13 
C HD 5/
13 CX

HD 5/15 
C HD 5/
15 CX

HD 5/17 
C HD 5/
17 CX

HD 5/17 
C HD 5/
17 CX

HD 6/13 
C HD 6/
13 CX

HD 6/13 
C

HD 6/13 
C HD 6/
13 CX

HD 6/13 
C

HD 6/13 
C

�0@V0=B 70;56=> 2V4 :@0W=8 5:A?;C0B0FVW
�@0W=0 KAP SA

�;5:B@8G=5 ?V4:;NG5==O
!0?@C30 V 220 220

(070 ~ 1 1

+0AB>B0 Hz 60 60

#V4�є4=C20=0 ?>BC6=VABL kW 2,9 2,8

%BC?V=L 70E8ABC IPX5 IPX5

�0?>1V6=8: <5@56V (V=5@FV9=89) A 15 13

#>4>26C20;L=89 :015;L 30 < mm2 2,5 2,5

#0B@C1>: 4;O ?V4:;NG5==O 2>4>?>AB0G0==O
&8A: =0 2E>4V (<0:A.) MPa 1 1

&5<?5@0BC@0 =0 2E>4V (<0:A.) °C 60 60

�8B@0B0 =0 2E>4V (<V=.) l/min 13 13

�8A>B0 2A<>:BC20==O (<0:A.) m 0,5 0,5

 V=V<0;L=0 4>268=0 H;0=30 ?>40GV 
2>48

m 7,5 7,5

 V=V<0;L=89 4V0<5B@ H;0=30 ?>40GV 
2>48

in 1/2 1/2

!><5@ 4;O 70<>2;5==O 
2A<>:BC20;L=>3> H;0=30 7 
DV;LB@><

2.643-
100.0

2.643-
100.0

$>1>GV E0@0:B5@8AB8:8 ?@8AB@>N
$>7<V@ AB0=40@B=>3> A>?;0 042 043

$>1>G89 B8A: MPa 13 12,5

$>1>G89 =04;8H:>289 B8A: (<0:A.) MPa 18 18

"1'є< ?>40GV, 2>40 l/min 10,0 10,0

"1'є< ?>40GV, <89=89 70AV1 l/h 0-25 0-25

%8;0 2V440GV 28A>:>=0?V@=>3> 
?VAB>;5B0

N 26,6 26,6

$>7<V@8 B0 2030
&8?>20 @>1>G0 2030 (CX) kg 25,2 (-) 25,2 (-)
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�15@V30єBLAO ?@02> =0 2=5A5==O B5E=VG=8E 7<V=.

�5:;0@0FVO ?@> 2V4?>2V4=VABL 
AB0=40@B0< Є%

*8< <8 ?>2V4><;Oє<>, I> =86G5 707=0G5=0 <0H8=0 
=0 >A=>2V A2>єW :>=AB@C:FVW B0 :>=AB@C:B82=>3> 
28:>=0==O, 0 B0:>6 C 28?CI5=>W C ?@>406 <>45;V, 
2V4?>2V40є A?5FV0;L=8< >A=>2=8< 28<>30< I>4> 
157?5:8 B0 70E8ABC 74>@>2'O ?@54AB02;5=8E =86G5 
48@5:B82 Є%. ' @07V 2=5A5==O =5C73>465=8E V7 =0<8 
7<V= 4> <0H8=8 FO 70O20 2B@0G0є A2>N G8==VABL.
�8@V1:  8NG89 0?0@0B 28A>:>3> B8A:C
&8?: 1.520-xxx

�V4?>2V4=V 48@5:B828 Є%
2006/42/EG (+2009/127/EG)
2014/30/Є%
2000/14/EG

�0AB>A>2C20=V 30@<>=V7>20=V AB0=40@B8
EN 60335-1
EN 60335-2-79
EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 2015
EN 62233: 2008
EN 61000-3-2: 2014
EN 61000-3-3: 2008
HD 5/12 C, HD 5/12 CX, HD 5/13 C, HD 5/13 CX
EN 61000-3-11: 2000
HD 5/15 C, HD 5/15 CX, HD 5/17 C, HD 5/17 CX, HD 6/
13 C, HD 6/13 CX

�0AB>A>2C20=89 <5B>4 >FV=:8 2V4?>2V4=>ABV
2000/14/EG: �>40B>: V
$V25=L 72C:>2>W ?>BC6=>ABV, 4�(A)
HD 5/12 C, HD 5/13 C, HD 5/15 C, HD 5/17 C, HD 6/13 
C
�8<V@O=89: 86
�0@0=B>20=89: 88
HD 5/12 CX, HD 5/13 CX, HD 5/17 CX, HD 6/13 CX
�8<V@O=89: 89
�0@0=B>20=89: 92
HD 5/15 CX
�8<V@O=89: 87
�0@0=B>20=89: 90
"A>18, I> =86G5 ?V4?8A0;8AO, 4VNBL 2V4 V<5=V B0 70 
4>2V@5=VABN :5@V2=8FB20.

"A>10, 2V4?>2V40;L=0 70 2545==O 4>:C<5=B0FVW: ,. 
$0975@ (S. Reiser)
Alfred Kärcher SE & Co. KG
Alfred-Kärcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
&5;.: +49 7195 14-0
(0:A: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2019/05/01
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一般性注意Ïù
在您第一次使用设备之前，ÿ先阅读本
操作说明书原件和b附的Ü全提示，并
遵Û2

~日后使用或w他b有者使用方便ÿ妥善保管n份手
Ý2

按规定使用
仅~ñQ工作使用ï高压清洗机：
 使用P压射束和清洁剂清洗ÿ例如清洗机器1车

辆1建{物1工xĀ
 使用无清洁剂的高压射束清洗ÿ例如清洗立面1·

Ā1园林设备Ā
ü于顽固的m垢，s们建议使用转子喷嘴特殊配件2
<Plus=规格的交¯范围含有一个转子喷嘴2

�>268=0 mm 380 380

,8@8=0 (%)) mm 360 (-) 360 (-)

�8A>B0 mm 930 930

$>7@0E>20=V 7=0G5==O 73V4=> 7 EN 60335-2-79

�=0G5==O 2V1@0FVW =0 @CFV/:8ABV m/s2 3,7 3,7

#>E81:0 � m/s2 0,9 0,9

$V25=L 72C:>2>3> B8A:C LpA (CX) dB(A) 73 (-) 73 (-)

#>E81:0 �pA dB(A) 3 3

$V25=L 72C:>2>W ?>BC6=>ABV LWA + 
?>E81:0 �WA (CX)

dB(A) 89 (-) 89 (-)

HD 6/13 
C

HD 6/13 
C
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水源的极限值
注意
脏m的水
提前磨损或在设备中沉积
只给设备供ÞO超出极限值的净水或循ÿ水2
ñQ极限值�用于水源：
 pH 值：6.5-9.5
 电导率：新鲜水的电导率 + 1200 µS/cm，最大电导

率 2000 µS/cm
 ÿ沉物°ÿ样本体积 1 升，沉降时间 30 V钟Ā：

< 0.5 mg/l
 ÿ过滤的物°：< 50 mg/l，无磨蚀性物°
 碳氢化合物：< 20 mg/l
 氯化物：< 300 mg/l
 {酸盐：< 240 mg/l
 钙：< 200 mg/l
 总|þ：< 28 °dH，< 50° TH，< 500 ppm (mg 

CaCO3/l)
 铁：< 0.5 mg/l
 锰：< 0.05 mg/l
 铜：< 2 mg/l
 活性氯：< 0.3 mg/l
 无异味

ÿ境保护
包装材料ÿñ回收利用2ÿ按照ÿ保要求处理包
装2

电气和电子设备含有à贵的ÿÞ利用的材料ñ及
Ā如电l1蓄电l或油等若使用O当或处理错误
会ü人体健康和ÿ境 r潜在性危险的组r部
V2~了设备按规定ß行，需要这些组件2用符

÷标记的设备O得P生活垃圾一同处理2

内部材料提示 (REACH)
最新的内部材料信息ÿ您在如Q链接中查找：
www.kaercher.com/REACH

附件和备件
只允许使用原厂附件和备件，它们ÿñ确保设备Ü全无
故障地ß行2
关于附件和备件的信息参见 www.kaercher.com2

供¯范围
打开包装时ÿ检查产品是否齐全2附件缺失或ß输损_
时，ÿ通知您的经�商2

Ü全提示
 在首次将设备投入ß行之前，必û阅读Ü全注意Ï

ù 5.951-949.02
 注意针ü高压喷液装置的ÿ家规定2
 注意Ï故预¶的ÿ家规定2必û定期检查高压喷液

装置2检查结果必û书面记录2
 O要在设备和配件P进行任何更改2

设备P的符÷
O允许将设备直接à接在}共饮用水网P2

Wÿü着人员1动物1�动电气设备或设备
喷射高压射束2¶止设备霜冻2

Ü全装置
�小心

Ü全装置缺失或被改动过
Ü全装置用于保护您的Ü全2
O得Ù更或O用Ü全装置2
Ü全装置在工厂已设置`铅封2只能由客服进行调整2

压力开关

在�开高压喷枪P的开关把时，压力开关关ý高压泵并
`高压射束停止2
如果操作开关把，则泵重新接通2

设备介绍
设备概览

见Ā形页

1 ï罩

2 喷嘴支架

3 滑撬

4 类型标签

5 O孔喷嘴的喷嘴架

6 �面清洗机ß输支架

7 伸缩把手解�按钮

8 伸缩把手，QOÿ缩入Ā

9 伸缩把手，POÿ已拉出Ā

10 高压喷嘴

11 高压喷嘴的标记

12 喷射管 EASY!Lock

13 高压喷枪 EASY!Force

14 保险卡扣

15 开关把

16 保险杆

17 高压ð管 EASY!Lock

18 ð管架

19 电缆支架

20 O带夹x的喷射管支架

21 橡胶带ÿO�用于带ð管卷|的设备Ā

22 转子喷嘴的喷嘴架ÿ转子喷嘴仅包含在<Plus=型
÷的供¯范围中Ā

23 带夹x的喷射管支架，用于ß输

24 设备开关

25 把手

26 高压接口 EASY!Lock

27 支撑把手

28 水接头

29 带过滤器和清洁剂供Þ的清洁剂抽吸ð管

30 滤网

31 ð管接头

32 �紧螺母

33 手摇柄

34 ð管卷|

颜色标记
 清洁过程的操作元件~黄色2
 保养和检修的操作元件~浅灰色2
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Ü装
固定ï罩

 将ï罩固定2

装配附件
提示
EASY!Lock 系统通过快接螺纹只旋转一圈就ÿ快�而ÿ
靠地à接组件2
1. 将高压喷嘴ñ标记向P的方式Ü装到喷射管P2
2. 用手拧紧高压喷嘴 (EASY!Lock)2
3. 将喷射管P高压喷枪相à并用手拧紧 (EASY!Lock)2

4. �开伸缩把手解�按钮2
5. 将伸缩把手拉出到头2 
ü于O带ð管卷|的设备：
6. 将高压ð管P设备的高压喷枪和高压接口à接并用

手拧紧 (EASY!Lock)2
ü于带ð管卷|的设备：
7. 将已插P的高压ð管放在地面P2
8. 将手摇把插入ð管卷|轴中并嵌入2
9. ú时针转动手摇把并同时均Ā地将高压ð管卷绕在

ð管卷|P2
10.将高压ð管P高压喷枪相à并用手拧紧 

(EASY!Lock)2

电气接口
� 危险
未断开电源
触电有ô伤危险
用插头à接设备P电网2禁止P电网建立Oÿ断开的à
接2插头用于断开电源2
1. 展开电源线并放在地面P2
2. 将电源插头插入插ÿ2

水接头
à接在水管P

� 警告
m水流回饮用水网
健康危害
ÿ注意自来水}ø的各ù规定2
根据Ā行规定，在无系统V离装置的情况Q绝O允许在
饮用水网Pß行设备2使用 KÄRCHER 的系统V离装置或
符合 EN 12729 类型 BA 的系统V离装置2流经系统V
离装置的水~Oÿ饮用水2始终将系统V离装置à接在
水源P，绝O能直接à接在设备的水接口P2
1. 检查水源的进水压力1进水温þ和进水量ÿ参见章

节  技术数据Ā2
2. 用进水管à接系统V离装置和设备水接口ÿü进水

管的要求参见章节  技术数据Ā2
3. 打开进水管2

Ð容器中抽吸水
1. 将带有过滤器的抽吸ð管拧在水接口Pÿ¬¯÷参

见章节  技术数据Ā2
2. 给设备排气ÿ参见章节  给设备排气Ā2

给设备排气
1. Ð喷射管P拧Q高压喷嘴2
2. 让设备ß行，直到流出的水无气泡2
3. 在有排气þ题时，让设备ß行 10 秒，然后关ý2

Þ次重复ï过程2
4. 关ý设备2
5. 将高压喷嘴拧到喷射管P2

操作
� 危险
高压水射流
Ø伤危险
绝O要在已按Q的O置P固定开关把和保险杆2
在保险杆损_时，O要使用高压喷枪2
在设备P作业之前，将高压喷枪的保险卡扣向前推2
双手握Q高压喷枪和喷射管2
� 警告
设备和附件损_，电源线和à接损_
Ø伤危险
ï设备只能在状态完好的情况Qß行2

打开/关ý高压喷枪
1. 按Q保险杆和开关把2

高压喷枪打开2
2. �开保险杆和开关把2

高压喷枪关ý2

高压ß行
ÿñ竖立或�躺ß行设备2
提示
设备装配了一个压力开关2只在高压喷枪打开时，电机
才能起动2
1. ü于带ð管卷|的设备：将高压ð管完全Ðð管卷

|P展开2
2. 将设备开关调到<I/ON=O2
3. 将高压喷枪的保险卡扣向后推2

高压喷枪保险打开2
4. 打开高压喷枪2

选择射束类型
1. 关ý高压喷枪2
2. 旋转喷嘴外壳，直到b需符÷P标记ü齐2

使用清洁剂ß行
� 危险
设备中Ï有高压
Ø伤危险
更换喷嘴前关ý设备2
按Q高压喷枪，直到设备无压2
� 警告
错误地处理清洁剂
健康危害
ÿ注意清洁剂P的Ü全注意Ïù2

2.

1.

高压圆射束 (0°) 用于特别顽固的m垢

P压c射束 (CHEM) 用于使用清洁剂的模式
或P压清洁模式

高压c射束 (25°) 用于大面积m垢
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注意
O合�的清洁剂
损_设备和à清洁的物体
只使用 KÄRCHER 许用的清洁剂2
注意清洁剂P的剂量建议和注意Ïù2
~了保护ÿ境，尽量少使用清洁剂2
提示
KÄRCHER 清洁剂ÿ确保无故障地作业2ÿ咨询s们或索
×s们的产品目录或s们的清洁剂信息页2
1. 拔出清洁剂抽吸ð管2
2. 在清洁剂过滤器P设置清洁剂溶液的抽吸量2
3. 将清洁剂抽吸ð管挂在清洁剂容器中2
4. 将喷嘴置于<CHEM=O置2
5. 将高压清洗机投入ß行2

推荐的清洁方法

1. 将少量清洁剂喷射到~燥的表面P并让w起作用
ÿ¶止wÙ~Ā2

2. 用高压射流冲洗溶解的m垢2

使用清洁剂ß行之后

1. 将清洁剂过滤器P的抽吸量设置~最大量2
2. 将过滤器浸入清水中2
3. 启动设备并彻ß冲洗一V钟2

中断ß行
1. 关ý高压喷枪2

关ý设备2
2. 将保险卡扣向前推2

高压喷枪�定2

继续ß行
1. 将保险卡扣向后推2

高压喷枪保险打开2
2. 打开高压喷枪2

打开设备2

结束ß行
1. 关ý进水管2
2. 打开高压喷枪2
3. 将设备开关转ó<I/ON=O并让设备ß行 5 ó 10 

秒2
4. 关ý高压喷枪2
5. 将设备开关调到<0/OFF=O2
6. 用~手Ð插ÿ中拔出电源插头2
7. 拆Q进水管2
8. 打开高压喷枪，直到设备无压2
9. 将保险卡扣向前推2

高压喷枪�定2

ß输
� 小心
忽略重量
Ø伤P损_危险
ß输和存放时注意设备的重量2
注意
ß输O当
有损_危险
¶止高压喷枪开关把损_2
 使用车辆ß输设备：根据Ā行的准则¶止设备滑动

和倾翻2
 长距离ß输：将设备的伸缩把手向后拉动2
 在楼ïPß输设备：将设备逐个Ā阶地向P拉2滑

�ÿ¶止外壳损_2
 提起设备：通过把手提起设备2

�面清洗机ß输支架
1. 将�面清洗机的管接头插到高压清洗机的ß输支架

P2
2. 拧P�紧螺母þ 1 圈2

起重机ß输
� 危险
起重机ß输O当
由于ì落的设备或物体导ôØ伤
ÿ遵Û当地Ï故预¶规定和Ü全说明2
ï设备只能由接Ø过起重机操作指导的人员ß输2
每次使用起重机ß输前检查起重机是否损_2
每次使用起重机ß输前检查把手是否损_2
只能通过把手提起设备2
O要使用吊链2
固定提升装置，¶止负载意外脱开2
在使用起重机ß输之前，拆除带喷射管及高压喷枪的1
喷嘴1�面清洗机和w他�散物体2
提升过程中O要在设备P放置w他物体2
O要站在负载Q方2
ÿ注意，在起重机的危险区域中O得有人员停留2
设备悬挂在起重机P时Oÿ无人看管2
1. 将提升装置固定在设备把手P2

存放
� 小心
忽略重量
Ø伤P损_危险
ß输和存放时注意设备的重量2
只在室内存放设备2

保管设备
1. 将喷射管P高压喷枪放入喷嘴支架中并卡入喷射管

支架中2
2. 卷起电缆并挂在电缆支架P2
3. 用Ü装的夹子固定插头2
ü于带ð管卷|的设备：
4. 将高压ð管卷绕在ð管卷|P并合P手摇把的把手2
ü于O带ð管卷|的设备：
5. 存放高压ð管：

a 卷起高压ð管2
b 将高压ð管挂在ð管架P2
c 用橡胶带固定高压ð管2

6. 按Q伸缩把手的解�按钮并压Q伸缩把手2

¶冻保护
注意
霜冻
冻Q的水导ô设备损_
彻ß排空设备中的水2
将设备保管在无霜冻的地方2
如果无法无霜冻地进行存放：
1. 排水2
2. 通过设备泵抽通用的¶冻剂2
提示
使用用于机动车的1通用的乙Ð醇基¶冻剂2注意¶冻
剂制 商的使用规定2
3. 让设备最长ß行 1 V钟，直ó泵和管道排空2
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维护和保养
� 危险
意外启动的设备
Ø伤危险，触电
在任何作业之前关ý设备并拔Q电源插头2
提示
废油只能由指定的收集点处理2ÿ将用过的废油交ó指
定的收集点2由于废油 rÿ境m染是ß法的2

Ü全检查/保养合同
ÿñP您的经�商协议定期的Ü全检查或签¬保养合
同2ÿPs们协商2

保养间隔
在每次ß行之前

 检查电源线是否损_2
立s让获得ë权的客服或电工更换损_的电缆2

 检查高压ð管是否损_2
立刻更换损_的高压ð管2

 检查设备是否密封2
每V钟 3 滴水是允许的2在O密封性更o重时，ÿ
联系客服2

每周

 清洗水接口中的滤网ÿ参见章节  清洗水接口中的
滤网Ā2

 清洗清洁剂抽吸ð管P的过滤器2

每 500 个ß行小时，ó少每�一次

 让客服进行设备的保养2

保养工作
清洗水接口中的滤网

1. 拧Q�紧螺母2
2. ×Qð管接头2
3. ×出滤网2
4. 清洗并冲洗滤网外部2
5. 插入滤网2
提示
将ð管接头的~角ü准设备中的接口2
6. Ü装ð管接头并用�紧螺母拧紧2

故障排除
� 危险
无意中启动设备，接触带电部件
Ø伤危险，触电

在设备P工作之前ÿ关断设备2
拔Q电源插头2
ÿ_业人士执行电气部件P的b有检查和工作2
在出Ā本章中未列出的故障时，ÿ联系获得ë权的客
服2
设备无法启动
1. 检查电源线是否损_2
2. 检查电源电压2
3. 如果设备过热：

a 将设备开关调到<0/OFF=O2
b 让设备ó少冷t 15 V钟2
c 将设备开关调到<I/ON=O2

4. 在电气故障时，ÿ联系客服2
设备O会产生压力
1. 将喷嘴设置~高压2
2. 给设备排气ÿ参见章节  给设备排气Ā2
3. 清洗水接口中的滤网ÿ参见章节  清洗水接口中的

滤网Ā2
4. 检查进水量ÿb需的水量参见章节  技术数据Ā2
5. 清洗喷嘴，必要时更换2
6. 在需要时，ÿ联系客服2
泵O密封2
每V钟最多流出 3 滴水是允许的2
 在设备O密封性更o重时，让客服检查设备2
泵爆震
1. 检查进水管是否密封2
2. 检查清洁剂吸入管是否密封2
3. 将清洁剂过滤器P的抽吸量设置~最小量2
4. 给设备排气ÿ参见章节  给设备排气Ā2
5. 在需要时，ÿ联系客服2
清洁剂混合量过少
1. 将喷嘴设置~<CHEM=2
2. 提高清洁剂过滤器P的抽吸量2
3. 检查/清洗带过滤器的清洁剂抽吸ð管2
4. 在需要时，ÿ联系客服2

°量保证
s们的�管�售}øb发_的°量保证条件在每个ÿ家
均�用2在°量保证期内，如果您的产品发生了任何故
障，s们都将~您提供免费维修，但是这种故障Þ当是
由于机身材料或制 P的缺陷 r的2如属°量保证情
况，ÿ凭发票联系贵方经�商或就à联系获得ë权的客
户服务点2
ÿ地址ð见背面2Ā

技术数据

HD 5/11 
C

HD 5/12 
C HD 5/
12 CX

HD 5/12 
C HD 5/
12 CX

HD 5/12 
C HD 5/
12 CX

HD 5/12 
C HD 5/
12 CX

HD 5/12 
C

HD 5/12 
C

特定ÿ家的规格

ÿ家 AU EU GB CH AU KAP SA

电源à接

电压 V 240 230 230-240 230 240 220 220

相O ~ 1 1 1 1 1 1 1

频率 Hz 50 50 50 50 50 60 60

à接功率 kW 2,1 2,5 2,5 2,2 2,2 2,4 2,4

¶护类型 IPX5 IPX5 IPX5 IPX5 IPX5 IPX5 IPX5

电源保险丝ÿ慢熔型Ā A 10 16 13 10 10 15 13

延长线 30 m mm2 2,5 2,5 2,5 2,5 2,5 2,5 2,5

水接头

进水压力ÿ最高Ā MPa 1 1 1 1 1 1 1

进水温þÿ最高Ā °C 60 60 60 60 60 60 60

进水量ÿ最小Ā l/min 12 12 12 12 12 12 12
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抽吸高þÿ最高Ā m 0,5 0,5 0,5 0,5 0,5 0,5 0,5

进水管最小长þ m 7,5 7,5 7,5 7,5 7,5 7,5 7,5

进水管最小直ß in 1/2 1/2 1/2 1/2 1/2 1/2 1/2

带过滤器的抽吸ð管¬¯÷ 2.643-
100.0

2.643-
100.0

2.643-
100.0

2.643-
100.0

2.643-
100.0

2.643-
100.0

2.643-
100.0

设备性能

标准喷嘴的大小 038 035 035 038 038 036 036

工作压力 MPa 11 12 12 11,5 11,5 12 12

工作压力ÿ最高Ā MPa 17,1 17,5 17,5 17,1 17,1 18 18

输�量，水 l/min 8,3 8,3 8,3 8,3 8,3 8,3 8,3

输�量，清洁剂 l/h 0-25 0-25 0-25 0-25 0-25 0-25 0-25

高压喷枪的后`力 N 21,3 21,3 21,3 21,3 21,3 21,3 21,3

尺û和重量

y型的工作重量 (CX) kg 24,2 (-) 23,7 
(26)

23,7 
(26)

23,7 
(26)

24,2 
(26,4)

25,2 (-) 25,2 (-)

长þ mm 380 380 380 380 380 380 380

宽þ (CX) mm 360 (-) 360 
(370)

360 
(370)

360 
(370)

360 
(370)

360 (-) 360 (-)

高þ mm 930 930 930 930 930 930 930

根据 EN 60335-2-79 标准测得的数值

手臂振动值 m/s2 3,6 3,6 3,6 3,6 3,6 4,2 4,2

O确定þ K m/s2 0,9 0,9 0,9 0,9 0,9 0,9 0,9

声压ÿ LpA (CX) dB(A) 72 (-) 72 (75) 72 (75) 72 (75) 72 (75) 74 (-) 74 (-)

O确定þ KpA dB(A) 3 3 3 3 3 3 3

声功率ÿ LWA + O确定þ KWA (CX) dB(A) 88 (-) 88 (92) 88 (92) 88 (92) 88 (92) 90 (-) 90 (-)

HD 5/11 
C

HD 5/12 
C HD 5/
12 CX

HD 5/12 
C HD 5/
12 CX

HD 5/12 
C HD 5/
12 CX

HD 5/12 
C HD 5/
12 CX

HD 5/12 
C

HD 5/12 
C

HD 5/13 
C HD 5/
13 CX

HD 5/15 
C HD 5/
15 CX

HD 5/17 
C HD 5/
17 CX

HD 5/17 
C HD 5/
17 CX

HD 6/13 
C HD 6/
13 CX

HD 6/13 
C

HD 6/13 
C HD 6/
13 CX

特定ÿ家的规格

ÿ家 EU EU EU KAP EU AR GB

电源à接

电压 V 230 230 230 220 230 220 230-240

相O ~ 1 1 1 1 1 1 1

频率 Hz 50 50 50 60 50 50 50

à接功率 kW 2,6 2,8 3,0 3,0 2,9 2,9 2,9

¶护类型 IPX5 IPX5 IPX5 IPX5 IPX5 IPX5 IPX5

电源保险丝ÿ慢熔型Ā A 16 16 16 15 16 16 13

延长线 30 m mm2 2,5 2,5 2,5 2,5 2,5 2,5 2,5

水接头

进水压力ÿ最高Ā MPa 1 1 1 1 1 1 1

进水温þÿ最高Ā °C 60 60 60 60 60 60 60

进水量ÿ最小Ā l/min 12 12 12 12 13 13 13

抽吸高þÿ最高Ā m 0,5 0,5 0,5 0,5 0,5 0,5 0,5

进水管最小长þ m 7,5 7,5 7,5 7,5 7,5 7,5 7,5

进水管最小直ß in 1/2 1/2 1/2 1/2 1/2 1/2 1/2

带过滤器的抽吸ð管¬¯÷ 2.643-
100.0

2.643-
100.0

2.643-
100.0

2.643-
100.0

2.643-
100.0

2.643-
100.0

2.643-
100.0

设备性能

标准喷嘴的大小 034 032 027 030 038 038 038

工作压力 MPa 13 15 17 16,5 13 13 13

工作压力ÿ最高Ā MPa 17,5 20 20 20 19 19 19

输�量，水 l/min 8,3 8,3 8,1 8,0 9,8 9,8 9,8

输�量，清洁剂 l/h 0-25 0-25 0-25 0-25 0-25 0-25 0-25

高压喷枪的后`力 N 22,2 23,8 25,4 25,4 26,6 26,6 26,6
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保留技术更改的权利2

尺û和重量

y型的工作重量 (CX) kg 23,7 
(26)

25,2 
(27,5)

25,2 
(27,5)

25,2 
(27,5)

25,2 
(27,5)

25,2 (-) 25,2 
(27,5)

长þ mm 380 380 380 380 380 380 380

宽þ (CX) mm 360 
(370)

360 
(370)

360 
(370)

360 
(370)

360 
(370)

360 (-) 360 
(370)

高þ mm 930 930 930 930 930 930 930

根据 EN 60335-2-79 标准测得的数值

手臂振动值 m/s2 3,6 2,4 2,4 2,4 4,1 4,1 4,1

O确定þ K m/s2 0,9 0,7 0,7 0,7 0,9 0,9 0,9

声压ÿ LpA (CX) dB(A) 72 (75) 72 (74) 72 (75) 75 (75) 72 (75) 72 (-) 72 (75)

O确定þ KpA dB(A) 3 3 3 3 3 3 3

声功率ÿ LWA + O确定þ KWA (CX) dB(A) 88 (92) 88 (90) 88 (92) 91 (91) 88 (92) 88 (-) 88 (92)

HD 5/13 
C HD 5/
13 CX

HD 5/15 
C HD 5/
15 CX

HD 5/17 
C HD 5/
17 CX

HD 5/17 
C HD 5/
17 CX

HD 6/13 
C HD 6/
13 CX

HD 6/13 
C

HD 6/13 
C HD 6/
13 CX

HD 6/13 
C

HD 6/13 
C

特定ÿ家的规格

ÿ家 KAP SA

电源à接

电压 V 220 220

相O ~ 1 1

频率 Hz 60 60

à接功率 kW 2,9 2,8

¶护类型 IPX5 IPX5

电源保险丝ÿ慢熔型Ā A 15 13

延长线 30 m mm2 2,5 2,5

水接头

进水压力ÿ最高Ā MPa 1 1

进水温þÿ最高Ā °C 60 60

进水量ÿ最小Ā l/min 13 13

抽吸高þÿ最高Ā m 0,5 0,5

进水管最小长þ m 7,5 7,5

进水管最小直ß in 1/2 1/2

带过滤器的抽吸ð管¬¯÷ 2.643-
100.0

2.643-
100.0

设备性能

标准喷嘴的大小 042 043

工作压力 MPa 13 12,5

工作压力ÿ最高Ā MPa 18 18

输�量，水 l/min 10,0 10,0

输�量，清洁剂 l/h 0-25 0-25

高压喷枪的后`力 N 26,6 26,6

尺û和重量

y型的工作重量 (CX) kg 25,2 (-) 25,2 (-)

长þ mm 380 380

宽þ (CX) mm 360 (-) 360 (-)

高þ mm 930 930

根据 EN 60335-2-79 标准测得的数值

手臂振动值 m/s2 3,7 3,7

O确定þ K m/s2 0,9 0,9

声压ÿ LpA (CX) dB(A) 73 (-) 73 (-)

O确定þ KpA dB(A) 3 3

声功率ÿ LWA + O确定þ KWA (CX) dB(A) 89 (-) 89 (-)
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